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محرقذ اذضل 'لبلاد المعمورة 


آفضال البلا المع رة ہر .٠سق‏ الارہں ال لجريرن 'لكيرى 
وک رة الى بسمیږ ات یں مارږے انطع ع عل اربع آقالبیم 
مس مرن الشبال الى لاس فاد ا یھی ال الشام 


@ انس ب 


وغوبببها نشنوم ایل وما ردان مسن اہ وامدرل أ العلرم وفسطاط مصر 
وشرقبها تار اق البكرنن وکاظم د ال دموسط ھا الاحجاز وأرض 5 


et ww e ا‎ we 3 سے‎ & 


والعروض وتسهىی سجر دسر العرب رى اللسا > اک کاها 
شاقع وأن انفاضل © مدا عرض ها ن فول الكساب چ 
سال 2 اتتا عشرة درجخ وظلل ر أ الكيل ف عن وصح 
وتصف [8] عشر أصبع ؟ وما بشم ع مها ا على عرص اقنین 


وین جرا وسیےع آصسابع وت حسفي من الظل ن المعدس ؛“ ومسا 10 
دشرع منها على عرص تقلانة وملانين جا وشماف أمدایع اله مسا 
يون الظن الما @ فلسطییٰ وا غلك سپا وھ باعل بك 


سے ی م 


وی ساریة و انيار واف E‏ العسرأف وما م 
منغها عل اربع وقلاتین وقماف اصاڊع ڪشر من القل حیس- 


7چ ue.‏ 3 
وصور وسر ری e‏ زابخ بايل؛ و کک ع 15 
3 


وأناكية سرن وما يصاف الى بابز ا ا 
ول أطبالها من امشوق فعلى البصرة وما آذ آخدها جنوبا وعو 
ماثة درجت وسبع درجات تطلع عليها الشمس بعد طاوعها على 
خط اتواه الطولي وعو داثة نصف نهار القبة بساعخ مستوبة وو 
سی حمس ساعخ؛ وآخر آطواليا على عرص محبنة... وما آخذ أخذخها 

1 


15 


۶ 


ال لجنوب من غير هذ جزبرة ١1‏ درجة تطلع عليها الشمس بعد 
مطلعها على موصع الاستواء بساعتین مستویتین غير فلت حمس ساعة 
وبعى طلوعها على البصرة باربعة أخباس ساعة وعو مقدار [4] اقنتى 
عشرة درجة مستقيمة فاذا ضربنا هف الحر ف آمیال الح رجة 
وف ستنة وستون ميلا وتقلشا ميل خرج لنا شماف ماتخ ميل فافا 
قسمنافا على آميال المرحلة للمجد ق السير خر لنا أربعون مرحلة» 
وان اردتا ن تعرف طولها تقصتا عسرص عدن وعو اتننا عحشرة درجة 
من عرص خمس وقلشین وتوکنا ما دخل من عخه لجريرة الى مشل 
وسوی والمصبيصة وما عرضد ست وتلاتون وسبع وتلاتون درجة بقی 
ھا کن الکرے ما اا یداع امیا الڈیجد کے تنا ہی میں 
آلى وخمسماتخ وتلان× وتلاتون ميلا فاذا قسناها على آميال 
المرحلۂ للمجیک ق السہر خرے لنا ست وسبعون وثلثان وعذا طول 
هخه لجربرة وعرضها القرارى من أسغفاهاء فأما E‏ من أعلاعا فهو 
پتاحية عدن بین قليیل چ بداد قيها السعة اي من ناحبة 
امش أل ع قبلك مهرة فعان وميل الجر حيتث ما 
دخل ق تهامة الشَيّء بعد الشىء ال المغرب حتى يكون عيلها 
من سواحل الحصاز الى الفلرم نحو المغرب أكشر فصارت هذه لجرب 
تقطع على شرف الاقلیم څ موسطہا وصار فیا ما تسامتا الشمس 
واللواكب لجاري± مرنين ف التور والأسّى وف الجوزء والسركان [5] وك 
آذرب العمرأن من e‏ وھ خسن e‏ من ردج لباس 


عم وام القرى وخر ال ي ومعکن ات و با ا 6 
اسمعیل وص ولیک مکیی صلی ازل انعال علبهم اجمعین قطي زل الل 
AT‏ فال رسسول ازل صلعم اتاب ون اى انی سافان ع آل 

”ھا کان سیر آدم وبھها کان وب 


م 


دار العر وال لامر وبھها الوادی امقس وى وطور سينا ومساجچى 
أيلياء وآشار الأنبياء ومنايست الأتقياء وحافد الأصغياء وعرصن 
ا الرحه ا ومتعآق السياحة والعيادة والسراة القاطعة من أعلى 
اليمن اف اسقل الشام وچا م القصاح ن والصباحة e‏ اڑا 
وخسن الألوان لا الصهب ولا الزرقة ومخوسط التبات ف الشعر لا الفط 5 
ولا السبّط واسوداف الأحداف وآحورار المقل مع الاحمية والارياڪينة 
والساخا واللى ولج جا تشع به الأئفس والصبر بساحغ البأس ا 
آفرس من ركب لفيل فه [6] لها حم وأخلاس؛ وأحسي من امتطى 
الابل ف لها أرباب وأفياس ؛ وأوف من تقلى ذمء؛ وأبرع من نطق 
کہ٤‏ وبھا من ْک الاق“ ہیں حص صب ون يزور قبر الت ٠0‏ 
e E a a a r‏ 
الثقوى وبها الممالك القديمد؛ والاثار العظيم»“ معتل تاعط ونان 
وقكر وريحأن » وبينون وغيمان ؛ وبك العمادء قات اعمان“ 
ك فا اش انيع الات e‏ ي الاگلیل ج 


معرفةة وضع یل الاجريرة ف الأعور من الارضص وسوصتعها من 15 


أن الارض لبس »سط اة و بیساط یسوی الوي حل والاطسرا 
ا الما بیت شرا 


بقياساتها ال أجزاء الغفلك فيقطع منها ّى و قوم على خلاف 
ما يقطع علي أف فق الآخرين طول وعرضا غق جميع العمران ولسخلسك 
يظهر على آل الجنوب کواکب لا براها عل الشیال وظیر على آعل مو 
الشمال ما لا يرا عل لفنوب ویکون عنى هفولا جوم جیپ 
الظهور والمسير حل القتّب وك عند اولتك تظهر وتنغخيب كما يكون 
عنى اولقك جوم أبدية القهور وف عند هول [7] تظهر وتغيب وساضع 
لك مى ذلك مقياسا بيتا للعامة»ء مى نلك أن ارنغاع سهيل بصنا 
وما سامتخها ذا حل زیادة على عښشردین درجلا وأرتغاع بالڪاجاز قراب 25 
العشر وعو بالعرأق لا یری 3 على خط الأفی ولا بری بارص الشمل 


۳ 


وناك لد تغيب بتات تعش وك تغيب على المواضع التی یری فیھا 
سیل 0 is e‏ وأما شهادة اليل فتقاوت أوقات 
خن كارن باحه أفرب لل امش كانت ساعات هخه الأوقات من اول 

5 اليل والتهار أكتر“ ومن كان بلده أقرب أل المغرب كانت ساعات فخه 
الوقات من أخر اليل وأخر النهار منکوسا ا وما أكشر“ فلك 5 
على انویر موضع المساكى والأرص ا واد شر الأفق ماخالغة ق جميح 
بقاع العامر ولو كان سثع الأرص صفجة لكان منظر سهيل وبنات 
تعش واحدا » 

0 واعلم أن العام من الأرص ليس هو منها الكل ومن التليل على 
ذلك ان الشیس ف يسّی الاستواء لا تسامت احدًا می سکان 
الأرص ال من كان منه على خط ااستواء وعو [8] منطقة الأرص الوسظے 
آل سكا ن العامة مى جنوبى الصيين وجنودی الهند وطرف بڊلک 
الرتي وال“ببجسات قم ټل ی خسو الشمال ة ق ھور Ê‏ ربیح أُش ف 

6 واف رأس السرحلان غ منتهى E‏ التهار ولا تسامت الا ما بين خظ 
الاستواء والبلى اذى عرض آربعة وعشرون جوا من الحجاز والعوص 
وما سامسمت ذلك شقا وغربا؛ء ومیی دخل عى هذا لذط ف الشمال 
فان ® سامتم من الوا كيب ارين کې کپ ال َف یکون أقصدی حو صدک 
0 الق بواأقضقى ي يکىون 2 رس EEE‏ 3 آفصسی 

0 عرضها فتبعی مسامتتها عسن رس الساصمل اتنتيین وقلاتين در جا 
قتسأامیی ہسی کان عرض بلک ین المعدار قیان لن ن العمرأن من 
نىف الأرص الى جاتبها الشمالي ولا كانت محورة كان السعران 
على فخي الحسره [9] 


الجر الأعظم 

أل هذا العبران من خط الاستواء اذى لا عرص له الى منقطع 
الاقليم السابع حتى بكون العرص وعو ارتغاع الفْب خمسين جا 

ٍ ۰ a. e4 ع‎ L 1 8 د‎ 

وتصف وعفذ! حد مساك الامم المعروفة وقد خرچ عو ذلك ما یکاد 
أن يسكى ويناجع اليد ف الصيف اقاصسى الكر وأاصى الك 5 
والتخزز والبغسر مما بصسال السروم وما وراء ذلك فان نهان يقصر 
ویتلانی حغى تصير الليل علي أغلب وعو الوضع النى يسمى 
الظَلْمات وكانت ملوك العَرّب تنافس ف دخلها لأجل السيعة وبعد 
الضوت لا أن تم غنيم ولا جوع [10] مما برونع العامة وق بعص نلك 
المواضع هافك تيع الاشں+ وما ما حل خط الاسننواء الى لإنوب 10 
فان طباعه تکون على طباع شى الشمال سواء ف جميع آحول للا 
قدر ما ذکرتا ف کاب سرائر لک می اختلاف حالی الشمس ف رآس 
اويا ونقلۂ حصيیصضچًا وقد ذکر مهس ان فی آقالیم کمشل ذه 
والذی جر الاسر عن وغه أنغهسای البڪر الأعظم دون وشیا 


ا ٠‏ 8 ۳ ة ا 
e,‏ ا Gwe,‏ 4 
دتعدر افر کب ےم خلجہ ال منها باكر ارذع وباکر الشری فكب 


ا 


پډ 


بد وأكثر ما جمتنع بد ق الأوقات المسعغفة البعف والسعخ»ء فأمَا 
ڪر آللخرب المظلم فاتما اماننحع عسن العابرسن علي لیخ ول ق الشمال 
وبعده ۱ می ر أتلوأ کب فاط و وتکاتغی اروا ہے حلب یلم مانت 
a gS‏ 
من خلاتطل الارواسے ويظهر فيد مرأمى العنبر ومتايت الصدف وغیر فلکی بث 
معرفة قسمة الاقاليم لهرمس كيم “ الأول الهنى؛ والشافق الحجاز 
واليمن ؛ والقالث أرص مصر؛ [11] والرابع أرض بابل؛ ولهامس آرض الروم“ 
والسادس باجو وماجوے؛ والسايع أرص الصين؛ وجعل الاقليم الرابع 
وسطا وجعل الستةغ الباقيغ مطيفة به حى يلنقى الأول بالسابع عليه 
0 وجعلها قسغ مستوياة يحخل ف كل بلد من هخه المشهوة ما 
صاقید ودحخل ق بره © 
حدون هذا الاقليم الرابع وعو بابل لحن الأول التعلبية می رص 
العرب ؛ وى الثاف سمل نهسر ل٤‏ وخحى الان تصببین › و لفن 
الرأبع الديبل وعو حذ الامليم السابع؛ الشاف حده الجر مما يلى 
اتل لاء والاغابيم آلثالت و تھی رض الاڪية SET‏ 9 رص 
لجار الى تصيبين الى أفصى الشام ال الجر الخذى بين أرص 2 
الشہ أل وسل الجر آڵزذنی ف الائ دنس میا المغرب › 
4 الخامس جر الشأم الى آقصى الروم مما بلى الجر ال اس 


i 


0 الکّزر ویاجوج وماجوے الي حل الافليم الراب ٤‏ وحد الاقليم السادس 
رض الّبين ال تهر بر ا ا اذى بلى المشرئ؛ وحد 


الاقليم السابع من الهتد 8 حى الاعليم الرابع الى حى الاقليم 
السادس وجعل کل أقليم ۸ن صني باتق کي سبعجاتة فرسح ق سبح 
مان وقىی الغ اتان ک درعاد‌یره ٩‏ 


وجياتها لا تكون ال طرائق من المشرق ال المغرب مصاوع بعضها 
الى بعص من خط الاسنواء الى حيتث يقع القطب الشبالى خمسين 
درج وعو ضعف المبيل وزیادة جرتیین وکسر وق خد ف قانونه عرص 
كل اقليم متها وساعات نهاره الأطول على وسطه دون طرقی» بق 
مر نقل عن شجعل وسط الاقليم ادو منغ سا ات من رض 5 
اليمن وجعل العرص ب ستة عشّر جرا وربعا وخمسا وساعات نهان الأطٰل 
قلات عشرة سواء؛ ا الاقليم الثاف منتهى اليل وعو قلاشة 
وعشرون ج۶ا وخمسة اسداس وساعات فنهاره الأطل تلاث ا 
ونصف > والتالت اقليم ! اسکندریة وعرضد تلاتون جرا وسدس وخیس 
جز وسااته اربع عشرة؛ والآیح اقلم بابل وعرضه ست وفلاتون 10 
جا وعشر [13] وساعات نهساره الاظول ارد ع عشرة Sas.‏ والاقليم 
الخامس عرضد آربعون جا وانسعظ اعشاز CA‏ عشر ساعد وساعاند 
خمس عشة ساعة“ والافليم آنسادس عرض خمسة وأريعون جا ونصسف 
وسکس عشر وساعات نهارء الأطيل خيس عشرة ساعة ونصف؛ والافليم 
السابع عرض ثمانية وأريعون جرا ونحسف وثلّثت عشر ونهاره الأضْلل 15 
ست عشةا ساع “ وقى حلذ اقامسها وادانيها وبعص ما نشتمل عليه 
م البلاد المشهورة فقال أن الافليم لاو بمر على وسطد مى المشرق 
ال المغرب على المواضع الى بكو نهارها الاطسل وعرضها ما فكرناه 
وابتداوہ حیت يکو تهاره الآطل اتننى عشرة ساعة وتلاقة أرباع 
ساعخ وعرضد ائتی عش جوا ونصف وانننهاوه حیت یکو نهار مو 
الأطولي تلات عشرة ساعةة وربع وعرضد عشرون جا ورب ؛ قل ووسط 
هذا الاقليم محينة سَباً وما كان فى مشل عرضها من موؤاضع الأرص 
وابتداوه من المشرن من أقامسى بلاد الصين فيمر على جنوب 
التّيين اف سراحل الجر الخى ف جني بلا الهلد والسند ويقطع 
]14[ الج أل جربرة العرب وأرض اليمن وتر جد الان الى الام وبلاد 25 
الحبشة وما وراء انيل وجنوب بلاد البرير الى أن ينتهى الى حد 


بلاد المخرب وعو دو الجر الظلم مقحار ما نتڪن فذاكروه فيما بعف 
ات شاء الله عاف ج 
الاقليم التاق وير الاقليم الثافى على وسطد مى اشر ال المغرب 
على المواضع التى يكون نهارها الآطيل وعرضها ما ذكرناه وابتداوه من 
5 المکار اذى انتهت الي ساعات الاقليم الول الى حيتت بكو نهار 
اطول تلات عة ساعة وخیسش ا وأرڊعبين دقبقة وعرض× سیع وعشرون 
درج ومّس؛ قال ووسط هذا الاقليم بتهاة مى ارص العَزب وما 
کان فی مشل عرضھا من مواضع الآرص وابتداوہ من المشری می بلاں 
الصين فيمر بيلان الهنى والستى الى حيتث يلتقى الجر الأخضر بريد 
N E‏ 
وصعییک مصر ويقحاع التيل وأرص المغرب على وسط بلاد افريقية وبلاد 
البرير ال أن ينتهى الى ح المغرب من دون الجر المظلم ج 
الاقليم التالت وجر الاقليم الثالت على وسطد سن المشرن أل 
المغرب [15] على المواضع انى يكو نهارعا الأطول وعرضها ما قد فکكرناه 
5 وابتداوه مى الموضع الذى اناتهت اليد ساعات الاقليم الثاف الى حيت 
بکون نهار الأول آربسح و ساع× وریا n‏ فلات وقتون چ 
ثلث جر ووسط هذا الافليم بالنقريب غ کک الوق مما بلى نيه 
بتی اسراتیل آیام می علي السلام وما کان ف مثل عرضد مى 
اسع الأرضص وابنتی اوه موی المنشرش فال لان اليج ,اقفن 
والسنى وانقندقار ابل وقا, رس وساجستان وعسقلان وأرض مضر ویلای 
کک 5š‏ وافربقیة وة القیان اف ان تى ال د اليب مى 
دون الجر المظلي + 
القليم اليج وير الاقليم الزابج على وسضه مى اشر الى امغوب 
المواضع التى بكورى تهارعا الأطل وعرضها ما قى قكرناه وابتحاأوه 
ود مى الموضع اذى انتهت الي ساعات الافليم التالىت وعرضد الى حبعث 
بکوی نهاره الآطول اربع عشرة ساعة وتلاتة ارياع ساعخ وعرضه قمانيا 


TO: mmr, al mostata.caorm 


وقلائين درجت ونصف درج ووسط هذا الاقليم بالتقريب محيثةة 
اصبهان وما کار 181 مشل عرضها من مواضع الأرص e‏ من المشرن 
آخر اروص الصين ونیست وبت وراس ن والجبال وأرض الموصسل ونشدھا 
ادشام وبعض التغور ور الشام وجزيرة قبس وبلادں نة ال أن 
بنتهى الى حل المغرب من دون الجر الظلم 3 

اافليم الخامس ور الاقليم لخامس على وسطه من الشرن أل 
المغرب على المواضع النى يكو نهارها الأنلول وعرضها ما قنمنا فك 
وابتداو؛ من اوضع الى اننهى اليه عرص الافايم الرابع ساعانى للى 


ul 


حیث بکون نيار الأول خمس عشة ساعة وربعا وعرضه قلات 
وأربعون درجة ووسدل حذا الافليم بالتقريب محينة مرو وما كان ف اا 
مثل عرضها من مواضع الأرص فابتداؤه من المشرى داخل بلان الشرك 
وشمال خراسان واذرپیجان ون آرمینبية وډسلاد ال وسوا حل ڪر 
الشا ا ا 
الجر المظلم êr‏ 

ادقليم السادس وجر الاقليم السادس على وسطه من المشرن لل 15 
المخرب على المواضع الى بكو نهارعا الأظطول وعرضها ما قد قم 
ف درد [17] واباتحاوء من الموضع النى انتهت اليه ساعات الاقليم لخامس 
وعرض× ال حيث بكو نهار الأطل خيس عشرة ساعة وتلاف أرباع 
کرک د وا کون ج ونصنف وتلّنت ونصف عشر جرد وسل هیا 
الاخليسم بالتقریسب رض آرمینیة الشمالية وابنداو من لمش داخل مر 
پلا اترك ال الشمال ا الک وبقطع وسط كد جیجچان أل پلاں 
الث والقسطنطنيةة وہلاد برجاری ال أن بنتهى الى حل المغرب من 
دون الجر المظلم Gr‏ 

الاقليم السايع ور الاقليم السابع بوسطه من المشرن الى المغرب 
على المواضع ال يكو عرضها نهار وا الأطيل ما قى طوه وو 
الشرے ابتداو» من الوضع الى E E‏ عرص الاقليم السادس 


2 


ا » 


وساعاتہ ال حيث يكون نهار الاطيل سيت عش ساعة ورعّسا وعرض 
خمسين درجة ووسط هذا الاقليم بالتقريب الواضع الواغلة ق شمال 
بلاد الك وابشحاو مي المشى مى شال بلادق ومر على ساحل 
سر جوجسان الشمالى وكر الروم وبلاب برجان والصقالبة الى أن 
ونی اڏ حى ألمغخوب می دوو الجر المظام ]18[ ¢ 
E EE E CRE PEA TORE ETE‏ 
عرد اربع وخمسین جرا ا اخلو م حخه الاہم ال ذف کرنادا ك 
الاقام السابع عنا المعدار لي 
العسرى من التغرتز والكزر وجمسلان والبرغر والصغالبة فيد ذم 


متحاسری ومفاڪع 2 ب ړال بسکدردد 
1 م 9+ د 

10 پہعح العياره رعی یا عرض أ اوضع النوى 1 im‏ دعک 

ايل و وسح وسرو e‏ کاس د کر ج ER A.‏ ما لاست اله سید س 
وور فر جد لان سن وکا المعدار اڭ کک EE‏ عسن E‏ 

15 ھ الشفيبف ا حع وانقسردسس 2 یلیل E‏ ویر فلاف اخ 

ڏذشوء این الات قل قضد ب لیوس و أمسەسون ولش اپ 


02 2 


کل ريح س اع رح سے اع وسةد کسر ا | قل قاسو نا اني ُن 


شاع اللہ تعاش ج 
ما اتی ن لرن ن 0 ج شق الشبال 


مه فل بطلميوس الميتدس ` تر تچل الأرص ضط العقل بيراعينيا 
الینکسیع آتها ر [19] غ جوف دائ القلك متجحافیا عنها من ل جانب 
مي جوانبها بتسعين جرا وبقطعها فلك ااستواء وهو معدل اننهار 
التالر نطاقء من راس احمل ال رآس الميزارن ذاهبا ومن راس 
الميزأن اذ راس الصَمل راجا بقسىمبدن مشساوڊین ف الاجزاء احیچا 
ده الشی انوب واللانی الشی الشمالی والغاری بین e‏ ا[لسن 
خط الاستواء مى الارس وجو طافها حانى تنطان فلك الاسنواء 


ا 


۳ 


tas XT کک دږ ج‎ A 

الاشياء ثي بالقدار الذى [55] ينتشع بى ك 
ما آتى عن بطلمبيوس القلودئ غ طبايع عل العمران 
مں الارض ع التيعيضس والتجرزتة 

oF «»» ۳ ٍ ڪه‎ 4 

قال ڊطلمیوس کیم ڏما اتتقسمت داشرة يروج يساري×ة أفسام وت 
الى ك النار والارص والهواء والنماء انقسم عامر الارص باربعخ اأقسام کل 
قسم منها منسوب الى قسم من المتلشات ف الطباع لار كل حيط 
يطبع ما حاط بء على قحر طبيعتد ؛ فأول المتآتات التاريء وك الكيل 
ا 0 بب e‏ په ي ١ ~30 & e‏ ت 
والاسى والقوس ء والمتلتة التانية الترابيخ وك األتور والسنيلة والاجحى ؛ ٠‏ 
والمتلشة التالخة الهواقية وك الجورء والميزان والكّلوء وامثلنة الرابعة 
المائية وك السرطان والعقرب والسمكة؛ فبتاتة الكخيمل لشمال المغرب 
ووا تدبیرعا اون المشترى E‏ شمالی تنم ليها ڊ عه المريت انه 
الول کو کت الررن انها جنوببة قم لبها بعحکه زححلل اة مشوقی › 15 
ومتلتة الاجرراء لشمال المشرن وصاحب تدبيرعا الأول زحل لات مشوقى 
[56] وبليها بعحه المشترى لاء شمالي ٠‏ ومشلخة السرطارى لما قابل 
1 د e e we vr‏ 
چ E N‏ ا ا ٍِ 
شم بلیح بکد رة انها جنوبي ® قال قلما کاڼنرږی شیک الشباأء 

4 “4 o. ۳ e ّ چ‎ e ت‎ ّ ۰ ٢ 
20 کیلک وکر موضح سکناعا ينقسم ُي ربعا رباع متساويخ ق العىین‎ 


GI 
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© س س ت 
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للمشاشات أما عرضه فبنقسم باط الخذى يمر برا يعتى عر الاسكندرنة 
ويبتداً مى الوضع الى يقال له ماز ايرافليس وياخذ الى للليج 
انی بقال لہ ابسطبقوس وعو بالظلهر الاجيلى اذى بلب مى ناحية 
المشرق ودهذا لفط ينفصل ما بین الناحي× لجنوبية والشمالية مند؛ 
وینقسہ طول بالحظ الذی یبر باخلیے العربی واللے آلنی بقال لد 25 
اججيون وبغندلس وبالب اة الخ بقال لها ویس وعو لط الخنى 


م 


يغصل به بين ناحية المشى والمغرب فصارت عخه الأباع المنقسمة 
بهذيى لفطين موافقة ف الوضع للبثلتات»ء والربع الولحد من أرياع 
هذا الموضع المسكي كله أعنى ألنى فيما بين الشمال والمغرب عو و 
ناحیۂ البلاد اتی نسمی قالط وغلاطيًا 57 وك الى يعمها اسم 
E 6 e a FT e‏ ا ا 
5 أوروقا؛ وأمم عذا البح وقرنا ا المغرب ق اروم 
0 من سیا العظبب »> EEE a‏ عى 
بین الشمال لتنا عو ق ناحية البلان انى يقال لها سقوتيا 
٥‏ وعو لجو الشبالى من اسيا العظمى؛ والربع المغابل لهذا الربع 
أعنى اذى فيبا بين مهب الذبور ولإنوب هو ف احية البلاد التى 
يقال لها اتبيوقيا الغربية وعو آلتى بعمها اسم بلاد ليبواء بریی بشمال 
المغرب أرص الروم فا غرب منها ويشمال المشری خسان وما شرق منها 
وجنوب المشرق السنلد والهند وما شرق عنها وعجنوب المغرب الاحبش 
8 والزثع وما غب عنهاه قل وأيضا فان تلل واحى من الأرإع انى 
تقدم ذکرھا مما کان می اجراتہ ما وسط الأرص المسكونخ كلها 
E‏ أل جمیح قل ارج النى e‏ 
ډ-یسن الست بال والدبور می جمیحع الرس e‏ یکون > 
٥‏ ما يلى من وسط الأرص المسكونة جيل الى الزاوية المغابلة اللزاوية اغى 
فيها ذلك الزبع ماثلا الى لوب والضباء وكخلك الأمر ف ساثر الأرياع 
حتى يكو من ذلك للل واحد من الاراع مشاكل للمتلتتين المغابلنين 
ويكون الأجراء التى تلى الوسط من ماقلة الى الآمر الذى مال اليه 
ذلك لجع الذى دو خلاف ما جيل اليد الريع بكليتد ويكسون سار 
د اجزراثه موافقة لمثل كلينة أ رع “ وینبغی أن بوخذ مع کواکب متلشة 
نای الربع ف المشالة اللواكب التى لها التدبير ف نلك المنلتات 


د 


الأخر؛ وينبغى ق جميع المساكن أن يوخذ اللواكب المدَبرة لتلك 
المثآثات 'فقط ف كل واحى مي أرباعها ما خلا الأجراء الى وسط 
العمران منها فالء بوخذ مع اللواكب المحبة للمتلثات كوكب عطارد لأت 
من خير متوسط مشترك؛ فيجب من هذا الترتيب أن يكون الأجراء 
الموضوعة فيما بين الشمال والذبور مى الربع الال ألذى هو فيبا بين 5 
الشمال والذبور من الأرص المسكونة آعاى الربع المنسوب لل ورا 
مشاكلة [59] للمتلث الْذى غيما بين الشمال والذبور وعو ملت الحَتّل 
والآسی والرامی والواجب صار للدتریں لہا ربا عذا المشلت أعى 
الیشتتری والمريح اذا كانا منسوبين الى العشيبات؛ ا اتلد الى تسكن 
هن الأجراء ےھ آعل بلاں الصقالی: پلاں برطانيا وغالآطیا وجرمانیا 10 
O O E E EE‏ 
وقد تسنی آکثر هذه الماد ا فیقال اللي ى ویننال 
hS E e E E A E E‏ 8 
سقلية وطررينية نز قورسنیغة وما کان E. bele‏ 
سلميغك قل فجب أن يكين أل هذه البلدان ف أكثر A‏ 
الأمر بسبب رباسنة هذا المثتلتف و اللواكب الى نشترك غ نابیره 
غير خاضعين بين للحرة والسلاے والتعب تحاربین أعحاب سیاسة 
وتظافة كبار الهمم“ ولما كان د والميۓ مشتركين فيم اذا کا 
فى لال المنسوبة الى العشيات وكانت الاجراء النقذمة من هذا 
اثلث [60] مخكرة والتأخره موتشة عرص لهخه الأمَم أل بكي له م 
غيرة ف أمر التساء وصاروا مستخقين ا و ف الذكوة أََْبُ ۸ 
وعلبه ایر ومن ارتکب ذلکت منهم د لا یری E‏ آل دغلا نكر 

تبیڪًا وس افكت مده فل لا برى آله باقيقة ميم الرْجل 

مسترخيًا فيمتنح من أن يغعل به وأخذون انفسهم بالرجلة والموساه 

والآمانة وصكبة انقرايات وياصطناع المعروف 4 وعفن البلا الى ذكرا 5ه 

ولا اما ہلان برطانیا منهاً وپلاں غالاطیا وبلاد جرمانيا وبلا ہسطرانیا 


5 


د 


قتشاكل الكَمَلَ خاصة والمويتع ولخذلك صار سخّانها ق آكثر الأمر 
وحشيين متهورين آخلاقهم قريية من خلا السباع يعنى متهورين لا 
دين لهم“ وما بلاد ایظالیا منها وبلاں بویا وبلاں غالا وبلاں سقيلية 
فاتها تشاکل الکسشد اسمس ولخذلك صار سکانها آصصاب سياس وأعصاب 
5 فما المعروف وأكحاب مواساة ؛ وما بلا طورينيا متها وبلا قالطيقى 
وبلاد سبّانيا فاتها تشاكل الرامى والمْشترى ولذلك صار سکانها [61] 
ا اقلوب بی التظافة 4 الجراء الى ق فن الربع 
وما يقع ق جزيرة العرب الماثلة الى وسط لأس ترقا آی ا 
وماقادونيا ی مقدونية وك ارص مصر وایلوریۃ للاس وحابا والأصل 
0 آخا واقريطيس لجريرة والبلد کک تسى ولاس وسواحل اسیا 
الصغرى وك سواحل مصر وجريرة فبرس وك الأجرء الى مما یلی این 
لجنوب والضّبا من هذا الربع قهى ننشاكل مع ما قلنا المثلت المنسوب 
ال ما بين لجنوب والصضبا أعتى مشلت الور والعَذراء والحَّدّى ونشترك ف 
تدبيو لقره ورّحل وغظارى أيضًا ولذلك صار سكا هذه البلدان مخشابهين 
8 ق الصير أكشر من غير معتحل الأيدان والأنفس وه أيضا أعحاب 
سياس آهڌاء غير خاصعین من أجل الينع رم آيسًا تون اضر 
ینغرد كل واحد متهم بسن خاصية لد وبرياسة لنقسه وجخترعون أذ الس 
من آجل المشترى و# بون الموسيقى آى الاغاف الملجة والتعلم 
والتنقف ف تحبيم من أجل الزقة و* أكحاب موساة بون | 
0 الغرباء والعحل واللتاب واستجال [62] الللام من أجل عطارد كاين للاسرار 
من أجل مشاكلتهم الرقرة اذا كانت منسوبة الى العشياته وأيضا 
فار هخه البلدارى افا قصلست ES‏ صار الّذی بیسکنون بلاں 
تقوقلادس وسواحىل اسیا الصغری وبس مشاکلین خاصة للتور والزکرى 
ولذلك صاروا ف أكتر الأمر ترفن حبّين للتظافة مُعْتَنينَ بأمر البدن 
وه آى يترون لذّة الأبدان من المحلعم والمشرب وامابس والملمس والشم 
والسماع ؛ وصار آلذيى يسكنين الاس واحايا وقريطيس مشاكلبن 


۳٣ذ‎ 


للعَذراء وعظارد و۴ لخلك اعاب منطق خصّة يون التعلّم ويقتمون 
الحناية بام التفس على البحن آى يترون لخة أرواحهم من لک 
والعلم والنظر ف غوامص المور» صصار النیں یسکتنوی بلاں مقدونیة 
ترقا ولوربخ مشارکین للاجدی وزحل ولذلك جبون اللّك وليس 
أخلاقيم بأنیسة ولا یشترکون ق الاشياء الستي ھ 5 
تسم ما بين قشر والجترب) وام انيع التاق اذى غ التاحي 
نوبي من بلاں اسیا العظمی فان التواحی من التی تشتمل على 
بسلاد اليند والصبين ومکران وقارس ویابل وملتقی النهری [68] 
وور ورصعها ماقل الى جهة لإنوب والصبا من جميع الأرص المسكونة 
بالولجب صارت مشاكلة للمتآت اذى فيما بين لإجنوب والصبا وعو 10 
مقف الور والعذرآء والجَّذّى والّنى يحبر هذه اليلدان الزقرة وزكل 
اقا کان e‏ ال الغدوات ولذلك صارت طباثع سکاری فن البلدان 
تابعةة لطبائع هخيى المدبريى وذلك اتهم بعظمرن الرهرة ويسمونها 
اسیس ویستون رل ... مرا الشمس ومنهم کتیر من بُخبر باأشیاء لی 
تکون قبل حدوقها ويصونوى الأعضاء المولدة بالنى ف الويلحة للطبع 15 
يعنى المْشترى والرقرة » يريف بالولى القريع [۶] والآعضاء الرئيسة تعظيمًا 
مشابھتها من اتلواکب» و آعحاب حزارة کثيرو ماع منهمكون فيد و# 
أعحاب رقص ووتوب حبون للزيغغ والتظافة والبيع من أجل الزكرة» 
ومن آجل حل ل ادون حد[] کتیر ف طعامهم ومنهم من لا یری 
آكل الحم مخل السبراهمةخ وتدبیر# مى أجل تدبير بسيط ويظهرون هه 
جامعة التساك [64] : يسننترور لذللك وا بحقنون م اټ حال 
الشكل المنسوب أف الغدوات ويبغضون فعل ذلك مع مع الکو : E‏ 
بعص هحذہ الیلدان می بساحسی نکاے اأمهات وااخوات 8 
ويولحونهن ويكقر بعضهم لبعص بالاشارة بالصضحور» قال آبو خمد 
التكخي أن بخ و ای کن کی د کک ی ع 


ے ي 3 - ¢ 2 ج 


معنی قول الل انعاف ويخرون للقن بېكون “ وبسمون مع ما فکینا 


aa 


اى معاف الأمور ويتنافسون فيها حال القوة المحبرة النى غ القلب 

الشاك لقو الشمس و# مح أكثر الامر ق اللباس والزينة وجميع 

اساب البحان كاب رة انیت ال الركة و مح ڈلکی آشیاء ف 

2 2 2 ت . 7 ى ج ۹ , یټ 

E aka :‏ ا ا a OS ww‏ 
5 غل قلاخ وجه بعحد برو المتاشة وأربابها ٤‏ فينغرد التور والرعرة بهمدان 

وتارس والماقين والصين من المشرى بلبس التياب المصبغات يتل الوان 


والترقة والخضارة والظرب والسماع لطباع الرقرة“ [65] وانغردت السنيل: 


وعطارد ببابل وما حولها من العراق وملتقى النهريى لجريرة والشام 
e 38‏ 8 ے ت س ww 6 o‏ 
٥‏ ولاف آخور فصار آععاب هذ البقاعم أعحاب أدب وحكية وعلم بالتجمم 
وخیرة بالعلوم التعلييية وآكحاب رصد للكواكب وقیاس ولھم دک وفطناة « 
e‏ ت س ٣آ‏ 
واوا قلللك مناظرم فیا الوات هم سود یسر وضداء Ds‏ يبا و 
تنظاف شبی آخلاقهم باخلای السباع جافيغ طرائقهم * واما ساو 
ته 2 ث ا م ع ا > 
سم 2 س 2 e‏ = 2 
جريرة العرب منها شل ایو وارضص سوریة وأرص فلسطین وبلاد 
اليد العتيقة من ايليا واتسمى بالعبرانية بروشلم وتنعربها العرب غفنقول 
أوراشلم وبلا الأعراب لصيبة بريد فلاة العرب من تجى والحجاز 
2 و رک ت 1 ت 
: بلاى قونىقا یل ¦ ا هن الحا فان بغيل 
والعروضص وبلاد فونيقا بريد اليمن و والى 
0 أيضا مشاكلة التلت النسوب لل تاحية الشيال والدبور وو م رفست 
الخيل والاسى والرامی والذیى سره المشتری والمريخ وعطارد أيضاً 
ا ع EE‏ چ ا : 2 م 2 
[6] ولخلك صار أعل هخة البلدان أكثر انقلبا ق النتاجارة من خير 
أصحاب معاملات وأحاب مک وغش منتهاونین للأموال للسخا الذى 
می خا 5 کا Dt‏ ق اشخنی مالا لاء و ۰ 
SLE GS‏ 2 2 
5و انقسهم و8 باج جملة پوو وجھین ولساد نسیسن أجل مشاكتهم لېه 
الوأ كب ٤‏ خن کان منم ق بلاد سوریة وك رص بی ارال وبلاد 


پم 


یدیما ولات البهون العتيقة فهم بمشاكون اليل والمريض خاصة 
لال صا ر هول مخهورین لا يعرفون الل عز وجل چ عرقت ؟ 

قل آبو حى مصحداق ذلك مسثلة بى اسراگل موسى علي السلام 
ات برهم الل سچھرة وان ججعل لهم اقا بعیخوتد ڏما روا آفھ اب 
الأوتان ى کشبر من هنا » قاق EEE‏ 8 اش و خفة و 
a e‏ واا من کان 
ډلاف فوێیقی برید اليمن وبلان تمر وكاب انبراری یرید مها قهم 
بشاکلون اهس NS‏ ولذلك صاروا سلیمی الصدور رخماء ال 
حبين لعلم التجم يعقبون الشمس خاصة من بين جميع التاجم 
ويسجحون لهاء وما الذي فغ آرص جد والح جاز وتهاتمها 1٥‏ 
1 فيشاكلون القوس والمشترى قأعلها لذلك حَستَة آخلاقهم جميلة 
نهم سهل عبشهم بوید اتهم یکبزون بالکر من نعامهم وهم اف 
ق التسار e‏ والاعطاء کک لناب جمیلة ا والریاسات 


ك أكشر العرب بادينة e‏ ضيغ لاتها ا البلاد كلا دون i‏ 15 
ولذلك اعتمى أعلها على المال السار وحمو باخيل انف لا حصون 


3 و سے سے 


نهم وزیی انها كشيرة ا بزعور الرمال مشل الأقكران والشرامى 
وبر کلک واليمن مع الور وشیا من الأخاوي ولا يعدم په کشر 
لخشاڈش اتدی ف کرھا دیوسقری کس الیوتّانیٰ ف کناب المعروف بکتاب 
لحشاثش مع نغيس لواف والمعدوم مى العرص الا بساحلها فيما رو 
قارب دزن اخقان ویزید علبد وڊها مرآمی العنبر علي سېوفها ولمهرة 
ویتی ماچیی ل سیقی اک اليمنى شقا وغربا الجمال ألحنيسرة ولك 
SS E E‏ العنبو بى برك غلم يشر حتى 


2 


يغفتقده صاحبد [68] قيطلبد فيجده بالقرب منها فياقطها فان آبطاً 

ا a E‏ 
علید مہ ببرے حتی بغتر قواه می الاجوی وربا نغق فخفذلك خبغته وج 
علبها @ 


ر 


تسم ما بين امش والشمال؛ ونا الربع القالت الذى غ 
ناحية شال المشری من بلاد أسيا العظبى فان ما وى من البلحان 


آرمینییاة العليًا امیت السغل E‏ ومدینتها سمرقند وطبرستان 


اف ر بج ~ ت 
2 ب ~~ 


جوجان وموقان وآ ڏربيجان والاكض ر وجیلان EE‏ ویاجوج وماجو ج 


سوسان وتيت وأرص الترك وأرص التخر وسوروماطبیقا وق بلاں التساء 
اللاوآق ينعن آتیاءھن ويلقین ارب٤‏ ولتدبير ائمشتری وزخل 3 
القسم صار الغالب على هل عذا القسم الغتى والجدة ويعظمون 
انمشتری ومالهم من لجوعرتين العتيقتين كشير و# أعل نظافة ف 
المطعم والمشرب حجاد ينظرون ف الأمور الالهیة وأخلاقهم آخلاق عدلة 

10 أحرار وأتفسهم تفس نيبيل قوبنة مبغضی للشر چقنون ال والسعاية 
متهم عة يسهل علیهم بخل انفسهم للموت دون قراباتهم ومن 
استنصر# ف امور الست الإاحمودة مقتنصخحون ق امع النسأ 
صاب عفذ وطھارةة بلیسون اللّباس الكبير التمن وجمیزون جواير ومهم 

سے س we‏ 2 ب 1 

رفيعة ولهم دهاء ومكر [69] وتعمق ق ألرأى والتطظر وذلك لاشتراك 

٠ a 8‏ ا ے ‏ = 2 3 
5 المشتری وزحل ف ا فينقرد الاڪوزاء ا می عذا خير 
باڪرجان وطبرستان وأرّمينيَة وما صاقبها قصا ر آفل هن الواصضح اسع 
رک واا أ اليف و حصس شتت سیر نهم وظهر خیرم وکترت خيلهم 
ولطف مکر وانکتمت 2 لجل خغۂ رک عطارب ولول اخننغاقه ۰ 
و الميزان رة بأرص بلڪ ورص الشساش وما فلذلك 
20 صار آل e:‏ ال لىن کشبری الأموال بین للموسبقی مترفین وصار 
علبهم بهم e‏ فالعا رفيیعاء وینغرد الدلو وزخل بالسغی 
وسوروماطیق بلاں التساء المقظعات التدی رما آخذ اخذھا یرید الترك 
والكر ر فلێلك صا ر عل ذه اليلاب أعراء أشذاء أعل فظاظة وجقاء 
و اجس قوب مح و حش و عار وأخلاتق کأخلاق السياع @ واما باق 
وه أجراء هذا الع اذى يلى وسط الأرص المسكونة وما بقع ف جزيرة 


بدت لاسا س 


الحَرب من او ججاورها قاذ ربیجان وخوم ديار ربع ودبار مضر الى ما 


ww 


| | 


يلى الجنوب والکبور فال ما 2 شرق التغر الشامية وتسيّى فنه 
اليلاب د یوان بيتوي [7o1‏ وفرو جیا وقبادوقیة طریة وقیليقية آی 


س کا 


ما بین لجنوب E‏ وهو Ee E‏ والعقرب والسيكة ud‏ 
ف تدبیر المريط والزقرة وعظارى أيضا لاشتراكد ووقوع حصت ف الوسط و 


— 


we + 


ولذلك صار كثر عل هذه البلاد ق اک ا بعظمون الإكرة ويسمونها 
بتماء كثيرة ختلفة ف كل اسم؛ ويسمون المريع آذونيس تما أخر 
دون 4 وتن ان یی اتیکین اسا بق فیا ذب 
التياحة وټ أشقباء آذ الانغہں مکخودون مائلون ال اشر وپاخخون 
الأجرة عل روج ق السار وخرب والنهب والسى ويعییرږرن ق آعداد 0 
العبيد ويْملكون ف لب من قبل أن حال المريع والركَرة للال الشرقية 
انى بلاتمها و# آهل غش وخیانة وسرف وبذالة وشرب وسکر؟ ومن 
أجل أن شرت المريت ف الحجدّى وعو تتليث الرقرة وشرفها ف الوت 
وعو تتليت المريج اشتذت نصجة نساقشهم لازواجهن وحبتهن لهم 
فأحسی تدبیر [71] بیوتهن وبخلی آنفسهن لهم ق الال بل شوادم 15 
دعن باجیل مکدودات متعربات خاضعات ؛ فمن کان من فول ق بلاد 
بتونية وفروجیة فانىهم ا خاصة السرطارى والقمر ولذلك صار 
رجالهم فغ أکثر الم آفحاب تى وخصوع وصار ف آكثر e‏ بسبیب 
تشریق القبر وتذکیر شکله [برید آنه ول بلذأ من حيز المشرق وعو 
مغربىٰ فاتطلى طباع فنائك] رجلة وترآس وجاربخ منرلة النساء الوق 0د 
يرين ويهربن مى "جامعة الرجال وعفن حبات للسلاے معظعات للقدى 
ايى من أجل حاجتهن ال لخروج ف العساكر ويكشغن هذه 
لأعصا عند الصاقة غ رب ليقي عنهن آن بُ بهن آن طباقعهن 
طباقع التساء؛ وآما تاحبخ سور 2 مر شرقيها وقنغولییذ وباد وی وتدمر 
فيشاكلون العقرب والمريخ فلذلکی صار كترم متهوربن ف اللبن سغفهاء و 
آل جرا وغش وخبىثف وکشرة شهوات وملات تعب ك وما بلاں 


۴ 


- 


te‏ سے س 


ودی وقبلبقيبة [72] ای قاقلا فانم ينشاکلور الاحوت والمشتری ولذلك 
صارو! خاصءٌ کخیری الملکى من الأموال والأمتعة والتجارات وت أصعاب 
حرية ومواساة وآمانة ق العاملات يشق بعصضصهم بيعص فغ الأخذ 
وألاعطاء 4 ° 

د ET E Pr rge Û‏ وما اربع الرابع انى لناحية 
TT‏ وعو بلد السودان مسن الزني والڪبش وانبڪ: والنوتاة 
وقزان وأرص القيروان ومن افريقية روان والسوس قبلداري السوجان 
اعراق وائ ويغلب عليها أسجاء خر متل ئوميایذ وجاطولیة وغبر ذلك 
باللسار الببونانى فيشابء مخلخة السرطار ويحجه الرعرة والمريحن وا 

10 ت يريف آتهبا من حير المغرب جنوبيان لأن الرقرة جنوبية وشرف 
اموي جنوبی فلخذلك عرص لیر من آهل هذه البلدا يسبب 
اتراك ذبن اتلوكبين آن ملك فيهم ملك وملکة آخوں من آم 
واحدة فيملك الرٍجل منهما على الرجال ولك المرآة على النسه 


َّ vw ا‎ 8 ٤ 
وجتفظين هله السنة وك داأتمة قيهم بتوأرتونهاء؛ ودلباتعيم حارة جیا‎ 
وينهمخورى ق "جامسعة النسا اللواق بتروجس قبل اقتنصضاصس کک‎ 5 


[73] لهن وتساء بعضهم مشتركة غيما بيتهم لنهمهم وحرصهم غ البافية 
ر متجتلون عبيون للزينة ويترتون بر التسا من جى خضب الق 
آلا أن لهم ى اسهم رجلة وأنفسهم مذترة يمون بها على الهلكد 
ویر کیو بها بها الكَظر من أجل طباع المري ولهم خبث وشرارة وافك 
20 وغش وغل ودل “ و السرطارى والقمر سن یا بافريقی: 
FOES‏ وما صاقیهما شىلارن القمر على شکله می المخربية صار آل 
فن البلان أعل اشتراك وتجارة و ف غاي لشصب؛ وما النََّة وجميع 
الكبشة والزتي وما قاربهم مى جنوب الهنى فهم يشاكلون العقرب 
والمربتت فلذلك صسارت آخلاقهہ بأخلاق السباع آشبہ منھها بآخلافی 
په التاس وصاروا عل مشاجرات وعحداوات وخصبومات وشناان مسنخغين 


سے د 


باحيوة ليسو برجاء بينهم ولا يشفق بعصهم على بعص وربما لم 


۴ 


علي ۰ أ ری یتلغوص 3 خیق چ 

]74[ والكدويت فلا @ آحرار چ أتبساط وحب للل 
E wv‏ ج مب 1 1 

بعظمونه وبساج دون ۹ و بىسھولک امور 2 وما ما لبت لسا وی ريع 5 

الحبشة الوسطى النی قیها تاصع وسواكن وعيذاب وأرص المعادن 

2 س سے سے ت e 1 % 2 E‏ 

N E FAO e 


فنذه المختة فحنيعها مشښاكل ظياع شمء۔ل المشرى المقابل ۴ ا 
ملش الاوڑاء و والى ندبیوعا زل والمشتتری وعظارد المشارك لهما أذا 
کانا مغربیین وعخء المواضع قريبنة من محار اللواكب لمسة قلفلك اشن رکرت 
جميعها ف ندبير فذه المواضع فل لکلک عل تحين وتعبد 
لا نعف وتعظیم واعتلای باسبابه وبعظمون جن وجیون اننوے وندفنون 
[75] موتالم ف الأرص وخفيص من أجل الشكل المتسوب لل 
ى عكاذاة اللو[ كب له ف التغريب وبستعلون ستَنّا ختلفة وآديانًا 
شی ویپذلون نغوس ف طاعة رب ووتون على ذلك صب واحغعسابًا 
واذا ملكو انوا صبرآ مقرب بالظاعة واذا ملكو انو أعل حَظمة 
وجبروت كبيرة هممهھ سخيغ أنفسم ورجالم يتخذون نساء كشية 90 
وكذلك نساعء# يتخخن عدّة رجال و# منهيكون فق لجاع غيم من 
ینکے الخوات ورجاله كتيو التسل ونساء# سريعات لمل كثير توليد 
بلاد# للاشیاء وکتیر من فکرانچ ضا يكين نفغوس# ضعيغة موخ 
ومن من يسخف بلأعضاء المولدة برد من لا يتغى الكيض و یعترله 
وما شب ذلك من أجل مشاركة اللواكب المنضسةغ لقره ق انتغریب 4 25 
فذا فل مأ ف نا الربع قان بلاد القجووان وأرض مصر ا 
6 


۴۶ 


سا اها بشاكون الجوزاء وعطارد فلذلك * أكحاب فكر وهم وفطنة 
ف جميع الأشياء وخاصة ف الفحص عن آمو لكمة والعلم الغامص 
والأمور لاله هذ #حاب كهانة ويجلون معرفة كلما يلو [76] 
ویستیلون آسرارا مكنتومة و# بالخ أقرياه على اتعلوم e‏ وما 
5 عسل تیبايس واأواسیس وطروغلودوطیقی فانم يشاكلون الميران والزع 
فلذلك صارت طلباتعج حار رة وهم صاب حر دد ویلادم ا خصبيخ فچ 


م 


مخنعهون مانوس عور ٩‏ اا فل انيم کک ابن والصحيیش 1> ویسد. جری 
۰ وعلی e‏ فاو اا كرون و 
10 ی 3 او ی a‏ 
قال فهد ما وصغتا بد مشاکلة اللوآاکب وائہروے للل واححة من 
مشا کلخ کل و سیت اا ا الامم ا و حح و ایرو مقا علی ما 
يليق عا تقدم سى القول فيها ليسهل النطر ق ذلك حل ذذ 
5 الاجهة 4 قالذی بشاکل آناحمل مې الیلداری بلاں براد نيا J“.‏ 
براططانيا وغالاطيا وجرمانیا وك بلاد الصقالية وار آتیا ا الخض خ5 
[iT]‏ من اليلدا. E‏ تل 2 کان e‏ يا الحانيقسة ا 
ج 
وتن البلدأن الى 3 امسوسط من ET ll‏ وقیرس 
0 وسواحل اسیا الحسغى + وألخى بشاکل انومن من القاس 
جر جار «طبرستان وماطینا ودن الان المتسدل القيرورن وماره ماریغا 
وأساقل مرچ وللسرظان من السطرف القاصی نیدی وا ار خد ونیا 
واکریقیاة ودن I E‏ اوسا بیانونییا وشروجییا وغو حبر قا چ 
1 من انقرف اقاص e‏ وابطالیة ومن الحا التوحد 


e‏ بای dd‏ وبلاد ا 


م 
وفیليقيا ومن الذاف المنوسط قنغوليا ولاس وخا وقریطأس اور کان 
دید بقیلیتیا اعلا وریا جب انقبی واس پیں» ولان 
مى الظرف القاصی بلاد بقطرهنا [78] وك بلاد بت وخراسان وپلاد 
سمريقا ومن الذاف المنوسط ان ا سيس ا 
E‏ مو اصرف القاصسى بلاد ماضة غونیظطس وماوریطانیا وګ بلاد اتکس 5 
وغاطوليا ومن الحاف المتوسطل بلان سور وجيت وباد و قبا ج 
وللفغوس من انضرف القاصی بلاد طْورينْيًا وقا! يق وبلاد سبانیا أی 
الاسبان وان الدأف رض اأ عرب اة 2 
ا ای رض الهنى ون وسجستان وترأقية ومن الذأف مقدونیۂ 
و رض محر واقریطيیس واب وة ٤‏ وللدلو مى الطرف القاصى أرص ٠١‏ 
سمرقزی والسفّد و کسی تی ومى الخال المانوسط رص اليين وعدرن 
این وائکيیشة e‏ وللاحوت مسن الظف القاصى أرص 
قان وتسمانيطس قارامانطيعا ومسى انتا الوط لوديا 
وقيليقبا وُو + 

15 بء عار فغ فذه الغشمة ولم كان جملة ثلبير‎ E ia 
أرباع العامة من الان للتات: العليية وللرقرة مر كواكب السفلية‎ 
ول يحخل النيران وعظارن فيها الا ما [79] اشتتركتهما بيوتهما من‎ 
المتلتات فاسثونت بأكشث ضباعها على خلاثة مواضع مى العام“‎ 
فاسندرلت الشمس على المشری فعرت طباع زخل والمشتری فی فانت‎ 
عي: بالك التاثم والجبرية وطل المخد واعلان الأشياء وبهتها واظهار و‎ 


e‏ شن سس" 
ا يټ Mw‏ 


السر؛ واسمولي القمر على المغرب علامتد نطياعه فر فيد ۰ الو 
والمريت فأظهر الغا و الموتى وكنمان الأسرار واخغا ء کشير من 
الاشياء واليحى والتبوه وانثّب والتنريل ودود وملك المح من بعصها 
يعض على أو زيادته الى املائ ونقصانه الى اخغاقه؛ واستوف عطارد 
ع الوط FE‏ وشرد ونوس ظط طاعد ډین طبات الو كب مسق eT‏ 25 


و سعدا وة مسف کا ور موتشا وسر ا E e‏ وکتوه دن 


f۴ 


بيت الكرزاء على الوسط مى العمران وسامت هذا البيت ما بين 
مک والمّديتةة فأظهر ق عذا الموصع الحجیب وجاء باک وق 
آپوژب د مى انك والدهاء وخقة الاروأح ورات ورقۂ حواشی 
الألسى ونوقد القلوب ف آشياء يتصل [80] ذكرها بخكر ما دخل 
6 من الأرباع غ الوسط فاشت ركت فيد E‏ اللمشلتثات وكل ما ولس 
a a‏ آظها فض اکال وان ولا من المتلشات 


على غير حبرا قلبا ذلك الغضل قيكون نقصانا وفسادا ..... لرل والمشتری 


انين ا للمشرف والشمال فاذا وليّا فيماً بين المغرب ولإنوب كاتنت 
۴ ص 3 2 2 ج وا س م بي 
ب 2 8 u‏ پد یں 
٧۵‏ واترعرة والقمر بلدا فق المشرى أنت بالدلالع الفاسدة فاعلم ج انم 
اللاب الأول من صغفة اليلاد ومشاركتها ولمى لله رب العالمين وصل 
2 بي سح = 
الله على حبد وال اجمعین* 


رة رال مدن لعزي المشهورة روصا 

طول عن مس امش ماتة وسبع عشرة درجة وطلوع التن 

6 عليها بعد طلوعها على القي بساعة وأربعة آخماس ساعخ وارنقاع 
الطب الشمالن واخغاص الفْقّب لتوب عليها وعو العرص انتا عشي 
درج بالتقریب طول الجند وين می طہل عکن بنصف درجة؛ 
وعرضها قلات عشرة درجةك [81] ظعار وصنعاء غ 5 ی2 واحی 
وطول كل واحدة منهما مى المشزف مانا وتماف عشرة درجة يطلع عليهما 
0 الشمس بعد طلوعها على القب بساع وتصف وخمس وسدس من ساعة؛ 
وعوعنں صتعاء على ما وجح أعلها اربع عرق درج ونصف “ وعرضس 
ظقار تلات عشرة درجة ونصف# ‏ gوعرص‏ مارب اربع عشرة درجة 


لت در چخ ٤‏ وطولها مى المشرى مات وسيع عشرة درجةخ بطلع الشهس 


علیھا کہا تطلع على عکر ٭ وظہل صعحة من المشری ماق 
e Ss a a‏ 
القينة بساعنتیبن غير شر“ وعرضها خيس عة ا وتا درج ٭ 
وصتول ڏاڪران من المشری ماتخ وسيع عشرة درجة وخیسة 
يطلع عليها الشمس قبل مطلعها على صعدَة حو من اقنين 
وعشریی جر۶! وتصف من ساحة ؛ وعرضها ست رة درجة± 2 عرض 
الفلے تماف عشرة درجة»؛ وطلٰها مائ ومست حشرة درجة ونصف ج 


t1 


اليَمَامَةُ عرضها عشرور درجة» وطولها ماثاة وخمس, حشرة درج ت 
الياكريى عرضها ....... وطيها ماق وقلات عشرة درجدّج [82] 
اليحرة عرضها احدی وتلاتون درج > وضولها مان وسيح درجات ۵ 10 
الكيّة عرضها احدى وقلتون درجة وتلاخة أرياع“ وطولها ماقا وعشر 
Sh‏ زبید عرضها مشل عرص ظقار“ وطولها ماتة وتسع عشرة 
درج وربع ك gوعرص‏ المهجّم مثل عرص صنعاء وطولِها مخل طول 
زیی ھ وعرض السصوف میت حکم مغل za‏ صعدَة > وطولها 
من افمشری مائ واتسح رة درج ۵ وعرض ا ر رة 15 
درجة وربع »> وطولها من المشرن ماشة ونسع عشرة درجة کک & 

وعرض يسام حضرموت مشقل عرص ر وطولها من مشر 

وست صشرة درجد 2 ا من مھرة طضوسنها من ا 

وانتا عشرة درجةا؛ وعرضها ست عشرة درجة ونصف وتف عشره 

وعرض مخة عى الفراری تلات وعشروں فرجخ وتلت؛٤‏ ين حبش 0د 
ا وع شرو ن وکو آفمن > وطولها عن الغزاری ما وسہت عشرنا در جخ 
می الفمشرش «عن حبش ماتخ وعشس وقل بعص ول صتعاء ما 
وعشرور وعو احرّی ج [83] وقال حبش طل المحينة ماتخ وقماف 
عشرة وعرضھا کرے المیل اربع وعشرون ‏ والغزاری قول عرضها تلاتون 


وآ کسر وذاك ما لا يوجده gوقل‏ ان طہل بیت أشمقدس ماتخ 5ھ 


وسیړع وعشرون وع صد سی وقلاتون در جک وتو س ادان و 


۳۹ 


دمشی حلولها ماتخ واربح وعسشرون درج والسعسرضص تلت وقلاتون 


درج 2 
7 


E‏ صقة جزیر عرب 


۾ قال آڍو می اما أو ذكر طباقع سان جربة العرب فقد دخل 
& فک طباتع اتد وبغی ف دو مساکی E‏ دسر ومساللها وم ھها 


وجیانها وص ر اعبیها وأوديتها وسیک کل موعح منھا اٹ و وسالد على 


جد الاخخصار وع کم جرا شید لزن من جسرږ بآدی ؛ وقرق 
عملی ؛ وصعع سلطانی ؛“ وجانب فلېی › ویز بڌوی» لیکون من نظر 


٥ا‏ ی هذا اللتاب کات مکان نی القرلمن مسا 2 وقیم ا 


e 1 3‏ ۹ 1 : یب یب i‏ 
أرض ربد وكخرة [84] خلعء وسعاة رزقه لا الح ال الله العرير للحكيم ‏ 

باب ما جهھ عى ابی عباس حي الح تعال ك ف کو و یرت عرب 

اا حديت عبد الل بن هَبّاس ق جريق العَرّب فاه ما قل ننا حن 

Ta‏ یی ډن الساقب الكلبى سی اق صاخ کی ابسن E‏ من ا 
عباس ڼن ع امطاب ا جل عن وسن تساو يبسن س غل ډټ 

ريع مضر ورڊیعاة واباد 5 ر فکشر آولاہ مع ين عد کا ن دی 

ونمو وتلاحقوا وسنازلټ مكذ وما والاها من اة رانننشروا فيما ياي 


20 من الرلاد وناق سوا & مرل و اکال وار التعرتب بومقف حا ساو یبا 


غیها e‏ کک وح اجار ی وڪ وها لاځراب HEY‏ 


د 
ولص e‏ انی È‏ يقدر علید فیا حى متنا اسك وله 
ومساترن بولک فار ال منج قاش چوا انور گور شهامةة بینهھ عل 

5 سبعاة اقسام لكل قسم ما يليد من ظواعر [85] الحجار وتجد وتهاتم 


م 


الین طنازلم حالم ومسارے آنعامتم ومواشیام وبلاں العرب کلھا بومتذ 


6 


على خمسة اقسام ق جريرة مطيغة آى مدبرة“ وطوف لجل دور ومن 
الظواف حول الكعبة وطواثف من النماس فرش مر آظراف انشاسر؛ وبروی 
مطيقة من الطوق وجو ما دار بالعنق من عجار فضخ وغیره وک جريرة 
العرب انی صارت ف من نطق الله تعاف باللسان العربى حين 
E‏ زمان نمرود بن کوش بی کنعان بن حام و 
اہن وے ہوم قسم قلع بن عبر بن شالح بن اشد ین سام 
ایی وت الارص ہین اواد تو علیء السلام سام وحام ویاغت ٭ 

ونما سمّيت بلا لعب لجربرة لاحاطة اليحار والأنهار بها من 
ضار و'ظرارها صاریا مھا ق مل اوبره من چراق الياكر وذلك 


سل پټ ت سے 


أن الفُرات القافل من بلا الروم بظهر بناحية فتسربن عَم حط 10 
على رة وسوأن العراق حتی دقع ف انبكر من N‏ اضر 
والب ومان [أذ ا وأخذ] البكر مر ذلك الموضع مغرنا مطيغا 
بیلاں العرب منعطغا عايعا 86[1] قن منها على سقوان وكکطشنة ونغف 
لاقيف وقكر وأسیاف [البكربن و] قد وعمان واش ر ومال منک 
نلق اێ 
فطعَنَ ق :هاشم انين بلا فرسان وحکم وال تعسرسين ول ومضمے 
اف جحة ساحل مخ والجّار ساحل المديتة وساحصل الطور وخلیے 


ع 


ية وساحل رأة حتى بلغ فلم مسر وخااط بلادی وأقبل النيل 
3 غریی هن انعن م اعلی پلان ا E‏ معارضا للياڪر 


سب بک سے © 


حمر موت و ناخب جين دوعر ودعلك وأسنط ل فلات العنق 15 


* 


e الام کے قبل فلك الياكر‎ e 


ى ڊاغ بلاد فلسطین فر بعسقاکری وسواحلها وق على صور ساحل 
ردن وعلی جروت وڌوأتها من 2 دمشی م قغقى ال سواحل 
حیص وسوا حل فنسودی e‏ لمل التاحية ای آفيل مشها الغ لقرات 
نظا E‏ أظراف فنسردن ا سوا العأ ۵ قفارت 
لای العرب سر صني الت نلوا بیا وتوالدوا : ي على خمسة 5 


ج و 8 ا 


~ 


۴^ 


واليمن ؛ وذلك أن جيل [87] السراة وعو أعظم جبال العرب وأذكَرْق 


آقبل من رق اليسن حتى ڊلخ آطراف ډسوأادی اا قسهتد انرب 
حصازا لان جر -یین الغور وعو هابط وبين ند وعو ظافر قصار ما 
لق فلك بل ف غرييه اك أسياف البصر مى بده لأشميّن 
5 و وحکم وکنا وغبرعا ودوتھا ال ذفات عر والجكقة وما صاقيها 
وقار من أرضها الغور غور تهامة وتهامة تجيع فلك كله وصار 
ما دون لك لیل من شرقیه می صَحَاری تد ال أطراف العرى 
والسماوة وما يليها تدا وتجت تجمع فنك كلدك و 
سراد وهو الڪجڪازء روایة الجر ر وللر سفع لجيل قل قيس س 
10 ي 
سل المڪ يڌ ئل بانجر فل رای قبا فی آلّڪرب كيف مصاعهاً 
وار ما احتڪږ پد يک ریبک مر لإبال وڪ در ال تاحيةغ فيد 
وجیلی ظیء لل المحیتۂ وراجعا ال آرص مَدحے من تثلیت وا 
دونھا ال تاحی× قد حجااء فالعرب قسميء تدا وجَلَسّا وحجَارا 


e 


5 والحصاز ججمع ذلک كلدك gوصارت‏ بلاں الیمامة ا وما 
والاها العروض وفيها جد ر قربا 1[ من اليكار وااخفاص مواضع 
منها ومسایل آودب قيها والعروص جح ذلك کل وصار ما خلغ 
ليث وما ظاربها ال وما والاعا الى حصضرموت والشكر وعمان 
E‏ وقيها انتهاثم والنجى واليمن تجيع ذلك لي قال 

٥‏ آبو محمد وتآبيد ذلك ف جميع اليمن لهذه المواضع كتب العهوي 
من لڭلائف لولاه صنعاء اليمى وخاليغها وك وعمان و خض موت یرید 
بعک أرص تهامة“ وكان سعيد بن المسيب يقول أن الل انبارك وتعالى 
خا الأرضص مایت فليا قضربها بهذا لجبل بعنى ا وة و 

ن البمن حقی بل السام فقطحت الوديبة حتی انتهھی ال نکل 


25 قکاری خیص ويسم وبسميان ببسو ین کما بقل التقخترارنى 
الشمس والقمر والحمراي ف بى بر ومر قال الاجر 


۴۹ 


ص سا س س ت ت ا ٠‏ ج ت 3 3 مب چ س ت 
یا تاق سیری قد بدا يسان فاطویھما یید قتان یوان 


بب ار سے ا 


ںہ د ~2 


) 2ں نیہ ب o E 2. OE‏ ۹ 
ألابيض جيل ا وقخس وأ رة وألاشعر والاجرد وعلہ جیال ما بین 


© 


سه ۹7 سب 


الصادر أف مكة وقد فذكرت العرب الحجاز والجلس وتهامة وتجى ف ة 


تشعار كثيرة وكل ذلك يصدق ما وصفناء قال عمرو بن بران الثبالى 


uz 
من آلا زد‎ 


2« سے سے ب 7ھ E‏ = بب 73 س صاب بټ ي بک ت 
اوی تھامے ثم اصبّے جالسًا بشعوف بین الشت والطباف 


وقد بقال فيد اين براق وأتما رو بن براقة من كمحاأن تم من نهم 


وکان شاعا شجاعًا وعو القاتل ف كلمت المي 


م2 ت و ج نہ یک ست اس 9 ن 
ساس ی کہ ب © # ج 
قھل آتا فی کا يال قمدڌان ظالم 
ا © س تہ 2 س خیہ ت 2 E‏ نے 
دی a‏ الت الد کی وصارما 
ss OE‏ سے 5 مر ا س 0 کے ب > 


22 ص‎ 2 e 
وقالت ليلى بنت الحارت الكنانية‎ 


e 


PI EES 2‏ & ¥ ب i‏ ت ا مي ب ت @ + ت 2 : 


"ous u‏ ب ا م 0e a‏ س س ا 8ں u‏ ي 
ری حلت بفغيید وجاورت اعل ال حجار فایین منك مرامها 


۶ سے کا ہے ا 2 2 سے 


2 ت چ سے ته م 

وقال فييرة بن عمرو بن جرتومة النهدى 
ج سے u‏ صت س بے ت ټَ 
E‏ تھی بالوعيد دحج 


ا 


کات کے 3 ¢ U5‏ م کت 2 


0 


10 


ا 2 سے ~~ سے ب 23س e‏ 
1[ شھران یغ سرا بیش وترے وتبالۂ فیما بین جرش وول سراف 25 


جد لباس ب 


u تہ س ےر کی ست ر‎ 2 oF 
الازد“ وقل بعص بى مرة بن عوف ق آيّام عبد المّلك بن مروان‎ 
1 


بمتبت البطكاء بيسن الاخاشب 
وال شريع بن الاحوص 


املك بالحجار ون فْقضر کدی من آم أل تد 
ه وقل طة بن العيد وکر فقيل بن عرو بن امامت وم قصبيب 
لکن دعا من قيس عیلان عصیة 
یسوون فی رض الڪجاز ہراجا 
البرّبر هاهنا العْنّم“ وبروی يسوفون ق احلى اجار ز الجرائر أ والبراثر فهنا جیع 
برير وعو قمر الراك ؛ وساف اشنم براشر بأعلی ..... رتیۂ ورب بین دمار هلال 


3I n 3 


٥‏ وقال المكيل السعدى 


ص 


2g ~3 3 E ~m 2 


ن ع ی ی قاتسى سالك سبل العروص 
وکال جردر ډبن عطبی ټین التطغى 

قوی بتهاتد وقری قب قَيلق الغټای وشو 
وات عرق فصل ما ډیی نهان تى والحاجاز وضيها بقول الشاعر ]91[ 


ڈ1 ۶ کن e E‏ ا بنتهامخ 
E‏ صعدّت مر قات حرق ا رقا 
وقال آخر من آمل ات عرق 
خن بسب شب قفر مد 
۹ متهم فاد بالسدمع ترف 
0 مَعَرقَة َقْصيل نه آلجريرة عند آل ليبن 


ك عند عل الينن يمن ومام غجنربها اليَن وتمالها الش» َد 
وهام فالت جد ما آچی منھا عن السرا وظهر من رووسها قافا ال 
المشری ق اساتسواء دور ما بتڪدر أل العروض ٤“‏ وخاز وعو ما يړ 
بين الينن والشأم ٤‏ وسراة وهو ما استوسنى واستطال ف الارض من 

5 جبال هذه لجريرة مشبها بسراة الأديسم؛“ وروص وعو ما أعسرص عن 
عذه المواضع شرقا الى حير شمال المشرن ؛ وعراف وشحر فالعرای م 


o 


حافی مياه اأعذ بخ والجر من الأرص ماخوب م3 عراف الدلوء والشاكر 
ما ڪوٽ من شار الأرص وعو سيڪ الأرص ومنابیت الاخموص وسنْقَصّل 
صغة کل شق سن هذه البلدان النغردة بأشماكها ها كان منها من بلد 
تریی اقل آجزاتء على أكثر العروص فاا تصغ صغ عام [92] ماجاورة 5 
ول تسع غير فلك لسعة البلاد وكثرة المساكنى ك 
صدَة اليير. Jf‏ کے لخت راء 
سيت اليمن لخصراء تلترة أتجارها وتمارها وزروعها والجر مطيف بها 
لنت ا الى لجنوب فراجعا الى المخرب ويفغصل بينها ويين باق جربة 


العرب e‏ واحی من 2 2 ٤‏ چ ما یی اليمن 10 


٠‏ ا قت تز لل تات عل الى الجر ا 
جيل يقال له دمل بالقرب مى حَمصة وذلك حد ما بین بلد کات 
والينن من بطن تهامة؛ اي احاطة الجر باليمّن من ناحية دما 
فطنوی قالجَمْكة قراس القتك نآطرای جبال الَيّد وما سقط وانقاد 15 
منها ا قحي القخر فلقخر هف الخيس ْب الغيت بط من 
e‏ قير السك فقت اقا بى هى مهه فال 
والاسعاء وق المنتصف من هذا الساحل شا یین عمان وعحن ریسوت 
وعو موقل كلقع بل قلعة مبنية بتياتا على جيل والجر محيط بها 
اک ا وأ حه قالبر “ فی [93] ارا عخن غطريقه علبها فان 20 
آراد آن یحخل دخل وا آراد جاز الطریق وھ يلو علیها ویین الظربى 
ألذى بغر اليها والظريق المسلك اف عمان مقدار ميل وبها سکن 
من الد من بنى جَكَيّد وقد كن قوم من القمر ف أول عصرن 
بیوا می بھا لیلاً فقتلوا فمن قل بها رجل يقال له ڪمرو بن نوسف 
ا جدیحی من رووس الها a‏ آبلوا فاك من القمر بنسوري 
نزت وأخرجوا من بغى من آعلها منها فخعوا اذ لان الك 


ار 
من مه فسكنوا موضعًا منها يقال له حاسك وماط مذة قم E‏ 
التغرا من مهو حى رجعوا اف قلعتم فليا دخلا القلعاة بعون ١‏ اتغرا 
خافت بنو خنرزیت شخرجوا الى البلدان وخر ريسھ محمد بن 
SO N OD PST‏ 
رفح الراء وساكنه بنو ريام بطن من ا جاوروم؛» ولبنی ريام حصن 
بعمان عظیم لا برام ویقال ان ساکی ربسوت القدما 8 a‏ 
عليم جخيد من ار د قتراست فی قم نھکتها مع جدَيّد ناس من 
آحياء العرب غير مهرة وق يتروجون ال مھ وراس من بها [94] بعد 
تلك موسى بن يع من الغدّس؛ قم ينعطف الجر على اليّن 
۵ مغربا وشمالاً من عن فيم بساحل ٽڪ وبين وکتیب برامس وهو 
رياط وسواحلل بنی مجيى من المنْدّب فساحل العميرة والعارة فال 
غلاق ساحل زبیف ف مزان فعطيتغ قالكردة اش متفه جابر وعو راس 
غودر کتبر اراح حديدها الى الشجة ساحل بلى حم قباخة جازان 
ا ع ان ي امو ال حمضة قهی! ما 
5 حيط باليەنِ ˆ من الجر ج 
وکر جاتر آلیک 
وما ما جاور سواحل اليمن من لجراتر الى ف الجر حيط بها 
فدعاك 4 و؟ مڙن وګ حصن دن ملك اف تهامة تھ غي ا e‏ 
فجریرة ربح وفيها سو لب اليه المعرى من بلا الخبش فتنشترى 
e 20‏ ویرسی با کار مسااچخها ق ر ھ وجریرة برجا وف قاطعة من حى 
سواحل اليم ملاحقة ف الجر بعدّرى من انكو مطالع سهيل ال ما 
شرق عنها وفيما صاف منها عدن وقابلهة جبل الحخان ك وجريرة 
سقطری واليها يتسب الصبر السفطری و وجريرة میا يقطع بین 
حن [95] وبلی الزتے تابا على السمت فاذا خرے لخارے من عکّن 
تھ ال بل الزتے اک کات یرید عمان وجریرة سقطری غاشیه عن یدد 


2 ا چ م ٤‏ 
حى انقطع قم التوى بها من ناحية جر التي“ ولول عذه لجرب 


TO: mmr, al mostata.caorm 


م 


تمانسور فرسخا وغیها من جميع قباشسل مه وبها تكو عش الاق 
مقاتل و٭ تصاری؛ ویذکرون ان قا من بلى الرم طرحھ بھا کسرڑی 
ت نولت بم قيال من مَهة فساكنوم وتشر مع بعصم وها تخل 
كثير وبسانط اليها العنبر ويها دم ,الأخوين وهو الأيذع والصبر اتير“ 
وما عل e‏ غيقولورى أتء م يدخلها من الروم حى وکر آفلها 5 
E E‏ وقوم من الشراة وظهرت فيها دعوة 
الاسلام قم كتر بها الشراة فعَدَرّا على من بها من المسلمين فقتلوع 
یر حعشرة ائاسی وبھا مسجد موضع يقال لہ الت 
من الَيَيَنِ التهامية 

عن تهامية وك أقدم آسواف العرب وك ساحل جحيط بد هر 
جيل ف يكن في« طريق فقطع ق لإبل باب بزبر ديد وصار لها 
طریقًا ال البر ودرا ومورذها مء يقال لد 96] الكين أخساء ف رمل ف 
جائب فلا ارم وبها ف ذاتها بور ملع وشروب وسكنها الْْسون 
والخماحميون والملاحيون ؛ ولون طون ن من ولد عارون؛ ومن 
آهل عخری ابن متان ر الشاعر وأین ان عمرو لحدذث ج ولم وپھا 15 
الأَضابے SUE GEE E‏ 
E CST RS‏ 


ابن سکب بن زرعة وهو حمير الاصعرة وابین وھا کیش 
شنقھ اا وای ع كنْكَة قبيلة عريرة ۵ 


سے تا 9 we‏ - 2 


وموزع ° والشقای والمندب وا لب چیک بسى خیکا یسن عرو 20 
اہن لاف وقرسان قبيلة من تغلب وکاتوا قدیما نصاری ولچ کناثس 
ق جزاقر القرسشان قد خربت فيم باس وقد جاريم بنو آجيد 
ویعیلون التجارة ال بلا الكبش ول فق الستة سغرة فينضب فينضمَ الي 
کتبر من الان وتات حمیر يقولون ام حمیر Gr‏ وال ا کک مڭ 
زیی وک دلاشعریین وق 2 باحر ډنو وأفضد من ققیف › 25 
وقری بوا ا جن و2 ت من اشر ء٤‏ والتفاكمغة للاشاعرة {9T}‏ 


کی 


وفيها من ولان وقمدان » ورال المعقر والكحراء مدينة بسكنها 
سَليط من عك الاسر وادیتها جمیعً من ع ال التبف من ځوان 
قال عرو بن زید آخو بی عوف من خوان 
مضت فرق متا يخطون بالقبا کشافر مشت دارم وزبید 
5 قم المهجَم وك محينة سردى وأكتر جواديها وآعل البأشس منهم خولاآن 
من أعلاعاء وأسفلها وشماليها لَه وور وبع محينةغ يسيّى تة 
لع ومور أحد مشارب اليمّن الكبارك تم الساعد من آرص حکم 
ابی سعد قریغ لڪکم ت والسقيقتان قریة لحکم على وادی ا 
ویکون بھا والساعی آشراف حکم بنو عبى لجته قم اهر 
0٥0‏ قرية ضمد وازن وق بل قری ّ بقال لها 2 


Ui ww ا س‎ 


E2 


ا خد سه اهن ي کا وأڈ حارة ET‏ 
اتی بقال لھا اسوب تر وسو غتود وك قري من بوادیها وقى ذکرعا 
ابن مقيل ققال 

CEI‏ د ت yË o¥&‏ ®“ س 


15 جلوسا بها الشم العاف کانهم 
]98[ َ ۰ قوی بین کات وارد و2 حی ا 
ن اليَبّنِ ان َا شاج التجبية 
مک ا الى على سمت دعا الجند من أرص السکا 
ومسجده يعد من المساجی الشريفة کان اختظ معاف بن جبل ولا يرال بح 
0 جاورة ولي زار وجمیع ما ذکرنا من قری نهامة اليماتية فاقها COE‏ 
دواويس لثلفاء الى عل الجَتده N‏ المََافر و لکل 


e س‎ 


اللرندی من ډی مام اق حمير الأصغر 3 ا مینک بسکنها 


بپ 
مزا 


خليط سن حمير من ت ورداعی وص راری وغير فلك ویالغرب 

ت ا واف اسیا ألبيعا متی حڪر وبدر ف ات 
5 قوم من سیا يقال لھ الكت منت 1ا جدر فسکنها الجرب من من 

الوت ا من سکن E‏ کے مع الاضصابح دن مغج ا ډي کرو 


oo 


قاتل لجوع وقیء بقیل الشاعر وعو ابر السلمانی 
آ3 ان اسا قانل الجوع فک مَضى 


وور ع لا يتل كاوه 
قم مَنَحث مديد السططيين و بي بيت المبلكه من أل الصوار 


ته عب ت 


ولھ کرم وشوف متنعال وھ قليل 2 [99] قم ذمار وساکنها من حمير 5 
وقبها نغر من الآبناء والکماری لهذت منها وم يل بها وبالجَتد 
وجيشارى علماء وفقهاء مثل ابن فة صاحب المسنى وعبد الرجان بن 
عبى الل قاري المسانى ك کم د مح سسکا حلط کن 


کت س پټ 


حمیر من الا سوديسرن وتن خان وبرت و وبکتنفها ± ق ادها 
الربيعيون والرياديون وبا ت وینو حبیش من زبید“ ومن آفلها آحَیّد 10 


ان عیسی الضولانى اش رجو رق لے وقل آتتناعا ي آخر ازنأب 
وآډڊسن أ مسنسی الشاعر قارسی من ألآبنزأء> ورداع ہیں تل حمیر 


CC ~7‏ ہ ‏ س 


الذى عليد مصانع رين وډین اجى مکحم اذى عليه ردمان 
وقزوی و3 جنوبیها اين حخصدی ودخری وڭىقی من رص السو 4 
دم مَیيتَة صتاء 15 
وك آم ليبن فطبها لآتّها ف الوس منها ما بينها وبين َكَل كما 
بینھا وین حل اليمنِ من ارض جد وحجاز وکارن اسمها ف لکاعلي 
آزال وبسمّيها أمل الشأم صَنحَا القصية وتغل العرّب لا بد مى 
صتعاء ولو ال السقر وينسب الى صنعاء صنعاني مغل بهراء وبهرائنى 
لاتج راا الور آخق من الوو [100] ولان لا تنسب اليها ال مد 
على بنينة الأصل صنعاوی وکلټ يغولون ف ساکی الکیراد کذرایی 5 
بقولون ککرانی “ وصنعاء آفدم مخن الأرص لان سام بن وح الذى 
سها وفد جمعرت آخبارعا ف القديم ف كتاب الاليل ET‏ 
ق عذ؛ الموضع مقا و بل بها خر فقي اكيم ورافة وسن 


بحب الل عز وجل اميخ المفرطة وتشان الخشبة اليقظى على نحو ة2 
ما ق کره بطلميوس ف طباتع اهل ینا القع و# مع ذلك اهل بير 


x 


لعارص الأمور وخذمة الساطار بابخ وتملك ودنم ف المنازل وله 
صنائع ق الأعمة الى # يلسن به بها أَطَعِتَةٌ بلد ولم خط المصاحف 
الصنعانى المکسر وائتصسین الّنى له يلق بء وله حقائنق الشكل 
ذكر# بخذلك لڅايل؛ طم الشروط دون خیرم ولا بكو لفقیه ی آهل 
ه الأمصار شرط ال وله جلع منه وأعذب لفقا وأوقع معت وأقرب 
اختصارا 2 ومنه الخطباء كمطرف ن وابرافیم بن يد 
ابن يعفر Gr‏ وقيها العلماء كوقب بن مني وسوی کیام ومعقل ٤‏ 
وعبد الرزاق؛ وعبى السرّخمان ڊدن داون؛ وابن الشروں؛ وعشام بى 
بوسف * [101] ومطرف بن مازن الماخترع لغار الغيول ‏ وسن 
10 ا دردان › وابسو عصمة ٤‏ واب جندة ؛ واب عاصم ٤‏ وأبن 
المتيذر وان خب ال غر ومن الشعراء متل عَلَقَمَةَ نى 
جخن › واج اليمن ووقىَ بشعره على الوليد واعتل بسبب آم 
المنین بنت بشر بن مروان؛ ویر بن متاس وان طعا انم حسن 
الهيشة والتظارة وکانت لک تیاب بعدت ایام خرجه من منرله ف ۰ 
٥‏ وان من هام مروته آک خرچ من منزله حتی يعقد شی نعل 
فلم يره أحى منقطع التسّع ف طريق وان شعره سات“ فضيرق اب 
مرا الا بناوی عن بعص من حخته من آفل صنعَاء ع آبيء قل 
قال وافيت لج فرآيت ف الظواف قى طظرغا خَفیف الروے یعصب 
به جباعخ حتی قضی طواقد وصلاند فقاہت من فن Ew‏ 
ek 20‏ س الكسنى يس وساننى اسای علب وفاو انح وأخبرته بنغان 
أشعارة وأخباره ه بصتعاد وسألتء شيا مند فقال تطلبتى مثل فنا 
وعندکم بكر بن مرداس قال قلت واتء عنحك بهذه المنرلة فقال آما 
عو الغاثل e)‏ 
با ي ن آلطْبيبَ آڵّنی ترجون ن یبرتنی مسگمی 
TL‏ اا عن علم ما بی می سَقام عمی 
قساقلو ن عَقافيره سائلو ما اذى أختمى 


سر 2 3 ط ¢ ~~ ج 
وآاڪسب لا يشقى بايارچ 
پک GE‏ ا 

زر سم آلب أو ES E ro‏ 


اا 


& ت E‏ س کے کت ہہ 
ولا بتریاي ول اام 


واچ ری من قم فی قم 


داوی سقامی وارحیی فرحیی 
8 ع % ا o‏ 2 
B ٠‏ 


وقال بکر ایصّا على تسان آعرابییی ودا على رید هى الولید 10 
والى اليمن وذكر الأكية 


ققیتا لقا ما اقل ناقا وأضيعَ فيها آنحهى يابن مطيع 


قَما ساقنا یر ب کی ی لیت وانهنا قم لکل صضجيعح 
فیا ليختا کنا شياطين منهما منهنا فوسل ا کل چ 15 


فنسلت ما د روع ااه اڪاخ عری ماق جوع ® 

[103] ومر شعر وم شعة صتنعاه اچ السمط الغیروزی من الأبناء تساعر 
مغلی وفیک عل اليهدی میانى خا قعل می حل ومد ليرام مک وقاموا 
به عل حن الفا رسپ واقتطاعوا له من المهدى آمسوال بصنعاء وعقارا 
وشل اکنا مرتيام خ خی و3 من اکى 2 ی کتاب م 20 


دي 


SE ES 
ذات يوم مع ا الندھی وسکر حيل فراشه على بعض ما ماسکد‎ 
على الاب وسرو به فواقوا به شام الى يعفر فانتيد وعو بين يحي‎ 


فقال کیف اصجحت با مرل غفل فی طخ با سیدی بعنى الوا وو 


اذى حمل من فراش فضكلك من ومن عليه وسرخه فغطع لسانه 
8 


OA 


nh ee 


صتعاء پل ر بادینني ا کی الق , بن آي الد الشهابى وکن 
مطبوڪا e‏ مغلعًا دقل أفنينننا قصاتى من 2 e‏ 


١ 5‏ د وقد dC‏ شش من شعره غ کتاب الا دليل 4 i‏ 
مطبوًا ف الشعر ا ف اجر کح وا ا 
مذھيء مذقب الكميت 4 کلماند ق العلوى اننا 

تاصٍ ر آلڌين 8 5 2 شک الان GE‏ ا 
ولد ك الاکسسین اوس ریخ وف 
10 وقمت عضذ الاسلام و وانک کاو ولت بنیه فی اتام غواقل: 
وان يستغرق أكثر شعي هجا الشوقة والشقط ومن اخسن شع 

ES 

يا طائرين اَل امین فارتفا ان آلنوی قد قضت اورقا ی 

و بل فیها من َب الان E‏ غمر موّدی للام ۲يد مستخغی 

6 العاف ومبعدی الاستتجى رات مشل بی این رجت وغب# ج وکان ډشر 
آي کیا ر الیلوى من ابل لغ الغاس و کاشہت ډلاغتد نخهادی غ البلاد 

E N a‏ ف بسب × اليه آحد وه يلق فيد وشخب 

بلاغده a‏ . فیھا أوْحّى وآ لا يشاب بلاغته البلف: وأته 
مخغرد ا اختلاس القرار آتيتنا منها عشر رساتل e‏ بها 
٥‏ على ما وراععا وأقل الأثر دليل على قى ا بے سر ا 
اجراعیم ډی عید الل انحجبی وال صتعاء نهرون ارشید وکن فلکم 

]105[ صتعاء سن اقنننین وقمانین ومافة فاقام بها سند وشهرا م حىرف) 

ف بعی فسا م الابتاوی علیہ وکاری عى و و بشسرا بعس 
¢ الیمن فکسر غلنه عشام بی پوسی؛ آما یذ شاا رای 
5ه الاأمير أمتع الل به أ د يعلم جشاما ما رند من صلآتی فک د 
رین وای قا خير ار يغتص ل باب صلة فتكون ا 


“د 


یریک ده ا وج الل e‏ وچو بها ا وابد ا عرض شام 
من دوتها فتقلها وكرهها وأدار القياس ا وضرب لھا الأمْتل وألقی 


سب ب 3 ص 


لحيل قيها الل اتاتب LT‏ اتی کت ڏمن لاص كين 
N ll ES aa,‏ 


wı‏ سہ ا م 


e‏ ةا تاا ار ی ادق ی 
قلي بالموعظ غ وزینه بالنص ةة وارب بانونة وأغراه من تاحيةة الشفقة 


a‏ علبد ريع شهادامت اناغ ائ لمن آتصادقین ولشامسة آری قصضب 


e 


الله عليه ت کن مسن الاين فقا اا يرلقنی بیصره وأ 

اللاتب بسلقتی بلسانه واذا لادم عرض نی بصني [106] واذ! الوا 

ي کظر نشي ا عليه چ اموت قصسارت وحنو النفع مردوده ئ 10 
@ٍ 2 د ص ~7 2 


ا اتنا ابی کنیت شرفت علیها صعیدا رقا ابح ماوقا 
ی ب CE‏ 3 2 س 
خسورا فما استطيع له لبا فاسال نێی جعل لک تبي کا من 


2O‏ 0 2 حم یھ 


المجرمین أن بکفینی لسر ویصرف عنی کیک فان برافی هو وقبیله 
می حیت د f‏ والسلام 2 15 
وله لى يزيد بى متصور عامل أن جعقر المنصور على اليمن ودم ' 
الى ضنعاء ف أول سنة اربع وخمسين وماثة فاأقام بها باق خلافة 
المنصور وسن مر خلافة المهدى وكرى قدومد بعد الغرات بر سام“ 
آما بعک فاته قدم على تاب هی الآمير O E‏ 
الهمدانى بامرف أت ایت اليس بقرص الفرات بی سام (برید يأنغرض 20 
شیا کار قرضد على أصل ايتن ونا خب ر الأمیر کرم الل آنه کان 
قحم عليغا قبل و ا و ا 
فيد أن تغرف ما جمع الغرات وأن نيدم ما نى أن نوا من حادی 
وان نعادی مر وا ونظرت ]107[ ± الرسانتيين وقست بين الرسولين 


بير اڪير عرس ولا ليه a‏ انا کک رایت ا 3 ادغضس 25 


2 


ag Ca lS aE a‏ السعير 


فليقص الأمير حغظه الله فى ما كن قاضيًا قم ليْعَجَل فلك ولا 
ینظرف رالات ا أتعأقية فی قاب وان العقاب لقی عاقیاند وان اموت 
ا ا د ا 


کی ایا ا کد فن می انس می کیل خا ای 
من نحش طلیه ومنھ من حَبْلٌ حداوته أف من قل صداقته 
ومن من افراط کیت آحسی من قذر محته وان الله خلق فلات 
ليغ الدنيا ويقذر به آعلها فهو على قَذّره فيها من حجع الله على 
أعلها فأسال انى فتن الأرص جحيانه وعم آفلها ببقاته أن یدیل 
14 بطنها من ظهرها والسلام ك 
کک یھ کے کہ کا نھ ی 
نسالنى ع عبد الله كاتك همت بء اف سرك القدوم عليك قلا 
[108] تفعل برك الل فان المع عا عنحه لا جخضظر على القلب ال 
من سو انول على الله عر وجل وان رجا ما ق يده لا یکو ' 
بعد الیاس می روے اللہ لاتہ یری الاقتار آآذی نھی ائلہ عن ھو 
الاسراف اذى بعذّب الل عليه وأن الصدقة منسوخة وأرى الصيافة 
مرفوڪ وان ایتار ال على تقس عند الكخصاصة اي الباتر 


الموجيةة الهتگة وکا ا کک انف الا څ لإاعل: الو 


~“ 
پټ ج ج سے 


قطح الل دابرقم وتھی امسلیی عن اتباع آقارعم وکان الرجغةخ ف 


3 e 


20 قصب آهل مدين عتحه الا لسشڪاء کن فيم e‏ بهللك الريح اأعايم 
دا ال لتوسع کک ر منم وعو جخاف العقاب على الاتغافق وبر جو انقواب 
وعد یس ا ومر پا نکل خيغة ت کک بد بعض 


i‏ 3 خځ ك م پک بے سے ت صے ہد دت سا 
a‏ على عسرتکت ودریص بد الدواتر عسي انا× بی لنا 
ww GU 7 = zz +‏ 
2 


E 


على [109] العلماء وتروے عنھ وتحدت عن الل وعن ملاثکنه ورسله 
وقی أصجت حتت عن معن وعن عمال وعن أف ا 
فيس للظالبين بلا فن خلفت على أعلك أو على من تکل ف فيل 
سفرك أو عن تشى ف حال غربنك آباللہ E EE E E‏ 
أخشى عليك الا من قبل لان قد أعخر ا[ وأتذر فعصيت مره 5 
وأحلعتي أعداعه وخر جست مغاضسًا اظن 7ء ل يقدر علیکک فاتی على 
نفسك انل وان مر داك غ کل جیل قافا ا ئت ومن 
معا تى هوقا قلا تقل سْبحَان انی سَحَْرَ تتا فڌا ون الل 
Sess‏ يكمد على ا عن ولکی فل رتا من 
دم تتا فد رده عکابا ضعقًا فی تار والسلام © 10 
ومن الى ايء E‏ الله وله مد قد کان مرضاى 
وجوقا کشیرة وخیرف ف مکاسب خلال وکنت بنوقبی ان عز وجل 
واحسانه قى اخترت منها ناحية الآمير حفظء الل تعا ورضیت به 


من کل مظلّب واقنحرت علی رجات }110{ من کل SS‏ اا الل 


چ وجلل بخلك قتسا ربا ومغانم کشیرة عِلَيا e‏ أل ردو 15 
كما وق عرف الامير فیح الل اتعاف طول مولڭ > وقل بم حرمتی 
ا و ق ا ا ا 
وھ آنفی بعد التصة وھ آکن کحاضفب حن آلقی بالف وا کتمیم 
‌ تاتوا ی وراد آتڪصجرات بل آفمت علّی مّاتتی واصدلبرت علی 

1 ب 
سوق حتی جاع الغتع من عنب الل وطلع الأمير حح غظ× اللدح فلما رو 
ظهر وکن ر جوا الغتى دعد حن ايسر وأتخى والع هاما علی الذنى 
ا شرب الراب واف المکااغیں من الأعرا ت وأثر يالغىء من 


بوچف علي يل و ركاب وافت خت آیادي عزي آز لمولغة قلوبھ ون کان 
e‏ فی الصدَقات وصناعه عنى المعذّرين من الراب اللجي 
جاعوا من بعد# ظاترة ی الاق وقی ع وأصيع نقساء العقنة 25 


G7 727 E 


وفقراء اھ اة ومسا کین الصرشة تفیض أعبنهم من المع رقا ا ایوا 


“۳ 


e SYNE tra e‏ ب مې م 


]111 فان رای امير حوظد اا ا بعطف علینا من قيل وځ 
قوپ یی متا قعل قان الانسان خلق لوا اڏا مسد الشر جوا 


واا :مس E Ee E‏ آدری ما قا آعتذر بد اليم أل التاس 
ی آمری عن الآمیر و٭ یعلمون اتی قد ربث فی تی آملی ود 
بلغ ف نغفسی ربع رجائی ام ما ذا ننتظر الأمبر حفط الله فی بعد 
ت ااه الل الملك وعلمد الكصكيمة ومكته من خرائن الأرض وجعله 
ف آلکتيا يجا وق اسلا مَعيتا عند للق بيغا الل عاف 
انا امیا فى بغر امير يعن ذه اليه آو من يعدو ه مع هی 
٥‏ اترام ومن برضی من باقل من جبران الا مر سف نفس 
وکتب ال یکیی بی الد بن برك بستمتع بالحجی؛ اما 
عّذ حفط اللو أيا حلي وحُغط لك ما اساصفضك من دينك رأمائتك 
وخواتيم كيلك آما ما تكب أ ينتهى اليك علمه من قدوم 
ابی علینا وما مک به فینا وعلی ما آصبح المسلمون معه فنا فک 
د1 ذلك جمد الله وني ا أقضل سرو وأعظم رجاشکی ومنتهى ملك 
من سكورع الجا ا ا وخسن فال وتتابع [13] الأمضار وفد 
أصبح اناس عمد الله رخماء بين لا يسمع ال سلامّا سلاا فذلك 
e‏ ال خیار التاس واعل اللا منج 
ففربهم وأدناټ وغلظ عابي أعل الغجور والريبة وابعدق واصا# وبعثت 
٥‏ لكملة القرآن فلما قليا اجتمعوا الي من آطراف البلاد تير العغهاء وذوی 
اوی منھ غجعلچ ڊطانته وال مشاورته وبعست کترنټ عمال على 
کثیر من نواحی عله وعهت الیم ما عهی الب a‏ 
الصدقات الكو لن وجا شم الان فة م جن ها 
عليه أن أمير المومنين م يم وا من كَبله من وة اليمَنِ وغيرع 
وه الا بالعدل والاحسان وان أمبر E OE‏ من کل کل طا 
جور کل جاثر وآتہ قد خلع ما بثقل بد عن رقبته وجعله ق دنن 


ای 


ده 


الخجبى واماتته فلم يبق عند ذلك فة من فرق المسلمين؛ وا 
جماعة مى الصاحين؛ وا آحد مي العقرك المساكين ؛ الا دحا لآمسير 
المومنیين ٤‏ بطول البقاء قم دوا لك بايا على بأقصل الخها؛ وشرو عنك 
آحسن التداء نما ساق الل الي@ بسببك [113] وجعح بیمن صوأزرانك 
وأجراه له على لسانك ويحك ولا آخذ اجب في# من ورائکه فنا و 
قد عرفناه بالزقق اذى ليس مع ضعف وبالشتة الى ليس معها 
علف الج اذى لا الط َيل تم هو مح ذلك قليل الغفلة 
شحیی التهتّع لا یتکل على تتاب لا خوش آم | مناك وك 
یطمتن ال جلسائے حتی ينفقت الأشیاء بنفسه فیورد ما حصر منیا 
علی عینه وبصدر ما غاب حن منھا علی علید لا چنعه مى مطاليغ 10 
الصغير ف اللبير قى أحكم السياسة ورسشت ف التدبير فأشد 
الٽاس خوقًا لصب أرجَا# جميعًا لمتوبنه فلم آمائا a‏ أظولم نوما 
خا فة مخز 7 فم هو ل ع ا کس د 
جاوز حلده و بعلو قدره ولا باتكلم ال فسا ية ا نراد ہد 
الله ریاد غ كل يمم الا شدَة وا قردان الأمور معد الا اکا ای 
لمغتاب اليد سبي ولا نتفص معد طمع والسّلام ك 

ول ال الكخجى وكارى نهاه عن التعرص للوزرا اء ولأعل العراف» ما 
بعد فاتك تبت الى تنهافق عى الشلطان وهن ليه ولستث اعتذر 
[114] اليك ف كلك أن دعاق السلطار سارعت وان أبطاً عت تررضت 
قان کار الله انيارك وتعال حل لك خحدمة آمير المومنين وسنادمة 20 
القضل ومسامرہ جعفر واباے لك ان تأٌخذ می آموالھ القتاضیر المفتطرة 
من آلذقب والغضة وحم على مكانبة الشرط ومراسلة البرى والشخذم 
للحضان والتعّص للدايات وحصر عل من آمولق ما اشک به افون 
وأوأرى به العرة قانا الهالك ونت التاجى وان ل بكى الآمر على ذلك 
وکات لکل آم متا م اکت مسن الام فاتسہت الذى ل کبره 25 


سے 
ج 27 کیا س ص 


منهم وضرب لنا متلا ونسی خلفه والسلام 4 


ia 
ولد ال یکی بی خالد بی برمک» اما بعد فائی کیت‎ 
ش 2 و = ث مو | بي‎ 5 27 7 
E EL a E e 
3 مواترة اززنب ليك و استنکف على نركك اللتاب آلى رم مثلك‎ 
يکانب ال ضعیف مغلى الا بعون مده یلا کی ل کتابه‎ 
واحسانه ولعلكه آمتتع الله بك ف يوافق‎ E a 


e ت‎ 


ي ىلك ربک فان قبارك وتعاف يقدر ما بشا اند بعباده خبیر 
E‏ آیضا ال على بی سلَينان [115] وكارى فخومع أل اليم واليا 
لها عن المهدی سنخ اقنتبين وستبين . بھا سنخ 
رزق وف یبننلیی بالشذة على عياف ESR,‏ 8 قات ظمي 
ولك علجججم لى وجعلك جلیسا لآعل حاجتی قم ابتلاق بطلبها 
اکى قاق EE‏ بها کک ووعلت 0 زغس e‏ سنا 
اتصرمست التغغة وانقطع ey‏ وایست من ا E‏ یخس الک 
UE &‏ ہپ 2 + کا د 5 ع ب و = we‏ 
من اأص کراب القبور واعظم ذلل عنحی کا واشدء جهھیا غبوك 
يعرض علي اللاجة ک طلبتها اليك فا در أرى تكو الا بسبيک وأن 
09 ری آلا على يدك و لعمری ما کار ذلك الا لسابق العلم غ ششيف 
بك فاسال الله عرز وجل انی جعل جاھتک می بلیتی وحسی منرل ک 
مى مصان وطٰل حياتك فتن لعياف [116] أرى ينقلك ال جتنت قبل 
ن الیک 2 ا 
وو خو وف آمر فاجرا خصال دا تجتیع ف مسلم 
ا پسوع ريرق او مقارف كبيرة أو اضمار حعظيمة يعم بها آولياء الل 


د 


یہ نے سے فک 


وخص بها ولى رس الله وین ایات ذلك آتھا 3 تشمثر قَلْوبٰ أفل امین . 
اأ ق کوت وتقشعر لوب آل المصرين انا مخت a‏ لا بزردادوری لک 
ا بعصا ولا ق الشهادة عليك الا فعا لمعرقته بك قدييا وعلمج 
الك صغیرا وکبیرا فلعری لتر کضست أف بومك عذا كما روا انك ذا 
من المسنهرٹین ولشری کنت قى نرعت یا عهدوا ما أخلصت للد افر ة5 
ی و 
لوا وان ف صدرك لکیرا e E‏ 
لاسراقا وما احسبد صح ف يحك می ر الل انی خر تعباده 
وأرزاقه الظَيية اتی N TT‏ 
فم لأنَ ذلك م يصلّ اليك الا ببغى المسلمين وبطالة المستهزگین وافکه 10 
المغنتريوى قلا eS‏ الا كنت ندا [17] واشیاع تيا بشیء 
كکسبك ع شی: م دينك لل حى من ساٹ کی زز صرت ممن 
يرا من فلك ال أل الأرضص غریما لأعل السباء و قل بشیء 
می جبعك احدا من ڌوى قرابتك ال كانت مسكلة الله اياك عن 


1 


ا 


E اياك با بصل اليم ولا‎ SS CO 
صخبیر 5 ولا کبیرة الا وقعت لك ف ”جين وا ترضع نول الا عبطت‎ 
بك ق آسغفل السافلين وما سلم قلبك حتی عرفت بد [وصلیت ف] المشق‎ 
الا مر فة‎ E 
عقلك ولو فرت ف الأرص حيران على وجهك آ سرت الى لجبال هاربا مى‎ 
2 خطيشنك آو ترقت انعظام مع الكلاب أو ولخت فضول الماء مع السياع‎ 


۳1 حب ص 2 


للار فلك بقن ر جرمك حفضا ودخة من جناشك وبقدر عیلکه. رَد 
مى معيشتنك E‏ 
اهما موی ابن وتقطع قلبك من الهم او قبت تغسک سرادت 

آما کار ذلك ارش ما خرجت به من دينك ولا وا ا 
من آمانتك ولا قيمة ما فاتك من ربك فاذا بلغت من نغسلك 5 
المسكبتخ ما بلغت [116] ورضبت عنك نغسك انضعيفناة ما صتعست 


8 


4 


. فلا َكَل مَعَ آنل الآقا َر قَحَقحْد منها ذو ۾ 
کل اپو حیّد کی می بعد صنْعّاه می قى مدان ق جد بلدھا 
رَه ويها البثر ألمعطاء والقصر تشين وعو تلقم وفيء يقو علقم 
ن كان ليت حَامى آلحقاقشي 
ويسكنها اللغويون « 
وآقافثت وتسمّى اتافة بالهاء والتاء أكثر وخبرف الرثيس الخبارى 
من آفل آقافت قال انت تسى ف جاعلية درئیى انی ذف کرھا 
10 الأعشى ډ 
اقل للشب في دوتی وقد لوا 
شيمو وکیقف يشيم الشارب الشمل 
وکان الآشی کثیً ما یاخرف فیھا وکان لہ بها محْصر للاخمر يعصر فيع 
ما جل ل آهل آقافہت من أعنابي > ویروون E‏ الباقتة 
15 أحب أقَافىت وکت لقظاف 
ووقّت ع ضار أعتابها 
ویسکنھا آل نی کیا ر واتخلات ٠‏ 
ويون رص يون بن LT es Es‏ 
رة وأطيبه [119] قمر ويسكنها المعيديون والرضونيون وهنو َعَم 
٥‏ وآل ابی عش وآل آبی جر من اشراف خاشی وق لحد بين بکیل 
وحشد وان مُعَيّد جد مع َل عليم السَلام ققصبه فبات يكدم 
واسط سوه حتى آفناه ولحن بمعاوية ولم بل بها جک وفارس 
وشاعر ومن ر ابن أبى البلس وعو القاثل و ا سین بی 
اہی سین السی غ کلم لد سینیة 
25 و أن سيف يم سجتة ادم قد کار ج جرت ما عصی ابلیس ٭ 
قم من هخه السراتة ق بلد خوان ين ون الحاف مديب: 


& 


پا 


a‏ بها ق قديم الدهر 
قصو مشيد 5 و ی و 
بخلك القصر وعو تعب فستلقى على كيو وتلَقَلّ سنح لتا بُ 
قال لقن صعدَّة لقن صعدَه فسييت صَعَدَةَ من يومشذ؛ وقظل بعص 
علماء العراى أن التصال الصاعدية تنسب الى صعَدَة واتما يقال فيها 5 
الصَقّحية فاذا اضر شاعر قل صاعدية غ مرضح ديه وك كو 

بلاں ولان وموضع [120] الداع ق لجاعليغ الجَهلاء وذلك آتها ق 

موسط بلاد القَرّظ وعو يحور عليها فى مسافة يومين فكد من 

لتوب يوان وبلاں واتَحة ومن الشمال مه ف راس المتضع من 

رص بی حخیف من واتکة أيضا ومی المشری مساقط برط ف الغائط 10 
ومن المغرب معدن الققاعة می بلد الود می ولان قي لا محین 
بعتھا من جد الین وان بها حروب a‏ 
کتینا وذ کٹا من کن بھا من شعراء خولان؛ وكکذلك تکرن کان 
بها أيام وحروب وشعراء می بلکرٹ وقمدان وان می شعراٹھا اہن 
السلمارى مي الأبناء ® 


ما وقع يالْيَبَن من جبي السراة وله آليين 
ا جید اتر الت يصل ما چن أقصی الین و الشام فاته 
اتی ال ف اشا ESE‏ ا 2 یزیى 20 

: € . » 
کسر يوم ف بعص هذه المواضع وقد ينقص مثلد ق بعضهاء فبتدا 
ذه السراة مي أرضص اليمن أرص المعافر فكخيق بنى مجيد فعر 


7ب م 


عدن وعو جبل جيط البكر [121] بد وك جيحع تخلاقف تبجار 


والاڪوة وجيا وصیر وڏخو ویرک‌اف وص اسار والفَبّاب و ورسیان 


ونباشعة ویسکی وه الوأمنسع سا المعافر بن يعقر وسن فیدان 25 
ی السگاسك وینى واقد» ووادى لملم ويسكند الأشعرء وضيما 


15 


A 


بيش وبين تباشعة بلى العغشوة قبيلة مى الأشعرهة 
كم يتصل بيد التعَافر شق هخه السراه بلف الشراعب من حمر 
متها دخان ورووس اخ ويصلاه من بلب اقللاع تلان والشڪ 
والسكول والملكة وظبا وقلامنة والمك يضرق وریماا وقرعد وخرقة وملكضة 
5 ويوصان وین والزیادی وتعكر والزواحی» وغور سراة اقآاع الجبجّب 
ووحغات ووحاظ< وقيلاة بلدى اتللاع قیغان ومنوب وشیعان والصضح 
وجا الواديان وغبهما نورس الناف وار وصیی ومغرب اجچيع فى بلد 
اناع الوحش وعذا بلى لهمكان يعرف بيلف خاشى بلد ماشيخه . 


يټ 


د بقصل بسرات الللع رة بنى سيف من بل اطوط 2 
٥0‏ والشملال [122] وحص وسياة وخمر وتعيان من غربى هذه السراة 
وجبلان العركبخ وق بلد الشراحيين وال اق سلمة ووتيع » 

ك قصل بها سراة جبلان ملاعا ئس والجَبجب وسر وجمع 
وأسفلها ت بان ووادی الشحية وصيڪان ورمع وباب ککلان 
والصلَى وجیل برع والعرب وار ا من عك ۾ 

5د قم قصل بها سرا آتهان فظاعر» صضوإن ومکاب والهان ومقری 
والكقلين وعشار وبىقىلان ونغيل السو وحقل سهان وجبل حضور 
وأسفلها ودی سهام وصابح والاخروے وارضص حوراز وك سبع سباع 
خراز وقوزرى ولهاب ومجيح وكرار ومشّار وخاز المساكررة ويجيعها 


کے ا ا e‏ 
راز وسوھا وور حخالط رض لعسان من ر ی 


ماصخ » 
قم يتصل بها سراة المصائع وأعلاها جبل دار وخضور بنی أو 
وبيس أفرع ومحع وحلم لم وقارن والماححد والعسم وأوسطها وغورها 
لباه در وشاحد [128] وتيس وتضار والماعز وجرابى وسار ع وسمع وبکيل 
5 وسردن و ومان وف جبال ونسب جيل ملخان الى ملضان 


~~ Ou 


,جل برت حمر وسم ليل رشان وٹے کل و ښک المفقاقة والغاشق 


E 


والمتصول اروص عكار من عك ولاعة وظمام والشوؤر والكتر ومسور 
والظلمنة والعر وجيل النحّلى وغيلاب ونمل وشنرس وأرص آدران وحڪة 
وان والمعيل وصوێی ووعيلآة وحملان وامخلفة من أرص حور 
خر اجا أ فو ع ٭ 

کم ا SE‏ السر اة سای قحم وأعلاها الظهرة وجعرم والعحرف 5 
والقاحمى E‏ وشظب ودرب لسع وقصر يشيع وأوسطها 
دخور عا یل 5 والحرقةة وموتك وخكة وقد ببکوری آل سراة المصانع 
اميل وللن الغادب ی الريان مى قحم واقلابج وتاری والصرجَة فذ اعيا 
ال جيل الشف المطلّ على تهامة وعو جيل واسع وفيه قرّى كثيرة 
متل لوقع والصالع والمقطع وسوقه الأعظم الاجريب يتسوقه يمم وعحه 10 
ما بزیکد عل عشرة آلاف [124] ن 3F‏ 

قم يتصل بهن السرا سرا ا وعنم وظاعر بلى الكوش می 
القاقش تاش بكيل فيلف الشاكريين من أعل الحرب وتودة فالحقر 
E E ree EE‏ 
بنو صسريم ق رو وبل القعطيين والقشب فیلد بنی سعد بی 15 
ودع می بی معمر والھراتم وبتی عبف غجبل سفيارى نجبال الکفمان 
من بکیل ٤‏ ووسطها وغورعا ها آخسرف جى المطحى والشقيقة وفنوم 
م هخر وْحَيْب وحص وبلن حیران وقبر حور وفبر علیان 
ورس ىش ومطری وکریف کنوان وشجاټان ومرارات ووادی حَيْدان 


کت س 


وأمیر رز ا یبرچ 20 
کے يتصل بها سراة خولا ويسمى القن فاأولها مى طافرعا جبل 
آبذر لہ عوبر من 0 ربعا ډن ع ج الها وځ یود قامطری 


جيل لبتى كليب فالاسلاف فعنم فالكنفعر قالعر ومن وسطها وغورعا 
رص ساقیین SES‏ و تعب وشعب ی د وأروضص الشرو 
ومرن واققاڪة والبار ا ومجڪقارن وعرامی [125] ور ډؤی وعراش 25 


ووساکة وغبلان ECR‏ کون کان وأرص الرسية وروص بی حیبق 


Ve 


دار الآبقور فینحدر الى آتافيةخ فابرای من ناحية بيش 4 
تم بنلوعا سواہ نجتب وبلد العر عر المعصور وقرية جتب ف عله 
ارو ر ی 
تظرت وقد ا البحيل دوتتا 
RS) 5‏ ا فظيامها 
اتی ضو سوت د E‏ أوقحَت 
اتا ما بت عادت قشب E‏ 
e‏ الَيْنا et‏ 
10 ی ll‏ لقلا 8 
جمانيهًا وارك Ey‏ 
ر اك A E‏ رصنا ينی 
e‏ ربا ريصا مُقَممُهَا 
قن دی en‏ التکس اتم 


15 بعیت الکری عينًا قريرا منامها 


و 
ہے 
سني 


GR‏ س 


کاسد شی بیض جعاد جمامهَا 
E‏ تقول فوخ ل ره اى ةة 
قم یل الاش ا الشقرار وسعیا من ارص جرش وغوری عذہ 
مه البلاد هى أعلى زنيف وضنكار والبرك والمعقى وحة كنات ووسط 
ار ظود و ونجى الطار ]126[ @ 
تم بخلوها سراة ا وسر اة ا اچدها حَشعّم وغوها بار ھ 
قم سرا ناه مي الأرف وينو القرن وبنو لخالى تجدص خىم وغوه 
قباشل من الزن ج ق سراة الخال الشكر [۶] اجدهص ختعم وغور# فبائل 
مو من الأآشد بین عبان ۵ تم من سراة زقران من از توس وقامد 
والكر اجدم بنو سوإاعة بن عمر وغورم لقب وعوبل من الأزد وبنو 


vy 
جآ ص‎ e 5 ae > س‎ 
عمرو وينو سواعءة 'خلیطًا واللعوة عامريه ثم سرا باجيلة فنجدها‎ 


2س ع ص کوب 2رت 
يغور المعاترف واأصلم 3 تمیہ وتال ف يعض اتهم ص عکل وغورها ښغو 
سعد من کتات 5ھ ۴ سوات بی ا ودوان وغررم اليش 


سے اار3 ا 


القاقف ر مرک ق رازن جن حاط والعر # ة3 


آوديَةٌ هَن السرا 

انقاطعاة قيها* ا تهامة حتى تنهى ف البكر وها أودية موزع 
وانشقاى يهريق فيها ذكان والمَعافر فغفع صكارة وخرزة ووادى الل 
E‏ اركب فى فر وة جيس جاتب وادی 
تَضآة يهیق ف القّب من جنویّ يد 127 ۵ 0 

ووادی زبید وعو بعیی الاق وول ا من ذی جرب واشراف. :. 
وش الخربي ويريم فسکمر والأخظوط والشملال حى بلتقى سيل 
كلها حبص وآفلء من حير آهل حة قم تمر ععط الغنل وبضامها 
سیل عبار عَم تنکدر کلها بلد الوحش فتلتغی سیل السكول 15 
وبلى الكلاع وصدور بعحان وريمان تم بلتقى بها أودية عن وجيعها 
الف ولإفتة وجر قران واللاحيظ أل زييد فيسقى جميع ما حق 
ب الى الجر ك 

کلم ناوه وادی رمع وعو واد حاد ضیق وول می اشراف جهران 
وغریبی ذی حشّرّان ال وادی الشَجَبَة وبهریق فید من یمیند 0 
جنوبی ات فاس ومن سمال شمالی ڊللى جع وس حتی وف 
مک لك ین ان انرک وان وة ور بول ا 
مزارعها الى الجر وق أسغل رمع موضع ال اء اذى كان يسسى 
شان ھ 

تم يتلود وادی سهام وآوله وراس تقیل السوي مى صنعا على بعص 5د 
یوم اله ما بین جنوبها ومغربها ویهریی ف جانيه الأبمن جنوبى 


5 


زپ 


ضور [128j‏ وجنوبی او وجنوبی 2 وجرن خڅ جانیع ا 
کک 
ا ألهان وعشار e‏ وشمالی فنس وكا E‏ جیار 
ريم والصلىّ وجيل برع ويظهر بالكذراد وراقر قيسقى ذلك الصقع 
أ «أدی اسرب یی اندرا ات وزیی بناححیة 
بین برع ومساقطل کٍ ان چ وشعار ھ 
ا ّ e‏ ا a‏ 


0 


سر ت م ج 


وبکيل وقیهمة وجنوبی e‏ ومن e‏ جسبسال e‏ ار 
1٥‏ ويظهو بالمَهَْم فيسقبها وما ليها الي الجرة 
تم و مور وو میراب تنهامة الأعظم تم يتلي ق العظم 
وید الباتے ی زبید مساق 2 تأخى غربی مکار جمیعًا وبعض 
غریی خولان وبعص غربی حمیر فاول شعابه فار وشریب من جبل 
ذخار ومسور فالشواری وتكلى وشمالي تيس وتضار وانباقر والعّضد 
5 وشاحذ وجرابی وسمع وجوانب ملضان واليضرب جيل ف أصسل 
مان فبلی صحار [129] فقبلد بی حارتۃ وبتی رقاعةة وحیماف ویر ف 
ویک e‏ حور فعیان قادران اڪ قتمل وشنوس وقیلاب حتی 
يلتقىی بمور 9 من بلد خسولا وشمالیٰ بلد کمدان وج فلك 
مسساقط الشرف شر قا وجنوبا ڈهیا آحخیٰ فرعیه > وألغرح الشاف راس 
0 شعبة الها وعحبوه فالموشر والکحض وغربی ان وموطك ولا فبلد 
عدر وعتوم وبلد حور ومساقط بلف واتكة وبل انجواشة وبلد 
بنى عبد البقر وأخف ويلغى سيل الحغر وصرايم وانكلابي وشظب 
وفرخسان وبل المرانيين فبلد وتن شمالي دوك وحَجة وما أخذ 
خد بلى قحم ہی قادم ومن آچنہ سی ساقین وتضراع فیہ اراب 
25 وخیکان وشرقی طرف وکسر یع ولان ودسمی ما يبصل البد مغد 


مجر نوب ا ويل اھا ج 


ب 


شم یتلو وادیا بنی عیس من حم ووادێ خیران وجخلان ما 
بیتهیا می اسافل حور 

شم حرص وعو وسط می الاودیۃ ولھ فان فاجنوبی منھما می 
الشقيقة وما اكتنف الماحجة ومنها ال خرص می بلى در وبلد 
حور ف المباے فالمرير والشمالى متهما [180] تقيل طرق وسا 5 
اكتنف المسیل مند من بلد عکر وبلد بی شهاب ب العاقل ال 
معين ىش حت يلتقى بالغرع التاق بالسرين فينقحمان كلاها 
اللصاب وعو آعلی وادی خرص وییده الشعاب چن مین بلد ځولان 
ی 6 ا ال السقیقتینى ویسقی ما ٌخذ آخک 
حذه اليلاں ال الجر 10 
تم وادی خلب وعو الذی یشرع على جانيع الخصوف وماقیہ 
من الققاعة والبار وفرع من راس خلب بالق می سرا ولان وعو 
یشاکل واآدی خرص او يزيد علیء وبینهما اودیغة تشع ق قاع 
تهامَة وتسقى المقارف می بل حم ال الجر وق دون فخين 
الوادییی آولها مہا يیصاف حص وادی تعشره قم وادی ور 
الحَيْد+ قم وادی الملکَه تم وادی ياھ قم خلب ھ 

ثم بعل خلب وادی جسازان ووادی ضید وماتیهما می یلان 
جیلل بنی رازےح بن وان وأشراف رقاقة ومساقط حتم ويسقيان 
رص ضمد وجازان الى الجر وبينهما وبين خلب أوديء دون هذه مغل 
زاشرة والفحا وشایۂ تسقی شمان خارف حکمھ ثم وادی صبیا[181] ہے 
قو مى مساقط بوصان والعر وأقافيء ويسقى صَبّْيا الى صر الأمان 
فی صانة عحشره تم وادی بیش وماآتید می قیوان وبلد بی 
حامر می الغور وتقّا می شماف بلد خولآن وجنوبیٰ بل جتب ھ 
شم عشب واد صغیره تم وادی بیص وماتید می سراة جنب ھ 
شم ریم وعرمم وماتیهما من اشراف بلف سهان وجَنْبھ ۴ 


310 


اپ 


عدر ووادی تَحَلة من أرص سحب من الأحيغ الكجار انی نضتھی 
أل الجر من تلقاء المخرب أولها راڪم من آودیغز السكاسك رف العارة 
والعبيرة من TG CS‏ 
الصلو فتجد معَادن فشقى ذبجان فغرييّ جبل الما من جبال 
5 السكاسكه Es‏ وة السكساسك وآنی أديم مآثيء من چاق 
بان وین قلعا سودان من شرقید وجبال ذات السریے من قربیہ 
ینتھی ہین ارس بی مسج ورس بی یحی ہن بی مید وف 
ديم يكون سَصَو الشكاسك وحاب ص الغيت واستعان اللبن 
وغیر ذڏلکه من فنون [182] سڪرع وكهانخة والآخبار ف فتونه هذه 
مشهرت کیره والؤدی اتات وادی حرق ماتیء س جبال امگالع 
وشمالی ڏبحان من تنجد معادن وغربیٰ جبل آق البْعَلّس الضلّو 
واف يريغ موده الميصاط من ارس بی مید ل خرچ بين مزع 
وبين الجريية الى الصرة والوادى الرايع وعو وادى لجسيد مايه 
غرب جيل صبر وجیل سامع جبل این أف المعلّس جن ينه 
Ses A‏ 
السامعاة وجاق جيل ذخر فينتهى الموزع مم جخري المْجّا الى الصره 
والودی امس رَسْبان مآئیه الصّتد ہن هو رهل جبر 
صب وين حدود الكلاع الثّڃّغ من چانبها ود تكلان وبا والعلى والىصع 
والعسشش والمطلوع ووادى آبنة وجميع شعاب شطة وك مافر على 
٥0‏ ابن جعقر والشعبانیاة من وجوه صبر وتاع الأحُباش ووادی الهَبَاب الي 
اقرع من منافل برداد وشرقیۍ قخر وشأميء وجميع الجربيغ من أوطان 
الكلاع أرص الفاغ وأرص شرب ومن بلى الركّب جبال شمير [188] 
Ca e‏ رسبان حتی یلتقی باجسید ویصبارں 
ف موزع وسوزع وطن فسان وحلال لم من الركّب» ويلتشقى 
5 بهذیی الوادیین وادی ET‏ وعو عن چانیھما ولا یقاس بها 
الشقاى من جور المعّافر المعادة لبنى ميد فينتهى جميع 


wD 


عذخه الأودیغ ما بین ظاصر بنی کاس ف وطن خیس وبين ارس 
كشير التخيل والمرارع والسشكى على شاطى الجر وساكنء خلظهة من 
حع والوکب ویتی مجید وقرسان وکناتة ك 

قم وادی تلغ ومصابۂ می تتاب بلى الحلاع خن معادس وفحد »× 
ويلد الققاعء وك جنوبى الوادى وملتقى هذه المياه ال الموكف خم 
وادی تل فيه الفور والمضار والحتك وجبيح الضضر واليء آيضا 
بعک آن تخنكى اليد اليا مى الموكف تنتهى الي مياه أرص 
خد بارس قرب طلا وحص جره الدی قبل ديه جتقر بی 
ابرعيم ای وجيل الصضيرة وکل عذه جنوب وادى تلغ ومن 10 
شماليها جيل تمت وجيم وعکات ووادىی دال والرواعد والوزيرة وجيل 
المرير والغواحة [184] قم یلقاه وادی الملے من رص الرکب وجتوب 
َكل فيسكبان بيس ويقطعانها ال الجر وماق الل مى المجعر 
والمعرام من جبل بلى شخب وجيل الصبرة من شمال الوادى واليح 
من جنوبه عراصم من بلد الركب ولشرجية فجبال معبر فدباس تم 15 
التمرك 

قم وادی رید وقد ذکزااء وما ہیں بلد بی مجید وآبین من 
الأودية المنتهي× ذات لجنوب اف حير عدن خاو واد منها من قلقاء 
امشو وادی القاتة قوم من حمر شچبل ضر من آرص السکاسک ٥‏ 
فجيل لجسا من بلد السكاسك فيبعدان وريمان والشعر من بلد 
الكلاع وسكلان ودلال ومیتم وتین ميتم وك تبن ابن الروية غير 
ٿن ڪي والقَچَّة من جبل الشَحُر مفصى عخه الياء الى وادى 
الأخواص من السکاسك ويصب الاخواص من خبیہ وروة من حصون 
A RE‏ السكناسك وعو غير حمر جبلان 
تم ينتهى الى جبل التسور وعو لح بين السكاسك والأصتعة من 


۷ 


حمیر» وما بخالط هذا الوآدی مى غرډسی× آوظان ]135[ السكناسك 


متها قریغة الصرّف وأرض السلف والرييعهیين ومتچّل وجيل اصرف 
قم تنتهھی یه اباد ق ا الاي می س الجنى شم 
يصب فی قیعاں الکّجتاں فکتھا من أجناب لال فال العٍحبة من 
5 ڪازة جيل صبر من شرقید تجی الصداری ووادی الحر نة وګو موضح 
بی آل کهیل السخسکیّ فشقی جبل شايع فشرقى جيل الصلو 
جبل آق المْعَلّس وجميع مياه الحْملق قلع ابي أن 
البْعلّس اتی تطلع بسلمین ق السلم الاسغل منهما اربع عشرة 
ضاشا والتاق فر ذلك آیع عشو صلا بینهما البظیق بیت 
٠‏ الى على المْكَبّ بينهماء وراس القلعة بكو آربجاشة ذراع ك 
متلها فيها المنازل والدور وقيها شجة ثح الكلهمة ثظل ماق رجل 
وك أشي الشجر بالتمار وفيها مسجى جامع فيد منبر وعحفه القلعة 
ثنية من جبل الصلّو يكون سمكها وحَذّها من تاحيغ لجيل اذى 
Gi E CA E CS a‏ 
a a‏ ساعتين وكذلك ك من شمالیها 
مما یصلی وادی لجنات وسیی [186] الاجوة ومن غربیها بالشعف میا 
ك من يانيها ق السك مرابط خيل صاحبها وحصت ق لجبل الذى 
ك منفردة من أعنى الصلّو بينهما عَلوة قوس ومنهلها اذى يشرب 
مند أعل القلعة مع السلم الأسفل غيل أجل غنْى خفيف عحذب 
مه لا بعده وفيه كفايتم» وباب القلعة ف شمالن القلعة» وف رس 
القلعة بركنذ لطيغة ومياء حذخه القلعغ تهيط ال وادى لجتات من 
شمالها قم الاق شمال سو الجوۍ الى شديرةه ووادی الصنات 
فنا يشاب شغ الصقةغ وادی a‏ والآجل والمسايل 
فی الڭّعناب والورس تختلطة ف آعالي مح جميع القواكد وأسغلء جامع 


w+ CÊ 


وه للموز وقصب السخر والأشرج والخيار والحرة والقشاء والكزبرة وغير ذلك 
فیلضاقی مياه هذا الوادى جا أمحه ما فکرنا بوادی وران الشات 


vy 


سط خحير متا ستينا من صحور سامح والعرصة والنبين وك 
قري عبى ۱ لجّبار بن تيع الحوقیی ف صدر ضير اذا خاف طلع 
کر ف ت سے کت ا وعذخه الشبيرة كثيرة الأعناب 
والفواکه والغيول لاملة الى أن يتصل بعتكارن صیر من شرقید“ [187] 
تدان هذا كثير الأعناب والغواك قفيلتقى هخان الواديان وادى 6 
اللات ووادی ورن بیع دير ا موسع فال له کرس» قم 
ا 
وجنوبء جبل الما فيلتقى هذه الأودي التلاقة إلى مسير ساعة من 
کرش تح یلقی هذه الأودیة اودی السکاسکه آیضا می شََیّها 
وشمالها فمن شبالها وادی حقب ووادی ڏابة؛ قوادی د5ابغ صوور 
OT ET E Ro‏ 
َّد ec‏ وا يبل السكاسك وعو ا موی بنش لا شیء 
e OE ETRE‏ 
ونْحَيَة قرية فق أصل ليل شمال الوادى وعو رأسد؛ ومن شرقيه 
جبل حمر ویسکنه الغوادر مى السکاسك؛ ووادی داب للأخاضر من 15 
الشکاسکی و روساء# » کا یسکتها الأشهوم مسن الستاسك شرق 
الوادی » ووادى اللوي وعو موضح موی بن الھرامی حمیری وق 
رس الوادى حصنه جيل لطيف وماق هذا الوادى جيل الها 
شرقی الوادی ومنجّل شمال الوادی وجیل خمر[188] غربیٰ الوادی 
ملتقى جبيع فخ الأوديغ الى جيل التسور“ قم ينرل مغل ساعتين 0ه 
فیلتقیه× وادی عصان وماق وادی عصان می شبالیء جبل حرر 
وتعوية ومن غربیه جيل شم ووادی صعة ومن شرقیه اا 
الظرين اليمتى من حجَةخ عن ال الجّند وغیرعا تلتقی فن 
الأودية ف راس لكي على مسيرة ساعة من قرية جور قم رج 
عذا الوادی ف الجوار تم عند قوی والجتیب وها للواقدیین تم ف وو 
وسطظ الرعار ع وق سوش الواقديين ومدینتهم غور وك قري الأصابى 


VA 


قم خر الغاقط مى لخي اذ عر حن * والقاف وادى أبن 
وعو ما یلی آے وماتیہ من شاد وتبا أرص رین وقد فکراهھ 
التالت وادی يمس وعو دون فذخين » والرابع حخيتةة والضامس 
احور وقد ذکرناعا چ 
جال الساسبك [جبل الجصردف] وجبل السودان من ظهر ديم ھ 
جبال الأشغوب الصَبّو لجامع له تم يعد ذلك سامع ولكى غير 
آخے ملع؛ جیل صیرر للحخرهبه جبال الرتّب تخر وشمیر 
ومعير والجدون وباس والمبريره جبال جَعَدّة مى جباله العظمى 
جيل [189] حير وعو غير حير وجبل زان وضحَة ومن حصزه 
1٥‏ دون ذلك شکح والعسلم وحم ھ 
باقر له آلمراضع 
ماقرة جيل السر ويسمّى جيل الجَتاے فيظن من سمع هذا الاسم 
آن ذه المأقية لشَمّر نى اناع وليس كذلك وي ماثرة عظيمة 
قشاب بَيُون ف الصغة وك بالمَعَافر بالقب من صكاة مى شرقيها « 
15 ومنها مصتعة وجاظة واسمها سياع وك تشاب تاعط ق القصور 
والخرّف على باب القلعة مى شرقيها موطَيًا ق القاع وكريف درداأع 
يكور ستماشة ذراع ق مغلهاه . متها قلع دى معانحة لقلعة 
يقصر عن الوصف والقلعاة بطريقين على باب کل طريق مات فطريق 
ہے القلعة م جنوبھا علیھا کریف يسمی الوقیت منقور ف الصغا السود 
وقد ق الأرص خمسون ذرلعًا وعرضه عشرون فذراعا والطول خمسون 
فراعا مڪجور عل جیوانید جدار تح السقط فيه؛ ولماء التاف 
مى شمال للحصى على باب لصن التاق ق جوبة مى صغا کكلبثر 
[140] مطوی بالبلاط ودرج ينل اليه من رس لصن بالسرج ق الليل 
5 والتهار على مسية ساعة حتى بى الى اله ولا يعم من يكون 


سے 3 


لی یاب الیٹر من فون ھ متها خَیڈ سلوی واتت مدینۂ حظیمۃ 


آہ 


بأرص حَخير واشم باتعاتها اليوم حخبيل الريية وف آثار مدينة خظيمة 
يوجد قيها حَبّث لديف وقطاع الغضة والذشب والكلى والتقى 
واليها كانت الَربُ تنسب الكروع السَلَيّء واقلاب السلويّ« 
تھا جیل ف مشی بُحَاظة ف راس لیل جو قصر منهدم باقیہ 
ذکر یهد العرب قصر عرز لا يرال يوجى فيد لجر والذّعب ولتاس 5 
یغزوته کما یغرون خربات الاجوف ك 

وق هذا النهي مر من المساجح آلشريقة ٤‏ مستجی الجند؟“ ومسجی 
ٹهرة وعو ف راس الشواقی من شمالی لیل ال جاتب جر الستى 
مسجی شی : a‏ 
رش ججل هان | لمشهور فيد اليبياص ليلا كل جمغة ويسيع في 10 
الأذان ولا مزال الزوار قید من کل مضع ؛ ومسجی شافر ق راس 
جبل ملّحان [141] وشاعر قرن ف رآس جبل مان يقال أن فيع 
تا وسن یا نن د وعو مساجی شریف يقال اتد لا بک 
ف آخر الان آن تظهر فيه علامء من تر و غير ذلك والله أعلمْھ 

الكضر المنظور المشهور لحظور بين جيل جراق وجيل ملحَان 15 
مقابلا لشط التبا من وادی عيان ليس بغيان وهو الى جانب جيل 
الظاقر المعروف جيل المضرب من ملحان قى سار له وعم بء كثير 

و و ق ن ا 
ا 


وسادتتھ امتا 0 اليلد وين سغلها الخان EE‏ وروي 
والممخاط والشقای وزع وريا حنة هھ قرى السحاسك الجَتى 
والكَم داور وقيها يقو ابن آجان 

ن بالدم ارتا قالشرار قیسفضی ا فالعرار 
وات الشستگر والشقاق ن والسوتان ونکية وذأت ۰ 25 
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I@Fessenenns‏ تأ حب لر سل صیر ھ ب بف 
لجنوبی ۵ 

>3 سے س ب we‏ سے پت رم ٤‏ د چب 

جزر اليمن الشرقى وك مجنل تهام ف الغربى ؛ أول هذا خير 

ee erra E 

٣ 
بال السو الور من تاب جنويى للشو‎ e ا دقن‎ 
اما یساد السو الث لشرقبة قاتصب ک جردا وس قريب مها‎ 


وق موضح الايزون وینهی ج ال قريب من حصموتة وما 
٥‏ رة فتسقيها سراة حع السفلى؛ يان ويسقیها بلد ردان 
وحصی ؛ وحخریب ویسقیء جبال قرن من شرقیها» 
كم ميزاب اليَبَن الشرقى وعو أعظم أودي امشو كما مور أعظم 
آودینة المخرب وشعابد وقضروعسد كشيبرة “ اما من احبةة رکاع خالعرش 
والمواضع انى قد ذكرعا الاعى ف قصيدته بالقيب من داع 
5 وردان وقرن وان به بشران والجبل المشوفة على سویق ون جنب 
ڏمار وبلیٰ [148] عتس جميعًا وهو خلاف واسع وسمح بد ينون 
وګکر وجمبع ما ق کرئاه کتاب الاكليل من افد الحتسية وبل 
ومان وبلد الحَدَا وجيل ييل ا وجیال بتی وابش 
من مراد وجبال ککای وبلد قا من مراف والخقرار جيل بی مالك 
0 جن مان E‏ وخلاف ذی جر PO a‏ وسچییر ا وجهران وعران 
ES‏ 
ورمك وع یکون ذه السیرل وادی نة وتفصی ال موضع السد 
بین مازمی مارب وميل من خلف الست مند سييبة الى رحابة موصضع 


التخل وترد سيول السوينق وخبانين تلك البلا القلضیین اف آسفل 


ER EEE EET 
لجخ قم حرمة البشريين تم الروضة الى نهيغ دغل ف طرف صيهد ك‎ 


^ 


کے خن بخ مارب آوفببسةة لطاف اث اليف مشاریها من شقات 
کی ج ون هی اا یون العاليخ منها العوقل الأعل 


جل الاشغل وص ویکوږی على هځ الأودية بتو ارت ث بر کعب 


[144] يُسييون الَحَّمه قل أودية الرصراص وخريب نيم ومشاربها 
من جيال السر ضرع وسامك ومساقط بلى عدر مط وبلد بام 5 
وکسیسلارن وحت سامك الرضرأاص والية ينسب معحن الرضراص وتم 
ریبک المعدن معدن فض وعو مَعحن لا نظير له ق الغرر وخرب 
بعد قل صد بن يعفر ولك آته کن دا بین قهم من نان 


e © سے‎ 


ومرصینة وا ای وبرت وخولاری العالیخ ج 


فم الَف 10 
وعو منْقهق من الأرص بین جیل نهم الشہالیٰ آڵنذی فی آنف 
اللوف وأوبى لجنوبى الموصل بهيلان من بعد ...... ويا وسعخ ما جين 
لجبلين مرحلة ق اسقل الكوف وطوله أل أككر وشراف خیش مرح لک 
ونصف ويفضى اليد اربع أوديةة کبار چ 
فاو ها الخَارد خرج× مما بین جنید ومغربد ومساق ال ارد من 15 
SE a‏ فاولها من "ضصلاف ا قیصب اليح 


غین وما قبل من عصفان ونيان وظبوة وحويز وا حرز يتسب 
ابت الحریزى وقد روی عن ید الل بن مرو “ وکان اجو سم 
فقی× آفل صتعاد يقلل آنا مس آدركند [145] دعوة التبى رايت 
قابا الصریرق ورای تابت یک الله بین عمرو صاحب رسیل الله 20 
وما آقيل عن عدورد وجو وال يصب مع سامك وة ووعلان 

ر أف الحشقلن والسهلین ونواحی بقلان وشار وما آفیل من 
ی و و ا ا ا ا 
من حقل صنعاء وشَعوب ووادی سعوان ووادی السر وصظرة وقيها ودبي 
كتيرة جيل جاب فرجان فشبام القصة تمر مياه هخه المواضع الى 25 
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او شل شاف e‏ ن ق ابعال و وتعموم 


rr o 


رقع والياتادت e‏ قوادی ضهر ۽ فتلت و فال حي ا E‏ 


ت ¥ ی 5 
وحخد 8 شم من او وشیام أقبارى وخا وباب وحخضور بتی 
5 أف وڊ وک بیت افر ع وقاعة وعتد وحتیدة ال عسی سره و مغل 


تاره وضباعین غاب ويفا وسوی ورام وذی [146] عار وبیت 
ڏانم ويبيت شّهير وحَمْدَة وجيب فصيكة فساك والأخْباب وتاعط 
وبل الصيد وبد آودية من ظافر قمدان مغل بتاع وذی بین ان ا 
يسقيهمل من ظاعر الصيد فيكو عن للمياء أل ورور ویلقاعا O‏ 
٠‏ واتلساف فصولا وأكانط ومشام التَضّلء ووادی مَكصم وما بسقط الي 
هن مدر واو والخشب واليع وبلد ڏیباری فیمر بالقصحف وران 
والمتاحى ويلتقى مياه الارن انى عبطت من صنحَاء ومخّاليغها 
قتلتقى بالمتاحى قم يصبان بعبران وتیل من أرص الصف وعذا 
لجانب لينى ذش وبتی عبد بن علیان وما المتاحى قلبنى علّوی ج 
5 والوادی الثاف وادی حَیّش ویصب ف مسط الجف غریید صادرا 
من خبش بعد ری اخیلها وزروعها وفروع هذا الوادی من سراة بلد 
و أدص وظاعفرعا وجر مواضع مما کان من بلاد بنىی معیر ویتی عب 
والهراشم فاته ينصدر ال خبوان فيسقيها وعد باقي سيل قيعتها 


وښرجاری الام ا ويلع الف الى خیش فنلقاه سیول بلق یت 
26 رپ ين د ودح من ريض وخوت وباس سیل F147‏ ' لققع والحوريين 


و وأقافت ودماے وشنوات وخرقا ر وجاتب اتساد د وقبل ظافر 
وانعفّل وجبل ڏیجان الاکبر ورخمات وخاوتین والسييع 2 
E‏ ا ا ئ ھا ئ 
من بلی خولاں شرق آبڏر وبلاد دماج ووتران والسريو والغليل و 


5 ویلاسى BES‏ من ا والعستين تاف وححسوام جکر E‏ 
3E‏ 


ومساقط درط والمراشی والقتول ويسقط سيل ادر ا الأعيرم تم 


~* 


العقلة حقلة خطاریر داب فاجزر ولابط شیرق حوشقم وماجرکة 
الغراب رعیش وشدان وقصران وبلد رقم والعم شي ولفلوی وطالعين 
وعظالم وشبراف وبرکان وعبان ومساقط جبل سيان وقبلة الام 
والعَبآة كر والكاضتة والمقيية ويلقى حذه المياه لل ناحية الواع 
لقا رمتعا سیل نتان می بلد مزعب ويهر بر فیسقیها وین حدر : 
ال دار قاشم وموضع الدالانين ویلتقسی 8 مع سیل يیڪککش + 

والرابع وادی المنبع وفروعه من بلد [148] يام القديمة ويلد مرعبة 
ملع وران ومسررة وجبال نهم مما یصا هين من بلد خولان وين 
تیل نهم الشبالی بودي لطاف مشل ارين وغيره قم يشرع على الفط 
وعو جانب الغاتط ودو من ديار بلعحرٹ اک من فلن شاکر من يط 10 
وعو لدفية وسوی بل وال وہل مير ودی منها حلف وقضیب 
واذخى بين الجوف وتران من اعرا الكبار والتضيل وب× بفترقی 
الطريق ال الجَوف ومارب من وادی خب وهو العقیق شم قصبب تہ 
حف وکل هذه اگعراص من بلد شاکرھ 

تم وادی تجن وفروعه من تلائ مواضع من بلد بی حَيّف من 5 
وادعاة ومن بلد بى جتاعة من ولان ومن بل اکر الاجر یق 
وادعة وبلى خولار؛ فآما الشعبة اليمانيغ فاتها من وتران 
والسریر وغربی بلف اکر ال دما چ من آرص ولان َم ڇھ رچ ك 
الخانق من بلل وان قم ا لوق ر e lS‏ 
والبطنات والغقارة من بلد خولن ولقی سیل غریی ی صَْدَةٌ من علاف 20 
البقعة وشعب عین ]149[ وشدایی وفروة ونعماںن وافقین فااسآافی فلقیص 
فالصكن قدقرار و وضڪيا قاحبت قبلی بی مالك من بنی 
حیی وی و ا و 
بالكبية مى البطتة ويلقاعما سيل عکڑان من شقی نما وقبلننه 
سیر ری کلان ْم ا العش شم باقاعا وادی کشرر سیل به 

جدرة وأداق أملى وآداق ضى خ من بلد شاكر ولقيها بالغقارة سيل 


< 


AF 


کتاف يصب باسفل لفربا من وادی یں وبلی بنی سابقة من وادحة 
ویمذها سیل قاضی دنه والتلخاص والرکب حتی اتصب ف وادی 
العسرص والعرص ہو مسیل الفہں الآخرین فائلشمالیٰ منهما مسن 
الول والشفرات مدان وعصضاص وشرقی بلد جَاحة من 
6 شمالھا والغربی منھا من شقی بوصان ویستم وقراط وبلد بنی سلمان 
من بی حیی وذلعان وسروم السرم من بای جماعة وسروم بی سعد 
وأرص بی کور فجتمع کل عذه المياه مى أسفل العرص بضيقتين وها 
مضیق بین جبلن ویتقدم ف شیان می آعلی وادی ترا [150] 
قیسقید وینتهی ف العَائط تم یعترص بین تجران وتثلبت آودیة 
0 مشل حبوش غین می بلاد وادعغ ویلد یام وزبید وبل ستکان 
وبلد جنب وسنفکر دیار هولاء الوم بعد لن شاه الله انعال ك 
فلا اليم وتسمى الغاقط؛ أما قلا اليس وغاقطء فاته صيهى وعى 
قلا ت الذفتاه من ناحی السامة وا ویشرع علیها جزر 
اليتن مى مَصامَّة بى حامر بناحية ترچ فتلیث فیما ین تڅلیت 
و ودَثيتة وتفرق هذه القفلاة بين جزر اليمن من أسافل هذه الأوديخ 
وہہین حضرموت من اربع مراحل وخمس فیما ہین نزار وبیھاںن وما 
ما خَلْف نجرا ال الشبال فأكغر لن صيهد يقبل عن فرقين من 
الذْفتاء أحدهبا من شرقى اليّمامة ويبرين والتاف من غربى اليمامة 
وما بینهما وبين جبل فض فشرقی بلد بای علال وشرقی اعراص آجد 
مو تبالۂ وترے وبیشۂ حتی یصدر عن e‏ وعی فلا لا ماه قیهاء 
فمن اراد حضموت من تکان والحوف جف مدان ومارب فمخرجه 
E E e‏ 
ي ك چ آودية تصب ھم بلک [151] مذحج ال حضرموت 
حتی يصل ال دقر وعو اول حضموت من ذلك انب وعو لكنكة 
وو وساکنه تجیب» قم ال وادی رخبة وفی× قرىی منها صمع وسور 
بنی خارتھ 


^ê 


حَضرمَرت من آلْيََنِ 

وی زوا الأصغر سيت هخه البلدة فل حطر موت ت مير 
لأصغر فغلب علیھا اسم ساکتها کنا قیل َيون رن والمعی 
بلی حضوت ویلب خیران ووادی تجران لان هلاه رجال سیت 
اليهم الموأضحع وكکلك سمی کشر بلاد حمیر ر وقمدان ڊآسماء منتوطنیها؛ 5 
وکان بحضموت الصدَّف مى يمم هم تم اعت اليهم كندة بعد قعل 
ابسن لحن یم شعّب جَبَلة ليا انصرفوا مى القبر َر نی کندة 
وضیسهسا الصذف وتاجیب والعباد سن کندَة ودنتو وین ن کنکة 
وزیی بی معاویغ وبنو وب ونو ذا بس الصارت وینو الوائش بن 
الاخارث و ن الحارت وبنو ذل ب ا وډنو الخارت 10 
ابى مُعَاويَة ومن الشكون فة وفرقةة مى قَنّدّان يقال لم التَحَايل من 
نی ا a Ca a‏ 
بريدة الصيعر واليها تنسب الابل الصبيعرية [159] والاتشلة الصبيربة 
وقیها يقول طرف 

وبالسفے آیات کان رسومَهَا يمان ونه ريدة وڪيل 15 

والس فيلا مى الصف نسب ايها دة ليقری بينها وپين ريکة 
آرضی ٭ 

بلد كندَة می ارص حصموت؛ نانا خرے الخارے من العبر اي 
أول ذلك درب العجير الکندی٭ شم قینن وعی قري کیی فى 
أسغلها سرن وف أعلاعا حصن للاحصیين بن ماڪيف الجيمى e‏ 
بنو بدا وينو سهل من تجيب» قم صوان قرية مقتصدة لُجيب 
من کندهه ق ققش قي فی رس جبل لثٌجیبه تم حَنّدل 
ديت عظيمة لصف وان امرو القیس بن حجر قد زار الصدَف 
اليها وغيها يقول 

ای لم الهو بون م وم هد الغارات يا بعنكل ده 


س سک 


وغدل وخودون کو ومون محر لف حتضرموت ۵ تم الهاجران 


^“ 


و#ا مدینتان مقتبلتارى قى راس چیل حصین بطاح اليد فی متس 
من جانب يقال لواحدة خیدون وخودون کله يقال ومون وکگی 
تتغية هجر والهجر القرية بلغة حمير والعرب العارب# جنها قر 
Eee‏ [158] وڪ جن وقجّر حصبة من خلاف 
مان وساکنی وون الصدَف وسا کی مون ډنو التارت الملك يى 
عمرو المقصور بسن حجر آکل المرار وأتما سمى آكل المرار أن بعص 
سان خلفد فی بعص غرواتہ فاکتسے لە ملا وسی لے جاریۃ واوغلوا 
بالجاري× يديرون المال خوف التبع فآقبلت لجارية تلفت فقيل لها ما 
تلفغك خقالت کأاتّی بڪجر قی کربکم فاغرا فاه کات جمل کل مرارا 
«د فلم يتم أن نحق على تلك الهيد فستّى آكکل المارء ومنزل کل 
رجل فی فاتین القريتین a a E SS‏ 
سف الاجيل بيشربوند وزروع نه القری الناضل والنيسر والکّ رة وفيهما 
يقول الممقل؛ الهجران کفاة بكقد؛ التضل والکبر هيا مصغه» الخبر 
الررع# وبل كندَة مرتغع ا سراة وتصب آودیته فی حخطضرصوت 

5 م يصب حضرموت الى بلد مهرةه ومن الهجرين الى ريدة أرضين 
و قری وتاڪل للعباد من کندة تم بهبط الھابط اآئٹی 
سلی قریة مامد ب يوسف الشجييی ۾ م حر و محینةخ عظيیمة 

لبتی حارقة من كتدّ#ه شم فا الأشْيّا وك لكنَحة والقارة عند 
الحرب [154] الأكمنة وجمعها قار مثل راحة ورا وساعة وساع وقور 

0 أيضاه والعجلانية قرية كبية مقابلة لهيتى الا آن فيتن فى 
وادی العَبر وسم َيس والکجلانیۂ فی وادی تن ملد کتدة 
فذارى الواديان أعلاعيا الحصون وأسغفلهما الزرع والتخلة شم 
متوب واف فيه قری ونل ر ي تم يفيص منوب مع غین 
وتوعن بين شبام والقارة والقارة لهمدّان قرية عظيمة وفى وسطها 
#5 حصن ك وما شبَام فهى مدينة الجميع اللبيرة وسكنها حضوت وبها 
تلاتون مسجکًا ونصفھا خراب خربتها كندة وك آول بلى حمیره 


ا 


vy 


وحصن حذڏیا وینسب الی× حَدّویّه والنْجَير حصن کان 
لكنْحَة وعو اليوم خراب اليه نسب يسم الثَجَيّر غ آيام الردة وساكى 
شبام بنو قهد من حبیرھ تم المزین قربا ساکنها حمیرھ خم موده 
قم تريس وك محينة عظيمك ‏ قم مشطة قري مقتصحةاه خم مَضَّا 
قري عظيمة والمْضّا ق بلد بى مَجيده ك الجر قرية عظيمة 5 
مسون نصقين جنير كل تصف قربلا لغرد نصف للاشيًا ونصف لي 
قهد؛ قم ينصدر الماحدر منها ال قوب قري بسفلى حضرموت غ واد 
6 کی کی کن ی ا و ت کف ا 
صلى الله عليه قب ف اللثيب الأجر شم منه ش كهف مشرف فى 
آسغل وادی الأحقاف وعو وان یأخذ می بلد حضرموت ال بل مھرة 1٥‏ 
مسي تام وأعل حَصَرمَت برورونه ٭ وال مه فى كل وقت٠‏ 
والنحيرين من عمل موضع پوسف بن عبد الكحييدهك ویاتوب مییناة 
با ضر مورت نرلتها کنکة وکن بها آبو الضّير بن عَمرو واباها عى الأعشّى بول 
پسهام ترب ا سهام الوادی 
ویقال آرم حرقوب صاحب الواعیی کا بها وفید يقل حب بن زقیر 5ا 
کاتت مواعید عرفوب کھا متلا وما مواعيده 3 آبطیلٌھ 


سے لاک سے E‏ 2 


واتسريسم محينغة عظببة ‏ وريدة العياد ورییة الحرم لاروم من 
الصدَف ج وشن وڏو صب مدینتان بتوعی 4 ا ہنی 6 
می بی معویۂ الا کرمین بقبضيی ويستشقى بحماته الكلڵبى 2 والكيق و 
لبتى نبآقة من الصَدّفه وتفيش نبئى ذهبان من الصف وأا مد 
موضع الامام اذى بر الاجَاضية وینهھی قغی محیينة دوعن“ وساحل 
[156] فخه القرى الاسعاء ا أن تور المهری ك 

وفیما بین بيان وح ضر موت بو ملین لير وأحی جیلّی 
الملے بھا وليل التاف لأهل مأرب؛ قال فلي اریت حير ومح 
خرچ آفل سبو من شبوة فسکنوا حصرموت وبهم سمیت شبَام وکن 25 
الأصل ق ذلك شباة فأجدلت الميم من الهادك 


سے 


AA 


Onin © 


قال وف حصرموت سكنت كندّة بعد أن أجلت عى البصرين 
والمشقر ومر ذى كننة ق لجاعلية بعد قخل ابى الجون وان اذى 
نقل منهم عن ذه البلا ال حضرموت نیفًا وقلائین آلفّاء قل ویسکی 
الکسر ق وسط حصرموت تجيب قال وبضصرموت منهم ائيوم آلف 
5 وخمس مانة فيهم أربعماتة فارس ویعرف الکسر بکسر قشاقش وضیسک 
یقول آبو سلیمان بن يزيد بن آق الكسن الطاەق ‏ , 
ووی متا ف فصور براقش قماود وادی الکسر r‏ 
لک قیتان كَل آغتب راش بھالیل يسوا بالدتات له واحش 
و نحلم ان طاش اليم بڪاقش 
eT‏ ة منها قري يقال لها قَيْتن فيها بطنان مى جيب 
بقال لھما بتو سهل وینو بدا فیهم ماتا فارس خر من درب واحد 
ورأسهم اليمم مكيد بى لصين التجيبى ° [157] وقریغ بدا اخری 
E E Hg E SR E E‏ 
ورآسهم اليوم حارتغ بن نعيم ھک وري آبناء الب“ وقریة بها 
5 قال لها شاقشء وقریۂ بال لها صوران؛ وقریخ بقال لھا سحيخ الرس 
فيها مُحَيّد بى بوسف التجيبيّ؛ وقرية يقال لها العجلائية؛ وقرية 
یقال لھا منوب؛ ووادیاری يقال لھما رخية ودعر فیهما قری كثيرة وف 
ریه دب بقل لہ شیر بی نیم می جیب وهم فری کتیرا بواں 
غير ذلك داباهم قليلة واكتر ذلك غ الصتف لأتهم دخلا غ جيم 
20 وبيب می ولک الاش جن کنکة والسكاسك والسکون وډنو مر أبن 
والعبان ووین وماویة وپتو بکرة فهولاء ولد الاشیں ین کتدَة ٭ فاأما 
بنو محرت بن کنکة فبنو رید بن مریة وينو وب بن معرية وينو 
بذا بى الضارت بى موی ق بدو الاش بن الحارت جن معویاد وینو 
معوية ين الضارت وينو قګل بن بن معویة الفقيى وبنو عمرو بن معوییة 
25 ا التحارت بن معو فهولاه بىنىور معویة بن کنکة وستهم الملوك 
المتوجون [158] يقال کان فيهم سبعون ملحا متوجا أولهم تور ومرتع 


^1 


تة < ص ی گر بج مہ o‏ ي we‏ 
أبنا عمرو بن معوية واخرعم الاشعث بن قيس الكندى بن 
العر وهر وح ول وحصلیب ويهر وتو ثاخب جڃيل ونو 
ج چ ت 3 
EE E‏ وشعب وعر میکار ا والعرة و والماجعة و 
فار لذا من باقع؛ وهر للذراحن من بافع؛ وین للابقور من 
وعاةة للاصووت من جافع؛ وخطیب لبا سد من يافعء E‏ 
شعیب من ټافح؛ دو تاخب لیای جبر منهم؛ ذو قاوپب لبی صاثد 
تھ“ لق لببی شُعَیّب یسه شعب لیی سُمی منهم؛ عر میکان و 
لبتی شعیب ايشا“ لبتى جبر؛ العرقة للاأقجرر منهم وك وان 
Go >‏ مہ بب 1 س 
وعم بتو فجر؛ صدور لكلب من يافع؛ وق كل موضع من هله 
المواضع فی ومساکی کثیرةه 
رض وأحلافهم مسین بنسی جعدن ٤‏ مسرن الودية انضیاب 
ووأنی < خو ی قبک اة عدر آث صرڙیء ووادی اة والکنکة 15 
ولعدحبةة ان وب ووادى المقطن ا ووادی شع واخ [159] 
ووأدی ووادی ی ووادی ڪت e‏ 
اد و سر لامشو o‏ 
اهاد سین جعدة ٠‏ الكتكة للاأعضيد؛ العدبب ينی المهاجر مس 20 
جدو تة لين الاج الى لاء فع اك الاختي 
وینسی مهاجر؛ الح الاعصوب ٤‏ عى للا روت ٤‏ سے تلاعضوب ٤‏ 
وحرير وجبلها a‏ وادی جال للاکنوس من بی مهاجر ٤‏ 
اأخ ي قربة ا وضع الجريين» کو دھاتغ واد ينی کر وبنی 


ذهبان سن و ڏو کیش وأ 2 وادی نة للاضعتة 25 


1% 


4% 


7ت س 


e ا‎ e al tS 


ن ی ن ین پاد ری ویر 


بیرقان وعیی الل وز كيرا ومعاوی ومرداساء فولى ربیعة ڪمرا ]160[ 
وخيان وعبک e:‏ ویخجز بالجنون وجزعا وحصتا وعامرا و وعکس 


وقَردَة“ فود عمرو بى ربيعة الرقاد ودا قاقل شراحیل بر الأصهب 


ااججفى ون ملا حلیهم وجو بن َو سيل بی َو ا 
انود الخشج ۽ ین ایب بن ورد بیت شرن ی ی 
این ربعا ی جعیة جا ت وعبی الل وحتاکا ورارا ومالکا؛ 

٥‏ ښی بی عتّس النابغة الجعديء وولف عبد ئل بی جعکة یسا 
وعامسرا والمصفع الشاعر وكعيا ومَالکا طون کتهاء وكذلك سبيل کل 
قبيلة مي الباديغ تضاف باسمها اسم قبيلة أشهر منها فاتها تكاد أن 
قخخصّل تحوها وتنسب اليهاء؛ رأينا ذلك کثیرا وکلک سرو مکح 
ف دونه مدحچ ال باخ وعو من أوطان ذی رعین وسوقهم فی 

5 وعبور ملوكهم وفصورعا وآثارا وأكثر موأضعح وبقأعد مسیی پأسهاء منتوطنه 
موی آل فی رين ٭ 


اول ا والسلّف وخمر وتناعم لاء“ المرواے لیتی ضاقد وینتسیون 
٥‏ ال دوس الأزد؛“ الجا لیت عام بطی ہن مُشلیته دقعب فل تیف 


کک 2 2 پنی a‏ وم کک ا وشبتان لیت 


5 


ج جریی رز یک جاو والشد وو کک م خر کتین 
ا کے تی کد بے ع ی ا ی ای 


س ب 0س 


متب وعم اخوه بی كُتیّف وبنی قيس من بى أون وعم رعط الاي 


4 


الى وقي [مواضع] لرقاء؛ خودان واد لیخی تھی بالسرو من بنی 
وف رعط ممن بن الصنديدء دو وشن واد لبای آشکی أيضا؛ حصامة 

وشوان وادیان للالوێيين و من بى أود» تمل للوق العطف والغرع 
a e ls‏ ,عط الا شتّر النتّعىْ؛ مشعية وصعدّان 

للاصبڪيیی؛ ڌو عرف لصداء وحم سع النتعييی؛ کریش للاوديين ة 
والأصبكيين ؛» كب وبلاس للاودتين وحیت ما وجحت للاودیین 
فه فيع آخلاط ء تعمان وعدو الى راس الكور وقيء حصن يعرف بالقمر 
للأصيحيين من حمیر واکثره للكحَام جن رڌم الكَيلی من اود و 


آخول ٤‏ ن من آم مكيف جن ى ټون ساز الأصبحى ]162[ 
تیر مید بن آبی العلا حاو ب حصا بالسرو کله ق زمانی 10 


* ۴ ا 


دقينة أولها عران واسبه الْقّب لبن تيف وم رعط رزام جن 
محمد ولھ الموشے وك مدينغ كيية؛ الحار وتاران وادبان لینی قيس 
من بای اون وبا ابنا بف الله بى سَصَيطة عى كتيغًا يسا ولهم 
قریغ تعرف بالقاهرة؛ یری واد کبیر لبتی شکل بن حي من آودء 
وادی شر لبعی ُباب وم اخوة بای شییب وقریتهم يشل لها ناء 16 
عرقان واد لینی آفعی وعہ من بی ربیعة بی وف وچ رحط ابی الصنديد» 
ابی ای ات ره کم بی خی بی أو“ القر وان 
لثقيف > را ٹش وعو جبل يعلد بنو اود جمیعاء؛ یسقی لینی عمرو وتم 
اج و ی شتاب“ المعوران وأ و وان کلھما لیتی مراحم 
وعم من الخقایل وعم من أشراف نى اوت وسانکهم E AF‏ 
ابن آود وعم رعط ابی عتمان الكقَبلى آقام بائغر غازیا دھا خم جد 
النشرق: واد عظیم وعو تبنی عدا بن اسا يقولورى الى ربیعةة الغرس ؛ 
بل واد قبي قرية تعرف بالس ياء لأشبحټین من حير لاف 
لین ء الذَيْبَةّ لينى الحتاس من بحرت بن کحّْب» مرن 

وكبران وتاة وجكوة [163] وملاخة والتییب کلها لضع وق وادی 5ه 
مرن منها بنو بات منهم وعم سادتهم وأشرافهم منهم مكمد بن 


۳ 


ا وله خبر عجيب؛ وخر لكندة؛ قروعان 0 
لبنى عبد الله بى سعّد» الروضة وفَْبّ وادیان ينی بی الله بن 
سعف“> “٠‏ اشن To x‏ 
E‏ ق 8 E‏ ا 8 قهنه ERS‏ 
احور وأد واحد فيد قرى كثيرة منها التو وك للشعاق من 
د ی ی ای ا 
ولاية الیمن؛ ومنھ آبو یرید بی عَبف العَزریز جیعت مَدڏحے على 
۵ رگاستد سا ر بها اك آبين والسرو وسنشیح الذّگّر غ خير فيما بعد 
5 


ا کا 


لطریی انی جات ين وبين وتمان ودع و دشرن 
coG&E‏ 
a‏ رچ ق اوه کو ی بقدر فرین 
6 رص عنس وك واسعغا ححودها من تاحيغ الشمال [164] التَنيّة اى 
بیکتی والطّبيار وجيرة ؛ وسى تاحيخ لجنوب جبل يعرف ډمیتم قاف 
حخقل را لهم نصق › ومن تاحيخ المشرقى قات وبها اليوم من بطون 
عنس النهحيون والقريون واللميسيون والياميون 2 روط ایی العشيرة 
سے o we‏ > 3 
اليامىْ؛ وق بلد# قرى كخيرة منها الميشر والأفجر وبشار وبوشان 
٥ه‏ وهيل العروف باشييل ق سط بلدم اك أن e a‏ 
مغل بی عنم وبنی طيبة وبض سرحه؛ وأسفل مى ذلك تيان 
وأصلها حمیری و يتنتخجين اليم وبتو فجّاعة “ وآسغل من لک 
الأودية أل ملين وما والاها تاقغة والمعافر وھ من مراں ا کومان 
وق کب اع فعکاد# ی زوق » وما بنو وينو طيبغ وينو عنم فهم 
کی کک کل یی ای ب بیع بن عقرس وم لای شی 
منحے + 


4۳ 


وقد ن رکٹ صغات فذه المواضع وار طالت وابتدآت بصغات خلافی 
بنی عامر» و ا الميمتة مى قاك أف كان اللشرى تلقاء 
خف ون کت من خد نس ودی دوحے لبتی سلیغ وکان 
أصله معلحا حعيى من اللاع وب منه بقية يسيرة؛ آقْصَدُ وماور 
وعران لیتى لم وأعل قات» التتهّب وملاے للزمانيین من الکلاع 5 
وقوم يقال لم بنو أسد قى يتكرمون [165] وللتاتيين؛ حبان كان 
صله ومان م صار لينى مُحَيد بن يس الأبى قم هو اليم 
لبنی الحارت بن كعب وآعل تات ورداع؛ ذات مثال وڌات كراع والخاقثش 
لبنى ريغا وعم الرييعيون بتاع وعم من جثب وعدادم الى 
دیغو حامر بیتان زوف وتاجیة قم َاجية بوت وزوف بیوت ستراعا أن 
شه الله تعالى» صويّان ويار لبنی عبس وقد حلهم اليم فیهبا 
ی ا ا ی ن 
وليتى تاشرة من حمير وتخوتهم جبيعا الى الرييعبين من جتب» 
بهرور لبتی راء من عل بن جلد بن مَذحع ودعوقهم فی بنی 
ريع ۰ عقارم ومک اوے نعل ردأع وفیهما آخلاظط من بنی زياد وډتی 15 
بيعة وعم الزياديون الذين لهم شظ زياد بالجوف وعم من بنى 
الكارت»؛ ذو حبابة وحدان واليقعة لينى زياد أيضا ودعوتهم قى 
ناجية» البْكَجر الأعلى والمْككر الأسفل والأكراب والمتار لينى متب 
وعم من َنَم كلهم قلاقة بيات بیتان من سهان وبیت من جلیت: 
وم ج اتاجية ولسن وشعجان والغول وعم لبنی عبس من زوف ٥ه‏ 
]166[ وللصقّاعب أحلاف لهم من قمدان؛ المرون والجريان لينى 
خمّاد من سیا وھ أحلاف ينی کیس وتعوتهم مهم و# عبس زوف 
ڌو خير وذو کراش وڌو حسل والممنجران ولغيش ورضم فال صلڪدع 
مششًا على السو لبنى سلب من روف و# عاد الروفيين وأعل خيده 
وباسهم 0 قلاق آبیات ډنسو مالك ویقال ان أصليم من زیید وبنو 25 


کس 


عبد ونو دصوت»؛ حى قلعة ف وان عظيم وتم ومُلاحة وعقار لضتابع 


39۴ 


و٭ می زوف“ قات القوق وسلم لیتی عساس می صتابے احلاف من 
ب مجخےء مرن لین کفر او یی عصان وظفر وعساس أخوان 
مسن ذی مقارء ودون فن الموأصضح ودی هليل وصبی ونو کزان 
لبتی بیش می رید و غ وسط ارص زوف فتوکنا ذکر دیرم ال 
5 آخر شىة فهذه أرص زوف ف الميمنة» حمة وما والاها مى البلاد الى 
حدود قافع ولٹرتتین لبتی جَعدَةھ 
رجح الى ذكر الميسرة عند خروجه من رتاع ال المشرىء قوص 
والتظيم aa Ca‏ 
ودعوتم ف زوف» ڌو لحطب ونو البرار [167] ویکلى وذو سد وڏو 
0 تمر وڌو شوټان وذو الاراکخ كلها لینى وابش و# من قضاعة فيما 
بقولون ودحوتم وتصرتم لمران“ جيحان وتماں والأفليغ واليقعة لسلّمّان 
و أف شم الأودية بعى ذلك ال وادى دة ج 
ا قکر الظريق الوسظى اف ردمان؛ دك العليا لبى 
ا َة اللي للاقَار من تاجياا؛ عَم لبت سيان من تَاجية» 
5 سارع لینی شيم ودعوتهم ف تاجيد؛ وعلان وعو قصر تی ماهر 
وحولہ آموال عظیم× وب الوم نفر من اکيل ولان ونفر من بنی 
عرو وعم م مسلی ودعوتهم ف الجّمليين وعم الى تاجيةء المصطع 
وألقنۓ ودقتر ليغى ڪرو أبضا وهم می جمل بی کتات اف تاجية»> 
ذو حریم لیتی حرو وقیہ تفر مین صْتابے؛ ذات الرحلین والروضة 
20 فائى ‏ آي فالی آث شراف بيان لمراد ® 
رجح الى ردمان؛ توعة لجران وعم من حمير وعم فى تاجية؛ 
امسق الأعلى والمْسنّش الأسفل لبنى ميك وعم من حبْيّر ف 
تاجية؛ء جرية للرمسيين لهم ذو القعقاع وعم من شبتان من تاجية 
وتصرتهم ودعوتهم ف جمل؛ عقد والصدر وذو جزر لیثنی عبی مر 
حمر ودعوتهم ف جمل جى کتادة می مراف» حضتان وادبان 
للمرتین وعم می اأصل جَبّل؛ گام لینی صای من الاد من ولد 


4۵ 


دوس ودعوتهم ق جمل؛ البضعح ودی متها ڈو عرابل وحوران ورواف 
وقاییۃ وڏو ححيد ورمضة ونو حلقان كلها لبى مر وفيه أخلاط من 
بنى يلان وينو غيلان هيك ونهيك من جتب» قر سیعة ودی 
| منها المأق5ء والغَولّة وال لغ ومهار وڌو زوم وذو جيشان وذو 
حسب اھلھا كلها آخلاط می مراد ومن حمیر ودعوتهم ونصرتهم فی 6 
rs aT‏ 


ر انی و الميمتةة 0 المسرو الاح وجبل یغتری من 
آودية يسكتها رقاء وینو آرص می بنی مُسْلية وعم من غُلة» حتر 
لرهاء ولمسلية» کو لن واد کیبور لاقع وټخی مسلید» ڌو وت 10 
ليافع وپخغی مسلیة» اتل راء قسص لرقاء وأبنى زاگد دن اون٤‏ 
خان وأسمد تنسبة لبنى زاٹد أيصاء الشهد أبغنی زاد» قو الأجتا 
oO “E‏ ل س ی ى ت 
لالوذ من أود ولهم بم وذودم وشوكان فالرحبة تالى حصى وق محینة 
کانہی ك تان el‏ وبها قبره وك اليم للاودبین ؛ ذو صارم لبغنی 

ب ة,„ اا ۾ بک سب 

ا الموظن اللضشفتیں و ق هذا الموضع نصر لالوف؛ المضمار واد 
كبير لبن ظبية وعم من بت مسلية ونصرته ق ألوف و# أحلافع» 

مرخ قم مرخ آولها عة وك لبت لقبط مى صداءء الي ججاجة وه 
لصداء واد كتير التخل لب شداد من صدا وفيه بط يقال لھ 
بنو فرط؛ دخیل حرا لبتی صدّاء لینی شذاں متهم ؛ جي واد كتير 
التخل والعلوب لبتى شداب»؛ والتكا لبن شذاب؛ المديد لين سليم 
من صڌاء؛ حوره وار والجباء لبی ذی معاعر من حمیر ولقوم من 
2~ یب يت ے 3 E‏ ےا :8 E:‏ 
صی اء ویتی ماأویے قهیکه مرک ۲ ات یی عبد للح من دیاع و2 
وحصنهم فيد معروف وپنی ید الل بسی سعد الحَشية» جردار وال 


٩ 


عظیم فيه قری کثيرة لجعف؛ یشیم واد عظيم للايزون من حمیر؛ 
وخر بی رقب لبنی عامر مسن کتدّةء قم مذا لير الأيسر مى 
السروك 
رجح الى السرو وبري الى دشيتةء sa‏ مى السرو لبتى مالك 
6 موم ليف ؛ ان ]170[ للأصبَحيّين من حمیر “ عدو واد کشيیر 
الأبصال ا به حصن يعف يالقمر للأمنََحيّين اک ال 
للدحام بن ر زام اللتیغی EE‏ وگ بی معشر من الأضابع آجیان» 
من ام و آشرافهم جده مید بی عَبید بن سالم الأصیكی وعو 
الخی اوی مصمت بن ابی العلا وأئرل مَذْحجًا السرو ودَقيتَة › 
صب وای للع وب اود“ فهذا آخر السو مى الظريق اليمتى» 
KK‏ شم الكور ال دقینة له طرف كخيرة مغها مها اقب ودمامة ووساحة و اليصير 
تارا ران وتر ضقان وملعة وبرج وخس هھ 
ونعید الصغة ق دثينة فأول دتيةة آشرة لبتی حیاب من اود 
وَقیتة غاقط کغاقط مارب فيه بنو اود تلل بى أب منهم قري حولِها 
5 مزارعھم قیها قریة بی شبيب وبنى قيس وف الظاعة؛ والموشع وك 
أكبر ق بحَقيتة وك مديد ليق كتيف؛ والبعرران لبن ماحم 
ولم HET‏ والقرن لبنى كليب» العارضة لسياًء؛ السودّاء وأوديتها 
للاصبحيین؛ ڌو الڪَنيتغ لبی سوين ؛ جيل الآسب منقطح تَثيت 
وو للعخرین والكمسيين [171] من حمیر» ون دتیتة من هیا 
0 لی الَيْسٍ ك 
ولعي الشغفغ ف آخررء آخرر آولها الجث قرية لب عبد الله 
ابن سعد؛ القويع لبنى عامر من كتحة؛ الشريرة لبتى عامر أيضاء 
اللححت قريب من البكر لبت عامر من ساحل» عة لبنى عامر؛ 
تم اتتهيت الى جر وب من هذه الظريق أيضا فلقيت الطرينى 
25 الذول ورال @ 
تم رجع اف انور میں الظریق الینتی ك ای٠‏ اذا احدرت می 


4 


2 ست 


a e CR Er‏ واد ب× بنو صريم من 
أف وڈی اتتسیما ی بحرت يسن کعب و نالك أخلاط موی ډنې 
مثبد؛ قم رييان وستبا والعطف كلها لمراد“ تم يرامس واد عظيسم 
فيه النخيل والعتب وعو لغرقة من الاضابے من حمير“ خم ذو 
ایی ر e‏ ابي خشفو 3 أيضا ا اکى ووم من 
ډبنی مجید يکعون الحرميين وشم من مفحي م یدعون الرفريين؛ 
المضرى قرية يسكنها الأضيصيون Ee‏ املكة 
يسكنها بنو مجيد؛ والمصعة بسكتها الأصيص شير ]172[ 10 
يسكنها الأصبكيين أيضا؛ الظريٌَ يسكنها ا من ولف افاشرس ؛ 
البادرةٌ يسكنها قمم يقال لهم الريعيون مى کهلان ؛ نوف 
الربعيونَ يضا “ ا جور بسسکنها الأخاضر من مکحي› الفق يسكنها 
الاَصبَحيو؛ وقری آبين تبرق بیسن بی عامر مسن کنیة وز 
لأصابح من حير وبنى ميد ومن يخلط بيع من مَنّحع وكرم 
سیو قاي السقال ا البڪر؛ ران پسکنها قوم من حضبر یکڪون 


کان ے 


ہی لحصیری وعدادعم فق مکحے» ر یسکنها الأضيكيون ؛ 
تع يسكنها بنو مسلية؛ الروضة وسكنها الأصباكیيون ؛ «حَلَمغ بسكنها 
a‏ قاکبضةة يسکنها الأخلول س بی ماجيی؛ ریخ انعرف 
بیوسف بن کثیر ونی عمد وعم قوم ربعيون ؛ قریخ تعرف محل چیی 0د 
يسكنها قوم مى آخرر ناجعة وقد توظنوعا؛ قريغ على ساحل البكر 
ذهب عنی اسمھا یسکنها قم من مَدّحع؛ء تمت صف أبیّن د 

آي وساكنهاء الحَيْبُ يسكنها بن و آخيل من a‏ ونغر دی 
ال يزوو “ الرحييص یسکنھا بنو جيل من الاصيڪيين؛ ر 
الأضبحيون » الذار [178] يسكنها الواقديون“ الرعارع يسكنها الا قدیون ؛ 5 
فور پیسکنها الأضيحيون ؛ الخيرا شرب انی عدن بسکنها اأص ڪون ` 


i3 


^ 


بنی آپ× بسکنها ّ بخ ٠...‏ بسکتھا شوم بعرقون 
قم من بی مجيى؛ انشا as e‏ گات اال 


ات س 


يسکتها الأبَحيون ؛ تبن يسکنها الواقديون وك ألنى ذكرعا ا 
5 ابن محمد بقولء 


س سے ت o‏ 5 ي مل عت“ مب o‏ ا 


ت 2 سے یی سے - یہ2 و ی یر عا ا ا 


حولی بج قو ج فی مھا وڏو و نان وتو بر 
10 ی E‏ ي ادون : ال رحب سکتها 


E 


شتی غ پسکا الأصابح 4 

E rE‏ طريقين الصحاة واد يهريق ف 
بخان منه شرم وأعله الرصاوتون من طىْء و# من بى عبد راء 

5 وانتاف وان أخر وسان بيكان ماد الى العف وأسغل بيان 
والعظّف ا ]174[ المعاجسل NE‏ شم من وراء لك الغاشط آل 


سے ا 


مک٤‏ وروساء بیان ی ا مان و8 التخباسات ویقل ى 
لشساسات من ولد الاشرس بن کنَدَة و بیت ابن مُلَجم ولال مكرمان 


سے ص ہے اس سہ يټ 
شرف وسودد ومقام 3 مححے 4 
ا سے 


20 مک لاف نبوا يبسکنها الأشباء اون قم صیاء ورقاء 4 
e‏ أف کو یک عن السكل رص بتی مڪيیى الشقای 


تجيد وق بلى واسعة الى ما اتصل ق الشمال ببلد الركب من الاشعر 


o. +» 
- 


E 2‏ 1 به »= » ف 
وف الشرق بالمعاقر وذبکان وقی ختاط بی مجید ق بلدعا قوم 
سات سے سا سے = ت ن E‏ ن ۰ ۶ س س 


2 ت ب بپ س س 2 
se * e e‏ ۴ د e¢‏ ±+ 2 کے *. کے a»‏ 8 
ویاکګرون نجار وبق لہسدااا خیب ج رادر انغ رسان 2 الجر ټین تنام 


ی 


۹4۹ 


وبلد الكبش وسنذکر مناهل بی مجیى ای بین زبيد وعحن 
قيما بعد ان شا الل تعاف ك ٠‏ ۰ 

مكلاف الْمعَافر؛ أما الجي من عل المعافر فالرأس غيها والسلطان 
علیها آل ئى المعلس الهمدانى قم المرانى من ولد یر نی هران 
قیل قمدار الّذی کتب الي رسول انل صآى الله عليه وسآم ۾ 5 
واما يا وأعيالها وك كوة المعافر ھی ف فی [175] بین جیل صبر 
وجبل خر وطریقها ف وادی الظباب ومنها آودية ڏخر وتباشعة 
ويسكنها السكاسك ورسعان ویسکنه الركب وبنو مجيد وجيرة ل۾ من 
بى واقد ومن الركب الشورة وملوك المعافر آل الرٹخی من سَبَا 
الأصغر ينتمون لل ولاقة الأبیص بن حمل منازله بالتبيل من قاع 10 
جِياً ومشرب لجميع من عين تنحدر من راس جيل ضير صير غزسرة 
ا ویصاع عليه الشعر وبڪسن 3£ وبکر 
ول المعافر وما ولاها يستعلون السكينية فغ الرآس وتحسن ف بلدم؛ 
ويقضى قاع جَبَاً ق المنحدر الى ناحية بلد بنى مجيد ا كتير 
من قری المعافر مشل حرارة وبها اتل الأطباق الكرازية وقياب 15 
التجاوزء وا وزز والدميتة وزان وساکن یه el‏ 2 
بطون حيَيَّ من ولد الخّافر بن يعفر وسْفْلى المَعَافر عل خم غ 
امنطق واعل ا وسر لا سيا من كان هناك من الشگاسك وان 
صضبر الركب ھن حمیر وسکسك وراس ت بار عبد 
الخبار ن الربيع الك شبی وکان الروسشاة قبل [176] آل فرعد الركنت؟ 20 
ومنو وبها قوم من ال٤‏ ولجرلة والعشش وصبر حاجز ہین جیا 
والجّد وتو حصن منيع وعو مى لجبال المستمغةد لإتد و 
وا وبزان للسکاسکت ضراجعًا أل ومشرًا ال تاحية ورا ومغ 
آی خود الو کب وجنویا ال حدود الأضابى وبلد م بلد واسع وبکون 
السكاسك خمسة آلاف و# أعل جت ونجدة و# ممن م يحن للعرامطة دد 
بل قتلوا آحيّد بی قصل وما رالو مشاقین للملوك لغاخا تا يحینین 


++ 


ولھ ابد C2‏ الس کس کی زل کیل والمجيدية من اكت الابدل وآتجبها 


ف رة وللسكاسك اتبقر الكديرية لا يلق بها غ العظم جقر ج 
مڭلاف الساخيل بن سوافع ٤‏ ا کد ق رڪب ڍډن س ووحاظة 


a 


ت ا وبطون e‏ وك بون من e‏ سو ایت 


البح جیا 8 5 تاجح وبهيل E‏ بن e‏ ا ونو ۽ قناع 
ابی کن یی وبعدان وا وعسروان وسيم والسلف سرن زرعک 
والصرادف 2 ويځغو علعان قبها والتباعيون [17] مسى قمدار › 
ب سے ٹث لتیکل e‏ س بک w~‏ 
التلع والتبكل والتحخشد والتقرش والتحبش الاجتماع والتوزع 
4 س 

e 10‏ ع الفرق ¢ والمساكى م ییا الڪ لاف جيل ڊبعدأر و جيل 
دم ا ا موضح ذی فاد تش اد نی مکحد الأعشیى وفید ببقېل 
سات س ص 2 ب کت مک ا و ا ۴ د 
بیعدان أو رمان م او راس سا شقا لمن ا السماتم بارد 
ر ين رياب لو بہت ي E‏ 0 ا الما جامد 
TT‏ الاد وخر والنتواة فی e e‏ وکا 


س اس 


وال بصب و ریم وم کی رة ورضاجة ووححقات ومن‌نات وشطة وقلا مغ 
والاكيو والضبادىی والھیاری وظبًا ونمہت وچټبم يک کی لامغة ونمار 
وجبال شرب وجیعها دار ووادی نَل والوحش می بلد حاشد 

ود ما بییں نعمان ویلک الكلاع عل مأ أكخنف ساتلة زبید ومنها لجفتة 
والغتح واللاحيظ ور قران ونه اللاب من ا بیعدار وریمان 
وحم ودلال وسافنها جبال َلاخ وأشراف خیس می وادی الل وجبال 
الرکّب مشرقها [178] تجد المرب ومن شمالی مشرقها حقل قتابء 
وموك بلى الكّلاع المَتاخبون من لجاعلیة وان خر الجَعَافر منج 

93 مڪیى ڌو المشلة وملك جعغر ڍ . ہن ابراعیم Fema‏ یی وجوت ابواعیم 
اہی قی المت لای سن× + 
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اليحصبان»ء ويتصل بالسكل من شباليها على ست موسط السراة 
خضب السفل ومن اجحعا قصد الشمال يصب العلو وساكنها بتو 
ایی ل ا ی ی 
الواديان ج وشیعان وح الوس النغيس وسر ن و 
ووادی خمص؛ وآفل حبص آحد حمر دا وارماه“ وور عليه 5 
تمع السفلى» والعلو تتاب ومنت وماوة ويريسم ویار فل "مر 
والأحطرط والشبلال أشراف قرف وليل وی خضب العلّو على ما خبوف 


بو غالب ب ن العباس بن عالب السفلى قمانون سا قن 
ذکرٹا عند غ کتاب الاکلیل کبارعا وضیها قول شبح 

واربوة لاص راد من رض خضب قا دا تقلس آلماء ساتلا 0[ 

لاف العود وذنى جي “> هو خلاف بسکنه الحَدودون من ذىی 
رعبین ویر افر أقباص حمیر وغيد جبل حب وسڪلان ووراخ ودراخ 
لبتی موسّى من الحلاع وسكلان و للعدوين [179] من رين 
ومنهہ جیب اا بالمسمطخ التی :ن تسمى السهمانية ك 

لاف ذی رعين؛ من مصانع رعين ومن شخب وکهال ومس 15 
الأودية وادی سيان ووأدی خبان وذو بلق ووادی کو ووادی نی 
یعزز وترید› وسن الصاتع حصن کضلان ومين مَشوة وكهال ومنها 
الصوح ولبو والمواعلة ومليان وحيرة وصلاف فاف ما حات جیشان فصب 
العلو من تاحيخة ظغار فراجعا الى تخلاف ميتم وححود مدحچ ك 
بی حبیش وحقل صاڊع من رض الربيعيين والزباديين بعد 20 
من اخلاف (ین] التراخم مقل بنا وشراف وسار وميتّم وشرعة وماوة 


o 8 2 2ج‎ 


وکاذوا ملوك رعین و من ول ذی ترخم ین ببریم ذی الین بن 
جرد من سََاً الصغرى N‏ 


رین متل ڪي ر ووسن والام لوک وال حروت ویر ؛ وأحباء آل ذو 


ربن بهن لكلاف أوقر منهم ق جنوب بلک ڪين ومن رقها الذي 25 
ع عل أكتره میحے ٩‏ 


o 


35 


20 


205 


7 


ج — 2 


لاف جیشا ن“ جیشاںن مې مخ اليم ولم بزل بها علما وققڌهاء 
وتار رار وکان می شعراقھا ايبن جبران وهو سن بعر اء الرأقض وکو 


صاحب الكلمة اللمحرضة على المسلمییى؛ ومن جيشان کان خرچ 
ا باليەن ودن اتی“ ویسکن لاف جیشان بطون موی یریم 


ذى رين بن سهل بن زید اجمهور؛ وفیها الصرارنيون والرعديون 
والرخامی وبادیخھا آنجاں٤‏ وک من خلاف جیشان حجر وبدر وصور 
]180[ وخضر وريد وبلد ۰ حبیش وجانب بلد العدَويسين 2 
حب وسکلان واعود ڈو راخ 

حلاف رداع وتات“ خلاف رداع القریتان رداع وتات والعروش ویشران 


3 O 


EK‏ ورحيتتها وبلل ردان وقد دخل آسمك کكثية ميا حيلتيها غ 
قتنصبدة الرتاعى ڱ آخر الكنتاب ولا يبسكنها وخاليقها جميعا ال بطون 


مدحج والغليل مون بقایا حمیر وبرداع وتات الأسوديون والربيعيون 
لادی وخایطی بعت للف می التب“ الت ودره ایی اتات 


ابن عب و آل کراع القريتين وروساءعم آل الخملق وال ا ول 


الياس خ وکوشان ٠‏ بى وأسح پبسکنها کوان ه سر روف وسلماة 
ا ویصلی کوماری آل بلی نی جر لىی ادا يسم ڌمرة ين 
مَدحے و وکومان می ای العرب وآحتہ ولا یکاں یدخل بلد 
S5. T~‏ چ س ما e‏ 
احدا سیسع ڏذھابهم على السيحع بار سی Gr‏ 
ت3 س خ د2 م د f‏ م م اا 
خلاف مارب» اجبل لبنی مالک من مراد ولینی طليغ وقائغۂ 
وفکساعة le‏ جبل دقرار وعو من لجيال المستمة ومغها السرنى وها 


وک س 


ومین آذّنۃ ما سفل می رحب ورخابۂ وکان بها اخل عظیم وکان آکتر 
ای ی ا ا 
وکان بسقیها اسافل دقزار فالسوينى حبنون وعذه المواضع [181] مسافطها 

می اجبل ف جنوٹ مارب ومسامطہ ف شمالیھا ال نھ الجوف العَوقل 
ینا وصرواے وأوديغة موضّعح وشرفيها القاع الاآمى من صيهد ونهية 
من نعل قا جيل الملع وليس جبل منتصب ولكتء جبل ف الأرص 


ےا 


فر عليه ويمع ف الارص وعو يبقى مت أساطي حمل ما استدفل 
مى تلك المحاغر وربما انهدم على لياع قذعبوا وعى أرص ذا نبات 
قيها فيكمل اليها الماء والتاف ولخظب ب والعلف a‏ 


aS 


جل الغرأاب أ ينر السققاء قبخذتحب ما ه وحو مي ما بپ عل تلات 
مراحل خفف وتنقین بطینتین “ ا ی !اء سا e‏ وأا 5 


ت ا ١‏ س لي E‏ ت يچ س 3 ب یږ عر لا سی 
قرن فقیى يعلى أل مارب وحریب وپیاکار وغد بعد ال ردمان @ 
الخاليف ألتى بين المعافر وصنعاء عرباء بلد الركب وعو امل 


وخیس وعو بلی آل أن التمر الركبيين وقربتهم كيس القتاةت 
جیلان ا بلد واسع ونعمان بلد وسأاكى العركبة الشراحيون 
منهم آل ات مل وکت ھام مر عسهد المعتتصم أل ام المعتيى 10 


والوصابيون من سيا الأصغر وعو وضاب بى مالك بن زید بن سکد 
ت e 2 i‏ ۰ وجبلارں وی ہین وأدی 


س ~~ 


ان اي ا للا العراب ارش ب أل صنعاء 15 
وغیرة اأ وی فلاف کتدرة اليقر وان ر ع واأعسل و سوڭدا بھی تھام ي 


ا س 


وین بی حی ہن ون وع ملوکهاء ویصلی جن رت متا یسل 
الشال وادی سسهام es‏ بص النشمال ستل برع وعو من 


لڳیال اا وتو وأسع پبسکنه الصيابر من حمیر ویرد جیلان نهم 20 


س 


دوم أيضا ا أبضا بن من E‏ ورف e‏ 


7 ص 9 


ا عبد الآ ا حمیری تسر ی م وو من حوادی انيمن 
وقرو مها a‏ ول صولخ ویعفة غاتاخ؛ و شرق ین ا ډرع ویین 


م يب 23 7 
جبل e‏ وو ی یی a‏ کک کم بغرق بہی وأدی 2 ومرن و2 
ر 


lk. 


حلاف مسار قریغة جامعخ بها زروع وآبار قر دی ينال اوها بالیک 
ویسکتها بطرن من حير واثفار من الأبتاء وراس خالیغها بلف عَثّس 
وساک ت اليم جبعض فباتل شن ڍن منحج و يقال ات [188]) سبق 


سه سات 


عنس بن رید بن سد بن زرعة بن سيا الأصغر وعو خلاف نغيس 
٩5‏ كثير لير عتينق لأبل كتير الأعناب وألمزأرع ال فک ون و 


وقصور قى e‏ ۰ كتاب الاكليل؛ نها مداق وتوسان ورج 


اسبیل تر اق لهه ست محل ب یک یی حع لاا 
10 اتان يىستشقون ډک من الأوصاب والارب ویر للك › وکین رای 
ایا الغاس بها و القون قریاة چغ ٣‏ “ وما 
ا ا لاء قھی ا ل ون تا َك 


15 عربت قھی صرت فی امياي 2 Ea i‏ ووادی 


نصلی یلان و ا وال يجب ولل سکن هذه 
N 3‏ 


شمالي عن الم ضع رض وجبل اس وأرض ا ومن شمالی 
20 ڏمار بعص حقل جهران وال جهرن من مير وفيام قوم من ویج 


Bes 


تبع وكذلك بقتاب منه قم وف ذلك يقل ثبع 


قسکنہت ا خا خیار قحیی وسکنت آلنببيط ری قنتاب 


رفا 


~E 324 


35 مخلاف الهان ومقری عو و e‏ نسب اليد کی حاقل 
ا مشل نی توان ومعبر ا کل انها لی وأسعح وها 


7 


لقا ا ال e‏ الشاينة ی بصب ال شجیان کہ ES E‏ 


سے یر اب 


نس وقيد تقر اليقرأن ونی وسمع وریما اھ وحدا ون ُن 
الصقع CC‏ سحيو هام هو وبقلان وعشار وکثیر مما ف کرنا می غربی 5 


خمار يعد ف مقری ج مبان سو آغوار ذه المخاليف وعو لد 
8 ۴ د سات سے سے 
بین فخ المکخالیف ویین جبلاںن ریمة وا ی کا وحقل 


جهران ضوان ماب وبها الصليون [185] من حمير هھ 

E E O a O 
10 وون وكرار واليها تنسب اليقر الكرارية وصعفان ومشار ولهاب ومجیع‎ 
وشام ومع لجإمیح اسم خراز وقوزن وها بطتان من حمير اللبرى‎ 
وا ابنا الغوث بى سعد بن عوف بن عحىّ؛٠ وعضرار للنانلة ولد‎ 
ج وتشق می دان ویطون آخری‎ 
من حمير وعى بلد كثيرة الزرح والورس والعَسّل والبقر العراب مغل‎ 
5 الحبلانية وحراز ختلطةة من غربيها بارص لعسان من َك قمتها انتيم‎ 
کت واو وای واک جا وونى د انت فار‎ 
غ وآدی حار العقبل ولفبيل وال تعوم‎ ٤ ينضج البيضن الم رار‎ 
والأتعوم بطن من حمير وشط الحَجّل والكَحخص وعو منهل الكهَار‎ 
ظهار بن بشیر النشقی من تار والکّتجات والعارضة والمعشور‎ 
I GLI IES 

ونال لعسان الستافبيةة وڌو الكامخ والمقطرة والعقل والمليكة وذو 
eT‏ والميّلس والخناطة وال ولفدان والمصّلب 

ف آل کن والملافی [186] والقياص ووادىی اق ووادی المشاوی 
و و ية ويرام حذخه المواضع أسافلل رز ز وآحلى 
بلک لعساو وسوش هذ الموأضح وأعال حرا أ 
ف بطى تهامة فالجعحيث والهنحيء والشغعل وسيل وقات العظام وذاك 


i4 


“4 


الاوتتاد والجد والامان والسحج وذو الداع والمسيل والجريب ولفجال 
والتتام والفواكة وذات المذنبين ولحترقة والصعيد ولفنشات»> وموارى 
ذه المواضع اسقل سام وأسقل سردی وسوقها المهجم والكدراء حمى 
لعشان وصو يوم ف يمم سى المسالاه قال ابو مید اتا 
5 استقصسستاً ي E:‏ الموأاضح دون ساتر اليقاع من ائيمن تنبیهًا سی 
آن ذه الواصع د تكن حل عة بن نر كما يوقم الْيال 
بالأخيار القديمة غ أيام العرب وحالها وسنمر بك بأسماء دار ريع ف 
صقن a Ga‏ 
مخلاف حصور وعو حصور بن عدی بى مالك؛ من ولده شعیب 
٥‏ النبیٰ بن مهم بن نی مهتم بى المقذم بن حضرر عليه السلحم 
وعو اڵّذی قخلء قوم ویقال قتله آمل حضوری وعربایا وکان بعت 
الي# » فساقلة حخضرر يتاع وشم وماضت وصابى [187] والاغيوم وبريش 
ومسنام كرا وعلسار فهذ» ساقلة حضورء ویتصل بھا بل الأخروے بن 
الحَّث بى سد ويقال نسب اليلى أف خرجة من قمدان والأخروي 
5 بين حضور وقوزن وعو بلد واسع وموسطها ذات جسردان وعليها 
الظريق ال نقیل الشصةغ انی غ رس کوڑن وببلد الآخروے الیم 
الصليكيون من يدان > وبڪضور الصبيد يتهمدنون ويقال اتهم من 
حمیر وھ غیر صیی قاری ٤“‏ والَحادب من حمیر وقد يتهمدنون › 
وعالية ضور واضسح واليعلّل وحقل سهمار بلاں يتسب ال واضح 
0 واليعلل وسهمارى بی الوت بى سعد ويجمع في المواضع خلاف 
العلل كما يجمع ضهر وضلح ويعان خلاف مأذن منسوب ال 
مافن من آل نی رین ویقال خلاف مانن وخملان کیا بغال 'خلاف 
فی جسة وخولاں ؛ فما حملا فهو تخلاف لاع وستخکه ری شاء 
الله تزعأل ج 
چو لاف آقيان ن ر بن سيا الأصغر؛ شيام فيان قری به 
مملکة بنی حول وحار يعفر بن عبد الرحمان اتحوالی بها من 


۷ 


شوه المختضم والزاقن والنتوتل متصرر بن عبد الرحبان الشنوخى 
والشير ويسميع الحجم الشاراميان [188] وجعقر بن ديتار الضياط 
قرد# وفله ويقال تھا ستیت بشبام بى عبد الله رجل من مدان 
تتونها واسمها القديم يحيس؛ ويسكنها مع الصولیین آل ئى جَكَنِ 
ومن بقايا الأقيانيين؛ وآحوارزعا جبل فار مطل عليها وك ف آصل 5 
وقبيها غيول خر مند تشق بين المنارل الى اتبساتين وعو خمسة 
میاه تجږی متل ا E‏ ووألدی الأفخّر وید مطاح وعو رس 
ومیاعد من جيل ذخاره لا حصن وقریة للمرانييين من 
کیک ن > وکر لهمکان : “. وحلملم وقارن لهيدانء وخضور ينی رف وپیت 10 
2 وبیت فرع ویعَدَ بیت اقرع وخضور من المصانع والمصانع 
فمن رواد شدیام ولبجاخة ورعیان وباب وأيغعارى وحنظان واللمج 
والوشى وسارع العليا والاجوعر والمعينان وخاز قربة عظيمة وبها آتار 
جافلية ٤‏ الع ولق وعبرا حرا وبریش والبادة وبيبت ع وپیت 


وییت حخيقظقر والدموم أش مایب ومسبب من حد ضور 15 


وضهر وضلح وقما جتنا اليمن من حد ماذن ومنها الظرف والشرف 
اق ب الأعلى ويیعسرف خلاف شبام ]189[ جخلاف الشرف 
والشف الأسفل من بلد بت I SEC‏ 
اتقضی مغرب صنعاء ورجعنا أل شرقبها ھ 
لاف ذی ج وخولان › اما من صنْعاء اذى يقع بينها 20 

وین مارب فاته خلاف لان بن عبرو و# خوان اا ا 
رسو الله صلم فقال الم صل على السكاسك والسخررى وعلى الاملوك 
أملوك رمان وعلى خولار العاليء“ ا ماخلاف خولاری حلاف آل 


نی چچ بن یکْلی بن عرو بی مالك بی الحارت بی مره بن اتد 
a CS‏ ای ا ی ی 


0 ~» 


ج و يیسیى حخرانک اليمن وذمار ورعین ال ول صر اليمين 


fA 


ف الگ لک والبر ل رة ق فن الواح ب الينة اة ورایت 


و اتی علیہ قلاقون سن د ينر وم يتغبرء قأما 
الحرة قاتھا لا تکوں الا ق بلى حار ولا تخترن ف البيوت خال ما 
یسہع الیھا می الغساد ولکی یکر لھا فغ الأرص وتنقّن ف متافن 
يسع المحقنى منها خمسة آلاف قغيز الى ما هو آقل ويسد حلبها 

حتی ریما تبت على السداد SE a E‏ 

لکن کے ر اها ويا [190] قافا كشف منها المحخى ترك آيامًا 

حتی ییرت ویسکی بار ES‏ 

وذخا المخلاف واسع قلنذكر آوديته على الثشق 3 

10 الاودية آولها ê‏ شمالها وادی السر سر أبن الرواة قبع انون ايار 
وعو من عيون أودية اليّمن وبه قرى كثيرة ومنازل لال الروية للضيافة 
ون سبل الطريى وفيها من جبال مراد جيل برجام من السر» ومنارل 
آل الرويتة باعقاف وحدارى من السر وفي» بعد ذلك نوی کیره مشل 
الأحريين والبركة والقرطة وغير ذلك وسكنه من حون ومن خلط 

5 من ذا لإجيل البرادى» ومن لجبال المعروفة ذباب بغت الخال وضرع 
وسامك والغلكة وأديرء والسْرّ مبتحا كغ ال اليصرة من صنعَاهء د 
ا سعوان وهو وات E‏ ف يسنت سنین مننوالياة حم افا آقيل 
انی بخمر کٹیر وقد ذکس بعص فُحَمَاد حمير فقال أخلك الرس 
مسو اشا پغیر» ځور قاوز َون ئو نره واد 

0 الختاعم وقي اودية منھا سڪر یرت ووادی عاشر ووأدی رمك 

ووادی یمان ویغد ویداع ووادی مسور فمن ادناه كران وعصقان 
ومن اآقصاه رار جار وا اة والحسف ك [191] ووادى ملاحَا ومُلاحخا 
أيضشا بالا جوف E CC E E‏ 
يشا ونل بومقد فوارس الارباع بنو نی الغصةھ ووادی قروی ووادی 

25 سيان ووآدی من ووادی خدذار ووعلان ووأادی سامك ووادی تبرق 
ووادی مرحب ووادی قروب ووادی خیابص وادی یکی ووادی 


اا 


5 


دتار 


الشرب ٠‏ عقب فلز رسپ e: ٠‏ ما ییو نی رة وولا 
لی نو ر اق بینھا می سء ييه لس عد عمس 
بیتها بىشارن والأش جر ا وعوشب ومن ودی نی جم أشٰ حریب 
نس 4 قاسا جور میاه فنا لكلاف نفام فغلاتة مواضح 1 مارب 5 
ت اف التزف بعش واك اة ټشش» لذ بصت اك خاد 
الف متها السر وسعوان E‏ وقیمان سیا وظبق وت بلاقيها 
سیل مخارب ص اء مر حلاف تتشت وو أ جن 
مها تهاس ال البكر فوادى خدار ووعلان [199] وشام 10 


ت م Gao o.00‏ ~~ > 
وعدورد فججتمع اليها سيل السهلين والحقلين وحافد وأعشار ويقلان 


ای سهام» وم يصب منها ال مارب فهو ملا لياه َس نمار 
واخلاف رداأع و وتَحَد بلاد قر والمتار والعروش وبلد بى وابش 
وشبين والشزب وعتيقة ونباع ورمك والقحف وباق ما انقذمت 
نسیباند © 15 
لد مڌ ید 

أا بلد عمدار فان آخد لما بين ین الغائط وتهامة من تجد 
السرا ف شمالی ضعا ما بينها وبين صَفَْحَة من بلی ون 
ابن عبرو بى اف بن فُصَاعَة؛ وعو منقسم بخطظ عرض ما بين 
صنعَاء وصعحّة فشرقيه لبكيل وغبيد هاشد وق قسم بکیل پلان 20 
لخاشد وف قسم خاشد لان لبکیل ھ ا شق بكيل الصمع 
وحَكَقّان وبير الحرم من شرق الَحْبّ ويسكن هذه ماصع بارت 
ومن کمدان ؛ ووادی شع ومطرت لع کر بن قشعد بی آصبا وپیطرة اودب 
حظام فيها الزروع والعضویب والرسارن ٤‏ متها ناجر وبنقلب كلها أل التارد 
وعخر آحد العرب واقنصد؛ ومسو وملّے وران وشک الکارں 5د 


رة هّم» وجبل بان شق مخضم القرغى وحرمة وشي وللرفق 


He. 


س 


[193] لیّیبان يى ليان وعو بلك 2 الأعناب وف ڏييان کرم 
وة وة ؛ و« جال نهم الذي أل آصضڪر جل يام أف هیلا 
اله خيب الرضراص ال مساقط الجّوف من ناحية المنبے وبراقش 
وقینا ا الوضرأاضص ونا چک لنهم ومرګبة یبن الحعام وقی تشننرك 
ق شرقیٰ وادی ححصم واسغلء اة مے تیبان هھ خم الجف 
الأعلى وب من القرى شراب وعران والسفل والمتاحى على شط الخارد 
هذا الَف من الأنهار اعم والضرير والمْسرب تصب ذه كلها 
باڅاری وتر بالمتاحی وفرع 2 الأعلى الحَقل وورور والہزوة وقيتان 
وجبل ورور ومَشام التخلة من مساقط أكانط وحباشة وقريغ ق اسغفل 
0 ممصم وما بين فرع من العقل وممصم فج ق الموّنة وصولانِ وضوق 
انعقل وصولان خرفان واللساد ويسک هنی امواضع سفیان 2 اوحب٤‏ 
والسييع في بنو عبد بر عبان السقل ونو والادَ اهم وتوم من 
السبيع من السبخ وحخاوتان ورخمات وأوجر وأكر وبچسر والعيلةة 
وساكن فذخه المواضع ضاحية ضياف ملد بن عَليّان؛ [194] وما 
5 أرتفع ال جبل تيبارى الكبر والعيآة فقنصف خيوان الشرقى فال خد تة 
فعیان فجبیع ما بین حَيّان وححود صَعْکه کته لبکیل قم سيان 
اھ خت من جکیل وعو الخدنيخ فعيان فبر کسان فالضرك فطالعين 
الحم نش ج ما قى فکر الرداعى فق طریی مک فبَذّاب فشجان 
فشان رن فار فبلف شاکر وعو برط والعستتان وجدرة وطلاے 
٥ه‏ واکتتاف ویشور والعليل وحلّف و وقضيب قلخ آودية قصب ال 
الغاتشط ومیاه بلد شاكر تنصب اٹ ران وا الاجېف ولل الغائط 
ك عا ودي شاکر الصابغة ف الغاثط ہین تاران والاجوف موأضع جير 
الوحش ق متل قضيب ااا ن الأغبر فا رشاحة فال جد 
الهلّب وسنذ کر الجوف وبلد شاکر فيما بعد أن شك الله عر وجلّ؛ 
5و ومن مکان جير الوحش أساقل الأودية بين الاجوف وارب فا صرواے 
والمأرمَين ك والمراشى لباى عبد بن عليان ولصيارة بن سيان وقد 


f 


کنا الحَوف وبلد بكيل من تصف الرحبغا رحبا صتعاه ال تجرن 
باسم صاحيها الرخية بى الوت بن سعد بن عوف وجعلها رسول 
الله [195] صلى الله علي وسلّم للحاملغ والعاملة ثم للشاء وقد بروی 
ت نھی عی عصد عضاعھا وکان قدمد المسلمین يتوقون ذلك قر ة 
قى نهك التاس غ قطعها وحطيها وما جسن حن فعل ذلك لل 
ولا سوت لیکیل غير ورور وفشرق ورد ية وك ف بلد حاشده 
اما أول بلى خاشىد داراف من الرحبة فخفيان فعشر ا 
قا خو هار فال کک شی ب آکثر سکته خلبطى من وادعة وقیر ا 
من خاشد وبکيل أیضا وقی يقال ١‏ آل ین حاشد رحاب وار 10 
م وراععا الي صنعاء مافنى e e‏ القديم ك کہ 
البون وعو من أوسع قيعان نتجد اليمن هو وحقل جهران والرحبة 
وحقل شرڪسة وحقل قتاب وقاع الجَتد وحقل صعدة؛ غاما جهران 
قان بد من القرى ضاف وتقاضل ويكاران والمكارة والخرية والعليب 
وقہن عسم وقریس وقہن يراحب وقرن قباتل وذو حشران واكام 5 
معبر والواسطة؛ وآما البون فقراه ريدة للعويين ورووس من بكيل 
بیت من شاور حدیث؛ وییت من آل نی العترب من تاعط 
وبیت شهیر للمرانبین »> [196] وبیت ٠‏ لأعويبين» وخیدة للشاولى 
ونی ائآّبِ بی انتا م آخری ارحب ومرګ و للعويين ٤‏ وص 
ومساك وبيت القواقم وجب لشاکر وبقایا من جوب بن شهاب وقوم 20 
و من الكل من حلا مدى ترق 
وضباعين مغل ذلك؛ القيل لبتی علیان بی آرْحَب؛ تات خليطىء 
لاج متل ذلك؛ تاو مثل ذلك؛ طب لي حاطب من القارف » 
عقار للایتاءء قا خليط › أن وهال والسورك ختیطی الا آر أصل 
نهال حییری فهخه قری البون ك الکشب قرا تکثر بتاع وذو بین 5د 
لاخاپ وا بین حو دة اد وور لصید من وک عمو ن 


$F 


Ed‏ حاشی؛ انط قري كبيرة بها خليط من بکيل وخاشد؛ 
مدر خلیط من یام ویکیل وبنی حطیب بی اسعد وباکانط منھ الیع 
وپیت الکالى وج حخاشدیة بوسانید وقبھا من ولت الكالن ومشرق 
EE‏ ظاھے قمداری کته حاشدی الظافر بلى وادَحاد ين ڪمرو 
e CS a‏ 
حمدارى ال طيو والس فا بين ذلك العييب فبهمان فضوت قاصوظ 
قناشر فدحك وق الظاعر القشب من رادت [197] وتو قعطل والشكاك 


وهو قباتل مى حاشد وبکيل من عتى قرات وشاکر و الكقر 


ضبان خارف“ خر وعو ملد سعد قبع وجه يشي ع ليکيل 
0 واخوتها من الفاقش بن شهاب؛ بیت توب وبیت الود e‏ وقصر 
الحنيدى قال فنی هیده بقأعة آقیانیٰ وشاوری؛ جيل سقیان ق 
قصی بسلاد اَن ودغ ورم من بکیل؛ آقاقت للخیاریین من 


السبيع » لخنكتان واححة خاشحيغ والشّخرى بکی ليه لشاکر“ شوات 
والحبصب خاشدی ؛ والققع ورمیضص وراس المنشروه وآادعی ؛ و کسورة 
5 حاشی العظّنّى خیوان وق يين آل مید ویین آل نی رضون 
ویتبلون و حليف لبکيل واصلھ من حَشد»؛ بوبان لل ان جړء 
الخرر لوت راعل حَيّان» ڏو قین لخاشد وخَکن؛ سر تیل 
لکیل ن لعل وحخاشى»؛ حلمتم گارن بین خاشی وبقایا من 
حمیرء“ فهذا ظاعر بلد a‏ فاما آل بل خاشى فاولها لاخ 
٥‏ وګ داخلغخ تڪو لإنوب ق ا صنعاء تبلا لاغ ا منهما 


بيغا ماعن ی ویعرف جيل [198] كتاف وعجيل الحرم ققسیسک 
أوطارى تيس وتضار والماعر وشاحذ والباقر وذ قباثل جاتها حمير 
وقمدارى ف التسب وسادة ليل لجبل البكريون م ولد نی خلیل من 
حمير وقرية هیا ليل المَضرة ووادى بكيل مخالطان للاعة و 
25 اآفشب بی قحم وبلآحَۃ جبل جرا ق اسفلھا لک وهو آول بلاد 


عل م فا القع وهو يتصل من بلاد عل يالقاشق والمنصيل 


jp 


¥ 


والمنذقاتة ورفن الموأضح زوب من تنام ی تلخ ییین بال اراق 
لهمدان وحمير؛ فاما جبال حيیر من جنوبی هذه الزاوية یغ فریشان 
جيل مان وجيل حقاش آینی Ee‏ وجيل المضرب اى SOC ٤‏ 
ل٠‏ وما جبال حاشد ف شبالي هخه الراويء فائشرف والوضرة والموعل 
وعولى ووعيلة ومنها بلد 3 وخجرر ربعو ألا ف ڪور 5 
المخافر وبلادف الجريب وسکیب وخیران وجدلاںن وقير = علیاری حای 
جحافذنی حکم بن سن الحشيرة راس بلى iat‏ حخڪة 
dE‏ لخاشد كثير أعلهما ومنها حخجرر بيته وأخرف وعو بلد 
واسعنة“ ومنها حور البطنة والبطنةة بلد ريف ف غرهیٌ [199] لد 
وادحنة ما يصال حكر وعنرم وظليلا ويلد a a‏ 
وشنعب تذل e: ah‏ اشن د آصحاب السب وتسیی عر نه عڏّر 
نب ومن کو هذه کر مَطء در َنْب جات اک یق مى 
ولان ۰ فهخه بلد هيدان على حذ الاختصار وق ست ایام ف ست 
وھ آمنح ديار الیمی واعزعات فاما آسوافق بلد خاشی فأولها وأقدمها 
سوق ہل وبل مسن ال خارف وك جاعلةة؛ والكلابي للمرانييين 15 
وسوت اق 0 الشهر وسو قَطًابة e‏ قرش جن قَکَم ٤‏ 
سوق 0 اعا من دان وآدران وڪن ونل وتیلاب وشرس 
وحملان ویند ومنها سوق طمام والعرقة بلاعة وك لى عافتى جيل 
مسور وى ف جيل تيس الجران ؛ الريب سو لاعل تهامة 20 
وسک وعتر وجمیح بلی کک کیداری “ الماخلغفة سوق الكاجرر ياسوق آهل 
نهامخ وآعل لفبال ج 
مخلاف صعدة من بلك خولان اة 

م حغل صعحة قاد مزل می یلد یخان ولدلك 200 خير 
کاب الايا“ ومک یش خوان العظمى صعیتا اکت ریخ الغيل وه 
می قرب حه وصعة بلى التياغ ق لاعية الجهلاء وك ق 

15 
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e‏ ربما وقع فيها القرظ من آلف رطل ال خمسماقة 
ا سے بی اتويب س ک3 
ډخیتار مطون عل وزن الدرقم القغل ك واما ظاعر خولڈرں فھو اسل 
کس 3 
ەقی± قری دزروع وآعناب ؛› وأفقين وجيل أبحر وأبخر مشل جبل فار 
مى لبال الى ف رووسها الا والم والزرع والقرى؛“ ونعمان والموقر 
5 وشرو وك رص سيل ويار ولا نھر قبها از بالىشن ا 
وأوديا صعدة تما وعليء أعناب والكائق ورحبان والكاوبات وتضان 
والغبل ويسلك ف البطتات ق أسغل العَشة ويلقاه مى أوديتة وادى 
عکوان وچکھما من اندب وأذدی ربیع وتىسريىن ويتصل ڊبھما سيل 
الصكر ووادی حلاف وعلاف خیر آودیبةة خان J‏ کر مھا كرا وأکترها 
10 یا وزرا وآعنابا وماشیة وجو لی کا والصعديين واجنتمع میاه 
ف الأودية بالققاك مى أسفل البطتة قم الى بلى سابقة مى قمدان 
1 قم اڭ تجران معني ]201[ ساکنها الا کیلیون من ق ربیعة جن 
ا الا كير ین خولان ورسم جماع قباتل دسیون الكلاع وسن يتان 
ومن سعد بن سعد ومن باق بطون خولان وغيرعا وفيها بيت من 
15 الدبتاء ٤‏ اليطتة ايبيل وال شن لی سعد بى سشعی > سروم خولان 
E‏ بی iE LS CC e SG e‏ 


لمسلم وسبای من ھی EE‏ قراط ویستم ا راق وبوضاری 


لبنی ج اة من خو رع ولبنی رت شور جن وان سواتها أل فقا 
لبعی تور والابقور وراز وتقا صحار بی لان ؛ یوان واتافیۂ 


لھ ولبعی خکیقۂ والابقورء غیلان لرازے من خولانء حراش لینی جر 
من آل ربيعا؛ قریة وسڪغ لبتی Es i I‏ الأديم من 
خولان؛ ساقین لینی سعد بی سعد وبنی شهاب› د وخیدار لبن 
شاب بی العاقل مى كنّحَه حلاف آل ريعة؛ ضراع ليتى خب“ 
د E A a a‏ 
8 سعّی؛ العرص لبنی تور می سعد؛ الققاعة سوق معدن غر[2]؛ الشرو 
وجب لینی حى من خون؛ عنمل وبدر لینی حی؛ المدرا وعرو 


iio 


وخر للا > [202] قهخ بلى خوان على حل الاختصار وأغوارها 
داخلة ف تهام اب بزان وام جَضحم وف على السراة الى سرا جنب 
E‏ تکیعا يتصل بيلى ودع @ 

يلد واتحة التجدية بقعة وعوذان والشويلة ويل على ووادى تخرد 
وعلی وادی ران فاك جیل شلك قاضی تین قائزران فلك مه ہ 
قالمَنّصّ فغيْل حل فاقاوات فأرینب فْلاجل؛ والّذی تشاع غ هخه 
البلاد وبتجران وخالط شاكر الكتاجر ويعيش وسابقة وکعب ويف 
ابنا تار بن اشع من وة بن عرو بن عامر بن آاشے ھ 

بل با م ليام وطن بترن نصف ما مع کان منھا تقر بلد# 
یظرد عليها تاحية الاحاجاز أل لوف رید وتهنى من تاحیة حار 10 
وما یلیھا وگ حا وملاے وستان فال ما یصاف خلیف دم من 
أك حَبَیّن ویخلیی دتم تل عید الله بن الم خو د درین ٤‏ 
و طبر ودر وصیکار وقابل تجا ر وعدادة ولشطبرة پال حون ك 
کوب ]203[ 15 

سو ان آصوابا باعفق لم يل بها آنس من الها عير ټار 

وتا ب د الرین ڪرو بی حدَّب ك بن عمو قی حلال سلاطع 

Ee‏ نی عرو قمافین فارسا لکل صباے کاشر الاب ب کالع 


کا“ ن الغْدانيون ڪت رمام رھ ماے بنی نو کیان المَصابع 

ل س ب O me Sek FE‏ صتا ت 

مُصَاقبین أصهارأ ورحما وجبیرة وما کان فبهم قارس خب ر جام 20 
اأصواب قران ب ق لخمرة من المختلف ويسمى ي المنشر؛ 


2 بے م 


ومن ديارم سروم العفقدة وسروم العين ورم القيص وي روم الطرقاء 
والشفسى مع لإيلن وعراعرين والقرخاء والْشصَّخ وڏات عش وھا فبور 
الشهیاء سابل وح صا شلوا وبل اسوب E‏ بلد جنب 
وعو ما بین منسقطع بیدا وکن ناء يلد وأفكة أف جرش وید زك 
قری ومساکن ومزا رع وعو يشید يالعارص من رض اليمامة» ومن بلد 


4 


سے ل ا س ۶ بي = سہ ت ت 
جنب راغ ومکلاة وادیای یصضبان می لبیل الاس ال تی شتًاء 


ت 3 


=u‏ اود ية تھامی ودی مها جوف الکريميین وهو جوف مرزوت 
وحعاشس کمانیا وقسلاقین وماتة بم CT‏ ابی حتسس وتلاتیںن ومات> 


وقريتا جتب الكبيبة لبى وقشة والقريكا حذاعها ليع حعبيدة ٠‏ 
وصتان غیر صنان خشعم؛ عسد وعقاریی لیت شیف وبتی [204] 
تد وید اھ ود ف جو خو عير اح 3 بد حم 
أسغقل التق ال الوق والأغکارى وك مراعى لني ويسكى هخه اليلاد 
من قباثل زبید الاخلوف وبتو مازن وینو حصضم ك 
بلک بى هد كريب ومصابه من وات انقصص وختتة وراك واد 
0د في آراك» وآراگ: ق اسغل بلد پيد“ ال ا ن ا 
خَشعم بی عامر بن ریبیعة؛ وتثلیت وکن لعمرو بن مخدیکرب فيه 
حصی وخل ؛ والقرارة والويان وجاش وذو i‏ ومریع وعبالم ورب 
ولفضارة والعشتان والبردان» والبردان بكر بتبالة وبالعرص من تجران 
وذآت الاه وك قرى النديل وعشر؛ وعشر واد فن اة 


E 7 


15 ا وسقّم وقريت@ الهاجمة ؛ والنی e‏ نه اليلاد من قباتل 


تھد مرف ورام وق اكکخر تھ وينو زغیر وبنو دویی وبتو حریمة 
3 م یب ع 5 n‏ 


a SS ES ETS‏ وبتو يرډوع وډنو 


سموآرد تی الحارتث ډسی کحب ٤‏ عاف دیسا برت ا بصن 


0 الهجّيرة حى ما بأظراف جبال غان بين مَريع والعائط ومريح 
و«عَصالم وقى يتقطع »> وقلّت [205] يقال له يحمات» والمَلحات» ولورة؛ 
وشسعی قلت أيضا من أسافقل غاف» والكوكب ماء أسغل من حمّى 
جيل منقطح بالغاتط دون اعارص »> وخَطمة بتر بالرمل دون العارص 
احةقرعها ڪن الل جن الرببيح الائ 8 کر آي ال السقّاےء 

5 والبراق ا > واليادية بڪبوّن ؛ والخصيني أسقل 
منھا عل شط الوادی دو النھیۂ تھی حیوتی» وال بيعية بأسغل 


اا 


ب 


ج ب ب ھ س = آٍّ ا چپ 
تاران ومخود والھرار والبتراء هخ اآعداں شمالی بلاں بی ارت ھ 


ا الا ودی لھ سین تاران ولوف قصضبب فيد من ماه e‏ 
الاير ولجم وساوة وخلیقا بأسقا× ومدرك پک جنغ ق قصضبب من 


ww 


الفَيغَّا من بلى....» خم الكل بين قضيب واليتمة واد من بلد دمغ 

۹ 3 پا ن = * بب 
آلا قبد من میاه بلکسرت قتے حى ؛ ٣‏ شم مخرك بی دھ ایضاً عن 5 
غيل وبأعلاء الشليل a E‏ 
واسواء E‏ عدان› ویر کی جيسر شم صرحان ول“ ماه قيد وهو 
وان تسش سسكا وسین السں اء رمل لاذ وباڭحی!ء من اباد شطبفغی 

r: ت‎ oE ٤ 0E & سے‎ 

والنخل وعو اسغل اوبن وباعلی اوبی خلبص وشرجان ہین وادی وین 
ويين وسط البياص [206] والمجہی وبیتنھا رحبغ بثر عد لا تنکش؛ 10 
ویوع و ويأسغل الحف بتر تسى لببة»؛ والتساى أحساه 
بأسقل حمضص والخماربة میاه منها منها الجقر وعينا قثب ملعاو مما بصل 
تکران الغرظ ویسمی | ما جين الجَْف ران الفراط 
o‏ ?7ے - ب په ي - 3 سب ٤‏ 
بینها“ قال الکارت بی زياف اليعاوى من جلڪرت 


مہ ت ur‏ کت 2 س 6د چپ بيه e‏ 
ای الل اشكو أن صار ونا صم م الس ما نی ابر 
یہ س @ 3 & 2 اا 

ڪن آعرنا . . . باكقة قل عَلّی ما يمل العو خاس 
ص ج سے صر سے ت ج 2 ت ت r‏ ~3 ا ص س لړ س 


ج 2 3 سا 2 ع 


2 ی هور را 0 ~3 سے 2 
بضال العدى من قومد ما يضبمد ویمشون فی مکر وح وهو اضر 20 


وهم سد ت اليمَاني چ رض تی E‏ ه يقوس معټ 


27 ي ب 


ترب عن وق شتف فة جرش ]207[ فرق من النزأربة یعون دو 
الجزارين من موان قريش والغاز من نزار من العرياء و* رايط نعنر 


TO: wam, al-~mostatfa.corm 


iA 


على العواسي ويبلى اليه عنر بصرخها وتخداتهاء وجرش ف قاع ولها 
أشراف غربية بعيحة متها تنحدر مياقها ف مسيل يمر ق شرقيها 
بينها وبين حم تاصية تسى الأكبة السواء حَنْويء ويمع 
وکولة ٤‏ شم يلققی بین المسيل آودیبة ری تصب ق بیش 
EE E‏ راس ابی شت قصب جرش ش وان خریتة 
میس اشراف تھامۃ وت آبھا وبھا قبر نی القرتين فیما بقال ختر علي 
على راس تلتماكة من تأريت الهج ء والذارة والفتيكا واللصبة والملحة 
٥‏ وظټب وادَاَ ند وعيل والمغبت وجرة والكَحَجة ذه أودية عسیر 
هاه ومن التجدى أوطانها الریّيں بلد حصون وزروع لعتزر 
ووادی فنا وسعیا ویسکنها البشريون من الازد وقد يقال أت من 
لحرت قم يصلاعا نق ویسکنها بتو عبد الله بى عامر من عن 
]208[ تم تنک غ كھ العيين کن ا ی ی ات ا ا 
بتو اما من ان رايت عة يجنب اك هوان الود ااا 
بلد مرارع لیتی آبی عاصم من تز“ ویلیها وادی طَلَعَان كتير الموارع 
لینی اشن من حَنر» والقََا لهَيَبَّة من عر ولم قري كبين قات 
مسجى جامع يقال لها المسقى و# مسالون للعواسي؛ والڵذى بصاف 
جٽب من ديار عنو اليد والعوص وآدای وعنقۂ والراکس والعین عین 
20 الرقيد وتمنبیةة والعقالة فالرقيّد يسکنه خازمة من ا یسکند 
بنو حديد من عتز» والراكس يسكنه بنو عَم من حر والعين 
يسكنه بنو العراص من عنرء وتمنينة يسكنها بنو مالك من عترء 
والسَسقی ليبا من حَنو» وظآعان لی سد من عتو» والعَيَبَا لیتى 
EE‏ ذو الجنيم يسكنه بنو ضورء والخان وابها والضللة 
5ه والفتبحا فكي وطَبّب فاًآئغ والمغوت فصر فالأيدع اوظان کسیر 
من لو يست هذه ارس طرده وما اغوارعا ا تاحية أ جضحم 


j4 


فالكيية والسشاقة لبجى حاثرة من يبنا“ ورس العقبة لينى النعْبّان وك عقية 
a‏ رس العقبغ عر الى أسغل عقيغ صلع ق أل باسبين 
قم اٹ [209] سيین تم ال حصغسرانبین وال 2 قم اف ا 
ھن ج اد لد بی هد وح هر ا شما داخ م 
کاٹ الصا ر لکوت م عتږ“ N‏ قخاقة؛ قم بتات حرب 6 

تکیشة؛ قم حسف لیت الھڈرء ق بلد تن من جرس ا تت 
ق قم الهبة شم ا ڪن سراق الاحجر ڊ بن الهتو بن الازد متها 
لَه ومنها تنوم والشرع می باحان؛ عم بخلوعا سراه امد» قم 
سراق دیز قم بسا هم وکدواری ٤‏ شم رة الطًاثف ج بلد ختعم 
راض جد بی کے اد ارا ا ر سای الا کوش فر 
بها حصناری أحدها القرن ماکزومی والتانى البرقة سهم # بلى 
هلال الوادیان نة وآبيدة ومن a‏ القريكا وقضى ی٤‏ البلا 
والغتقم وقد ای تچىی وحضرموت ٭ 

قَهامَة الهَيَن 

بلد بی مجید ويلد الفرسان وك على محجة عخنن لل زبید» 15 
قم ديار e a‏ الشقاق فاق خیس 
فزبيى سيمت لل الوادى وق الحصيب [210] وك وطن الحصيب 
ابن عبد مس و کورة تھامة و غَلافقء والمتذب والمكَا 
aî a e eS as‏ وشری زبید المعقر 
والقاكمغة وقوی وأل و اما الشعر ف نہ اليلاد من 2 20 
واقد می ققیف > تم سام وك حکية ومن بوادبها واقر ٤‏ قم المهاجم 
عالينتها لکخولن وسافلتها لعکت؛ وعلى کل واد م هخه الّودینة ما لا 
قف عليه من الغرى الصخا ر والأبيات وک واد مغها مخلاف بکون 
قید سلطاری بقمم بد عواشله ٤‏ مير حَحَي أيصا وھ مطلاف؛ قم بلد 
کے وھ خی اا کے ای لو کان ان وا کد می د 
حکم آل عيى لحد وضبي من مشل الهجر والخحف والساعد 


Fe 


والسقيقخين والش جد ساحلة؛“ والكحردة وة ساحلا المهاجم والکدراء 
وببلد حکّم قرىی كثيرة متل العدايةغ والركربةة والمضارف والقليق وبها 
وادی خرص وخیران وجدلان ووادیا بنی عبس ووادی اليد ووادی 
تعشّر ووادی چ وواد لین ووادی حلب ووادی زاترة ووادی شای 
5 وضيی وجازلن وصضنيا وملوک من فکونا [211] مي الككميين شم مى 
آق بى لجت؛ ويمور أل روف من بنی شهاب؛ ويالمهجّم آل النجم؛ 
والكذّرء آل َء ويي الشاحيين وم الس مى ليع ولققاق 
دموزع آل ا الغارات 4 تم خلاف عتر وعثر ساحل جلبل؛ ومخينةة 
بيش وحصي برف وفید می الاودیة الاماری ووادی بیش ووادی 
9 عنتوب ووادی بیص ووأادی ریم وعرمرم ووادی زتیف ووادی العموب 
وعو لون وکضانة والازد وملوکہ من بنی مکزوم ومن عبیدهاج 
غم بل حرام من شان وعو وادی آَم وضنکان وعو معدن غريب 
ولا بآس بتبره ٤‏ والڪرة رق كنات والمعقد وخلى وعو خلاف وقصبتنها 
الشحاریا موصع رسا بی حرم“ والجَر ووادی تلو ووادی القراست 
5 ووتيخ ووادى المخدم ودعت وعشم معدن وقریة وَل العليا والسوين 
ساححصل کثانة هو وحیضة ليست ومر کوب وآدیان فیهما عیون؛ 
ولال وطبية وملکان والببيضا والمدارے ووادی رخیۂ e‏ عر“ 
ومک أحوازعا لقريش وخراك؛ ومنها مر الظهران والتتعيم والجعراتة 
وسرف وق والعصم [212] وعسقان وفتيد وعو لكرا اند لفت 
0و وخم ال ما يتصل بذلك می بلد جهینة وحال بنی حب وغد 
ف کرتاعا چ 
تم الظائى محينة قحيمة جاعليء وي بلى الذَبَاغ يِحَبَع بها 
الأب الفاقغيه المعروكة وتسمى المدينة أيضا الظائف اال 
مينغ الاقى › وساكن الطاثى نقيف ويسكن شرق الطظائف قوم 
5د من ولد مرو بى العاص ؛ وواد ي من الطاقى يفل لد برد. فیح 
عاتطان دة حطيمان يعال لموضعهما دّ٠‏ وبنفرفی الشّثف واد 


iF 


قال له لبي يسكته بنو صر من هروازن؛ ومن ياف الطّاثف واد يقال 
ل جن لتقيف وعو بين القائف ویاں معان ايرام ويسكن معدن 
اليرم فریش وتقیف ؛ ومن قبل الطّائف آیصا واد يقال له مشریق 
ee E EE‏ ووادی جلکان متقلب ل تخد ق هف 


E 


الضّاثف يسكنه بنو صلالء وق قبل الطّاثتف حاتط ام المقتدر انى ة 
یکعی سلامة > وکن الطاتشف ورن عرق وادی تعماوی ٤‏ وتیک طریق 


الظاتى المختصرة الى مخ وما المحجة فعلى قر الماكرم د 

آرض السرا قم يتلو معحن [213] اليرام ومظار صاعدا الى اليمى 
سراف بنی على وقهم ۰ قم سراة جيل والارى بن ن بی مغرچ 
ولمع وبارق ودوس وغامی والحجر ال جرشھ بطو الا میا تتلوه1 
عتر ال مك متعحدة الحجر ياطنها ف التهمة الت ورقی اہنا 


عمّان ق أعف حلى وعشم وذاك قغر الصا جر وَبومة واشجان 
ا w~‏ ات سے س © cE‏ 
e‏ 8 2 2 ريع من aS‏ عرق 
Peper‏ على هیا e GS‏ 
شامیها بلی آلوس والغرے من ختعم a‏ 
ختعم والب وغورییها بلد باری قل عبیحّة من الاژں حلاتھ = 
ابن كتاتةخ @ فأو بلا الحجر من جانيها عبل واف فيد الڪبل 
ساكنه ينو مالك بی شهر؛ وصبح وادی زرع ویاطن× بهوان وادی زرح 
وأعتاب وساكت× بنو شّهر؛“ وياخان بد ائقرى والزرع وساكتع بنو مالك 20 
وينو حلب وبنو ٽال من بى مالك بن شَهر بن الحصر؛ َوب واد 
5 س بپ ر 
لينى الاسمر من شهرء قم الرحوة رحوة بى قاعد من العخّميين من 
بہلای شهر قري شعفية على راس من السرا“ قم سخوان واد قی× قوب 
e a es‏ واد فيه سٽون 
هرب أسفلها ڏیتی يسار وأعلاي لبأحبرت ھن تهر ٤‏ کی الاش کسان قرد× ۶5 
یمر بیس & ارات قري اکت مغعا دع اج چو وسا کے ډغور دیک 


it 


FP 


من بی عامر ڊ بن الحجّر ق نكيان واد مستقبل القبلة فيد التقاح 


و وار ا علی بن لكين العبحى من بى عبف بن 


5ص 


عامر وابن ڪی× الحصين بی دحيم وحم الاڪكام على ن والا جتان 
والاکرا؛ وور قل ذلك الجھي TERT‏ المسراة ا من جرش وصاحیها 


e د‎ e ٣ بي سے‎ 
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سے ۴ 


ای قل رووس بی تصر بی ربیعة بی شهر و ووراڪ هة 
د 
اة العری وف ابر بن الشاك قریخ فخیها زروع ؛ قم بعدعا ایک 


7 سی اا 


ا حضر من وراه واد في لإي الفرشتون“ هم الاه والضذراء 
٥0‏ قويتارى لمالك بن شهر وين العغمرة؛ وخلبا قرية لبتى موان من 
بنی مالك بی سَّر؛ انقصت ری الحکره نم ريما واد ذو عون 
کتیرة جو من صدور قرے؟ قم چے وک أقصی حى الحجر وأ#لها 
الكارث بن ربيعة [215] قم کک بین وبیین بل یشکر 
بطنان من ختعسم کال فا انس والغرع فقطعتاه ألى چام وسعی 
ود الهمام ذراریة؛ م بلد يشکر سررى؛ ثم خامى بلدء ق بلد التمرء 
تم بلد دوس من وراء ذلك“ قم بلد بجيلة ؛ قم بلى عدوان وقهم 
a‏ صدور | آبيتة وبحڏًاء بلى الحڪر آعلى کے 
وجواتب بیشغ اتی تل الس اہ فیها شرب ميا صلی بیشة يقال لها 
تَض لينى الاصبّخ من الاجر ی ی و 
a E‏ و وغوردها شامی تره وچانیها عنری؛ 
واآذی بل تی من غواتر الجر مرة واد ينصب ال الكغيرة وحلى 
والشرّی ف شرقیٰ ضنکان اسدی ليرفا بن عتمان > ومن أوديتها الغوري 
قرشاط صدوره ۔ح کرد وأسافلد عبيديغة می کتانة؛ وقرب واد آهل 
من انکر زید بی ار بد ساکنۂ ال تام ووادی ساقس ال تهامة 
5 فيع كغ الحكر التهامية وساکنسه مسن الحڪر جببهةة به 
الاحكر ؛ العديف عقبة تنصب مياعها الى خاط واد وساكنع الغوريةة 


. ۳۳ 


بنو عامر من لجر وبكاط تخلات وبسراة الحجر البر والشعير وانبآس 
والعتر والوبياء واللوز والقغاح والتوے والکمشری والاجاص N:‏ ق 
غربیها والبقر ]216[ وأعل الصبيد وشرقيها من تد عل الغنم و 
وتیل للاصاپځغ < بر Gr‏ 

می جص لف صَْحّوء تضرے می جرش قصى صعحة على بلدو 
جنب ق سعيا وآدی ہنی ر أعناب دزروع وسغقل فيس شم 
وادی طرضر قم وادی من سح قم جزعت من ف وادی نڪيان وت 
التق قم ظلامة تم سراة حَنّب ومنها الكبيبة وليل الأسوب مند موضع 
بقال لی الفري كا والقريحا أبضا نیا٤‏ نم حللعت ق وادی ی أف 
سروم والاكمرة ووقعت ف حكة مكنذه اأرص عخوان من السراة يضاع 10 
والسوار وبطيى قوت والتجار ويقران قال ذو الاصبع 


ا کہ۴ ہے ت س ص ~e‏ ہے چ 


جنا اليل من قران قبا جب افرص جا بعک ق 
ا و وصعر و قال ذو ت یکر عة می ديار 
ان < دأری ډیوعب e‏ فسوخدة کانمرار 
وتا مزل و بسع فیک تسهاذی آلخیار 13 
مسرل رر الحواضن فيه کل | مني n‏ 


د e‏ فن د قبیلا دار صدی فسخ الاق دار 
{[217j‏ ڌات حرز وعسزة ات وامتنساع مسن جڪغل جرار 


AF‏ القيص 5ا بعَذبتا ا وک لن ع بالرشاه المغار 


وأسلع والسرين والعرص واديان من حازة خرن فال الكغرين مى نجل هه 
الى دارة فلي البرصء ف ب دن لی وکين وني فراحبل ھ 


ديار ربیعا الذتاثب ووارد أردات وڏو حسم وعویرصض وشریب وان وات 
الوح وكاقك والسلان وراز وقرار عمق واللضاف واللَصاف ايسا لب 
مرن ووادی الان و مرس وانعقیقق وفأت ريام والقارتا ن“ ومن ديار 
بکر حاص نباص وتو والرجَا والتواعص والشيطان ما لخنو من قضة دد 


والقضصيية ولفنينة وتمان وتجب الخال والعسكجحية والابواء وخغزير 


IPF ¢ 


ورجلة وروص القطا ودرا وأكثيبب الغيلة وع اسب وکانعت ب وقعة 
ومنفوح× ویطی العیش وجادولی والسخال وڏو قار وڏات الرتال والبحى 
ودخيضة وتهنّد وجبل الامرار ورم وجتبا واأطار وتلع فلج لعچل 
خاصة وعو فا المدار والتنى وحث لعجل أيضا لقلع موضع مك ف 
ديار بكر والتنایل وبل والزخيل بثر ونقاع الصفر ومطار بقع الميم ور 
بضب بصم اليم [218] ف رص الطاثف وحضان وذات الهام والشطّب ومرجم 
ا والرم ووج وشبگة بط والبقار؛ وهه موؤاضع الوحش 
وان وغیو ما [] ومن دیرم بالجرين ا وشیطر والأخريتین ۾ 
رض یشرب المدينة با والقَصاء ولخد والعقينق وبگڪان وسلّسع 
والكرة واللابتان وسبخة حذيفة والرخابة والزحيية “ ورخابة : 
والڭشب ؛ والحَشب من رص قښدانء والضكيان ام وا 
وتضارع جيل والدخشنة وذات راع ميا يصال منها 2 من 
هوزن والمتكَتى وجدمان ومغ وارقّد وقوزی والعريضص والأعوص والذرك. 
الجر ودعاث والكصر أيضا ا الوط بكيبر والوطي والنطاة من 
٥‏ خبییر تمل پڪهی التَطاة وحمى القطيف بالبكرين والآام منها 
e‏ وماحم وأجم والخصی وناصع وکنس والمستنظل وقارع وعاتوب 
ويقاوم والشرعبى وراتي والريان ومن بقعها بقيع الغرقد وصرار والسرارةه 
اسما القری النی یکو آعلھا جزتین متصاتین؛ عدن آبین یین 
المرببين والاكحماحميين والملاحيين؛ لج وبين بین ااب وبنی 
20 حامر“ صنعَاء بين الشهابيين ولابتاء ا [219] من نغور بھا مح 
الأبناء ويدخل آفل البلد ومن نقڪطن بھا مع ډنی شنهاب »> خیوان 
ډبین الرضوانبين وآ معیی ويدخل مع الرصوانيين بکیل ومسح 
اسیدییں حاشد؛ صکة ہیں اتیل ورسم“ وتک ہی ری خان 
بسیین نتشرتين والتصفيّین قال وان ع اسمها ق لجاعليخ وسكخ فلما 
چو وصلت زکوق أهلها الى الثبىْ علي السلام ف أول او تلل من اين 


ا س س 


E‏ بوصضانٰ ہیں بی چماعغ 


1 


0 


م 


Pa 


ویتی رشسواری ٤‏ نر بی بڪرث ومان : الحوف ہن و 
ومکحع؛ مارب بین سباً ومذحع» جرش بين العواسع ونر“ تسج 
بین آل و ن نسع [۲]“ مَکے ہیں الکیاط اسبین والجزارين ع“ رض 
عمان کورتها انعظمی ضار وما قراھا ا جامعها کروی من آودیتها ۵ 
[اجبال المشهورة] الكور جبل دتيتة والكور بجش» صبر وذّخر جبلا و 
اليعافرء تعکي ر وصضيیف ویعکان يهان یال السكتول »> جيل ڪب ؛ 


ج © سے 


جيل الوت بیند وډییں جیل ا صتاع والقمر يالىسو › ومن جبلان 
الع رک جيل الضلح من جبلا وم “ جع یل الصيابرء ریشان وحقاش 
والشرف › شبام ومشار جبلا ا ‘ اس جيل ضوران ٤‏ اسییل ]220[ 


ساڪير جيل الحقرار لمران ٤‏ شسو قات جر وکنن تة ؛ وذقّم 10 
جبلا صضتعاء؛ مهنون لصون العالية عو وتنعمة جيل تيس جيل 
ٹکلی وصرع جيل خچه موتك جيل ذخار حضور ضن مکح شَظب 
يلان جيل ملع جبل يام جبل سقیان يبان E‏ 
سکن سر با عراش غیلان "کنن اسوب IEE‏ نن وبارق 
السرا ٤‏ ي بارص تڪى؛ عارص اليمامة ؛ r‏ ي e‏ 15 
وسلمی ٤‏ افرع e‏ لین باج 2 صن جيل طيء› عسیب ان 


س ب نے ك OE‏ س 


یلملم فقس رضوی اعقر أفرع يسم آرة الاشعرھ 


سے ا 


وات النبع منها وخاصة من بلی خولار ؛ فوط وعرامی ربق 
والدبر وجيلل العا وجيل الاسوف واسمد دلاق وعراش وعتمل وبکر 
والمدرا وخر وعرو ونوم من بلد قمکان وستيیب الشف & 0ع 

الحصون منها المشهون صتا والقير وجبل خب ودراح والعوب وتعكر 
2 وال وة ورد وخلقة وريمة انكلاع وككلان ومو وضکع ور 

جرع وشدیام ومشار و وحراز e‏ وضوران وتعمان وراس 


اک سے 


ویسمی بیت خوان وجيل لی د وګنوم الرس متها 
EER e‏ وشظب ر وصور ډی زد 23 


e 


o 


10 و 


20 


۹ 


و وعيلة ورت شان ویب ومع وشهارة والعَبلاء و الحشة وايڏر 
وراش وغيلان والغرا وران غا وعنم والكنفعر من بلد خولان ۾ 

الشوامخ من لجبال ألّنى ف رووسها المساجى الشريغة ومواضح 
المساجد تعکر ورم وخضور وسڪمر وشیام حراز وپیت قاقش من راس 
E Is‏ 
وشرقات. جر وصدیر ۴ کنن ونم $ 

الجيال المتاكمة الظول المنخرطة الرووس ؛ المطوى وخظطارير وفصران 
ووترآن وشجان وشرقات جرت وین وضور وخطفء gr EE‏ 

e‏ من بال دون ذوات الظقاف ضير وتّخر وبرع وسجیب 

eS‏ وشظب وموك وجیل تهم وملضان «شهارة وعيشان 


2 


والقی وعروان 

تلوتی اخ لار والساق» مما الى ف رويسها الساق 
قبرط وسل و نعم ؛ وألتى ف رووسها الغيول والعيون هنوم جيل ف کک 
وریشان ee‏ ملخان والعرو وعراش وغيلان [222] وحضور ومشار 
ورا ری وجبل ذخار هذا من نوات العف البطيقة والب واب وما من 
جبال الى يست مطوقة بالعرق وآکثر ما بقی من غین فیتل صیر 
وخر وبرع وريم وشظب وحقش وخراز المستكرة وسحّیب وما 
ب عدا ۰ 

الجيال المشهورة عنى العرب غ اشعارهاء جا وسلّمی جبلا 


2z 


4 


ڪي £ وټان وتعار بی و وقدس وروی وعروأان وسسوم وڪراء 
وتبیر والعارعص وان وار ع قال و بن معدی کرب 


جحت مخصی عَتے نوجه تاعس تشیر : جد د الوكمار شام شرع 


ر u‏ 3 > ج ست ف 2 


سے بک 23 7 س ت 2 r‏ يټ ج یی ع سے س 
ويذبل والماجچيسمر وليتارى واللكام؛ وول سرا جزبيرة العرب من ارص 


- © G3 


بخان والمعافم وآخره جيل القبق من أقصى الشام ۵ 


jv 


مواصع العبادة مَكغ وايلياء واللات بأعلى تَخّلة؛ وذو الكلصة 
بناحية تيال“ وكعبة تَجْران؛ وريّام ف بلد كيدان“ وكنيسة الباغوقة 
بال سب 4 ٠‏ 

شطوط حكر الحب مثل سقوان وكاظمة وآغباب مهرة وسغلى حضرموت 
,الأحقف ونبد بین وغااات القرسان وډ ماجیی وشط et hE‏ 
عك ومڪارف س [3] وبلی کتاتغ وال وأسياف السرين وا 
وسچ وب الحجازر وتیک تیماء ج 

رومس هذا الجر المتعالة بالضطر والصعوب 5 ا وراس الڪ ی ڪي 
وباب المْتنب ومنفهق جابر وباحغ جاڙان وراس عقر وشغان وتان 
وجسبلات ج 10 

موأضح الوحش الضروب بها المتل وج وة وَسنَمَة وڏو قار 
وتوضے ورديب ورماے والذبيل ووقیین وزرود وائبظة وطاح شاه 
البتامى کیا بقال شان الان س الرمل وعین الومسل الصلب و 
الخمر وذشب العَضا ونشب الغملول وشاة الوقل للوعيل ك 

مواضع الأسى فق فخه لجريرة المضروب بها المتل سى حَغان واسد 15 
الشری من بلاں کہم اشد عثّر وعو عت بالخفيف وقد يتقل وأسد 
حاملة وأسّد الملاحيظ وآسد المغيضا a‏ اللطا واسى تعشر وأسى 


لد واسی خلیغ واس السکیٰ واسی بال واسی ترے وبیشۂ واس 


عتود قاما تبالۂ وترے وبیشۃة فھی من جد ولا یکون بهذا 
اسیک وہ یکی وأنما تترید العرب اسوب بیش ویزیخور قید ألهاء [224] 20 
فيقولون بيش بف الباء وف مواضع الآسد وبيشة بعطان فهى دكسر 
الباءء وقيل بل أرادوا بیش دد وان رووس هذه الأحراضص من أعلى 
السراة منها ما ينحدر اى تجچى ومنها ما يناحدر أل نهامَة قيا 
اندر أ تام فاانن قب لدا وار تسبوها الى یں الأعراض 
دقل رڊما 8 منها الوأحى أ رص جى قاطعا من بلده قعاٿ ده 


wS u 


فیا قلعل اول من تسب الس أف ف الموأضح عای متها الواحىی 


PA 


والزوے ف بعص هخه الأودی×؛ ووادی السْباع ق بلى ايا وقي لآ 


ee 


چ س چ س 
یوان ولابند کوای ف 


مواضح الجن المضروب بها بها الل جنا عير قال يو 


ب اک 


10 وقور بالمعافر وجبهم قال حیید ټن کور 


ک3 س ھِ ا 23 س E E‏ 
احادیت جی زرری جنا بجيهما 
إل 2 E E ET‏ ال ال 
وأبرش e‏ پسىع قید عربغ جن OEY‏ الشاعر 
سب عم ت س ت ع مس ای سب س i t‏ 


سقی الل امو اا عرفت مکاتها ا رايا و وپخر و ا 
انمناعل القىیجةخ ومن الياه القلية توضع وک یین رمل الشي اة 
6 وش بخذات الطلآع› SO‏ بناحيغة رمل ال وعو الأجر اذى 
ښکون [[صاأغة ؛ وزعق بین النباج اليتس ]225[ رجض qaییں‏ بس 
الاجواء وقاظرة طویلع Or‏ الصمان والدوء قال دعصں العرب وستنل عن 
طريلع عنى المتابة المشرفة آما والله ما علمث للا اتد لطويل الرشاء 
ڊعیی الع اء شرف علي الگےی!ء وغید بقیل بعض بنی تميم 


0 یو کلت یا ما وردت ا وک جو آلا خمیسا عرمرم 
واللڪان وید بقیل الاس چ عفر 
ركان مهری طل تم مكيلا يكسوالاسنة مغة آلتجان 
وعغبیوة قال مهل 
انا کد وجضی أببينا باجسال تة رحیا مدير 
ا2 و لمر ق بعص شغاتی الدفتاء» وڏصاف ډالا ای ٤‏ وډرګویت بو پہہعلی 


س O‏ ت me‏ 2 ا 


ضر مودت لبمد “ واقم اڊبار الارحر یتر بام ډن فون ڊصتعا وډر 


٣ 


۳۹ 


ينون ببح وك ف بعص التفاسير معى قول الله عر وجل ل 
ایت | ان ا سے ماوکم غور وعو میمور بن قڪظان الصدفى 
ولی آیی أسود [۲] بن مالك الصف ۾ 
مواضع الكير خمر عاتات؛ وخمر بيسان» وخر الخْض قري من 
أسفل الغرات قال مره القيس ۰ 
َ التار ادا بسّیی: من نص خی نلوا عل یسر 
12261 والقل: طڊ E.‏ فسطین؛ a‏ قات ؛› وخمر ضهو؛ وال تبر 


E‏ ال الحي برا٤‏ و راس موضع لاضير يلارن ك 

مساکی من تشاعم من الرپ» اما مساکی لتخم فھی منغفرقة 
وأكثرعا بين الرملة ومصر ف الجقار ومنها ف الجولان ومنها ق خوان 10 
والیشنیۂ ومدینۂخ نتوی وبھها خآف بی جبل القصيرى وابن عزبر 
اللَْمَ مسکند طرف جبال الشراة ك وما جخام فھی بین مدیی 


س د عد 8 يږو هه mY‏ 
ال تيوك فال أذرع ومنها قخذ مما بلي طبربة من أرص ان ال 


اللجّون واليامو ل ناحيء اتك وما دَاملة فهى ف جيلها 
مشرفة على طبسریة أل تخو اليكرت وأما بيان فھچی من خی 15 


e کے‎ 


البيساضص بیاض تقرف وعو غاتط ہیں ناء وڪوران لا خااطم ال 
ىء وحاضرم السواف ومرو وال ينيات» وما كلب فمساكنها 
السياوة ولا خالط بطونها ف السبارة أحد ومن كلب بأرص الغوصة 
عامر بى الحصين بى عليم وآبن رجاب الى واما حسیی قبین 

رار a‏ وک من حلود جکام وبکسمی بځر ر من منافل لعب »2 
ا وقراقر بين کلب وذّبيان وعو منوسل» و وکان بم فرافر 


وعراعر بک ات وڪس ؛٤‏ ٣ن‏ فيا ر طفن يتعب وو قي روص 

الاجتاں اڑى, ف كرا التايغة [227] بقوله 
gS‏ 

ومن شم جسن جکام بشن وعسال دچ بنو جری ينرلورى بالوسل من 3 


لقا وشخ س ا E‏ یام سے ساد j Ya‏ کہ ډا رسن بالہھاة 
1f‏ 


j. 


بنی نر e‏ ربا زق ولبای جری e‏ بی جری 


بارص مصر وك رمل بیصاء وما بتو آبیر روط هدب بى حشرم من 
عخرة فان ٠‏ تیل قرسيس والمحاب؛ ومر عکرة من بنول باجریر 
6 الصوامع على رملة بيضاك من كورة صان ومنة قم برنكلوم وقوم 
EE e aT‏ 
ميا يلى المغرب من أرضص مصرء ومن بتی الکارت بی کعب بیت 
بسكتون بلقَلَجَة من آرس دمشق منع عبد اليّلك بن عبد الرحيم 
الکارتى ھ ٤‏ 
خیس مراحل علی طرین المروّہ ولها طریق آخری یمن من تلك 
ف رص تی على حصن بی عتیارن مسافتها آربعة آيام؛“ ولیب ال 
الم ديت طریقاری احدبھما قاصغفغ من المديننة والشانية تعدل من حصن 


2 تا سى © ~~ 


ن يّبر قوم من ي ومول وختیطی من 


15 العوب؛ Ca‏ ډبتی خرب مسا بی ني ]228[ المواضح 8 SE‏ 


سس e‏ 7 ميك 


لی ومسریناة وفخه القباكل قدييا اتطرقت الى بلك ظي ك دوری بنی 
بء ومن المروة ال المحبتة مرحلتان السویداء وغيها الماء ثم انمديتةء 
وال الڪ جارية ا خن السریتاء فاقا جاء حاے محر والشآم م 
اسريَدَاء آل ا ل ا قم خرجوا ٤‏ السيال× “ وباوال 
0د فخذه نضل ل ويسكنها الجَعافر والمواى وخايدل ® العيص فبها 
جھين وریت ودتغرد دار جھیتة من حدود ,ضوی والانعر اٹ واد ما 
بین جد والبڪر؛ قم من منعطح دار جوت دار بل اډ حى دار جام 
e‏ ا 
ال حذ تبوك عَم الى جبال الشراة قم الى دان خم راجعًا الى اة 
وھ ف ا ن تق المتار ها آتاذه والمغار منرل للم نمم وقعت ف ديار لخم 


مر حد المغار شم انارو دسم الجغر بالاجقار رال لا حك الوا 


3# 
وما خلف الفرْمَا الى مصر للقبط وأآما ما تياسر تكو الجر من بلد 
للم ومن خالطها من کنات ما حل المآ ال ابلس ولھ أيضا ما 
جار تبوك الى زر وعو بلى التخل ومنها التمر تہ [229] اکب 
Eg E3 3o ~ ٠ aT‏ 
الميت النى يرسى فيها واأدى البرموك ولاردن ؛ ونلخم أيصا الصجلان 
وما بلیھا ہن البلاد تی والبکن وفقیں ہن ارس حون واه 
ق فن المواضح جھیت وذبیان وسن القين “ وعن ايسر جبال الشراه 
محاٹی قو لوط منھا منرل فو خشب والغمر وك عَمره» انقضی هذا 
الصقع وتا پال لتصنبف ما بقی ت ديا ر العرب شرق وشاما دن وای 
القری٭ فمن وادی القری ال یبر ال شرق المدبتة ای حد 10 
لجبلين ال ما ينتهى ال ل دياز سْكَيّم لا انطع ال صم مى 
الأنصار سيار 8 وقیى بسالسون طيت٤‏ وما تن ما بین مک والمدينة 
می ذات عر فال جبلین فامعدن معدن سلیم غراجعا ال وادی القری 
أف الجر موصنح کف والمافغة مرحلا وقبیک ار عظلبمظگ وما ببتهها 
العيحں وألبد دنسب التمر أ لعیصدی شم موي الاڪ ڪاڪ ل ا موضع 15 
السموعل ف حفتاء قلات مراحل بطان ويسكن ما بين ذلك من 
ظیء ڊ ڊنو صاکدر واخوتها يدو جەرو ویطن ا پاڪخر وقرار اء ايوم 
لظيء قر لبنی زرد وبخی رتاس وی جوین والغتانة و# موال ٤‏ قافا 
خرجت م تيماء قصد الكوقة انيا فأشت ف ديار ڪُر من ظيء 
ال آن تقع ف ديار بتى اشد [280] قبل الح بكَمس وذ الظربق ه٠‏ 
o‏ سق و د من انهم ا 


2 


ا و ا اء E u‏ 
المحكة والمسلك ف ا الطريقتير بان فار ة “ وان ناسرت وفعت 
من ياء ق دبار بیان والبياص لف أن تقول حورن ها اناف وکا من نت 
کلب بعراعر وما یلید قم می خران ف دار کلب حع ينك ق 


Ot 


م 


> 


س ا 


السباوه قم ف الَمَتهك ال أن ترى اخل الفرات ولا خالط كلب 
سوافا وار آخذت يسرة وقعت ف هک القين 
حیت انت بقیا من جدیس اخوة طلسم وا ن تياست هن دك 
ايضا وفعت ف ديار عامل وك مجاوة للا لرن وجبل عاملة مشف 
على ّا من قبل الجر يليها ويّطل على الاين والْفَلََّ وبها رعط 
من حک ومن دان ومن محم من بعرت تم من بى مالك وم 
,عط ابی عبد الرحيم الحارتى قان جبل عامل ترید قصد 
E a‏ شان من ال تة ضيرم ؛ فان 
تیاسرت ن حمص حن الجر الكبير وعو بكر الروم وقعبت ق ارس 
٥‏ بھراء حی لقاے [281] لا یدینون و٭ آعل سویی وعزء خم من يسرع 
مما يصلى الجر تنو وك ديار الفضيص سادة تنو ومعكود# منها 
اللاذقيء على شاط الجر قم تقع ف تَصارى غير ذلك أل حد 
الفرات الى الس ق بيغ خساف وك من الخهتاء ومنها خر لل 
قمر قات اليمين وق تحخمر القدجغ وك جاتب السماوةك وما وقع 
٥6‏ ف دار کلب من القری تدمر سلما والعاصمبية وحیص و3 حمیری 
وخلفها و لی العرای خماة وقښزر ا لکتاتة من كلب شم 
انرجح ڊکضان ec‏ مر فارعا ونی ال تاحصی* السمارة الغا ت من 


KK 


ا 


المذن تل متس وحرص وزعرابا ومنبع ومنيج مشت رک بیضهم وبين 
بنی کلاب ال حد وادی بظتان؛ قم ياق الفُرات من بای الروم شاق 
٥‏ ق طرف الشام على التواء الى العرا فغربيه ديار كلب وشرقيّه هيا 
مضر؛ من المخن الرافقغة وك على شط الغرات بسكنها أخلاط مصرء 
وخران موضع آلغ القياس مشل الأسطرلابات وغيرها ويها تعمل مقاود 
لايل الكرانية من کان وشعر لبنی میم ومن خالطل من بنی سلیہ؛ 
وائرقا و ازکاء انى بضرب بها المتل؛ ومردعا والكابي 


6 لبتی عقيل آعلاه ولبنى مالك وبنی حخبیب وبطون تخلب الباق“ خر 
اخر دبار مضر راس العين للنمر بن قاسط ك 


jp 


ديار ربيعة [282] وما خلفها آولها وآخر ديار مَضر راس العين» قم 
كفرتوتا لجشم عن أياسرعا مازة من موصع لجات المصروب بها المتل 
وھ تطل على دارنن > قم تصيبین موضح العقارب وت دار آل مكار 
ابن حَيدّون مول تغّلب»؛ فن تصيبين اف أذرمة والسنيعية مسيرة 
بوم وعن آجى ذاك چ سنصار جيل شراة بی تغلب والشراة منها 5 
بنو زعبر وينو عرو قم من أن ذلك فنا الى رحبة مالك بى طوق 
رقب سیاء تر ارجح الى اقفرم ال برقعید وڭ ديار بی عید من تغلب 
وفبهم بقیل انقاتل 

لآ تكدعتك برقعید وشيدقا واحتل لتفسل عبب شڈ بتهار 
قم منها اذ بلک وفيها شراة وغير فلك الى حدذ ا وان ردت 10 
بعفى أرص الموصل مررت بتکربہت وكان الثرتار عن بينك واكش آل 
الموصل مَخّحع وك ربعيخ»ء فان تياسرت منها وقعت اد ليل المسمى 
بال ووی يسكند رييغ وخلفه الأكراںد وخلف اكاد الارن ؛ وأن 
تہامنت من ایل اتربی بغداف لقينتك الحديةة وجیل ارما یستی 
اليمم حمربن قال آتہ جبل لا خلو يما من قتیلء قم الشن د٠‏ 
والبوازيج بلا الشراة من ربيعة شم يقع ف جيل الطور البرى وعو 
ول [283] ححود دیار بکر وعو لبنی شیبان وذویها ولا جضالطهم ال 
ناحیة خراسان 3i‏ الا كراد“ وما ما بين بخداف والبصرة مها يلى الشمال 
N N CT‏ 
هناك بأسیاف الجر e‏ وقد بے من شای الجر كبر عى 20 
لجريرة متل من باچيزة من رص مصر واسوان ا والصعيد وما شرع 
عل غربي جر الفلزم من أسوارن ال احية باضع وسواكن والمعادر ® 

باب تبات آليمى؛ تبات اليمن بين روص وشجر عرّى وعضاه مطعمة 
وعضاء شوكة وحشاقش وزور وأئوارء فاا شاش ففيها أكثر حشاقش 
التشار ولك هلها البدويّة لا بعرفوتها واتما يعرفها للكيم من التاس 5ه 
من آهل صناعنة الطب وك جنس من هذه الضروب لا تحضى قضون× 


EE 


غير أن العَرب قى غيل ف اسما الرجال الى العضاه الشاتكة والمرتعيةة 
لما فيها من الخشوة والحدة والصلاب والشْبّر على قل المياه وخم 


الری ٤‏ ن ا لک وبس ھی ووس وعرفطة وقتادة وعلق 


و ویم 24 و وقرظ a‏ ا اق وراب ا 
3U‏ ت 2 ی 73 کڪ 7 سے ل سے س ہے ا ص سے ص ب 
وصنو چ ودی تز وڈ ّ وعلفة وجعدنة وعنحشة وغضورة وع عضاء وعلاقة 


0 2 


Ns o <‏ ص ص س لے سے 
SS‏ و تھ“ وراک e‏ و کا رک عاق وحیشة و 


o4 


5 


05 7 ت ا س س 


وجتن ll‏ وعرمن 2 با TT‏ زبیی وعدقی 


ر 


1g‏ وسکبرة ویش اة وحازة تنص ورخ ورم وډسر وپسرة و ون ë‏ ]°[ وریا 
وعلق وجرجة وعما قمر الل من غير [] قال الشاعر 
و ا تنو لقا 


سے 


و وض وھا المنذر بن ا وة الوادعى ERE‏ بسن لمجم 
a a‏ ا 


15 الأتهار متتل 2 ر وټسوة ورظبة وزیي ناجيت وع يرق و فة وههن 
وعلسة وغیر ذلك 4 
یت یی س ت مت ی یټ ر G5‏ س س 
لغت اهل هذه الجرية أل الشكضر والأسعاء يسوا بف كاد 


ءي 7 


دسر خاتم يشاکاور. رى العم»> ]235[ حص ره .ورت يسوا فص اء دریما کان 
فبعم الفصببحع وأقصاكهم کنکت وفیدان ویعض الصحّف»ء سرو محم 


20 ومارب وباک سان وریب فص اء وردی الغ منهم قلیل» > سرو حي 
وعدت ليبسو بفصحاء وق کلامهم شیء من امير وی ارون ف 
دلامهم ويحخخون غيقولون ين محم ف بين العم وسح ف سء 
ٽم وبين وتيت أفصح والعامريون من دة والودشون أقصحهمء 


عدن #خهم مولدة ا ف جعصت هم توك وحماقة ال من ات ۶ سه 
5 ماجيد وينو واقى والاشعر لا باس بلغنهم »> سافلة المدافر غثم وعلينتها 


ات د 


ie) 


با ي 


ن الحمیری سرا نهم فيم تعقی › e‏ وجيشان ددراخ وخضر 
اص بت : وخر قريب م لخ س سرو حمير؛ ویکضب ڪين فصع 


من جبلاری وجیلدر 3 لغتهم قى ؛ حقل قاب قال مار الاکدم يبويا 


الاخ المتعقحة» برا مذحج مشل ردمار. ن ورن وتجدها مشل رداأع ؛ 
واسییل ا والخدا وقاقغة ودقرار فصكة؛ خولارى العالية قريب ة 


من ذ٤‏ ”تهر ]236[ وشن E E‏ ا وڪم وخمص وڪان من 


وی ے وسمع ونس والهان وسط وألى انلكنخ آشرب جرا ز وألا خرو 
وت وماضع وب والجحادب نارق فيان واتحلرف ووضع والمعلّل 
خليطى مى متوسّط بين الفصاحة وانلَكَنّة وبينها ما هو أدخل ذ 
الحميرية المتعقدة لا سما ااحضرية مى هذه القباثل؛ بلى الأشعر وبلد 10 
مل وخم ہن سد می بطی تقلا وحیازعا لا باس بلغتهم الا من 
کک لی ؛ عمدان من کان غ سراتها من کشی E‏ 

ع مشل عدر وعنوم وخاجور وغتم مغل بعص قحم و e‏ 
u‏ قمتان انون مند المشرى والکشب جخلط 4 
ظاعر قتان النجدیى من فصیے ودون ذلك“ خیوان قصڪاء وقي 15 


E 


یری ا صعدة ء 2 ارحب قم اء ل ر 
چ الجر امیر ۹ هبيه اشر و َة وبع ی حکم من ا 

ٍ 
ا E TT‏ بالف a‏ ن قان a‏ ل 20 
باس بفصاحته »> سكن انجوف فصحاء ال من خاط# من جين 
قابل نهم الشمان ونعمان معب فظاعر بنى عايان وظاعر 


دب 


3o £ E 
٤ 


يان وک کر فكاع ؛ بلک وادعة بخء حرا ب اهل اماسغ ق RL hk‏ 
i‏ تھ 
E4‏ وبڌه ہیر چ کے أوصبجے ر ذم أ ا ۹ے e‏ وھ بلح یی 
سے 2 ص 
ا باس 


جوا؛ء نحا ق اعلها بعابا س العربية اأمكطة وذبن من کلام تیر“ ہی 
e‏ ا - : 
یبن صنعاء تتاف الاخار ألا مات ل اسع مرنچا سخ وهر 


Dek 


م ج _ ك 


مکضة» خولان صَعْدَة تَدیها فصا i‏ 2 وقورها غنم > قم 
الفصاحة من العرّص ف اتح َنب فيّام في فبنى الضارت فما 
اتصل ببلب شاکر من تان ال رص يام فارص ستهان فارص تهد 
ه وی سام فر فضَحَعم فهلال فعامر بن ربيعة فسراة الحصّر فتوس 
فقامی فیشخر فقهم فتقیف فبچیلة بدو عل غبر آن أسافل سروات 
ا القباشل ما بين سراة ولان والضاتف دون آمالبي قى القصاحة؛ 
وما العروص ففيها الفصاحة [238] ما خلا قراها وكذلك الحجار فد 
e‏ قال السام وا حيار مَضر وديار رييغ فيها الفصاحة الا غ قراهاء 
0 فهک أخات لجربرة على الكڪيلة دون ايض والأنغغيين + 
صفة العروص والبكرين َد السغلى ورف تنجد العلا ومراعی 
e‏ البلا e‏ مياعها وفحولها وجباله وقراعا ویوادبها ال اأطراف 
الاحجاز وأشراف الشام وسوا العرافق “ الياكد کرین ونواحیها ع آق مالك 
a‏ 
نه الموأضع وناجعها e‏ وسافر فیھا وکان بها خببراه مدین 
الباكضربى العظمى َر وك سوق بی مارب من عبی القیس ومنارنها 
ما دار بها می قری cn‏ قالقطیف موضع تخل وقریخ عظبمة 
نشأن وك ساحل وساكنها جذيية من عبد القيس سيدة ابن مسمار 
ورهطد ء قم العافير من دون وعو ساحل وقرياة دور القطيیى مى 
وه العف ويد تل ويسكنه 8 می بتی مارب ؛ قم السيف سبی 
الجر وعو مى أوال على يوم وأوال جزيرة ف وسط الجر ٠‏ سييرة بوم 
ف بوم وفيها [239] جميع یوان کل آل السباع “ انستار انعرف 
بستار اليصرين وعو مناذى بنى تميم في متصلة البيضاء وكار بها 
تخل وسک › والفطع وعو طريق بين الستار والجر الي اليحبة ومن 
وت اطبا المتصلات مء ت کر خیس شم مقا ع وهو عي ۽ فام 
قم تاظمة× البكور ساحل وقییا يقث روا ااا 


ي 


2 ك 


عحتهن الْمخَاوف عن سنيع عن رمل التقار نهن زور 
a‏ التقار وك لجقار وك الحطاثر حظاثر مخرك 

یق تھے 3 هرن َد a‏ 

حلي الى اليصة“ ومن مياه سار اليصرين يتل و والتَبّاك 
فی نل کثیر وما يقال له قظر والنجاے يلاد القرى 5 
ویسمی نبا بنی عامر وك عيون تنب بالاء ونضيل وزروع وأعلافا 
يواصل لجبلين اجا وسَلَمّى بينهيا مسيرة ين٠‏ العف نعف حجر 
بناحية العرمخ؛“ وما السلى فوا عظیم وعو اڵذنی ذ کر الاعْشسّی بقوله 
راه نري بالسلي عياتهَا 

فقرع السلَیّ مى دون قارات الحبل [4] من ع چین خر می 10 
قصی مطاع الشمس يلب خترير بين وبين ب السصّال فيه الكغية 
انلا لكيه السفلى رفا مان دقان وق وس اسا م ات 
خترير هيت التجدية عن يدفع الى لشفل الباشيح وك سباك 
ولروضة القرع قم يعارص العرص من وسط القضاد عر يساره الفررة 
ويقابل العرمغة غار المغة وار الكين انى يأّكل التاس ومقابل لهما 15 
من مطلع الشمس رحا ابل ورحا عتم وقد ذکر الأعشّى أكثر نه 


t1 


۰ 


المواأضح فتقال 

ESE E ES 1 e‏ ذ وجل 
الوتر ا E‏ 0 ا e.‏ و من منفوحتیى 20 
بذرتاء هخه المواضع باليمَامَة تخاظت بنا الصغة اليها عى صقع 


Ge) 


ا 
شم ودح أ الباكرين فا سا2 مشازل ونور ہنی ميم تم O.‏ 
من بنی تمیم وکان سوقها على كتيب يسى الجرعاء قتبايع عليه 


العرب ؛“ عن ت الباحرين ودونها یبرین والضن وصح فب تخل وج 
کثیر لبت وذحغۂ “ وتبرین اخل وحصون وعیون جاریخ وغیر جاریة [241] 


i8 


ia 


On O wm 


5 والبکری اتما سیت البکین من جل تهعا محلم ولتهر 


ہین الاجریب ٭ 
م قصعد متها فصق لليمامة قیکون من حن يمينك خرشیم وی 
هضاب وصاڪس رآ رة اٹ الكقب وف السلحين والضقران ھا 
ئ ڪقر الرماتتين وعن من مياه العرمة وأمام وجهك وأنمت مستقيل مغرب 
الاش مطلعك من الاجيش فال اسیا شم م مرل مرق انز تم ال+ وارد 
we‏ 2 3 ر ~3 rd‏ ن ~2 3 8 
تم القروق الادف تم القروى الثاف تم تطلع من الفروفق ف لخوار خور 
we‏ ت > و ت سه 7 د مک 
التلع قم الصليّب وعى يمينك الصلّب صلب المعى والبرقة برقة 
و 
10 قم الصمان ومبات وکی حول شاک ری الارص اة & جلد 
ا تست الأرص وآقل وأكثرء 
منها تخل العيص ؛ ومنها دحل آریکغ بالضڪصصان ومتھا حل 
السشمرات» ومنها التحل الضيي يكو ماوعا من مهك التماء عدب 
ویالصماری المصساتع وی دعيو من الأرص غدر مص وق بالصىغا جن 
15 جوانها ولهس بالصمان ما عد الا ما كان من مياه العرمةة قربها ۵ 


ب ج ٠‏ ص“ 


قم رجح اُ۵ طریق 0 قا صدا أ البمامة؛ فن عى يسارك الديشب 


م س بلحي وات اة ر بالص صان ومن ع ينك 
ما بغال لى احرص وقي س ا ا 
شریہت باه 2C UF‏ ب ي ا ص 


N BG 20‏ 
وعى هناك مسية يوم وتشنی من طريق زرى وتأخف على الشجرة 
وعی شجرة نی الرس اتی مات تكتها وكتب فیها شعو“ قم خرچ 
من لجيال والشقاف ال العتاعث وعى السلاسل وأنت فى ذلك تأخن 
Go GE E OE‏ 


وو يسارك قآّت هبل وھی تنکش وتعضب ریا * وس عن يبیشكک 
قلات يقال لها التظيم تظيم الجفنةة؛ ومن عى يمين ذلك على 


1 


ميسن لشاف هباك الحة ارجات فم فطع المع فتن جنا 
E E I Ee‏ 
انها اذ ورت وشيعا خيظان نیع تمت صدوعا 
e O‏ فن تقطع جُبيّ فریبًا يقال له انعد ف 
SEG EE‏ شسارم مدحینۃ وقرڑی وسوش فیھا بنوة 
الأخْصّر بن شف ھی وزیی کی ی ی 
حنيقة ودار عجل بن لَجيم ويار دة بن على [243] aE‏ 
الحنغفى وعى اول انيمامنة من قصد البكرين ؛ وعن يبين ذلك و 


من الام يقال ل الروخان والدام O O‏ 
الاخميرات والتلماء والاکیقة ق تدر ى اخل جو وحصوند منها 10 
الغبيب وذو الارا كخ والافعس والريان والعيون والظبية؛ ومن عن يسار 
ذلك العین ای جخرے منھا السیع الکبیر؛ ومن عن يمینہ الملصف 
وی GN a‏ 
متاخو فسا SN‏ 
والملَّكَاء وا انقرج وهو ف تع الرمل والقتع مفضى القاع والرملة فالرمآة 15 
ف صل اذام وعى تسمّى رملة المغسل وبين الذام وين الرملة 
الى وعى سکّة بين القق والرمل وف اللوى ملت يقال 
لک انسویدیة ق مخحقع وأدی المغخسل وجو واد ری من قطمان ومن 
جوجان ون الشعتة بسفل الجَباتة جَباتة الکے؛ وعذه اليمامة 
حصون متفرقة ونخل وراص وقف من عن بمینها بينها وبين تسا 2 
سعد بى زي مناه فغليو! عليهاء والكّے قاع مثل برك [244] وحصون 
ويحفع فيد مي الأودية تَحَام وبرك ووادى المَجازة وعذه الأودية 
CEE ETE CT N OY‏ 
ذات تصب وعو من ديار جرم وال ف اف الماجازة والعرمة وأسغل 25 


م ت ”0 


وآدی تعام وما جرمیتان E‏ فن الأودين ¿ فيبها تخل فزرع وساکن 


IF, 


وعی تستی الشتَاتا تايا العارص وعو فف مستطیل آدئاه صصرموت 
وأقصاه باجراثر قى غربيء الحفتاء وق شرقيه تسنايي؛ وف العارص مرة 
تركيد الرمال قما ااخغص وم بستطيل فينيف وعخه الأعراص تجىء 
مغد وهی تدفع جمیعا ال قرارھا بالروضةخ من جو الخضارم ږ خرچ 

»رن جو فتغلی e a e e‏ 
ډبسىی عقيل خیس ٤‏ سرت ؛ ون میامن ودی الْبَمَامَ فسا ا 


جي حت 


5 o. 


ولخا والیرس ھی کلھا کی یع حت ون فاعها ری لةه 
والتھى ومیاء السباعة والماكحصضة واا والمرقین ء والتيار كلها ریعیاة 


٥‏ بین بطی قف العَارص وبين رمل الورک ال آقصی الوشوم فھی من 
حویند بی حَديي فلرقام [245] الحصادة فمتغفوع فالبردان 
فشرمداء ات عسل فالسش راء واشيقر راجا قصد القروع قاف مرا 
فل بطن الازرقغ فال وضع قمارد رهن وعو ققيف منقطع غدود 
مک الحبله بلاد بنى تميم فيها انتخيل والقرى والزروع والبثار 

٥‏ شم ترجع فی بطن العرص عرص بی عدی فاولھا القری کری بی 
يشكّو قم القتتين لبنى يشر وع يسار ذلك الشعبغان وعما لبنى 
ضور من گیس بی حَعلبّا ع یسارها وادی لخا اسغله لبنی یشکر 
وآعلاہ ضور من فیس بی تعاب فیصعدًا تم ترجع ال بط العرض فالقارع 
الول لبا يشكر شم التصانع لضرر شم منفوحتان وها المقافيج 

وف لى ي ار ا ي رید بن يربوع وم اليادية 
وکار سیدَة يمذ قان الجرباد عمير بى سلمّى وعو انى وضى 
عل ا او اا ی ق ا ت ف ا في 
الفتنة بين بنى قاشم وبنى عبد شَّس؛ قم القرية الكضرء خَضر 
ر الى aS MS‏ ول يشرك فيها احق 

5 وک ` كسم وجدډس وفيها آنار# وحصونة وبتلچ الولحى ينيل 


E 5 


وعو هن مردع مغل الصومعة مستطیل فی السماد من طیں * قال آيو 


iff 


مالك [246] حقت منها بناء طول مائتا ذراع فى السما قال وقيل كان 
منھا [ما طل] خمسماگة فراع؛ من اححھها نظرت رقا اليمامة أل من قزل 


ج ۷W‏ ص۱“ 


من جوجاری می راس الحم يرقا مومین ولیانن وکاقىت جدیس 


تسکی لخضرمة وکانت کسم نسکی الت حضراء؛ ت خرے من کر مصعدا 
قى العرص فأول وأد من العرص وعو واد ججمع تلاتماشة واد خاول ما5 
يلقاك سی عن بيني ذة ففیشان وألروضةة ي اتسمی حرذة شم کے أ 

e egg EY! 


7 سے E‏ س 


ا ت التهار دك بسا شم الدّار وك دلي من ذل ہن ټن 
a‏ س ت we‏ ب 
الدول والهدار حصورى واخمل وقصرمر عادي× 2 تمضی بغرع العرص 10 


7 ټ 


والعَيین وك لينى عَامر وعن يسارعا ني الأحيسّى ؛ تم خضی فی 


راس العارص وبس عليك العرص فتيد القرية مى وراد الأبكين وها 
فان جُبَیّلان فہیۃ بی سوس بن ذل بی لبد وف قر جیّده 


ويها قصر سلیمان ین کات حلبد السلام مبنی ڊبصکيے مکوت بب 
حخراب ویقیت ا[قصيةة “ ك تطلع مند أل غيل قران وران مکار 15 
> 2ں د5 3 ست 4 سے ~~ 
وأوديخ ووتّر فقن [247] وران لبنى سْحَيّم بى الول بى خنيقة 


فتهبط على بر بى َي فيها التخيل وللصون وامفلها مدافع هی 
قايل العرمة متها الى الغميم وال رعن الصواباة وال البقاگح واف سارع 
وا رمل كنل فال خنزير فال الخال وذا له من وراء ر وسن ٥ه‏ 
ا ق وین ی ر اا وی ا وال البكرات 


قسن يمي بطی العندکی تسر ا ومبّایض وروص العرقرياة و يقابلك 
ضاحک وك نقيل فى العرمنة يد يدفع ال مياسر الحفتاد من عن جين 
قلي وباعلاء الحقلة والتمد وكل ما عدحدت من مياه العتك وقراه 
الراب می باس کب E‏ کن اھ کی ن © ی أرط تم 25 


we ت‎ 


تسند فی عارص الققى قاول قراه جماز وک ربابسیة لاني دوب 


f 


می رعط نی الم تم غصى بطن الققى وعو واد كتير التضل 
والابا ر فتلتقی رة بابر و اھان وشار ج ا ف 
a‏ علي مان بع e A‏ ولتخيل 


8 س س اس س بي ہم 


5 2 ا و 5 يهى اة اتی شتقی 
کت تصعد ق طن الققى اتود خاقڌط حاثط بی بر قري [248] 
عظيبة فيها سو وكخذلك جماز سن ف قريغ عظيمةغ أيضاء قم 
اسر منها الروضة روضة الكارمى ويها التخيل وحصن منيع»› خم 
جصى لل قاق الحارمى وك دون قا العتبر وأنت ف التخيل 
1 والسزروع والآبار طسول ذلك› خم تمم قم شى ۾ لحيس قم تنقطع 
الق وتيامن كأنك تريد البصة فترں منيخين تم الحنبلي وعيا 
مدان قبمنيحين نخل قليل ولا تخل على الحتبلى» قم الفرڌوس ف 
وسط الكزن؛ قم تعارص قلع وان يغلق الحرن في المياه ومن عن 
يهبنه ومن عن مالک ون کا القعور ومنها ما به آيواع کتیرة 

15 وخغر ای موسشی قرب من ذلك قم تقح ق الحو وف مسيرة قلات 
کن .دة ا والصليان يبز القوم في باصول 
الصليان لر وفشيم القّد وانشقدة شجرة ذليلةء ثم بقطعوتد أل 
ستام ٤‏ تم ار تیاسنوا بافسعدي قريب يەن استنضةة خراب وھا اسا 
كشيرة ؛ وار رم تیاسرت عن قلي وقعت بائیریہت وعو مکان پنبت قید 

20 وعسن سارت و صرق | الاحجادة أف اَی 2 ومن ورا 
]1249 2 وراد الب على مرح ام قغآخفنٰ e‏ 2 

25 ومناعل u‏ قالعقيغة وسمیرا وقیى انق E‏ و 


کټ 


العم واأقيعية والمسلع وقمن؛ وعن يسارعا وج على طريق الب 


If 


اما بعلي والوحدة ولیس بها مك“ قم خرمان ويحس آم خرمان؛ قم 
E TE bipa E SE‏ 
a AS SS‏ 
البصرى فتشرب بوج وعو بشر ویرک مقضضة قم | تهبط السى وك 
بلد مضل u SE EAS‏ 
بنت قاط الحامریۃ لی یقول فیھا ذو الم 

تتام الح ان تفگ النقابا على خا خاس القن 
وفیها يقول وسرق الرّيارة فلم 


کے ی ا ا ہے سے سے f‏ کاس 2 
> م 1 پاب 
سے ا ن © EL‏ تب tC‏ سے ب o‏ 


[54] اذا وس شادتنهں حسف نها 


وأسغل من بسيا التثراوات و هصاب قلاف ٤‏ قم الشیکغ شیگة ور 
الركاع ٤‏ لسم 5 قبا ا بهش واڪل وراب وهو لعامر من رڊسيعة ؛ وګن 
ميته مسقل لل ڏران وها ماتان ! ین م ت بن و فى 
يسارك الغدير غدير رة وك رة اند ووراععا رة القصبى حة 
لین وپبنهیا الشراط الغديران آفماغ ومطرق وا E‏ أقصی رق وعندک 
PE‏ 3 3 و 2 e‏ 
منسقطعح خر من عسن يسار ااطرين العراقى ۆروت ورهسل زروت کم 0ے 
ا چ بت 
دون قللك قى مطلع الشیس انشرب ومیاهها وک ڏو ظلال وڏو 
القضخ والانبخَة الأفعلة وشعی فیا وأآدی اياده و3 دق النشرباة 81 
رة وشعَی حڌ یی ھ ونه ديار عادر ین رڊبیعاة فم رجعنا 
ال نعت الطريى فمنه مران اخل وپهش وحصين وعو بین قى وبين 
الشبیکة اقا ي لزء قر تفص ف راء ظلم جبل اسوب طول 5ه 
ف بطن الفا ء وما بين ضهر ورخابة باليین جيل اسوب عل له سنام 


FF 


یسمی ظلم أيضا؛ > اللشيتة ماع شم اة اڪ ټر المريط فیها کا 9 


يقال لد الحذّرة فُعَلَّ [251] وقي بثر يقال لها المضياعة؛ تر ان تياسرت 
A wz eT a O TT‏ : 
لمباهء الشري× فالتعل وألبظرة وألبينوفة يبنوفغة حنثل وك قرو جيل فارن ٤‏ 
2 © ~~ بے سے ص @ “َ‫ 1 
وعن يسار المكحت وبراق تملى والحوب ومَطلوب؛ وعن يسار ذلك 
6 ف مياسر الشربة مى قصد الظريق الأيسر ال قر اليمانيغ النكلية 
وتاصاة وأليخرة وڼريم وينو لد حصی مسن شرقی قور اليمانيخ تم 
ر د 2 تاس ouE ww‏ ن بب ى تك 
شرجح قزاخل أطراف العبرىی لسم الاأتياجة تم صرب مڭ ازل ویلد 
يزرع فيد وحصنان وسو جامعة ويقع ف الحمى حبى ضرية 
سو : س م 7 ت — & SS‏ س 
وححواليهاً أعلام متها عسعس ومنها فصب لجر وعو ما عحذب فلن 
راس الاحمى حمى ضرية؛ والحمی قطب بما دار حول الى آقصی 
مواطيى آثن مالك ك 
فمن عن يسار ضري مما يصلى الشمال من المناعل والموارد والمراعي 
سے 0 سے 3 e‏ 
5 ضلغع وضاب وصاڪراء بها الابل قال الاجر 
[252] وة مشق الاأتساقاء 
E‏ 2 و ا ت E‏ ج کلاس شد 
شم ساق القروين تم آباتان أبسار الاسود وابارى الابيص جبلان 
we‏ ۴ 7ے 1 2 ت ¢ wo‏ کس م 
يمر بينهما بطى الرمة ودونهما عشيرة وك طاتية وبغراعد اجا وسلمی 
٥‏ جبلا طىة شم وراء ذلك القصيم وعو بلى واسع كثير النضل والرمل 
والتاخل 8 جو الرمل وعو كشب الا کثیر لصون ؛ واف تاحيخ خببر 
من قصند الحجازر وكصضب القنان والقتارى EE‏ وت2 ٤‏ وصارة وتو 
عا وسو مرا شم الاڪبرآء عی جین فل واليتسوڪة وا مسن میا 
الظريق البصرى وبركة طَقَة دونهما الى برك ضرية؛ والقصيم آنه 
6a 1 4 e r oe f‏ د 
25 رمل الشقي حظاتر میرك وعری يسار لک ال ایغ الح جاز رخام 
uw‏ سے م 1 e‏ ست 
وعو ماء قارات الرنانق والبجليتان وذلك کل دور ایل فراس الشرب * 


Fذ‎ 


قم من صریت ای مطلع القمس فکیشان عضب والبگرات صصاب 
فيه بر تسى البحيء شم حن يسار ذلك ام التَياب فمنها 
الموجنیة وغول والحصاقۂ ووادی نی آجراد؛ وعن یسار نی آجراں 
ما يقال لح منيد وتحضبخ لها OCR‏ 
يبن نلك تهید وعو جيل اسي ف راسد وشل [258] وذات فرین 5 
وك هضية مقسوم راسها aT‏ وکل تلك الأعلام 
ف كرا مطلرحة بییاء؛ قم بليها حلت وعو جبل اس طويل بلا 
خرص» وعن یسا غ میل الحمی ماد يقال له تفی یروی آریعة آلاف 
بیت وخمسة آلاف بیت اآحساء سى من البطحاء ووراع واریات 
وك افر حمر مُشزنات على بطن السریر وأعسشاش ای بف رعا الفرزدف 10 


عرقت باخ شاش وما کدت عرف 


ET 


وقتوان وا قران جبلان وقیهما بقول الكلابی 
یات شغری ل تیر غق ا و ی 
قل ول الان بد متته ی ول جا گی لكان 
وطل٘ڪۂ آعشاس اتی ظاب طلا اڏا مال متها بالضصی قتتان 15 
ان آلھری قد مات للتای موتة قاش 8 EEE‏ توان 
الا من مياه الضبّاب؛ وائ کن نوين وأسغل من الفرية بلقا 
بثر وغيف ولاصاة حصاة جَبَلة صصبغ عظيمة غ ث تعب > متها دخلت 


بغو حامر من تميم قى حبص المعروفة يوم جبلة و كشبرة المبباه 
وی ضقها [254] من ع يسارعا بطسن السرير وعو اسفل وادی ا 20 
وعد من ورات بطن بط السر ومیافه وکو واف ڈيد أالياأه عاش وخف 
والتطاف وق اأسفل اتی میاه حاقل والعريّند والأعبحة ومكينة يدفع 
أسفله ف القريتين فغ وسط الشور وعو فف مطیریے طول خیس 
أميال تم ترجع عن بطن السرير يحقك رمل الشعافيق عن يساك 
ونت مستقبل مطلع الشبس وشرل وعذ» المياء ف غول طلح وبين السر وو 


والسرير ف يقال له الكل فيه مياه كثيرة وطظوله قدر تصغ نهار ؛ 
19 


F1 


من مياعه الصلوق والصلية وق طرغها الخبر وق عتعثة من رمل صغار 
منقطعة وغول يقال له عاقضل ومن مياه السر سلى وساجر 
9 ماعاری ٭ 
ن قصد شق الحيّى من المياه الساقلا وللنرق» لك بطى الرشه 
ئ وعو ہین نة وبين تهلان وابن دن هلان جبل وابن دن 
جبل منقطع من هلار تم من غير تلك خرامية والاسودة واشرجة 
وكنيقة والعوينى ٩‏ 
ومن جنوبی ضربۃ ف الحمی الکود بگر ولها قفون بقال لد الكو 
ومخخَّی وا ماعان قال الشاعر [255] 
م کَلن ترری مذْعی وی تردی 5 دک الک ال أن تسى آماني 
وڏو عت وا وکل هئه المواضع بين النير ى صرب والنبير جيل قال 
OG T‏ 
بځی عشث E‏ التققال آلتواليًا 
ن قتي والشطون بر“ ومن مياه النير الحنابج وذو بكار 
و ولجتجخاتة وجَغتا بها تخل وحصن لبنی غمرو بن كلاب؛ وأسغل من 
جَقَنا الاسر وك جُبيلات مطرّحات غ ج من الأرص سوي يصضربن 
أ حمرة“ ویظهر التير بين وبين للتوب بط العبری واحساء بنى 
حرّخ وحَلاقیم ملا“ وف راس العبری سج والآخرج وف اخ مه 
يقال له الضماخ وطن ع الريب وصوقع والندان مدان الغاكط وعو ماة 
20 وألهضب قش الات وللغيب حفیسر الضبيب وم سعخ الاڪسي > 
وأسغل بن ذلك زعين ۰ وقد کک القری من الحمى ف الطريق 
اللعحجّة مغل الأقْبجّة ونى عا ومنها العبامَ وف قليب الكارت 
اہن خیاں عن ا لحبات لاقب والذتاثب کک على الدتيتة: 
الال قر مطروے اسوب ف قابل الصنجخ [256] وثنية قضةخ ف 
وه الحمى مشرفة على رأس الخزيز؛ انقضى الحبى وآخره من لجنوب 
وضب شبیب 2 ۰ ٠‏ 


jv 


« - بک ہہ ب ل‎ _. we 

وما يصال مى ڊطو الرنتنساء وکو بظ هر هلار آل ڏات النطان ء 
ومن سپا هلان ذو یق وو قلكڪاء E‏ والكلاب و E:‏ شف 
ن ئڭ کو الشيف وغلانه ومیاهه ومن [۶] آیسھا البقحةء وخاقع 
والنشاش ماقظأن مقابلان لمران وهو جیبل مطروے من ونڪ السمنات › 
وتزبیى واش ماان » والبرقعةة والنشاش ماعان؛ وخَټِع ما٤‏ ي 5 
وخاصس مشرفتان على السرعط ووأدی ئی خشب وو ڌڏ فرع انرص 
يدقع قي الاجعان 4 

ف کر الحنقس من أن الشريف ولو من میاه Ee‏ جاو وحن 
میاه الشريف فو سقیف وال عور وك الجعموشة وطويلة لخطام وعصير 
وخی وعصتصر وطظاحية a‏ ستقا ر شيف الذىٍ ق طرف نی 10 
خشب شو راع اليلاغ والزاڊ برا ن یوران انعم تم 0 ساوت وو 
حصشان وال وزروع وبڊشط العرضص الأيسر ما ت چ تاب ابرم ؛ 


س 


قم ماسل ا وق قرعها ععراء يقال لها جزر والرملة ومن وراكهما 
ر حمر قال له ماجبیرات ٤‏ وع آجانهن [257] هحضب يقال له 
قصب السّمنات؛ وق الشريف غلان من طلم كثير لا تحضى وفيد 15 
څل وما يقال له اة عن يسار لبك فن لورت هن قد 
مطلع صلی وبرقذ الامهار والغببضةة ودم وشیا تمي الكافل 
والغذلرة “ قم سادا قل العبرى والبيضاء ماء رواء بر اکسا و سيير“ 
قم يذبل فال مياه الغراد وخليمة والحطاثية ماء ش بط الس 


وللادة واليتيمة مقابلتان لرابنى عمايء ® 20 
سواف باعل فاأولء الحاضرة من الشمال ماء وبين وبين المغرب اليى 


س بپ 


رم ضغ والمشفرتة تخل اضتاة اسقل من تلك وتتدمام فریسغ کانسمت 


عظيمخ الشأن ك من شط العرص الأيسر ال المنححرء وابنا شام 
جبلان طويلان جدا مشزفان على سخين وسضّتة قريتين وتخل لباعلة 
وع عسران والشظ کل ذلك قری وزروع واخیل؛ تم مسن قری باعل 25 


~2 


ا 7 ست م ج ي جص م م 2 3 £ 
مريفق وعسيان ووأسط وعويسجة والعوساجة e‏ وڏو طلوے اعلا 


fr 


حصن بی عصام صاحب التعمان بى المُلذرء والقوبع غ خنية» 
وجراتی لرا وال وراد ق واد عن چين ذی الطلوے فی تخل [258] 
وقری > وق نيه الضْقيّر تخل وف أسفله المْفترب والقخر ف م تکهه 
اليبيضنة فی ابيص فی میاه واخل ومارح ؛ من مياه حشية والكقاقة 
N‏ والکلاتقف ؛ وع بسارها سبحب وك قري كانت لینى ظقيل 
ابر رق 3 وحاجر اللے وعوی مین سواد باعل ا قي وصغب [°] بطر 
حاقل وعو بلد مثل يى المصافع یری فی الراکب مر ساف ذصفغی 
تهھار ق وسط رميلغ يقال لها رمل الأظهار وق علا سوقتين ويضق 
رمل جراد وعو منقطع وجحة بین امروت وبين جراد وهو سغل رسل 
٥‏ الشعَافيق وفي تخيل واخلة ماءان لبنى اتميم وقيد ما2 يقال له السام 
ويطرقه ما2 يقال لد الكقيرة حغيرة التنصرم وڏاك حير اتصرم جراں؛ 
e GE E EE‏ 
الكخامضةة ما هو الصامصضة ملع يسل الابلء تم واسطظ قم الا 
غير خاجر الحڪه دار ےی پا 
ع الكاجر قرارة کو آكشبة ف وسط الغرارة دير والغرارة سيك وملع 
تیت بيص اجر وق وسط ذلك عَديرً ظرال قرارة الملع ينس 
نخ يد ابيص حَفيف وعو أعذب الملى فيحقف فيصير ملحا وبين 
اف هذه السيضة ومساقط [259] الأ قثي خلء تم أسقل من ذلك 


ف حاقل سَیع اہی مریع وعو سَیّع کان غرب ق انقطع بتعف أعلهء 


0 د ۾ منيم وف بطن منیم میاه آملاے منها الجدڪء عنى منجحع 
الول مقاب لقف اليضى» وق إن ميم ماه آمل سے کشیرة مغسھا 
صسوقع والضبيب لے والهوة و باه ما 2 ملع ns‏ عځډة د3 
E EE‏ قف ماذنی ET‏ ماذقف معاترص بین الننغايا قاي الأودبغة 
ححصنبظلة وذعام ويرك وڊيوي بطن حاقل والعارص وعو فقبف ضعبف 

ڪھ سهب الاحال چ 

ال بقية البيضة فهى تصف الريب وعو واد رقاب صضكم 


ا ډنو حبیة دف ي العبيّذات و من 2 ف دک اح اا 
وأد بقانل ڏک عتان والعذيب خلا و وبیغد وڼون سوا آی باتع لغ اة 
تال لک الاي 5 تخ“ 2 صف الود بب من عن بسار جيل بقاق له 


e 


جبل حربغة وصقا 8 صبار وورا# فلك ف ناحيغ البيضة ماء يقال له 5 
الشطور ق والمبهلة وك ميأه 
آمہلاے قذرة کون بی وزرة فضبتار أحداهیا سوداءغ والاخری چر2 
وعی یسار فلکی القتد وهو [260] جبل اسوب وقید میاه عذاب ضماح 


م ب 


کی ا ا و اي ا ساس 1 الضتاع 
ھن الہیاه ال ربغ عذٰٰأب وبقبتها آمہلاے قاٰب هل مینها TE‏ ااب 10 


ان من شربها ابهل أو سراویل أو ازا نفد« ؛ شم من ضوف ذلک 
ما يضف اليب الى بلاں باعل والشواحی وھ سحاد من الرس 
لیس قیھا قران ٠‏ قم القرع وعو يصب ق بطی السرداے مقابل للقھاں 
ویین شط السرتاے وبين القهاد سهب يقال ل الملاطيط واحده 


5 o 


15 کک وڭ فرعد التنيةة ني‎ SSE 


سے با ص - we‏ 


وقریاة عظییغة زا اجه وک معکر ن قضةة 
معدن نکس وان آلف من الماجوس اخس يعملون اليعد 


وکا ب بیتا ار يعبڌان» os‏ 


قوب ایصضا ‏ 20 
والقلج قطب وما حول فا3 ت ښطلح الجمس کک البيباصضص شم الرمل 


o 7 


رمل اليد ند وعو بین و بهي ن ی ا ا ا 
بلیالیها ف الحقتاء [261] وور ۶ يرين والخن رمل ال عمانَ متصل دم 
ظا اب مالك“ وحص عیان فی هذا الرمّى تأآخذ على ربن وعلٰی 
الخنك ومن قصد الشمال من القع واد یغال ل شطاب هو بین وو 


اج 


وبين اليمامة؛ فى أخذ على اليياضص وعلى البرق ورد عدير مله يقال 


1, 


له الهزسة خم لفيغانغ عاء حدر من جوجان وطريقه على التديين 
فرینان أييصا الأسغلی اسودا الاعلیین کاتهما نيا امراق > وکبی قارق 
سوفآء مشق قال لها کید اليياص ہکن یق الدعورة واليياص 2 


ا : انتج فليس یشرب آلا اه يقال 
له العَقَيْمّة ق بطى التَحجَّف آو مكمسة وش مه بطف فطمارى بفرع 
المتسل وعن یساریا ھا براف شرا ر متظاأونة اث قاع الساحية أف حص 
سیے الغمره ومن أخذ التفّن من الفلى الى اليسامة أخذ اساقل 
أي دة الود e‏ نیت على لقع اد عل 
10 الصدارة 2 یقطع غلل والشکن ا فان حب E‏ بدلامیس 
ت نسل قم الکرے ٤‏ ن حب ]262[ بردب بالمراد شم بوك تم e‏ 
قم يأخذ على المجازة واجلة نلك ااا 
EUS 8 2 2‏ سے شک ھ س س یت 
وم الأوديغ الت تحفع ف الت کت ڌو ارول وماوان وتر کل 
ذلك حدر ف الکرے مح وديا واحدًا ویتغشاه من اسقله و 


اض ج - 


15 الخسل ك کف تقا العزأاف مشرق عل اکر وين الماجارة 
وبين الكر رمَيّلة يقال لها سْليسلة عرضها ميل والسلاسل من الل 
حخاعث E‏ خلٌ بينهاه ومن فَبَلة الغَلَّع فرع وادىی أكمّغ 
وب بتو عیی الل بن جعدة فاأول جرع منها الروقية والتاف الجّاحخ 
قم جزع الظاعة قم القرعة قم كور عن جين التنية قم تنحدر من 

التّنيّة فغى أصلها ماه يقال له التبجة من عن ينك وأشت تاصد المغرب 
ق أسفل من ذلك ف لجرف جف الثْنيء ماء يقال له وحاة قم ف 
بطانة العارص من عن يته ماعن متدانيان يقال لهما آوان والخيانية 
ان الحارص وبين الخّبيل والدبيل رمل ونا بظهرها میاه قد فکاعا 
وق وسطد نان منها نيق وماعان آخران ا واا کا ورف 


ي 


5 موی خر قم تقصف کاتکی ربل م فققحری ملم و جع a‏ 
يقال لد الضاحية شم عل بطن طریی مکغ النضرية مہا کت ]268[ 


ژد 


شم الاخراب GS E as‏ 
قطعت حمايغ اليسرى e O N‏ 
سوب منتقابلات والعَمَايات مياه منها السشكيل وطريف وأخسا الثمّاء“ 

ترف الاحساء أحساك مریغق قم تحخل ف أعراف لبتى حيال ضا 
بھا ملا يقال له العسیر تم المححّث مدت تملى * 5 

شم ,جعنا ال الطرين الخری فاخن عل الهدذار دار بی 


e 


الحربش آول جرع فيع القطنیغ لبتی حَلدَة Es‏ 


2 ج ب 


لبعی خالى قم لقح لبنى ربيعة والخشرے لب المحِر انى يعني 


i 


م ٍ 2 َ5 
سے مھ سے 3 0G u. UE‏ 
وخر مم اجسورت کسی 10 


قم التي وك تارات ف قابل قَأو الهّدّار من قصى الذّبيل َم اتقطع 
الذبيل قطع للبل وعو الرمل فال مشرب ف عذه المحجة مله جرم 
يقال له میک تم يأخذون على قرن أخامر ويقابلون الصاقب صاقب 
ال خول ء ون عن ڪين قتان وبطن الوكاء و الول 
ماه قريب من صقا الاطيط وعضب نى آقتام ويظهر لك رش سحام 5د 
. و المواضع الى ينول فیها امو Eo‏ 


ا ا ج 


© 
سم‎ E - 


]264[ فا لطي EE‏ قاسم نشی القحا م الک 

وبش طط غمرة یلی الرکاء O EE‏ شترد ا لم 
يقال له لر حصب ن تقع ف رملة عبد الله بى كلاب ق ترن ٠0‏ 
الأخَصر بأسغل وادی تب قم بیش ان تیاسر وان ع یامن فعلی بریم 
اة ال .تا کیا E‏ البغرق وتاصاڪة ك a‏ و#ضب 
لفمارة وجا ماعان؛ ووصب الاوقب اوقب بی الاعلم وکل ذلکی خانس 
عن چين الظريق منحدرا من مكة بين غمرة وبين العقيق وف وسط 
ل من رض بن کسلاب وسن PERE‏ من شیر اليتكير 25 
وو قنذ حصد وله طریی فيا وفيها مياه آوشال وما عى بقال ل 


o} 


خنجران › وعی بەیین الينكير میاه مننقاودة لليتكیر مغها الرسل روسل 
تياس وعو ظرن اسي صم ورمل بطن السرة من وراء بجَاد عو 
ا رمل تياس في قبر العلا بى الحضرمي صاحب رسول الل 
صلى الله عليه وسلم“ وماء يقال له النهَيقة والآفيطة ما والفعْتبية 
5 قم بطن امسو اے EEE‏ تیاس الضرب الى طرف القتى وبالقتى 
مات يقال لى الذكباد ج 
قم رجعتا لل الفلے ذهب الجنوب من المخراع مخراع بنى فشي 
a Cs E‏ 
الكريش ؛ تم الشطبتان وعما تخل ومیاء لبی ال ريش ؛ تم بتر ق 
مه شط البياص من ظهر البياص فتمر بقرون وعو ما ضعيف؛ قم حمام 
ماهء کم شط بى الکروش من بنى قرط من المقترب “ وع چیند تمرة 
والعحليقة وك ف وسط الغضا ہین والسمسقترب ؛ شم العقيق 
مديینخ فيیها ماتغا بھویی وتخل کځخير وسیوے وآبار كم الخضاء خم 
الخَلّ خل الفسوة؛ء قم المعحن معدن العقيق فا أخن الى الهايرة 
5 ومن دون فلك تريغ والوخَمةغ ماعن ق داقع جاش + 
تت اد اتتیں سس اقتیب دید انی قضد تجن 
وآلعیس قد عت الذْبيل وخلقت طن 2 بتا وحسی کاب 
قاری باسنت شنویہت ماھ اذیا يیسمی قرب ال نیک آبار ادي 


0ه وكنيسة منصرقء ق الشتضرء ف ترد قر مه يقل فيه التضلي ˆ 
خلیلی ان تاقد وقاتی قارقعا بی تعش حی تدغتانی 
شم حھمی والوحاف وډخو الربيح شم ا من اة تڪ جران وان 
تیاسرت و شم کک E‏ السشسرجا E‏ الریقین 


5 پ×± وال قلا مشرب ی ډبتر تع اتا انش والاتاعم و 


ا 


وصضية عروی ای بر انمتتهبة والقصييتان. اللتار. ر کڈ کرنا ي اخيا ق 
وال شصيةة الام والرغام جماع منها سے وا ,گات والبردان دالشریل 
وکل قا قي ا کشر وزی ك رماغ مشق على کرمکادء 
الاقف د ll‏ واد اأیصضا يصب 8 ا من عر بسار 5 
فوع قساع وها معان ٠‏ وف فوك تساىع ملك يقال له الوخرء وقرار 
الثخَام اليتيملا والرخيمة والناعية ووشل الخقّب مياه يكننقر. 
م سے ست 2 ص ٠‏ بپ 5 ّت © o‏ 
روص يقال لھا روص أم الماحل الى قرع ملك أل تنيخ النجىد أل غقرارة 
الیختب من رمل الو ركغ مق رمل الورك حواء من تخل کخیر وقارات 
المعانيق تأخذ عليهن الطريق س مغ الى حخجر» وين العارض 10 
واد يقال له توب ووادی ختیطلة يصب څ فرع تَعَام وتوب يصب ف 
e‏ وفرع ما وار الذنی يصب على [267] لخر اسم العلاة قغفى العلان 
الأوشال الى يفيص عليها الرعول التيتل واليتلآةء عاقل بحذاد التير 
وسن الختا الیحید قا منقطع مشف على حَقَری بای سعد ورمل 
وبين عى يمن الصضقرين E‏ آخ الصمارى ء٤‏ حزوی کتیب منقطح و 
پخده طويل؛ والكسن تَا احم ملي منقطع؛ وأظم والخراظم أكتية 
a‏ 
ظوال مقاب » وارماے أ ية طول ا e‏ ر رما اا کل 
ڌا من ESE‏ والمروت ہیی حاقل ولیان الورک ز وهو ف متبطے 
انبطاخا ق رس القرار والبياه فمى اول میا تبراك وصستید تم آفیی 
E‏ وسیاه يقال لها الآياط به تانطظبة وابط الركة وقي قرار دو 
ادن اليمامخ کک الى توكننها اليوم عقيل بن کعب ٤“‏ 
ومعدن الت بناحبة حمابہة وهو معدرى قو9وي قزیر؛“ ومعان ٠‏ 


عن يسار ومسب اأخلبب > ومعذان التنبية نی ابن عصام الباعلى 25 
معحر چب ومعدان العوس ك دن أرص عَنى فویق المخيرا ڊيطن 


20 


a 


o2 


السرداح والمعَیا الماء ال٘ذی یقال [268] ان رمی علي شاس بی زقیر 
ابن عل بی الأحرے' العنوی ويقال المعَيا قر يقال له الْتَدَة ف 
بطى الوادى» ومعدتا شام الغضةا والصقر» ومعدحن تياس ذهب مُخق 
بتیاس ؛ ومعدن العقين معد المحكة بين العتق وین قيعي 
5 وعدن بيشة ومعدن الهاجبيرة ومعدنی بی سيم قهذه معادن E‏ 
امار عه اليلد الرَسْمن آذّها [وله من الاتوع] لوت والسّّان والبْكَيْن 
داشرا والجران والهقعنة وال اذأ طلعت عشاء أو طلعت تظاترها بکرة “ 
شم يتلو الرييع من الخزع الي السماك؛ خم الصيف من السماك الى 


2 


النعاشم ٤‏ شم اريف من النعاشم ال س ولا مطر قي هناك بعن 4 

٥‏ معارف الجن من فن» الأرص رمل خرضى ؛ ورمل المغسلء والسمبيرة 
ویقال للش E‏ على الكري؛ وضاح الكريجة من معارف 
لجن المعروقة » مجن البّدىّ والبدى من أمواه الضباب» والبقار وعبقرء 
وأكثر رض وجار“ ونی سار يضرب جن ذى سمار المثل وبغول الزبصات 
بعدار ملے ولحي ٭ 

15 مواضح الواح کشر خذه المواضع راحًا لخْضرمَةٌ من اليَمَامَء ويالقآي ٤‏ 
٩‏ وبصَلی من رص کتانة» ان ن ڪن قندی اقل ال ف: 
الدقَتاء صامة تة التَعرَ ا رياح فيها غير تنشم سوم أقصاق التهار 
باقع السراب وزاي الال ف كل هذه الواضع وعو ما سامت القور 
و راع 

0 صف رياح ادقظار والزواتاء؛ اح المشر القبول وك الصبَا ويقابلها من 
المغرپ الکجور؛ والجَنوب تهب من اليم ويقابلها الشَمَال من قصد 
ويسفى حير لإنوب التيتا وحير الشمال الجربياء؛ وما قب 

بين الجنوب والقبرل التكبء؛ “ وما بين الحَنوب والخبور الذاجن “ وما 
بين الشمال والديور وك مقابلة النخباء ازيب“ وما بين الشمال والقبرل 

6 ق مقاباغ الداجن الصرجف؛ وبين القب وائنكياء الباڈخش وق 


F-7 


تريح تة ویین ایاج والحجور [...“ وبين انر را والازیسب 


foo 


الصاروف» وبين الشمال والحرحَف الريے العقيم اثنتا عشرة ريصا 
لاتنی عشر برجاھ 
الآميَاء الأمتاخ 

القبيل ملا من اول الى آخ» ليت لابه صييب وله 
ومیاه النشرباة وفیھها يقل الاحارت ى ظالم 5 

لو اوت مرك حتت مهم ا تجح الشاب 

و ضفت الشبة حل خام چ لی اققا لباب 

ات ملح بڪریر شوه بیت " ا ستّاټا 

املاے الغصق المتهلة والتعجاوی» ومن ]270[ الحَبّامغة 
الد E‏ وأحساء بتى جوية وينوقة حنتّل a‏ واليعرة 10 
والنْجّلية والنفّن والمَجازه مجان الظريق سوى ممصا اليمَامَ بين 
أجل وبين الفرعاه مياه الضمادة آملاے جيل ونجلة والاباط 
والكغيرة والصامضة وشَعَبعب مياه ميم ال للد وما يغاء ويرك وأوان 
والاخبانية والنهيتة والأَقَيّطة وما احتازنه بذران فقي ارام الى خلفة 
واي خذاب کل والقطانیۂ ملے بیطی السلھ فما ائلے الذى 15 
یبتلے د قصباے مل الاجر وملے المطلفيء وملے القصضبية وملے تبرین 
E:‏ اا البكريى وق رووس الجيال ملع ايت 
حمر عروق وحذ» ملحات عل چیھ فأما ملى اليمن قبن جيل 
املع بتارب وملے بلقت می تام بناحی× مور ولجم وکثیر می 
مياه تهامة ملا فينها المعجر ولبإبال وللويتية وجو حلى وکل ما قارب 0ه 
الساحل جمیعًا آملاے الا اليسیر+ھ 
تبات رض نکن Wسں‏ الشجر کل× 

اذا اجتمع ف مكارى السير فهى الكَْجَة؛ فاذا اجتمع فى مكان 
الستم 1 فهو ضارب السلم وعو الت ارب ٤‏ واذا اجتمع ق مكان 
املع فهو اليل ا الغلان ويقال واحده ل٤‏ واڌا اجتمع ف وو 


393 


وى العرقط ست العرط “ فاذا اختلط مى کل ذلك ق مکار 


% 


1 


4 


۹ 


فھو الّلیطة؛› واڌا اجتمع من السرے غ مکان قیل وادی السرے؛ 
واذا اجتمع ف مكان مىن السّذّر وعو الوم ولعب قيل المريع قال 
الجر 

8 واقا اجتمع فق مكان السام والضعَاة: فهى مده خد e‏ دة 
الضعَة“ واذا اجتمع فغ مكان العرقّي فهو الاجر وجماعه الحجران 
والَلْضب عو مشاكل للشَيْحَط لا ينيب ال ف ريوس لجبال؛ واا 
اجتمع فی مکسان التصىْ قيل حَاجر التصى > وصفكخ التصى اقا 
کان فی مکان؛ r CE‏ منابت النصى فى الرمل 

0 والها ڪيل ؛ واذا اجتمع فی مکان آل فعري ؛ فاذا اجتمع مى الغاف 
فی مکار قهو مکارى الغاف› واذا اجتمع الأرك فى مرج فهو 
اريف“ وما اجتع الأراك وغي فأيكة»؛ فاذا اشتبكت العضاء فلم يصح 
ما نها یش 

شاه الغشب اذى بهدج وينحطم بتکجن 

15 حرقصاری ٤‏ ]272[ والبقل ٤“‏ والکری؛ واليعضيى ؛ والمکتارى“ والشقّاری» 
"¥ واليتمة ٠‏ والهيتمة ؛ والزجاد» والصفَاء ‏ والقفعاء“ والصربت ؛ 
والصققل؛ وللغنة[۴] والغريراء ‏ والافاعرآن » والخرامى » والرقف وما تحاف 
م تبات العشب واتصل بعضد بيعص ٠“‏ والاصتوة “ وألکرش > والصمعاء 
تم تهيع فهى اليهتى وك أيصا العربٌ؛ والرباء والصبة ؛ والدحَاع 

0 والقت ج والرق من المرتع انی لا ید اصله وجیی کل عم 
بامطر ویتربل فى آيارب الأرص بغیر مطرء یترټل ای بھیع حتی کات 
مطرء وأكشو يكون بالرمل؛ والشذاءء والمخرء والخطرة؛ والتصى 
والسبط “ والقضية “ والكريةة؛ اللي ء والرخامى “ والضعة ؛ والتَصيَ ؛ 
والقعام ٠‏ والسكضم؛ والغضورء والشنّوم ؛ والشّام وعو الّليل؛ والعرقج ؛ 

5 والس اء » والهيشر“ فهذه الاشياء سى ناشر الوق لايل العشب “ 
ومن العشب أبصضا الكواء؛ الطب » والماة ء والتغّر @ ومن الق 


fov 


أيصتًا الشيح؛ والقصيص“؛ والقيصمم؛ والحلة؛ والحاي؛ والضاف؛ 
والسلّي * الاخموصس الخضاء والرمث “ والعراد“ والعضل؛ والفضة؛ 
والظّكمة »> والساضمة ؛ والقرل ء والاخريط » والعنظران ؛ والحرص وعو 
الاشتاں › ان ا ي أطيب الحيض ؛ [278] قاذا رعت 
الايل قیل عر حوامص ٤‏ وأذا وعت المرعی کاگتّا ما کار سمیت 5 
مخلة؛ وأطيب اليا 7لابل اڌا رعت] اخیص الرشّل والعراد والرمعف ا 
الخض الى الرقة؛ وخ آليار الابل اذا رت العشب أو السكا 
مَل اذا زعت المرار والرار من العْشب ه ٠‏ 
صقا يقّاع الأزضي دد وغيرها 
الآرس القوء آلعی لا آئبيس بها وكذلك المَتّيل القئء وأقوت اللاب 0د 
وك القى ونازلها مُقّوء والقَلٌ الى لم يصبها مطرء والصبغ الى بها 


5 


المرشع > وکی تسمی 8 لم یکن وا ٥سسواشسم‏ جدوب ؛ ڪل ء 


وسنت > وروص سز٤‏ وأرضص سنون ؛ وأُرض مرانحة اذا کان بھا مرتع ٤‏ 
اروص ماڪبيية اذا کار بها حياء؛ ومحَدبن افا ما آجیبت من 
المرتع # - ومن أسامى الأرص السهْب وعو اليلد المستوى ويكون فيد ور 
قل تبات ستّى» والخزم وعو ما ارتغع فو الأرص“ الخرن ما تلظ 
من الأرص ء e‏ ما تطاوے من الارص بارتغاع واتخغاص» والقراديذ 
رووس الکزون؛ والفدَافن ما ازتغع من الأرص؛ والسباسب ما اطرند من 
الأرص واستوى ؛ والبسابس مثله مقلب وك الققارء والققار انى لا 
نیس بها وق قفر“ والمَگّاتب ما كان من أودية القرار التى ف الرمل مو 
[274] نها مسلك مل القرارة خارجًا منهاء والشتاعى ما اتتهى الي ناء 
من الرمل قتحبر من غير مساغ؛ وشقان الرمل ما فرق من ذکادںك 
الرسل بين لجيل وك الد تادك والهجیل آيضاء والجود ڏ تقار وسط 
جبال الزمل مُنهاقة ف الرّمل لا يقع فيها شے ۶ الد هلك ولا رال 
ا بدا ولا مخارے ج لماها؛ وقى ذكنزا العتاعثف والسلاسل “ وو 
والشضتاء الأرس الستويع َر اقيم برزوا ف القاع“ والتراه ما عى 


f^ 


من ارس الساحل عن ماه البكر؛ والعراء ك البكر المومع القليل 
المه > والصصون والسحَاصع ما استوى من اأرص واستدار؛ والذمّاث 
اللينع مى الأرسص انى قى خالطها سهلة الرمل؛ والجراخيم ما لقت 
الرياح ال صل الشجر مى الراب “> والسهلة والجرعاء 2 اضر 
5 المستويء من سهلة خالصةا دون الب“ عة الرمسل وجمعها عجم 
الرمل وعام وك ما ارتغع ف السمك ولم تبت شصرًا؛ واذا آتياتت 
الشجر وق عجبة قيل العجمة الشعراء؛ والتعص الكثيب الأحمر 
الى لا يليت وجبعه حاص وححَصة وآْخَاص› والنقَا الكر مىن 
الرمل؛ والعَقَذ ما طال من الرمل ولم يكن فيد طريق ولا لول٤‏ 
٥‏ والقوز والقيزان ما طال مسن ا وبينها څل والوعّاس واححتها 
وعساء» وأساقل لإبال الأقيل الأميل فيد سيخ اقام وقواكم [275] 
الذواب » والدقاس ما ضرب سن 9 ال السوات؛“ والقاف ما 
كان واد متسع المقحم للق ھن ا والصلعَاء وك اتتى 
له ن وق الاحصى وااماعز e‏ أمعز وأهعوز وك ما کان فيها 
5 من ذا الصخر؛ والمروة وعى الأعايل ايا واححها ايل وك الحيلا 
أيجماء الخزابى ما ارتغع واقصع مغل الام ةل الراجزر 
إن تم أکلی حرايى ال رَد اليل قَخصّینی بكم 


3 0ر‎ syd 


الل ولإميع التلول وتو ما ارشغح مسن اسراب متقیل ٤‏ والاجبينون 


3 Go FF 


والاجسمهور ما ارتقع من اأرص وابيض ؛› والثور القرن اذى ف رأسه 

٥ء‏ بیاص الور قطعخ الآفط ؛ ولبق المختاطة السهلة بالحجارة ولإميع 
بی لجار آباری الزمل لالص وستیت اأبارتَ لبرو نها 
وخلوصها وطولها؛ والابرق الواحى ما كان اسفله سهل وأوسط صاخر 
علا سهل؛ والعَاثط مى الأرص ما لم یکن فيد ما2“ والوجا ما أرنغع 
مى الرس الشيلة واحدطها ري مادء والفتف قظعة مى الجيلء؛ 

25 والرعن چسید ° اميل لڳجبال اننا [؟] ا لضن والجر؛“ ولإلام 
أط اف لفبال الناعتةة حيبت الجلم الظيل وانقطع خ [276] 


f۹ 


صِغة العررضي من جريرة العَرّب 

الغآے من العروص على حد تاليف الساکن وعو بلد اراب جعیّة 
وفشير والكريش بنو كعب والکريس اقل الفر ويسمى مَلَجَا 
لاتغلاجه بالا تى انفتاحد»ء والفلَجّان جبلان بمارب بينهبا مسلك 
ومن ذل قيل لنقغر فى التنايا الشَتات مَةَا مَُلے وَفْلَے؛ َلَجْث : 
المأرمّان تجمح بين مى وات وها جبلان بينهبا مصيق؛ ولذلك 
قيل للعض ازم والستة الاأزوم العاضة لليال وك الارمتاء والاز لخصر 
واطياق القم على المضارء فالخريش ف واد من القَلع يقال له الهذار 
قي تخل وزرع على ايار وسوان من الابل وسل قلت ال ريش ± 10 
وتغرقت وجاور کثیر منھا بالیین؛ والهدڈار حصی موسّی بن تیر 
رجا و ای ي د 
بالمذارع ويه لصون والنكل والزرع والسيع ججرى تحص النخل 
والآیار آیضا؛ فال حصیں بی شیر يالمڏأرع حصن العقيدة من بنى 
فراش وأعلء جفتة الغذي کرمات وج [ذوو] العد؛ [وحصن] السمريين و ډو 15 
أڻ سمرت من جعدة» وحصن الغراشیین من بنى فرآش؛ وحص بن 
عياص وعیاص من الاكريش بصداء من المذأرع ؛ وحص [277] بتی 
ی ی ای اا ر ا ا ق 
سوادة من فشیر و# طوالعح ااي وحص آل شبل يالصاقي 
ا ی ی ی ا و ن 
أجاف الهريمى ؛ وحص ا#جاف بی العنبر يمى ؛ وحص آل ضزر 
من بنی هریم؛ وحصون بی تور“ وحصن بی صهیب بااکمة؛ وحصن 
بنی قرط من فشیر؛ وبالمڈار ع وغیرعا قصب دون لصون لطاف تسى 
اني منها قصبة يقاتل عليها ومنها قصب الشامى وقصبة آل ركير 
وحصن بی یىی الله من آل س وقصبةخ عميثل وعفا کله 6و 
يالمخار ع # وما بلد جَعَدَة بن تعب فان منها عن جانب حصن 


.4 
کي دټه په کيو ده ت 
الاحابشة من قشير والهيصمية لباى صهيب من بتى قشير وك مدينة 
ينال رأسها؛ وما لحاصل من دار جعدة فسن القلي اذى تسوق 


نزار واليمن وعو لبنى شمرة مى جعدة ثم على آترعا من سيكى 


سے € - ;¢ 3 


5 جعدظ حص بقال لد مرغم ی برغم اعدو بامتناعء دونه وعو ليلى 
اق سبرة وائقصر العادی [278] بالآقل من عهد سم وجدیس وصقت 
ن بائیہ بی حصنا من طین لین فرعا د قم بى علي لص 
وحولء منارل لاشية للرثيس الّذى يكون في والأقل والتخل وساكنه 
اليم بنو أن شمسة وسوق القع عليها آبواب لخديد وسيك سوها 

عقون ذراعًا حيط بد الكنتى وعو منطّق بالغضاص واجار 
والشاروف تام وبسطة قا أن صر آو يرسل العدو السو علي وف 
جرف السو ماقنان وستون برا ماوعا حب فرات يشاكل ما الشيهك 
و يغيض وأربعماثۂ حاتوت ولبتی جعدة سان يقال گحدھا القاتی 
وللاخر الأكُتس؛ وما سیع فشیر اسب سیح اسحق »› فما الاتی 
٥‏ فان خرجہ می عیں يقال لھا عین این اصع وم عیں يقال لھا 
الزباء ختلطتین؛ وما الاطتّس فان خرجھا من عین يقال لها ين 
الناقۃ ویقول آعل القلآے ق اشنقای فذا الاسم أن امراة مسرت بها 
على اقۃ لھا فتقحمت بها التاق ق جف العین خم بعد سوارھا 
0 فهاله ويقال آنه [279] ف أرص العرب منزلة تهر يل فغ أرص العجم»ء 
وسائر بتی جَعَدَة بيلك يقال ل اكم بء التخل والزروع والآبار ولصون؛ 
ویاق بتی جعذة بیلد يقال لد اليل به الزرع والابار لصون وبغلغل 
والتجة؛ والشجخ بارس چیہ قد ذکرھا الردای والفْجخ الس ول من 
ايتن ٠‏ وشراصة؛ قل وء ذلك مسالك وبلاد مشل يلك ويريْك بلا 
ألف ولام وف حة كتاتة مى تهامة اليرك والبريك قال الاجر 


س سے س 7 بې پډ س 


اقب اليك کد ا بلدا آلبك والبيك و : 


f 

وله اجار و جل » قال ى اجل لج ارم اسقل بيك الي والماجارة یی 
هزار“ کال واعلى بریك لبتی یع و8 مر یی شییان ولال ال وال 
ع د ټ@ س ب مث سا ت س @ رن ص 
أن وء وانته ليى عَيّد لله بى جعكة» والغيل لبد الله ن 
جعدة› وتعام یعرف ل راش من ادیخ بخ پتی ب “ والقصور x26‏ 
للسمرات »> والهيص ية لقهير» وال دول ا ی و والقاقى 
ډنل جار من تميم > والحاقثط تی میم ٭ وتال E‏ ین ر 
العادی القلاجى رمل الذبيل وراء العارص عارس اليمامة وأرىع التبيل 
حاف ال ما بین الیمام× وتجراں قال ابی أ حَفَصَن يوم وقد على 
معرن أل اليمى [280] من اليمامة 

ا ا سال سے شت و س س ك س ا س ت 

لول رجاوك ما تحطت ناقتیى عرص آلخییل و3 فی تجرن 10 
تال ورمل الدهتاء بي ايام واليمة مقبلا من عجان وڏڌاعبًا ال 
المغرب قصى مصر وآمّا ااسل الذى يقال ل رمل حقا فاتء بين 
E 9‏ 

ا ر ٤‏ ي الصفرى س الشمور ولك E‏ یغرق د اليكر 
فیماتث ساد م ما خلا الصفْری “ قم السرى»ء قم الأصف»؛ء خم 15 
القخاحيل؛ تم المجتتى»؛ ثم الجعادى؛ خم a‏ ړ e‏ 
قم الصرقّان » قل البَياص» قم السوان وها آلوان كتيرة؛ تر ی 
o‏ نمق ایی اش پا سیق لق سی ع 


رض ی اتعینی ون 5 9 ع وبالعيږ ما aE‏ 2¢ 
الَمَامةٌ 
رض اليمامةخ خڪر وت مصرها ووسظّها ومشزل الماد ساسا و ليها 


حلي الشیاء“ E E.‏ الخضرمة وک اليمامة ه3 من تر على 
سوم و : ليلخ وقبها ڊنو سكيم وينو اة ]281[ وبتو عامر سوم حنیقة ووږ 


وډنو 2 والعرص وعو واد يليام من أعلاعا الى أسغلها وفي َ 
21 
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ينزلها بنو حنيغة وأسفلع الكرس قري بها بنو على بن حنيغة؛ 
وا جنبها قریغ يقال لھا منْفوحۃ لبی یس بی علب › وغو ذلکی 


سیا ص 


قوی يقال لها ويرة بها ئاس من الياديةة ٤‏ وفوف ذلك قریخ بقال لها 
العوڭة فیها تاس م بتی عدی بسر حتیقة؛ وقوی تلك قریخ يقال 


5 ها راء بھا ڊنو الحارت یسن ا ډسرن عبیى ٤‏ وقوقش قن قري 
يقال لها مهشمة والعمارية مقرو بها بها بنو عَيْى الله بى الكول؛ وغوف 
فلك ریخ يقال لها فشان بها ڊنو عامر بی حنیغة› وقوش قل ریک 


ر م ت 


یقال لھا باص بها كانت وقعة الد بى اليد ومُسَيَلمَة لبنى حى 
أبن جَنيغةا» وفقو ذلك قريخ يقال لها الهدار بها بنو عغان بن 

0 الکا رث بن الول“ وغوق خلك واد آخر يقال لد وادی ل وب× ریا 
يقال لها ران وعو الذى يعنى كَلْعَبّة بن عَبّده بشولء 


س ص E0‏ ا ي 3 


سلا كَعَصی التهدي غل بها ذو فة من نوی قران معجوم 
وبقوان ني التربي ڊنو ساضیہ؛ وأسقل منها قريغة يقال لها مهم 


قل مرش 
15 يل قل نتر ڪب ی الع د اکرة ٤ : LAT‏ ملقم 
وقال E‏ 


ن فساء الڪي يركن حوَه يقلن عسيب من سرا مَلَهََا 
ا کم کن شكُرء وفوق فلك قري يقل لها الي بها بنو 
سوس بی شییان بی نعل بی تعلَبا؛ ومن جانب اليمامة الآخر 
0ے کرد لها المجازة بها بنو هزان مو عنرة؛ ولل جاتبها قري يقال 
لھا ماوان بها بنو هڙان وبنو ربیعة ناس من النمر بن [282] قاسط ٤‏ 
ودف اليَمَامة لقصحها مى العراى قري يقال لها يبان بها ناس من 
بنی سعد بی رید مَتاة بن تبیم؛ ومن سکن الهذار بنو ذُقلء 
ی من العرص قبور الشهداء راء البمم لبنی بكر مى بى ظالم 
وو می تمر“ N A O a,‏ 
عامر بن نة ؛ والسدوسية لبنی سف وك حزوی واحسبھا ای 


j4 


مہ یک سے 


آقد جشات نفسی خحیۂ مشرف ویم لوی حروی ققلّت لھا صیرا 
وقى ملك الخضرمة بعد بى عَييْد مى خنيقة آل آن حقصة شم 
غلب عليها الأخيضر بى يوسْف العأوی فسكنهاء؛ والضبيعَةة لبنى 
قیس؛ والملّحاء لبتى قيس؛ وال رج لیتی نیس؛ والتقبيق والعويند 5 
من آعلى الجيبع [] من اليمامة لببى خَديج من تميم ويثر التقير 
مى وراد العرّب وربّما سقى عليها عشرة آلاف بعير فخضرب عنها 
وعارضص اليماماة وعو جبل مسية ام ومن قصغخ بی بکو وتغلب 10 
وعو يوم التخَالف ۾ قال انکرمی الماارة می رص الیمامغ لبنی 


o‏ 7س ټ 


كبر وينو [283] کسیر e‏ الهون i ECE‏ بن ا e‏ سلى ھ ودیار 
جرم سی بیسن العحرب مخغرقة منشسها بالبيمامخ ومتها بالرصرة ومنها 


o ا © ج‎ ٤ e 
15 بالعقيق وسنها کصضر موت وکاری لها فار ڊبصعدة ق وأفدی شور وها دار‎ 
ا ت د س‎ E 0م 9 ت‎ 
ما پیر ست وارب ولهاأ ب واحور مسلم وحخاصةخ اہی دیتار‎ 


ت »a‏ 2 ص oe‏ ¬ 
وڼ سی ل وک کاربوری بعەں متي وتغازيم E0‏ ڌ لك بول يعضښس 


7 سے س ا م ج ص ج م و سے‎ 1z جر‎ rk 
اسا کبیر ودینار قوی ا قا 5 2 ا یل میدییان 3 الشرك‎ 
EF و ا ع‎ E ١ در ب و‎ u س‎ 3 737 ٤ ہے ب‎ 
ی ع کے‎ o طب‎ 
¢ ايت ل أنشوطت× “ ميخيين وقعت ق الربقة ايديبهما ود‎ 


الین ائم می اوس الټتاتة وع قروق مى بى فتثر 

وال الرشّم كَرمداء وأقيفية وك لعشر عبان بى عَقيل»ء وذّاث عسل 

قال الشاعر 
ا فات سل يلم آل اى موك من بي آتبلاد دين 


fF 


ےہ € e‏ ت EE‏ 
واشيقر والشقراء وما لبنى ميم ميم“ وبلبږل وشیس× aS‏ عمارة حیث 
دقرم أبن 
ص شود 2< سے 3 یہ سے کے سے 
سقى الل بلبو وجرعات الى آقامَ بها ابنی مصيقا وریا 
کا ن لم آذ یوما َة من حمّى وا کے و فع ب الصيم مَدْقَعَا 
قل ومنها وما يَعَد ف حوها سشواف باعلة وأول من مشرقد [284] 


0 e7 


rS E E‏ ریاد من باعل“ ق آعلى متها حصن 
آل عصام وعو من ولد عصام خادم التعمان ومنم أبو المنيع شاعر من 
فل عصرا وف عصام يقول النابغة 


3 © 


تىغس ae‏ سو حصداما 
ر سه 


ےل ت 


ر را رحا لکد کار م یسیں ڈنک جد بن" امام 


ا ی اټ یا بای خصم جزاف کے مراطيب ٣‏ ایت تجتی کل عام لم حا 
رک ا اڏا أطَبَت مها لاير هَت صدور کا َ 


رج 


و ف وك لبی حْصَيّم من باعل وموالبها؛ وم 
فهو لبای حصن ؛ وانشط لولف عصام ؛ E E‏ 

اظ من أرص باعاة؛ والفعة وادى تخل لبأّعرث بن بافلة؛ شم 

يەن ن فلل الربب فهو لب رع ولبق عبیدة ولاكيدة وففه 

البطون من معاوية بى قشير؛ قرا من اليمامة e‏ 5 ا 
اھا تی ق 2 

بسقط اللوّی بين الول وحمل ووضع £ قالمقراة لم بعی رسمها 
وخضن باعل وادی تخل ککضن تجران وحص عاظ جبل [285] 


وفید يقېل الأعشى 
ککاقاء مر قصضبات الحضن 
6 وقال الراجر ٠ ٤‏ 
لما بدا شف باغلی الس وخضن مثَل قى الزنڏجي 


o 


وسل جاو لبافل وماسل الجمع لی ضنة من ب مير وذو سکجر 
وادی صتا من بير وبطی العس وبطن جف حدٌ بین ته 
اع وابُتا شَنَام فهما لباعلذه 

ټجربن” یبرین ف شقی اليمامة وك على سحصة عمان ای مکة 
وکاتها أىخل ق اقاي ائيمام ال لإنوب شیا وڊينهما وبين ححضرموت 5 
العام بلد واسع لا يقگع ومنظرعا من اليمامة بين المشرق ولإنوب 
وما بين يبرين وبين البكر الزمال ولها طريق أل اليمَامء وا البضرين 
وك ارس منقطعة بين الرمل وك ذات تخل كتير من الصغوى والبوی 
وذات زرع قلیل وبها بق كيار على عيشة بعص البهرة و من 
یم الع ای بطون العرب ویقل طضوم مثل حم ن استفرجتها من ١‏ 
بده هم ققير ف أخرجت القرامظة بى فشر منهات 

والعارص جبل منقاد عشرة ایام بعارضص من خرے عن تجران 
أرجع مراحل فلا يرال يماشى الانسان [286] حتى يقطع الققى وعو 
أقصى اليمَامَة ومن القَقَي أل البصة مض انخفاة والضان ود 
قیعان وحزون وغير فلك وطری er‏ الى الييامة ق أوديغ العارص 315 »“ 
ف صاف اليمامة من قرى اليمامة؛ وف العارص الصيى الخى ف کنا“ 
ومن آوطان اليّمامَة القصيم لعبس؛ والتباح لينى يد من قربش؛ 
وانناقا ر لبای قطن من لمي والبوم a‏ والسر لبنى صلاءة 
ق تير قال الأبرص الصلاعی 

ال آلطمًاء: ما يشغيك قلت لهم رمث من لد لسري يشغينى 20 
ری ڊبعى الفذي من رض اليمامة وعو ف ذو من الأرضص ت قساع 
وسيل العارص کر بود کو و کے کے و ی ھی کش 
SEA a‏ 
احيخ ال ضر بنھیاا بيشة بعطان دچ ويال ورذبياة ورا وګو رمل 
قاطح للارص حيط جحتوى على حرية مغل النون فيقر فيها الماء سنيان ود 
وكذلك توضع باليمامخ بنهية بين رمل“ ونهى المذاتب مشل ذلك 
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لسع اعارص وده السرمل؛ وطمیق العقينق الى اليمامة على غر 

القآي على عبايء وك مسلم لبعى عقيل وأعلاعا عَم وادى تخل [287] 
وآبار رم٤‏ ومطعم ما لهم قالت ا 

َ تايا مظعم وَحللهُم وَنْعَامَ جرم حَيْثُ کے صليه 

5 آی غاروا وأعلاها ٤‏ ومن حب تطرق القلي اُ۵ اليمسامة من a‏ 


سے فک سے 2 


قاما مراحل تجران ال العقيق فلي الحوكب وعو قلت؛ شم 


لحفر؛ قم تلات مراحل»ء شم العقيق وسمى عقيقا لأنء معدن يعق 
عى الكقب وعو لصم وكلكةه ففيء الى الكتادن من كلْدّة وفيه 
آموال لآل لخصاة من اجعَاوم بانجيم؛ وف حيير العَاوم باحاء؛ أفضت 
م الیم من آم لھم جَزمیة قال تھا ام رین من بی حر من الھّن بن 
جرم “ والمشترب بين العقيق والعَدج وعو لبنى فط من تیر ف لینی 
حمام وعو من العقيق على مرحلة؛ وین تاجران ! لى العقية ربع 
مراحل؛ ومن العقيق الى الفلع سبع لطاف؛ وبن القلج الي الكخرج 
قلات مراحل خفاف؛ ومن بن الرع أڈ الاخ ضرم مرحلة؛ وبين للضم 
8 والقَقىْ وعو طرف اليََامَة أربع مراحل؛ وبين الققيّ والبَص عشر 
a e‏ 
راخت من الشْمّان بين لجل َع َيل لساب اليضتطل 
وقال المي واخبن ابو اڏد سمع راجزا دو ف الغلاة ولا یری 
شاک [1288 وګو مقبل ف بعص اسفاره وعو يقول 
0 جات من الشاً م و آلظائف تذری حصی المع لد خذار 
E n‏ 


جش ل دف قاف ج بنا ھک لاد ا 


چ ب رخ 7 ےس کہ سے ~ 


من j‏ اء وتاب شارف ک قب نکی قد تتت المعَالف 
e‏ 2 € فتّی ن ڪٽ يهول E E)‏ 
2 کرم ا العاف 


ن سعد 


i 
j 
6 
0 
8 
6 
CGC 
: 
E 
e 


fv 
يالتهار من غير شخص مما یستحیل عند ذوی الألیاب» وقال مالک‎ 
e ابن خريم امداق يذكر أعراص اليمامة‎ 


ا5 سالك ا ن تاتا بملك 1 ا قاترپ آلتجاد! 
تاتا بالقرارا غسير سك EEE‏ ومغ جيَاتا 
ا اتا کد قصقاص داس E‏ و تافنى سانا 5 
ونلّعن من يزاحمنا عَلیء باعراص أثَيَمَامَة آو جردا 


واک قد ذكرنا مين ة فا الموضح قاتا نکر ما بالا جوف 97] من 
الاار" ال E E‏ وظاتره وبلی شاکر» 1 
صفةة الجوف عمران وعو لنشن › وبیہت مرن والڪربة الببيضاء 
لخشاشية لبنى دالآن؛ والكربة السوداء بالشاكرية» قم معين ويراقش 
کد يتا وروتان لنشق ؛ وقد فکنا سواقله الكبار وك ت کک 
والتّارں والمنبے وام شم اسفل بلد بی دون ومن الصغار شعبة 
والفلَّقة وعين ك أوطان نهم من الَف أوبن وعرعرين وسروم وذو 16 
الدوم والعقل وخلیص بتر نھ وخامین وكيا وسدتا وعرابا وغراز والمغالة 
ووسط واليليع وتيب والبياص ونحخاس وطّب وواديا بی الأجدع 
ووأدی الشوار وسم أ وڪ شرق وخبان کل وأحل متها ب واأدہا ډب 
و ا ا E‏ 
الّنيا“ آ۵ الغرظط والغائط 4 ا جو بسن نهم وییی بالمرای 20 
حد رفنخ وأقند ورحب وعرعرین وتسم وميل وقصاة نعنان وك 
لمرب وحلتار وسروم والعقل وذو 8 وسلية والقعيف وجيل الظهر 
[] وأوطان المران شی البرود لصبارة ء والحلاف للاحميدات › والصلّل 
وأتان وطغكان ومقب وب الملالية رس وواد e E‏ 
والنبيل وعمقي والافنتول والش راء وف لصبارة؛“ ثم بلد دهي برظ وحبل وو 


وعض اة ا والاجفرة تلاتة ودي تسيل ق الغائط وحعزیز وقسمم 


A 


من لحر ولواة ل ميا يصلى دمغ وأيْحَب القو وطلاح لواثلة والعشة 
والسرير أل کا م کل هذا شعراء بين شاكر والشعر مط ال راس 
ال نسي للاڪتاجر ¢ وتام لوال ۵ اودین ا امل ورحوب 
مسیلھا آل ریاف ومرز وادبان ينتهيان ف الغاثط؛ وكناف ال 
ئ العقيق ققق يصب ی الغاتط ا ن ت#و نق بر و 
والعطف والغقارة واديان Ee‏ ى ضدح وان لمیر بنتھی أف E‏ 
Es‏ ا e E e a‏ 
وحلف يغيص لل التكيم بهاو [۶] تم الغائط والاحضن بناجرارى لها ولا مير 
رأ والسادة وفراب وعراد وعو ذکره مالك بن حريم بقولد [291] 
E‏ اجوق ما فا مین بشفل مقابكة ا 
10 ا ومطارار مظارة النجىات من تهم 8 ق جرم ق نهم من 
أجرم وجير؛ والكفر من دلد بنى شهر بن نهم؛ وعرعزن والمنهرة وأبلان 
ص 3 8 we‏ 8 
والفتول ف سوأتل ومواضع تكنف أوبن ‏ 
وی ما ھی اين وید والعروض والعرای واأعحساب ارين 
و رازه اذا جملتا رض البكرين ەك رض المشقر قھی ڪر ينها 
5 العْظمى وااعقير والقطيف والاحساك ولم نهر ومنّا بطوف بها ويقع 
بينها وبين اة ويينها وبين البمامة وبينها ويبین E‏ 
فسغران وخی بقول الراجز 
جاریة بالىسقوان دارعا لسم تدر ما الیهتا ولا تىقارعا 
ولا الدجانى ولا تعشارها 
هع التقار نقر ق الإّملء واظمة؛ ومسلّحة بر كانت آجاجًا تخرب من 
ماوعا قصار اا٤‏ والنقيرة وبها البشر الع الى ف کرناها ؛ والسوبة 
ووأدی اَی جامع وارد واتار نیت تميم والرصضافة ك أنقضت 
أرضص الڪ تردن وسنذ کر المواضع المشهور بیی اليبين وتجى والعروض 
والعرأاق والشا م وکر ا نز العراف ق هن“ قال ابو یی [292] لى 
I‏ علی حو ما فتَتّا الفآے لکثرت على آتا قد فکزا منھا 
آطراقفا وکذلک کثیر من اليمن وتجد والسراة لو استقصينا فيد لكر 
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الوصف والتليل على ذلك انا ذذکر سرار وادی تکران وسواشل الحجف 
الصغار دون أعراضه فيننشر منهما مواضح كتيرةه فاسرار تجرن 
وتان والاجّوز والذاران e‏ والجلاليان ونغكة وتعامان والبيران 
ھک ویسکی هني اليواضح ر ودع من قیکان دور الاصضی غات 
ار وشل بی شاکر بی کيل وجي لھ من تقیف» َال يام 
e‏ ولّباخة السفتى ولبيتان انقصى شق 
مدان » ومن آوطان بلحت سوحان ومینان وب حصنت بنو الخارت 
عن العلوی یام أجلب عليه بهمدان وخولان فلم بستقل منھ شيا؛ 
الوق وذات عبر وعكمان والغيل وسر بنی مازن من زبید وصاعر 
وحضی بل ورجلی وڌیبان وحضر وعراشس والیناقم والأرباط. وأدوار 10 
حدير وقرقر وينقم والهْجَّر وك القرية لديتة والهجر القديمة موضع 
الأخدوده وما سوال جوف عمدان فقد فكرا أعراضها اللبار [298] 
والصغار مل ذرار يصب ق الکارد بالمناحی ؛ وحرر بهیط اف الکارد 
ا بهبط ال ال ارد اڈ عش المقيليد 1 الخارد ف قیل عمران > 
ووادی والروضتان وغیر ونھامی وف وقر وبر وعتاضان ونو خلیف و15 
as‏ جر وآيا وملاحا والعيبتةة وګن وأفنغة يهریق ف قبل نعماری ثم أل 


o 


€ 
ر 


مد اب وصسفسوة وأدير ویک این أف عبینة وعییں بی ريح والقعاع 
e‏ سا E‏ 2 س ت 
واللاحجة وام الاعل وكنا وشعب الدثبي û‏ 


ذکر المواضح المشهررة ب بیں الین وتڪ ل والعَروض والعراق 
والشام وذكر مصدة اعراق فى هذي؛ 
قل الحَرّمى الشريّف الى ينسب اليد عقّبّان الشريّف لی 


2 ت جم ت ست 723 2 س2 <> د‎ o 


وضریة لینی كلاب والغمر غمر ذىی کكندَة خلفوا حلي بعد اجلا 
کندة ای حصرموت ۳ قال ودبار بكر بن واتل من الیمامغ ال الباکرین 25 
28 


ال سیف کاظ من اف الباتر قأطراف سوا العرأق فالا بل قهیہت @ 
22 


fv. 


س 


ودار تغلب لجریرة بین بلد بكر وبلد [294] فضاع± ویقال أن عَمرَّ نى 
ا ا اٹ ربیعناا 
افا لیت غ كو دة .» آل رکب قصد! الققد 
E 4 ES‏ هر دی : مح ار تھا 


تال اما تعزى الهسواء اما ا اشوعم تکيد 


حصو والسشی لبا وقد فکرنا مغازل د 2 سل البلقاء 
وسلمية وحورین والریتون ۵ ديار بلي آم وغُرن وها واديان يأخذان 
٧0‏ مې حر بتی سلب تیان ق البحر وعاجشار واليزل اقتا 
والرحبة؛ وآما معدن قران فاته نسب ال قران بن لی بن عمرو کیا 
قیل ف جبال a‏ جبال قاران وذكرت بذلك ف التورية وانما ڏسیت 
الى زی بن عمرو بن عملیق ؛ ولیلی دار بشپب ودا ہیں کیمّاء 
e‏ وق ت عقيل سڪيل ل مو تل فی جعقر بن علب الحارثی 
ولی GE E‏ علي الأتامل 
وجران ڊنأاحية اليمامنذ وفید ببقېل مالك بن مریم الهمدانى [295] & 


ږا لبخ 


وختعم 3 E‏ ماقا Li‏ خی شال کل e‏ 
وی میم إل قيا سعد مَل جات قلخو ذخ 


وبل بالحجّاز مى ناحيخ تَيْمَاء قال بو الخيال اللوي 


ولم تر عینی مئل یوم رایانه بْب ما اخضر لرك شاه 
25 رض ج 4 


یتذد ومتغر ووادی عَوی ویصَال فیقال وادی رشد وکذللك احسال 


3 


3z. 8 


N‏ ص ل 
AEA N E a‏ واف شعو واچ 
وعو مس اعراضص ا الكبار کنکال ' ویره وقب× e‏ 


5 E E e 


َد رخاف ورقاط ll‏ ا a‏ راء والمزي والاقاي: والوويتة 
والمجتبيان و E FEC E‏ المروة والعبيص وقیف 


ج م س 


]298[ الق لبن ENS‏ الريع فی وض هوا زن وخيبر Ew‏ ور الغار 
ويي أف الربکة الى الزظرة ال ان اى صقَيننة الى السوارقيية فة قري بتى 10 
سیم 


منازل یاد ستکای قال الا سوب ین يعفر 


سے سے ل 


ما قا = بعک آل مرق 


< O و 5 س‎ Ga e5 
اعل التق ا وبارق ا ڏی الت . من تدای‎ 
 اوظآ تو بالق سيل َيِه ما العرات َسيل من‎ 


عت ڈ م ا سے 


أرض تاڪبرها لطيب رقبلا 


منت 2 


کعب يي مام وأين م وای 


بنا sS‏ فا الكعيات وأللعبات et‏ 


ا 


اتد الایادى 
پې ٹ و صد » سے س س © 2 e‏ د م س 
حن الى ارص آلمغمس تاقتی ومن دوتها طهر آلاچریي ورکس oھ‏ 
بها قطعت عتا اويم ا رقت آلابناء فیتا الکورشس 


e e 


اتا عست متها عقا لَبَسَابش 


يا حَبَدا آخقاها واتجورش 


سن 


لعل تى قفون المتازل ھ 


ڪوب بضغا اليوجاة کک دما 


سر جص ي 


یہ چااہے 


فیا اعلام INE‏ واللوی 
ویسمی ن آلّميقات 


ديار رة مس الخروض ونجن نکن 25 


ی ت عد 2 O e‏ م Û‏ 
الذناثب وواردات جضن وتوت وبظن 1 ریب ]1297 والتغلمين 


fv 


اک الب یب الى e‏ 
دا الطعن ي ال ایت 
وصسرات ابات ا 


س کے — 


6 وحزاز وفي بقل بعص می شهنعا می ُن 


3 


کان ا راو وفع عب 


جي جر ت 


ویقال فیها خزاری وفی ذلك قول اوس بی خارقة بی 


الالاا س ا ساس ص ا سس 
لما نبنا وخادی آلمویت ڪدوقا 


ہے لل بپ 


لام یمن على 


خولان بنصه مکحم لقضاعة على بی ربیعة 


,سے ت 2 سی ی ا 


gE 


آة ی 2 


30 


جر ہک ل م 
وناي ضربنسا الكيیش 
ef‏ 


کی و 
٣‏ کد 
GG 23‏ س 5 


& e 


e.‏ جت 


e = سے‎ 


Ee‏ فیتا ا ّا 


om 


سے س 0 r‏ 


حلبنضاً 


ل ہے سے 


قستا ان وماتبتى 


ریہ بہا جر خریتا بی تھد وان یتعشق لقاطہّة بنت یذکّر ہی 


2 ہی سی بن ربیعة: 
سے 2 سب سے للہا Û‏ 


با ليل البرق وکونک 


2z 


جات آل ریب فیات ضور ر رباب 

طورا بضىء ويستطير َب 

هو اطم 3ا مرح قبات يكب 
[289 ]رعلا لاط قبات بلغط سيل 


ن اة کک 


U 


2 ف 2 ف‎ e © 
YY rne 
a SN 
>9 5 ¢ د‎ E ب س س‎ 


اسع تک ع بے کہ ٤ےا‏ سے 2 


قدما وده لدان e‏ 
قیمّا آطمان [ی! اتیب ECE‏ 


2 © 2 NE e 


فی فرشری ا البيمامخ نشعب 
تن دان ر چو کوب 
E 2 e‏ 
جبل الغير وی 


7 7 


5 یوی قم ھن الال 0 ربیعاة ی رر كانت می اة پسردب 


I PS 


ویلک لعسان ن س 


ا عا آقطعهم فن أسلاد ا اعود وعفا 


ٍ 


من الأخبار المصتهة لأن الملوك أجل من أ ن الفوا الايا واتما 
بتو هذا لفیر على َعم وعڑی قال انهم وو خو زار 
الأتعوم الأشعبين وټ الذنبات الذْتاثب وق العارضةة نة عويرضص وما عتی 


?ہب ي 
مهلهل باتو 
جے ا“ ا ٍ ص ك 0 س سب 3 سے ع 2 چ ت 
کمرت دارتا تھامۃ فی الدصر وفيها بنو معد حلولد 5Š‏ 
مک وما صاقبهاك 


مغازل کیل هرت وعرقة وبطن تعبان ونخلة ورحيل وكبكب والبوباة 
اواس وردان م فاخرجهم مغد بتو سعد آخرجوها ق وقاننا فنا عون 
عع بن شاع سلطان مکة وعروان من آمنع جيل حجار کش صیدًا 
وسلا وعو يشاكل مى جبال السراة شا [299] وجبيل باری ھ 10 


باب فی× آبیات من الشعَراء 
مما ذکرت العرب مواضع می َد قال صد فی نبال 
رای منظرا منھا بوادی تیال قان عليه آلراف امقر او آه 
امال الك ا تاوا ا بالسقي والْمطٍ 
المقر 1 لصب ٤‏ وقال طرف ینکر الشريف, 15 
لهثد يران ألشريف طلرل 
وقال بعص العرب من قاظ الشريف وتريع الك وشغا الصمّارن فقى 
أصاب ٤‏ کيل النوىِ 


دوق خ 2 


وقر راث الحاف ا E‏ تبت فال طرف 20 
حول قات الان من > شنببی وش 
اليو جيل لخاضرة قال الاجا 
توان عص شَعَقَات آلتير بسيعته بجاشرن للتبشير 
ول ق 
et e‏ بکینة a‏ قالكا 5 a‏ 25 


jÊ 


t7‏ س 


قبجیان قل التابعة 
عقت روص آلحجداں متها قَيقعب 
کقیان باليمن ؛ قال طرق 
چ س EۍoE<‏ دتم 0 
ي لڪول الال ډیرقة تهہد 
٥‏ همد مَاء بڪريرء أضاع لعن ؛ [800] ادان بتّد؛ ودد موضع 


رة موضع رمل علج يقطح بين جبلى طيء ak‏ 


o گا ےہ د3 و س بټ ت‎ o 
وسر چ وابهب من بى ت ؛ اجر بین نی وڍنی اس“ ن‎ 
ص يټ ر‎ ٣ E مه 3 سے س ا‎ 
وألدام يرن‎ ٤ ایام من احواز مک‎ ٤ 2 وطي‎ e و«ححقيیل بلدان ` سکن‎ 
اس سے س3‎ 


6 اليمامة وأرص ٤‏ بأرص ٤ ant‏ و 5 و 
اد 2 ف نس ED‏ 
بنی WEF‏ ربك بصم الف EE‏ ا اڈرتت 


Tre: 


وط ذی کا چ ومتالع لغني قال طغيل غ لشيل 

EE‏ تھا مل تار الميقر م 
0ه حَين ماه لقي٤‏ ټل طقَيّل ودکو ينبم من قد نعلي 

اشاقتك اظعان ن بڪفر يمم دوا بكرا م 1 مل النخيل المكمم 
تم قكر سيسم من أرص الغ [801] 

اسف عن الفلا اين صوی وأيسه بعلو مارم سمشم 
a‏ وین ببلد مان“ وتبن ضا باليمن قال 
و السيف الاحمیری 

ڵد وقفت حل آلطلآل من تتبن وما وقوف کییر لسن بالدَمَن 


v۵ 


ف 0 2 


وبلْمْلَّم ميقات أعل تهامة وجاء فى بعص لحديث لملم مكان الباء 


رة قال طفيل 
وَسَلهَبَّة قنضو آلجيات انها اة تدَلت من فر يَلملم 


دیقال ملم ياء مکی بمة غير مقة من مى الأديم طت ومنى 
2 من دار ني قريب من طحق وعو حبی ضریا؛ وبالحمی و 
الام جل صغير؛ والريان واد د بالكمی › ڈو ظلُوح غ ديار تميم من 
اڪو کاظمة قال جریر 


Fs 


وذو کل مکان قل الحطيثة , 
ا ڌا قف فزع بخى طلع حمر الصواصل ل ماد ولا شجر ۹ ور 
54 


وتاظرة مسوصضع e‏ و موضعارى قال الحطية ره 
مسڪلان وحام 4 ا 
حبر باليمن؛ وققرى من اليَمامة وقراقر س وسوی موصع قل الراجز رع زار : 
وز من شراضر الى سوی م اف 
وقال التابغة يصف الدو 15 رر 
واف اقتَیت والدو یی نها جا کن ساری الیل بنذو دی ٣‏ 
باس تی قر الخباری عات بها كونب مف ڪت طهر کرد 
1 سکام مکار قل امرو قيس 
کک آلذيار عرشتها بسڪام قعمايتين قهضبپ ذی دام 
ضار مکار قال از 20 
ات عل آلطواد ااه ضار قَساقطنی وألرحل من صوت قفد 
وقال آیضا يذکر يبرین 
ان مرا قط 4 مَنله بل يرين جار سد ما اتيا 
وقل أيضا ق 
خت به می باد أ ون تدر حصاء لم نترك دون الْعَضا دبا 25 1 
يقال بلاد طوب ولا يقال بلان الطيب ال أن بان بلاد لیل کیا يقال 1 9 
٠‏ ۳ 


۸7 


وس السهل آرص السهول وأرص لبال؛ وقد يروى مى بلاں الطورء 


الشيطان ما لبنى بر بى وال قل الأعشى 


e‏ ب û w‏ 9 ت 


بالشيطين مھا تبتغی ڏرعا 


وقال ااعشی 
یہ کن . 
5 دول تی النواصف من تسلیت غا خلالها السلا 
تل ابو لنم 
mo mi E E a a e El‏ س ت GT ae‏ 
دار قعقت بعد ام الغمر بين الرحيل وبقاع الصقر 
وقال طرق 
بقشلیت آو ران آوحیث تلْتقی من آلدّجد غ قیعان جاش مسائلہ 
۵ وقال أیضا 
ا 2 ی ب گ0 س3 © سے e‏ - 22 س ت مہ ت g02 ~5 o‏ 
ری راز م قذو آلنير کک آخیی وف کظھر آلترس جری اساجلہ 


کا بء رتفم ی سران » وتال الحطيىة [808] 
رر سی و رو کظسياه ج ساقهن ألى لال آلسدر اجر 
يمتل بوحش حورب ووجرة والنهار وذی قار وتبا وخومل وظباد سلام 


ا سس پا 


ی 5 وطلام لبيل والذبيل ك 
ياب من آفرف مساکن العرب بین العراف والشام ,اليس ' 


ریک الأبیص غ بلد بی اشد ورک ا 


ج ت 


ياليمامة ٤‏ تاع ماك لبخ صضاتةة ا اداد فشباك باعاجنة a‏ 


من ديار ایاد» وُر عبر وطن لتميم؛ وبار ت ن 
0 میم 3 رمال ٤‏ وستام الم لتميم ٤‏ الحککات وعاقل مسن نش 


2 05 ب 


الستار لب تميم؛ الاتبار والاڪیرة والقصر ا وسند‌ان 
والطوتق والسدير ارق تحاضر العرب القديمة ی یو حیز العرای» 


3ے ت ټک E‏ 
من ديار بر ویتقب 0 م“ ٤‏ وان فع , وجهینة؛ 
د 2 ES‏ 322 


25 وڌو خیم وديا ٤‏ وڏو خيم جيل کهید ما ڪريز ٤‏ صاع 
لعَّنىّ؛ درمى بادية البكرين؛ القغيين أحدها لغاضرة والتاف لينى 


ي۶ 


پریو ع“ ضرعی حرة بارص غتتفاری »> بقال ف جى العليا انتجد وف 
ل ت e‏ ت 3 
الس رض تی قال طا دغ 


‌ 


الى حیی ری ا ا واشت ت قصی حمی 
ر ر جب غاد عقر بالعاليةة› انشریف شرقیه وانشرف غربیه 5 
وعو مسن آودیپغة تجى»› غمرة ا مرق ولمنى جبل قير مصروف 
HE‏ کیل ٤‏ شعسار ر لغنی› انان جيل لبنی SS‏ الد وصارة 
we‏ ساس س سے Se‏ 5< 2 
یمر یین طيٍءه وخررة لكلب » ت ج وأيهب من بلد 


س 


گنی ٤‏ مجر بين گنی وىة ؛ درما ت وحقيل بين ىة ا 
أيضا ٤“‏ الدام ك ديار بنی عامر بن ربیعة 2¿ ين ا ما شی o‏ 
واليمامة ء اقام کت٤‏ والجتاب مون رض عط فسا > بن کی عا 
E‏ م يه 5~ - م ع ?ت 
تلع وق يي سب وتميم؛ التقيش حقيقإن العقيق الأعلى لتق 


و ا عاف e‏ و 1 کک ا ك E‏ 


2 


قھرا ٤‏ وألاسفل هو طيء ۽ س می2 لغنی › E‏ غاج کک و io‏ 
مرا لغنی ٤‏ وتبنان ما2 ذم ايا ٤‏ قرتری ححی ف استقسی الزبرقان 


بال حطیةة › نويم من e‏ کک ۶ و کنر موت ۴ ږو ظلع 
s2‏ + 2 س س ت 
حیيت ‏ تو شال موضع ؛ ار 0 E‏ تی کر“ قتاقکه 


سے م r‏ مه ق س 


مسوضح وقصاشرة وصتلهما حتاف > تعبعب وغبغعب وکبکب جيل ڃر 0د 
راس عرف »> وو وی 2 والعيرة وکدی وکیاء والغرش وا برف 


وعزور من احواز مک ® 

تاح الباڪترابرن والبمامة اف تى خیم وشقاف ER‏ أودينة قى 
ف کرتاها ٤‏ و الال جيل میا یل تى فاحية يرن ووأادی 
الخرامی وال وذّات وال صي فيها وشل من ماه“ آذٰرتات من حيز وو 
الشام» الأنَيْعم وګو الأنْعَلْ وأورال وائتخل وحمل وشوضع والمقران 


23 


ya 


وماسلل ودار جلاجل ما2٤‏ ويز ووجة وظبى ما لكلب ايضاء معرڪر 
۰ واد اکى ھ٤‏ ضار ES‏ وطن وکیکل والستار وپل ا جبال؛ 
ر ياء نالك تياد منرل كثير التخل ادل حن محصة العرآى 
ووو غير يماد السموول؛ آجان جيل ف ديار جکر وتغلب؛ المجِيمر جبر 


E‏ اسا ت س ل 


5 ينی غوارة ؛“ والغيبيط رض لغرارة “ کف موضح امقر بلب رین ڪاو 
ڪر وید تل لا در أزيأةغ ف اصول ٤‏ وشای والعميم وعصضور ٤‏ والغميم 


e‏ س کن بډ 
بالغیں ما ہین مر وعسقان › وار يي وحمل واعفے جبلان 


مى اک س 


آڪو عالج > تائف وطرطر ورښعیص ويسر مواهح ک بلک طىء؛ ۰ 
بلک کم أيضا “ وشن وط وبا من لای ظيء ٤‏ وزيمر جيل ؛ نفا 


0 ف اسقل كران ودار بالقاق بغاحي يخيل مالع شامان ]306[ وینوف 
والقواعل جبلارں يقال عقاب ينف وعقاب و قیضاف أ توف واف 


ت 


ملاعها کیا بقال عقبان الشريف وڪاڪراء اسل وعنقاء مغرب ت 
میعد ٤‏ جو ومسطح E E‏ طىیة٤‏ شتا کا مُحْظططُ 


وضع > الل أيضا موضع ° خوغی ق بيلف رو ع ٤‏ ال وٽو کک ا وضع > 


e‏ وغول ا ساق کاکة؛› الاثمد موضح ؛ والخول موضع فيد 
فرق منقردة» اونا مل لصب أل ما eee‏ ي لماص لطىء؛ 


اسان س ب س 


وخا ات o‏ وبتی سىء عماية وجوا اتا وصاحتار وتال 


2 دست 2 © 


2 ص 


ا ق a‏ ربيعة بيڪة “ اال رادشيّن a‏ > الخجابات کام 
0و نلک وادمات وآ م أوعَالِ هضبخ هناك 4 
نار آیاد حَينْ أجاغ وما ولاعاء والرفمتان وذو شعَب وبيضان 


انغضی وخا ھان موضعارى آخراب › وجاثر وحرضص وعمییر والغهر 


ورڈ وغمر ذی كنیة وسرجے وقضببب یت قغاسل عمو بن ما 
والسر وعاقل وید قبر الحارت الملكت جو عەرو المقصور الكندى» 


ڍږ ودعان الدبيل جور وڏو حسی مَّجَجٍ ومر ودج والتَباج والكاب 


س 4 ت ~~ 


ê e a‏ ولخوع وأدی الغأعخ: من رض نمیم والقاعة بالختى؛ وتات 


4" 


۹با 


للوصل لعيس؛ الأشاجعارى جبل بلد؛ مظلم جبل بلى بالقرب من 
ااا وکان بالغسا ر وعا 7 وبالڭروق وپاوارة وم رف ا و 
و بکر راء وشیا وذو الغاتط وتبیر وحساة وتبییر بير قینىی و ٿیبر 
لادب وقبیر الاحر وعيهم ل طریق ال جى ائمعی 
وخوضی ووی وحزوی › التعار جيل ؛ واسحتان جبل “ وجيل الامرار 5 
اليغوبان وذو حرص والحديى وكاتت بد وقعة؛ء تمي جيل الان “ 


وححومیل لقميم ٤‏ وأأوقيط ضا و كانت بى وفع E‏ ودن بكر ٤‏ مغامر 


ماء“ ما جين کلب وذْبیان وقی فکناد“ مروت وڏو دوم وأدم حيار 
مريتة واد بالسصيل جبلان؛ خو الجليل من مواضح الوحش 
و ت على غ تد فيه مام وعو لجليل؛ ووعال من بلك 10 
فبیاری» اندّتا واليها ينسب آمواه اللتّا جماعة مات وعویرضات »> 
موضع تنسب الي ارما وك قريغة على شط الجر ق اشر وكکلك 
الط ق الیکرن والبي تنسب الرماے الکطی› وما قت ا ققالوا 
مڑان عل حصّغ البص بینھا ویین مکة آریع رحلات فاذا قيل انقتى 
المران فاتها جماعة مرن ؛ a‏ الظهران أسغل مكة وقى فكسناه؟ 15 
ليود بل ناحیۃ الشام بین جکام .ولب ٠‏ وبطی الیم واد هناك 
وحخسښى , [308] وصنیناء وحارپ وجل يار ديار غسان وابلباء ولخلك 
قال التابخغة 
٤‏ مجلتهم دات الال ودينهسم 
وبروی متهم ڏات الال ی مک من ديار اة “ وروی 20 
اتهم دار آلاڑ ا ویم فما يرجون غير وا5 قب 


e س‎ 


ی ما e‏ 8 الآخرة؛ ê‏ مواعظ# قات الل عر وجل؛ 

ge‏ ت 8د 

وسوی ومسان المستاظر اد اک نه ل ايبضا“ دد اء Js‏ بل 

وجهيية الشرع وال بين واضم ٠‏ التیں جبل بالشأم ج 25 
سوا الْعَرّب القديمة وقد فذكرتاعا كن“ ومكة؛ والجنىف» 


A. 


اا 2 2 we‏ م 2 ب 4 @ 2 س ت 3 س ہس 2 e‏ ر ” 
. ¢ 5 ا 5 ¢ a ETO‏ 4 
ودار ان ولو الماجاز ٤ ae aS ٤ ٤‏ 


القطاء درو الجاول ٤‏ ورد ياص الکبل تیال“ اير الكو والامرار 


لسغسرارة ٤‏ والأظواء والشوب ول البرين؛ وعاقل لباعلة أيضاء 
5 الجمومين وخامر ا ن“ صادر موضع “ وادى القرى لعذرة قال النابغخ 
عق الى يته خر إل لمي علهْوّافى الحتاجر 
[809] فم معو وادی آلفری من عدوم بجع شدید للعدو الاير 


ا[خمبصاغ لکناڌة تھا لجاز الرميتةة ندل رة “ والرویتنة طریق 


Sous‏ ےا کے 


المديتة ؛ برآ رازه“ الدشبيستة [ماء یخی سار والدشيتخ] 
0 ياليەى آيضا ء E‏ ودع کیر ور“ جوش رص الباقيى ٤‏ وخید ارس 


سه + 
3 


8 اللضاف وحرة النار ر یی ر من جهيتة» وخسم ویقال ن 
وراکس والضواجع ٤‏ اکال کی أرقف عق › لصاف وبرت 


س ا م ما ص 


خير الصاف ؛ء ق والقريتين کان بھا وقعةخ ہیں وډرة بی 
وماس الكلبى وین بی عامر بى صعصعة غير القريتين من الشاشع › 
ڈ1 اليم لمر“ ادما واظلم م وض عار ب ؛ هلار وألتيير E‏ 


ص 


ورال موضح ؛ شرج موصع ؛ اتان ؛ ات بناحية الحيرة والغمير 

بناحية ينیع “ قبن جيل؛ منور جیل؛ ي “> بط تخل موصحع 

ف حصّة العراى“ وخير اخل؛ عبرة الشقاف موضع؛ الأدا نهايا ماد“ 

ال“خص do‏ لربيعة» ذو سَلامّان موضع ؛ الحوباء والغموص ذو 

0 ارصم حلال واستمةة واذّبطة ك مواضع الوجش ٠‏ أرمى موضع ؛ عتاعت 
کانت بد وع ٤‏ شقاحب کار بد يوم > اتکریہت لااد ۵ 

کنا دی حلب رهی ومغای فتقاق ول e‏ 2 


oR 


E‏ وواحقف ورین وا ونو القداریں کل هل من یبا 


aS‏ مر 


~~ 


u e‏ 2 3 عر 
و جردا ولحل E‏ ا وھ شعوق اش یق بکون 


أ 


فیھا الاه وکان یبال وقعة؛ شار شلاب شنب وتاج ومتالع مائان 
كل هذه لتميم؛ وقسا والمَصانځ والجغار وجغفير والاشَيم والعروق 
والکفتاء ع العجوز وشمارة وم شرق وقوار قو ومعان چ وسریقة 
وحميط والعدآأفين وبا2 انقرین وال جيل کل ی # کا ن حارکھا 


ا E‏ عسل تاج السبيب فرماے وتو من مکش الوحش ؛ سقوان 5 
2 سے لت سے3 ~250 


ولخا رم ماه والخضوء pe eg EP e‏ 
E‏ والمانت ا صويمةٌ حوصی السَبالء والمنتصف 
والأفرحارى والقنع وعضاقی وغتاق واجتماف اوجاب کن وأحف بسنناری 


ارين ال جلاجل؛ وجلاجل لوادعاة؛ آریکی القوأرس [311] غير 10 


ہے ج 


آریکت الا ټسیەعں والقوارس آجیال “ الجا وټردی نھر OEE‏ دمشق › 
البرواء بين مک والمحيتة؛ وخَبت البزواء بناحيغ عليب وعليب وان 


: بين الخبخين ی الاه وخبت افر وعو ق مساقط بلاں جارف 
من غور السراة وق بقرة والملصة ويسران وذات حار وتران جبل لټ 


س اا صو 


من تاحیغ ذات اسار وأعلى قوی ؛ ومن امازل E‏ ية تکل وزور 15 
وطفیل وتصح امیت وليل وششرا وق والنياع ویتبع وما حول ھا وجي 


اا چ پم 


وسویقة وڌانت الطَلّع ا صلی طردق والمقاريب وشرعان 
والشطان وار وضاس ا و#ض+ی ویتبع التضيل اسفل ينبح 
و ترم بین زینف [وتضم ع |١‏ وبیلى الستاسك ڊطرى تضرع ؛ 


RE سے ت‎ _ aF 7 


البصييع دربم غبیر د وام رو وذو 2 ك 


ا 


2 0 


سر ی س 


ص ہف م ¥ - 2 م 
ان وفرش o‏ ج وگب ق ادم و تاضيب 25 


کبکب وئنعمان وقی فکاعا 


وبق الَا وصتالی ویحہای جیلان 


JAF 


والرکی' ومجالی واد ا تهامة الحصاز “ الرسيسان » ضاس 
جيل ال جتب ری + ء واي أيضا جبل ٤‏ الذنّاثب ییو ڏناثب ديار 


22 E me we 


ربع xX‏ رن ٤‏ المذاوبي والبلقًاغ والموتر جن ا e‏ رة میا 
صلی اء حرق ييي حد یون مصر ٤“‏ با کف ین المروة i i‏ 


الخوم قویب یب من رة وة قربة فوف ين من طريق مصر 
EE‏ ٣ن‏ المليتةة ٤‏ الخُری بین مر 


یک وريم من مواضع a‏ كير شابخ تجدية TT‏ 
AR‏ وبالن جى من ديار حجتب ا العن ہہ ا ۰ ورملل العشيرة 


ج س @ r‏ 


0 اة الرن وکت کے ا مہا ا وډ برام چىلان ٤‏ ا 


ا ور طف كانت [813] بد وقعۂ لبی 2 طلم من بلک 


طظیء E‏ بلى تحضر من ديا ر ضتة وضرارة وڪخضر 
بتجران » حاقل الروت ن الحتى قال الراجر 

15 اقا فحنا حاقلا î‏ قَاَجَحَت الله آلشويق الملنوت 
الدشیی جبل قال اقش 


رای قو ھی رس آلشری متت معادر a‏ 


5 7 سے ب کا 


صعَاگیٰ وکنماری ما2 المتتلم وعوق “ المَخاصة والطيعاء ف ديار ڌبيا 
تيده ؛ ذو قط من ديار هوزن؛ وشمطة والوضاے ووادی السا ا وڏو 
0 ۰ ومعشر وعاترة والبدی من بلی بنی عسامر وذو جلى والانسر 
ر“ قَنَّحّل فدقان فامتال فرتام فالا جاول فقلیل من مواضع الوحش 
8 ظی الشليلء وکشر؛ وکشر ف بل فمکان؛ ذو سویس عصنان وال 
والصلبب e‏ وجواد؛ 2 SE‏ 


2 ا 


5 وک من مواصح ا E‏ من ديار فيل ومسل ی 


مس نے 


بل ميم وس ود فة از ننيل وساجر وساحصوق [314±] سن دار پىی 


ı1 


عامر؛ > موقب E‏ من آياد؛ بتي جن جلك رڊيعة »> NE‏ 
ومشحَل من السراة؛“ تيف رع هکیل اوتاه وپزاخخ لب اسیج 

حجة العرای ق هذه لري ال مک یسنی کل طريق يکكثر الاخنتلافق 
علي اة أن [موضع 2] المثاف والمرور من الأشياء حجرو ومنه جت 
لقص أوردتها المي قذرتها بء وذلك حخجهاء وسقّى الصا من 
الاخحع خ۹اجا لاطافت» بالعيى » ويسمى الطرين المدروس الذيتار 
اللیکے: وکین کا يمآك العجين وما كان من الطريق ف ملك 
واد ولا يق#سولء العرب الا مصغَرًا والقياس ملكّ؛ ويسنى الظريتق 
ا الكبل شرا وحیال ا آیناره »> وطریق جادة ای موده 
بالوى › وقارعة الظريق : ف معتى مقروعخ من قعها بانحافر والخق ؛ 0 
والريح بح الطريق ھ 

عرص بغدان تلات وتلاتون درجة وعشر ونصف عشر وپینهاً وين 
قصر ابن بيه ست وتلاقون ميلا ؛ وعرص القصر اقنتان وخلاتون درجة 
وتنصقب e‏ وین ريع وعشرون میا ؛ وجرن القتالر اقنتان 
وقلاتون درج [815] وسکس ت وین الكوق: اتنان وعشرون ميلا ؛ و 
وعرض ا اقتخارى وتلاتو درجة وبینھا وبين القادسينة آربعنة نتو 
ميلا ٤‏ وعرض القادسيةة اقنتار وتلاتوں 'درجة ضا ا وین المغيتّةة 
ستغ وتلاتون میلاء عرض السمغية ت احدی وقلاتون درجغ وثلت 
وخمس بینها ویبن القر اد خمسغةة وعشرون ميلا“ عرص القرحَاء اححق 
وقلاتون درجة منها أل واقصة اتنان وعشرون ميلاء عرص واقصة 20 
قلاتون درج ونصف متها الى العقية خيسة وعنشرون مياد ؛ عرض 
العَقَية قلاتون درجة منها أل القاع عشرون ميلا“ والجف موضع 
یسمی القاع کاتست فبد وقعک بییںن کیدان ومراد“ عرص القاع اسع 
وعشرون 9 ا من ال زبالت ا عشر ميلا“ وعرص 


ہم ی m‏ 
وعرض الشُفوى E E‏ ور ون جر &أ نشف الاچرمسی لابن شونا 


10 


ڈ1 


20 


25 


کا 


Gn 2‏ مه 


القریعی من تیر ق ق مهاحاة الم تدا ر العقیياى 
E‏ عری ابر لماجصضيد قنام عل آل ييب ورا شيا 
دە الیش دق قلم فش بها وقد قبط آل رکا 


ر۶ 
0 + ر 2ے ت د 3 - ت > 
دأوركه والس کل عام اک شش عي وات آل ليا 


î سے‎ 
تت س‎ 8 u 3 2 لے‎ y> bh 


وأورده نيسا پچ Eh‏ لوا ن ااڏعہری کان بها قتا 
ومن الشغوى ال البطظان اقنان ۰ میلا ٤‏ وعرص الیطان ماني 


ا 
ا 


وعش رون ج2ا ق ا سر بمیة قمانیة وعشرون ميلا ٤‏ 
ت ت ت o5‏ 2 
وعرض الاکخريمية سیعڭ وع شرون چسوعا وخلغا ومنها ال الاجغفى 


عشرون ما وعوض التجفر ا وعش رون درج جة وقلّثف وها أف 
CE‏ ثمانی× وعشروں ما ٤‏ وعسوض فیک سبعخ وعشروری جردا منها 


e 3 2 


ج خر 
أل تور أريعخ وعشووری ميلا وعرض نوز ست وعشرون جوا CRE‏ 


“.- 


e 
eee 


رباع جرة ومنها أل سميراء خمسة وعشرون ميلا » وعرضص سمیراء سنخ 
9 عشرون ج ونصف ومنھا ال أل تلات و e‏ : 2 


وصشرون مي“ وعرص ا س ورون جردا ا ا e‏ 
نن وع رور میا غ وعرضص السا خیسة وعشروںن جرا وتصف [317] 
ومنها آل جطن تسل تمانیة وعشرون میلاء عرض بط تکل خ ست 
وعشروری درجت ومست اف الطرف عشرون ميلاء عرص الطرف اربع 
وعشرون جرا وتصف ومن ال المخيغة أربعةخ وعشرون ميلا ومنها 
الى السيالة تلاتةخ وعشرون ميلا‘ عرص السيات: تلاق وعشووری جردا 
لتا جرد ومنها أل الروخاد أربعةة وعشرون ميلا“ وعرص الروحَاد قلاق 
کین ا ولت چ الروخاه ال الرويت لات عشر ميلا“ وعرص 
الرویت تلاقۂ وعشرور ج۶ا وسس ومنھا ال العرے آرڊعة وعشرون 
ميلا“ وعرض العرج قلاق وعشرون جردا ومن ٴڅ ا ربعا 
وع شون مياد وعسرضص الا اقضناأن وعسنسرون جرا وقلاقة رباع 


e u &‏ کن 
ومغ اف الابوادء انسعا عشر ميلا ؛ وعرصس الابود اتنان وعشرون ونصغ 


د 


a 


: کت د و ج لي د 1 ا 
ومنها أل الجكقة تلاتة وعشرون ميلا ؛ وعرض الاججغخ اتتان 


وعشرون وسکس ومنھا ال قحید آربعة وعشرون میلا» وعرص قدید 
اقنان وعشرون جرا ون فَكَيّد ال عسقان تلخ وعشرون ميلاء 
وعرص خسقان آحد وعشرون جرا وتا جو ومنها ال مر الظهزن 
[] قل وعشرون ميیلا؛ وعرص مر حى وعشرور جا وعشر 5 
وتصف عشر ومن مر ال مک خلاقغ عشر میلاء؛ وعرص مغ آحد 


جج احف لجاته بى تة ند تشين التق بى مل اد افمشقان 


تسعةخ وعشرور ميلا وعرص اليستان احلی وعشرون جردا وربع › e‏ 
اڅ قات عورش اردع وتسرو ن مياد وعرض قات عسو حن وع رون 1O‏ 
x s5 e e at‏ 
جا گلا جرة ٤‏ ومثها e1‏ الخمرة عښسرورن مبلا وعرض أألخمرة اقینار 


وعشرون جرا » ومنها الى المسلى سيعة ميلا وعسرض النستع 
اقضان وعشرو ن 2 وتصف > ومند أل الأقبعي قمانية وعشرون EF‏ 


n4 


وتصف وعرضص الاقيعبي× قلات وعشرو ر جڑا؛ ومنها الى حرة بنى سليم 
ست وعشرور ميلا وعرص حه بی سلیم تلاق وعشرون جرا وتصغ؛ ور 
ومنها ال العبّق اغنان وعشرون ميلا وعرص العمَق اربع وعشرون 
درجة؛ ومند لل السليلة قلاتة عشر ميلا وعرص السليلة اربع وعشرون 
جرا وتصف ا الى الربَذّة قلات وعشرور ميلا وعرص الربدّة خمسة 
وعشرون جرا“ ومنها الى الماوأن ستة وعشرون ميلا وعرض الماوان 
خیسة وعشرون جرا وتصف ؛ ومنها ال معدن الرقرة عشرون ميلا 0و 
وك ملتقى الظريقين [819] فهذا تقدير طريق السعرافق ق العروص 
على ما عملد يعض علماعء اعراق # 

ج م عبن تحر فت آلکی ہین صنعاء ومکتا على 
طریق تجد اتنتان وعشرورں مرحلة ومی البیں خمسۂ وتلاتوں بریدا 
تکوری آمیالد آربعماث× وعشرون ميیلاء قبا کان بين صتعاء وصضعحة وو 
فعلی سمت ما بین مطلع بتات تعش ومغییهاء وال کتتغة على سمت 

24 


A% 


مخبب الول منها؛ وأ بیشن عل اچس ری خیب الد وسط سڈسها اڵذی 
با ے یډ سے س یا جي 

ال جنشسيد الس ھی وجو جم صغیر لا یدرک الا بص الشاب من 

الناسن* .واش متاق عل ت مغخیب الاخر منها الڵذى يطلع آخروا 

و دعبي آخروا ا ون رس المناقتب أ مسک آخدا > ناڪتو المغرب 

5 وڪو لجنوب لان مک ف غربی الفتن وین الفنْنق والمتاقب مرحلة 


فأحٍقف نا اعت ك مر صت عاء أف رة عشرون مبله وع ضها 
أربع عشرة درجة وأرڊعة آخملس در جخ ومني أل قاشت E‏ ڪر 


& 
سے ج 


ميلا وعرضها خمس حعشرة درج ونصف عشر؛ ا ال ڪسيسوان 
خمسة حشر ميلا وعرضها خیس عشرة درجة وخیس سدس حشر 
0 درج > ونه أ۵ العمشبي سیعخ عشر میا وعرضها خمس sys‏ ]820[ 
درجة وربع وخمس درجة؛ ومنها عة اقنسان مياد 
وعرض ضع خمس عشرة دفرجة وارد بع آخماس درجة؛ ومنها ال 
العرقة ق المحجة اليسرى القديمة و بقعغنن ف المحصكّة الیماى 
المعححتة اخنان وعشرون ميلا وعرص العرقة ست عشرة درجة ومن 
5 رجا“ ومنها ال مَهْحََةَ اهنا حشر میلاء وقد يحل مرحلة ویحلری 


رک کلک ال ب من العرقة أل ایت ا وعشرون میاه 
وعرضها ست عشر جوا وثلّث ومس جرة؛ ومنها الى سروم القيص 
ربع عشر ميلا وعرضها ستقخ عشر جرا وتنصف ومس جزه؛ ومنها 
ال الث سشة عشر ميلا وعرضها ست عشر جوا وتا جر وریع 
0 ج٠‏ ومنها الى فة عشرون ميلا وق على تمام خمسة حشر بريد 
من صنعاه وقماتیی وم اش سیل اول حى ال از ر رضي 
سبعکخ عشر جر ز۶ وسکس وتصف عشر وعرضها وعورض جرش واحد 
لأذّها منها على خظ الظول من المشرن الى المغرب على مسافة آقل 
من يوم ومن الهجيرة وتشليت عن يوم ف مشرقهاء قم منها ال 
6 يميم عشرون ميلا ولک ماتسانسا ميل من صنعاء وعر م سبعخ عشر 
جر۶! ونصف [321] وسکس حشر جه ٤‏ ومنھها ال بتات خرب عشرون 


AY 


ا وعرضها سيسع چ فرج ربعا ”خاس درج ؛ ومنها لل 
الجَسدّاء اقنان وعشرون ميلا وعرضها قياف عشرة درجة وسر وتصف 
حشر“ ومنها آل بيشة کن حد وعشرون ميلا وعرضها تماف عشرة 
درج لث وتمى؛ ومنها ال تَبَالة أحد عشر ميلا وك من صنعاء 
على قلاقة وعشرين بريدًا وماشتين وستة وسبعین ميلا وعرضها ثمانیة ه5 
عشر جوا وثْلّثف وتلاقة أعشار جره“ ومنها الى القريكا اقنان وعشرون 
ميلا وعرضها نسعنا حشر جا؛ ومنها ال کرىی ست عشر ميلا وعرص 
کری تسعة عش جردا تتن ودلا حشر ومر کی اف ر و 
آبینة خمسة عشر ميلا وعرضها تسع عشرة درجة وقلت وشمى 
در ج٤‏ ومنها الى الصغى انار وعشرورى ميلا وعرض الصغن تسع عشرة 10 
درجة وتان وتم“ ومنها لل الفشنى تلات وعشرون ميلا وك من 
صنعَاء على قلاتين بيدا وقلاتماتة وستين ميلا والفنق والطاتف ومكة 
على خط الطيل من المشرن أل البغخرب اذا صلبت بالفشى ]322[ 
عشرون درجة وعشر درج وف مرحل#ء صفى الى الفش بريد جلڏّان ور 
هو بقدر بريد وتصف وكان القضال الخليل بقول خلاتة آشياء لا يسع 
فيها ال الاج والانكماش دون الزخرخة والفخور فيقال لد وما ق با 
ا ا لوز اللحوے بالتبی وبیی جلذّان 
الأوے وتسمّی الصلیع بز الذرة على القابق یکون على شغ 
اياب لا تمل غفاذا وقع ف اللبن استرخى فلم تمل الا بأكثر 0د 
الأصابع ومع اليمن ا الدب بكلهاي ومنها الى راس المّاقب أقنا 
عشر ميلا وك مي السطسري ال وج الشمال ۰ رجعت ڪو 
المغرب ولجنوب وعرص ر راس المناقب عشرون درجة راح وثلمت عشر 
ولیس جنل والمنرل قرن ویسفى رن امازل › ومن راس المخاقب لل 


A۸ 


حجة صتعاة الى مَك طريق تهامة؛ من صنعاء صآيت من البون 
ت ا e‏ وأخرف شم ]828[ o 2 E‏ 


as‏ شیف مم صنگان ق اعفد م حَلى كم الَو ق 


5 ال جيني ور ٠‏ وتسمی ازقتأة وة و3 للعیدیین مو قابا 


جرفم قم ا | نسرین قم المحجر قم الخيال قم ال لملم قم مَلکان 
شم مکنزء هن طریق الساحل ا القديمة ترتغع الى حلى 


<F 


العْلّيا وتستّى حَلَيّة وإاليها يتسب أُسْوي حَلَيَةَ و الى يعنى الشنغرّى 


بستققسولڵد 
بيا سا لباقان & o E u SS‏ + 6 
10 بات o‏ ۾ ين حلیخ نورت ها ارج من حولها غبر مسضہت 
ا سے © م 


شم عشم 3 مہ علی الليىتف ومر کوب الى ليله“ ولطري صت اک 
فخ ختضصر ف بل يدان می صتعاء الى ريدة ت الى راس 
الشر وة من بل وادعة قر البطتخ تہ خر + 

حجة عحن؛ مى عخن الى المختق؛ مى النكتق الجر 

5ا ون الح جار المسيل ؛ دی المسيل عيرق > ومن عیرة الى هالغ بر 

نی يڙن مطوية ارة سي من رأسها الى الباه ع ومن 2 
المأجلية قم المقعدية كم الى زبيد قم الى المعقر خم الكذراء قم 
المهصم وبالیھ چم تغفضی حاڪن علی وأادی و EEE‏ 


ال آقها ا وادی [3824] مور خر للسارة خم 
0 اباي شم الشرجة شم العرش تم عر @ 

جخ حضرموت من العبر الى as a a‏ 

هذ» الظريق آفل مارب وبیصان والسروین فهخه ممصن 

حص موت العْلْيّاء وما حکنها السفلی فم العیر ف شر ضيه الى 

تان شب می تمانیۃ ایام م من تجران حَبیّن وعو وان غيب 

5 می بلد یام مر تاحیخ سمتان وھ کتیر ارط وبح بر زیاد 


الاخارقى جاعلية وحبيّى بحسر لاء من مناعل العرب المشهورة 


1A۹ 


وكخلك بر الريع بن عَبْف لله من ران على مرحلة لمن قصدها 


می حضرموت ومارب ب وقنل َد آله بى الصمّة خو ديد یی بکليف 

دكم من آعلی حیوتی قتله جتنو الكارت بى كعب وقي بقول القاقل 
اصع[ من آئتاشی بت 

وفیه بقول درید 5 


ادوا تقائوا آرت اليل قرسا فلت عبن الل لم آلردی 
وق بحرت سنب ی Et‏ ی کی خن بی کن مالك 


On 3 


الختاری فيه بقرل ريد 

تيع × مسن آرضد وسماشد کیره وراف تایا على الجر 
ز325 وسیی قا لمر لق 4 مرلت ند کا کل وأحیة نها جیرة 10 
وك اليوم فغ آل بسظام منهء قم المَلحات خم لورة تم عبالم خم 
مريع خم الهجيرة تم تتليت خم جاش تم المصامة قم جيعة فرج 
والتقت كحك صتعاء يتبال حجة صنعَاء تلتقى بها حك العراف 


سس سے سی 


وآليمامة والبكرين بالمشاش ک5 یوی والعوارة ¶ 
TT‏ طريق صنعاء منهاء من عدر کے بلد 15 


سا 


الآصابے“ م الصھَیّب مها سَبَاً الصَمَيّب قبيلة من سا ثم العبيل 
ولیس بقریۂ وعو خبيل خم كالجبوب البسيط ؛ قم أسفل الام وعو 
SS‏ کو بلق من رص 
رعین؛ تم شراد من أرص رعين؛ ثم أعلى شرعة من ناحية عباصر؛ 
قم کلی؛ هن صَنَعَاء ٤‏ ق حه صَنْعَاء“ وما طرحط الكشيب هه 


w~ CE 


الابيص بين لدج ا ا ورڊما طحو می شرید اخطاہ عھان 
شم بخر ثم الصميب# 

اک ن : لعل ا على الكَتد کک حجة الجتد ال 
السضیل حم حقل تتاب قم مار قم 5 صنعَاء وق اقصی [326] مو 


کب س 2 سے ت 2 ت . 2 ت 
وأوعرء“ فیها تقيل صيد بسار بانحماشل مرحلتين؛ عذه الطريق اليسرى 


8 


للجَتّد؛ وبن أخذ اليمنى فعلى علصضان وق هذه الطريق مى النقّل 
يسل وضیت ولان ور وما ما دون عه لتقل فلا ين ج 
حَجَاثب اليَمن التي ليس فى بلد مثلها 
مھا باب عن وعو شصر مقطوع ف جيل کان حيطا موضع عدن من السشاحل 
فلم يك لها طريق ال البر الا لجل لن ركب طهر لجبل فطع فى لجبل 
باب مبلخ عرس لإبل حتى سلكه الذواب ولماتل ولهامل ولجقات + 


ان 


وقلع بینون جبل قطعد بعص ملوك حمیر حتی اخرے فید سیا 


ww e چ ر‎ 


من بلد ورات الى آرص بينون» قلعة الج لأبی الیعلّس ف. 
أرص افر وعو مرانی من قمکّان ع تطلع بسلم فاذا قلع ۾ تطلع »ج 
10 ومتھا جيل تّلى وعو جيل واسع الرس ذو عرقة مطيقغ به تل 
الوبر والقرد وتحت العقة عرق وق مواضع منه عرق مترادقة وليس 
تعمّ جميعة الا العقة العلا وإالنى تحتها ورسد واسع جذدا فيع 
قلاٿث قلاع حصون فاولها بیت قاس وعو من أرفع ما فيه وفيها 
مسجد قاشم كان الاس بروروند“ [827] والمضمار مشلها ف الرفعةء 
15 وبيت ريب حصن ذو حرقة منقطعة عليها قصور آل المنصور وخرمم 
وأمواله لا مسلكك لها غير باب واحد؛ والارأس حصن بينها وبين 
بیت فاٹس وهو حص واسع وقبه می القری قرب بیت ر وك 
ریخ السوف انی بھا التجار وقرب× جوش ومیخان وبی تت زود وپبت 
البوردى و وبیبت قاتس والمضمار نہ كلها قری ؛ ولد من الأبواب 
مه ألتى لا تىخل ا 8 باپ السووج وعو باب صَتعَاء وپل بان ؛ 
وياب البرار ليلد ققدم وذ- هل وشرس ٤‏ وباب المكاحل نعيان والمطلفة 
وبلی خکرر والشرف وہای حکم ومکة؛ وباب اتام لضام ویلک عکت 
ولان والمهڪم وانکدراد وزبید وعدن ؛ وباب العش ليس حجة» 
وباب غبقان ليس حصّة؛ واب العڏن»؛ وتغلنق هذه الأباب على ذه 
دھ مون و#ده القوى على ضياع تودی خمسنة آلاف زوب برا وشعیرًا 


3 


وبرکٹا سجع وہرک٭ میدان وبرکۃ حالغ ویرک السو وبرکة بیت فاٹس 
«على غيل عين بياضة وعين العشة وعين بيت الهتل وعين الوعرين 
وتغلق على میدانه وانربانه [328] وجزرتد ومساجده ومراعيد وأغنامه 
وبق وخيله ما خلا الابل فانها لا تطلعه وعو مع فلك ا 
aS‏ الآرس لم یر فی فعیان وا فى ء 
2 صرق غ و قعص وا ابسعسوویں ولا يسات وردان 3 


آي فیمننن ر قب yT‏ الذّْاب aN‏ کیت کشیر 
الراب والحدةي» فما وعوأغه فيعانحل ف الشناء خاة کڏ 


ت ت 


يكون ف الشتاه صاحيًا اذى َنْب من الشخاء فهو فصل ريف ٠١‏ 
ع الحساب وکو تدر الميزان والعَقَرّب ER‏ وقسن ریما تابه 
فيه عصر الحَذّى وانخدّو والحرت وأكثر ذلك يعظم فيه تو الثريا 
فو 2 الحجّذّى ونصى الدتو ونو الضواب ف الضوت؛ وعصر 
ا لمر واا راء وو الرييع عنى الحساب غي صير كتير المظر 
والبرّف والهًَا فاذا اقل انلیا بالضواب بالبیع کادت ان لا تی عاي 15 
مک اتات الذی بتعصب بخ فغق ها اللاب أ 
عصور الصڪو وظهرت التفس تنياڪنتها [329] الكلاب؛ الو وو 


عنى الكساب الصيف وعو عصر السرطان ولاس والسنبلة بد كثير 
الأمطار والصواعق فيد كثيرة لارتفاعء وقى تحدت في وخخطف 
من آله وانما الرعد قوت قادحخ البرق ومیادی حر كلها رک رأعحة 20 
شا ونا اذا لث ق لر بلغت تلك طركة منتهى مَداعا غ 
لجو قیل آر تصل أف الارص فاذا قرست اللامعة مى الأرص وقع 
صوتها وحركتها الى الأرص ولم بلغ مداها فآحدقہت فیما لقيته ا 
الأجسا م کالسهم اذى بلقا الجسم عوی قريب ف ع بشدت در ءت× 
قافا ااب جسما ف اقصی میاں ش ید عال قاب ر <î‏ 2 


3 


تر وحینتد يتور الباكار من يطو الاودينة حول ومن بطون شعابد 
سحابا ابيص كخيغا وعو يظهر ويكتف وبرتغع ق سعخ فلا يحور من 
we E‏ س سے 1 3 > 2 
5 جمبع جونيد فيعتم بء ونظرتد عليك [880] طعا جل بينك وبیین 
النظر أف دينك قا کاتہےي قدامك بیغنك وییی رقيقلك ژق برك 
ذ 0 1 بي ت 
قار كنت ف وشت توة كار تلك السحاب اذى انت قي ينهمل 
= 
رذاذًا غريرا قم اأرتغع وتكاقف فاذا تكاقف وقع فيد لامعة الوق 
وتيعها صوت الرعى عجل وریتا عل قدر بعد العقيقة من ألبرف “ 
٥‏ ومخال ذلك اتك اذا کنت ق بعص السھہل وکان منك عل مَتی 
ا e e‏ غ ا ت 
الیصر مر یضرب بصاقور ق حجر او بغفاس ق شجر فتظرت أل 
وقعغة الغاس لم يتاذ اثيك صوتها الا عتى وقوع الضربة الثاني وصوت 
الصضربة التاني× عند وقوع الضربة العالشة وربا كان أبطا على قدر 
o2‏ 1 ™ ۹ت بت 
اليعد وكذلك اليرن ربما التمع قلات لمعات متتابعات قلم يسيع 
5 رعحة الأول آلا بعد تقضى اللمعة التالتة» وريما اتكاشقف فلك 
الساحاب اذا ظهر مى بطي الأودية دور الشعاب والتشق وتضاغط 
عل 1 a4‏ 8 من »= لت بر وقح قي ٠‏ َة البرق قير چ کا 
ونظرت الأوديخ متشققة بالسكحاب وفوقه الشمس فافا اتقشع الساحاب 
نظرت ال ماه المطر يسيل ق بطي الاأودية [881] واذا أصبي على 
٥0‏ راس الصحو غب المطر وصغا لجو تظرت می آی مریہ ششت ومن 
أی اشسراف× رکبت ارص تھامة من تحته من موسط بل حکم ال 
المهام وسن سږدد وقغظر ساتقلة مور کالشیبة الیبضاء بر خيل 
اتهام وزغيها وعرقاتها تم تنظر اليكر طريحة باقوتية فاما لاد 
le‏ ا ا کیټ 
البصر فاتء ينظ من خلف اليك جراثر القرسان > وأا ما بنظر مته 
< س ا شر ٠‏ ج س 


f ج‎ 3 


ویر ا دیع أيام وستة وسک وساڪخیب جيل ډیى عار برض ؛ 


j 


ومن عربیه جبال الشرف وريشان جيل ملحان عن قرب کفرب 
ee aS r E e‏ 
جبلان وحرف فس وضسوران وراس ویار وینظر ج ات عن 
المواضع فلولا أن قعدنته ف الأوديةة دون أن يكون على ظاعر منجد 
لکان یری می آرص تکی؛ وما می شید فلا ری بلک لان جيال 5 
المَصانع تعلۍ متل جبل فار ومع وحضر بنی آزد وك غ على 
خط السراة وعو ف مسطها ولذلك اعتدل عوءه لأت ارتفع من حر 
تتنهاماة وسمومها وتطاأمن من جد [8382] اليمن وبرده ويبسد؛ فاما 
با راس اذى تكييع العرقة وتحدور ب الأبواب فاتىء يكون لمن 
مسڪه ميلا وتصقًا ف مشلد آو یزیی ال میلین الا ثلث واف رآه 1٥‏ 
افر کم ع ات لن وناب غ مها ق جد مى اة 
وادی لاح وعو طمام وقرعاه عطوة ورآسها بياضة ا من راس 
الجيل والنتهام وعو من جيل ار وان وارق ومسور والڪتّر وتصب 
ف نة اخرى .مع ايض جل انات شیا وای کیان 
ووادی تمل ووادی قیلاب؛ وکل فف لوديا غيل مخارجها مى 15 
صغوحد عليها الامواز والأقصاب آعنى قصب الشيرين ويقال الشيرى 
وعو قصب المضار وقصب السخر وسيّى قصب المضار لاد صر بالغم 
آى مضخ فيبلع ماو » وصفوحه مكتنسيةة بالمزارع والعشاش الى انكون 
N E a‏ 
ولد ف صفصء فصبيع غير قيج وظباع سکند سنه وأفلد يخالف طباع 20 
من قى صفوحد ف العقل والنحدة والطول والتمام والفصاحة وانشرا 
الالسن » ونبت رأسه البررغة والاكبة والصعتر وس الزرع [838] البر 
والحَلّس والشعير والعرة واسم هذا لجبل وقيت وعو منسوب لل 
ا ا ا ا بر العاف 
خبار تٹختی ا 2 25 
ومنها جيل صني وأعله الأقنوم مى كيدان قم مى حاشد وفيص 


25 


j8 


کی چ کون بی کو بی اکن د می که ای ی که 
ابن عرو بن رید بی مالك بن رید بی أَسَام وعو قبالء شی من 
شماليء وعلى وصغه من جيال السراة وعو أحصن وأنلع وأوسع وقعحاته 
علی بلد غیر ذی اودیۃ فھو یکون آکثرَ دصو صاحچًا الا ف آیام 
ع الأمطار ولذلك خالف جيل تخّلى لما ف رأسه من العتب والضوع 
وارسان والتین وغیر ذلك وفيد نبات شييء بالصتحل الاجيص قارب 
ف الراكحخ وقى يدَاخَل الصنحَل الهتحى وزرع رأس× ق الكثرة مقا 
لزرع جيل تطلی ال آر ON IEE‏ 
لہ غیر طریقین 3 بطلعھما سوی الرجال ولا یطلعء مغل جبل تی 
٥‏ داب لورة طريقيد فاذ! أرادوا داب يستنقعون بها ف رأسه مغل اليقر 
لحرت والكمير لصيل جلها الرجال مَل وحَفَوةً صغاراء وطباع [884] 
ساكنةة رسد كطباع ساكنخ رأس جيل ثكّلى .... العَباوة عليه وسلامةخ 
الناحبب والعفة وكلال اللسان وخساسةخ الخلنى وحزوتنتها آغلب› وق 
So E e‏ مقاتل؛ وزروع صقوحد 
15 الخرة > وصقوح آکتر بلا الله احلا وسلا رما کن لجل خمسون 


. @ 


حبصا وأكثر ويكون العسل هنالك ستة أرطال بالیغکاذی Ss‏ 
وقماتية بدرهم فَفْلّة» ومن ف صفوحد أفل تَصدة وصباحة وخسی 
قساء على سبیل م صغوے صلی الا ن وء آرجل وأحد وق 
اسه عيون غزب وقرن مرتفع عليه مسجد وتحته يل وآخباره 

20 کقیرة ۵ 

ومتها جبل برط وساکنه ذقمغ من سشاکر بی بکیل ورأسه واسع 

فى عدان يلد من البلدان وزروعد كثيرة أعقار وعلى المسافق وك 
ا وخبّرف من قبص عشور العلوی خمسة آلاف فری؛ وآعلہ 
أتجى قتان وحماة العورة ومَتَعة الجار ويسمون فريش قتان 
وو وبلغ القخل بين دعب وأختها واثلّة ابتی شاکر فى عصننا هذا تلتماقة 


رجل من لجميع الخير فالخير فى جار كان لواثلة قتلتد دعمة و 


1 


ھر وعو ہین العائط وتجى [335] ® 

ومنهاً جبل تنعية لوان العالية وعو حصن حصن وليس مغل 
برط فى السعغة وقى رأسه زروع أعقار وعلى الايار فهخه لخصون ١‏ 
بها ماعا ومرعاعا وجبيع مرافقها ‏ نها جيل دار قید فی 5 
ومبیاأه وعیون وحصضار ٠‏ اح دقفا کوکیان ن ڃاني وشریب الثاف من 
جانید الاخر ج 

ومن عجاثب اليمن حقل صنعا وأول من ارتاده بعد الطوفان سام 
اہن تو بعد الع المتعال قوجده من طيب الاقليم الأول“ قبل 
قتذ کر علماء صنعاء عن کابر قکابر آنه وضع مقراته وعو فيط اذى ہ1 
قر به اليناء على مرمع الطبّر بلقا r BST‏ 
مى الاساوة وتضبير التاقة ناقفخ مضيرة؛ قبى الظبر فلا جد قى 
البتاء أق طاثر مسقا للمقراة فاختطفها وطار بها وأثبحء بص حقى 
EE‏ عل بوب التعبيم ضوضح لیبنی بی فاس ذلك الظاثر للمغراة 15 
فاحنتم لها حتی آلقاها على رة غمدان فاس سام مدان وأحانغر بح 
بثره [886] آلتى ي أل اليم مو بیثر سام قاما ظطباع صنعاء 
قصحيع على أن الغالب عليها الب د ولصكتها يليس الاتسان بها 
فی الشنتاء عنفى جيوت الماء لياس ا اتان والاثق فلا 

يد خلها Ey a‏ یون بابس والدليل عل EOE‏ آت× يغطر آطراف 20 
ابال والصناع ویشینها بالکم ويلبس الانسار ر الضوف والمبطّنات ودواويج 
التعالب قی ص یغه فل وقي ٤‏ ا عمر الشهابی عن ابد 
بن يوسف لذاقی آنه تظر ال ماه جامی بتاحیۂ بیت بوس فی 
آل حريران وهو أصقی قليل؛ وك تول و الشتاد والصيیف 
می مكاند فاذا اشعىذ بها الصيف وحر فحخل الرجل يقيل على 25 
فراش لہ یکی له بی می أن يتحتر لان بیوتها فى الصيف باردة 


۹ 


لجل صغ لفير المسيع بها يواطن البيوت فيدخل ق الدع على 
قراشه ويطيق عليه .الباب ويسيل السترين والسجف فلا يتغير ضباء 
البیت لجل الإْخام الذی یکو ف الجدرات والشقف بل اذا کر ف 
السقف صاقي× نظر عوم الطاتر بظلء عليها افا حاذاها وتؤیى 

5 الرّخامة لمعا ا أل القصنة قتقبلها ججوعرعا وبريقها ك [887] 

وتال بعضص س َل صنعاء من العراقيين من العجب أن بيت فضة 
بصتحَاء بحيناريى بريى القصة المخبرة وة حضة مشل عصد الصير 
فیها هری تغری به قداے التبل لصق به الغرار فتطبح ذه العضة 
حتى تذيب ماءعا ويستوف على فلك الغرى تم خيض بد الغرة ويال 

٥0‏ لَص فلا تيوت مع الخيرة ألا لاولن بعد ما يستمسك الحجصضاص 
انرقیعها وتصریغها على ما ا فاا جمدت ارکبت الآیدی فسات 
قظھر لھا جريق جوعرى كيريق المصقول من الجواعر قم دخلها 
البياص مع ذلك الضصقال حتّى تشاكلد الغضة المصقولغ وسات الجص 
ق البلاد بیع الآباس ببیاضه ولا یکون ل جوعرتة» ومن عق قضة 

٥‏ الین آتھا اذا خيصضت بالماء شم ضربَ بها على موبع خشن قم 
آترمتها يى الرجل وعو فو شىء مله ثم ضرت منها بشىة على 
يده شم ترکت حى تموت فاق اذا تى ما تحت الرجل ورك 
بی كل اة بده هه ها ي که كب 
الكسر بقبصها هذا وقصيتها وحيلتها 2 

0 جميع التمار بها من العتَب الملاحى اولي والشهّب [838] 
والريْج والتوسى والزيّادى والأطراف والغيون والقؤرير والجرشى 
والتشانى والتّابكى والرازقى والصروع ويوتّى اليها مى خيوان بالرومی 

ومن الجوف بلوادى؛ وبها الرسان اللو ولخامص والممزوي والملیسی؛ 
والسقرْجّل ولیس يلعحن ب کک ا لان فید شيا من 

5 لموضة والقبض ؛ والاجاص ؛ والمشمش و لقا a‏ والتقاے شامص 


والممزوي؟ والكب ğë‏ الصبْيرى والخوخ الفارسى zz e‏ الهندىی؛ والاجوز 


1v 


I 


9 واللوز الغرك والكلو من والمر“ والكمترزى وقد وقد الى صتعاد 
قدمے ٤‏ وچها الور ۳ الياقلاء gn‏ و ین وکوت يبلغ وجميع أصناف 
اليقول وجميج ا والقذّر بها لها راڪ بھا راڪ 
عاب شهیغ تشم ن يعد وکذدك القدور وكيزان * من الغتار 
لها عحتى مباشرة الماد Eh ONT‏ للروے واثرک آل 5 


المغشي عليه نفس وعذخة القلاقة الاروأے ل یشارکھا فیھا شىة من 
البلاں + قم اذا طبخ الحم باحل وأنرل القذر بها مَحَطًا شهرا 
وشهرين حم أتيت بعد فذ. اليذه فتجدة [889] جامد فأسضنته 
فتظهر قي راثك يوه وفذا لا يكي الا بضصَنْحّاء وقد خير بخلك 
جمامة متعم ایراعیم ین انشلت ظح ق لہ وان عا فلا کیلمت ا 
وکت تار عزم على الغداء فهو كذلك حتى آتاه رسول آي يعغر 
E a TS‏ 
يالمضی الى ممت وکاری َة الطرادين وأمر له يناقة وزاد ودفع 
الیہ ا لھا برف تلت سی ا تھ وتام حتتی خرے چ راب 
وعاف الى شبام قأوصل جوابء تم صق ال من قل فدخلت وأا 15 
eg f ee E ake‏ 


a د‎ 


٠‏ دعن شهر e‏ وکاری لات e a‏ ا الكبر 


ويابسغة غير متغيرة مر صنعاء أل ?9 وال بعد وکنہت اتظر الى 0ت 
التصار اڌا چلنام ال مک من صعَدَة ياكلون سقَر# طريَةٌ ال تصف 
الظريق ويابسة تح وتطر ال N E‏ 
اليل والسمنى واللَكّم والكشك [840] والمهاد ونرى أن خير السفة 
اڌا فت مر وعتاه التي ٤‏ وقال ف أف رحيد الل اتعاكى سألتى رجل 
بیغداف ما تادمون فی اسغارکم قلت بالسمی قل آیالسین قل قلت 5ھ 


یں سه بب حبس ل E‏ ا ا 
وما للسمی قال هو ضرب م السم قال ما والله لو ذقت اليرطى 


Î۸ 


DIS Cs 
ولخلك لا يعمل آعل اليم حلاوام الا بء لأت أطيب وأجود من‎ 
الشيرق المقشر ومن دى الجرز واللوز ولطیبه يشید التاس شا‎ 
ويكون لد رائحة شهية تدعو التفس معها ال شرب والاستكتار من‎ 
التأدّم بد وله ّف فلا يكاد جمد لرقتع ولطفء وخقته والشمن ملا‎ 5 
بين يه اليَبنْه تد ذلك كلك غ لطافة لحم الضأن وح‎ 
اليقر فأما لجتدق منها هرما بلغ الور منها علاشين دينازا ما‎ 
فاته آطيب من نحم الكمل الشهرى فق ساثر البلان لرقتد ولغ وتسم‎ 
کون لہ راغ » ولأعل صتَعَاء الرقاق انی لیس هو ف يلد رة‎ 
]841[ وسعة وبياضا لمواتاة متانغ الير؛ وأبرار اليمن العربى الحليد‎ 0۵ 
والنشل بر العلس وعو آلطفها حبرا وأخقها خقة؛ والرغيف بصتَعاد لا‎ 
ينكسر ولكتد ينعطف ويندرچ طومارا وكسره السقّار قطعّاء والخير بها‎ 
ضروب كثيرة؛ ولمصائرم فضل لحل اللبن؛ والتين الراقب بصنعَاء وبلد‎ 
قمدان ومشری خولان وحریر وجهران آتخى من الزبد ف غير اليمن‎ 
مع الغذاد واللّذّة والظيب وزبدها بمنرلة الجبن الرطّب ف غيرها‎ 8 
وأشد وجمل القطعخ فلا يعلق بيدك متها كثير شىد؛ وله مع ذلك‎ 
آلوان اعام والکلاوی والشیۂ الّنی تور على غايات ألولن كکتب‎ 
المظابت؛ وله متل آلوان السماقى وآلوان البقط والكشك السرى وألوان‎ 
الڪلبنة ومعقدات الأترج والقرع والجِرر وقّديد الَو والوان واللى‎ 
وغبیر ذلك ميا اذا سبع به لماعل ازتراه واذا شرع فيه قضم على‎ 0 
طيبد بعص آامله» وب الشهد الحَضوى البَّاذىّ الجامى اذى‎ 
]842[ يقطع بالشکاکین وقی فک امرو اليس بقوله‎ 
کان النسك افق .ر بسالراح آلیمانسى‎ 
عَتی آنيّابها نّا مح ألشهّد اتحضري‎ 
ویهدى ال العراق ومكة وساثر البلدان فى القصب وصقغ عمل أن‎ ٥5 


3 سب ج 


پار فی الشمس ویصیر فی عقو قصب الیراع وأقيمست تلك الققصبة 


i11 


آیاما فی بیت بارد حتی يعوب ال جموده کم ختیت آقواه القصب 
بالصةة وحمل فاقا أراف تقويمه على المسواشى ضرب بالقصبة الأرس 


فاتغفاقت عن قَصَبَة حل افخ ففطعت بالشتین على طيفو أو 


ا 
ليس بكحنطة فذا ملك جين قم أردت قطع شىء مند ثبع القطعةة 
تابعةً منه تطرل كتابعة الْبَيّط» والميسّانى والنَسول والهلباء لا يكون 
اله بتكران» ومنه الادرع الأملس والأجر الأحرش > واللّوبياء والعثو» 
والاقطى؛ والطَهّف» ولوان الحرة البيضاء والصسقراء ولفمراء والخبراء“ 
والشيسم انى ا يلعحنق بء لاحق خاصة المأربى والجوفى کشیر 
الضياء صاف طيّب»؛ وقد يزرع بها الحيص والبّاقآى الک 15 
وغيو ف لک 4 
ومن جاثب اليمن أن أكثر زروعها أعقار فلذلك منتى جنها [848] 
ولا بها وتو ر اشرب الجربة قی آخور تەوز يل آي شم کرٹ 
بايول E E‏ وجھها قم تكرت فى 
تشرین کر آخری شم فی تشين ل DSS‏ 5 
کانوری الول فببها الزر ع اف ايار وصرب ولم يصيع ما فأمّا القرارة 
بالهاجيرة قاد بصم بها متعتلا بنيسان وآخر آذار قتكون الاجربة 
بھا کتیر من جنها ضرت يدر فیها اني فتاق بطعام مُعْجِل 
حرارة الزمان يصرم عريران ك وما مأب والجَوف يهان فان 
الودن وعو الجربة والذعب بلغخ أعل تهامة يتلى من السيل قافا 0ه 
امتلاً تق فيع الطَيّف وال قنضب الما تار نيد فلا جم الاجوب 
فی ههر واام تی تصن وخرت لازرع گنی دکرد فما طرخ فی 
الودن مع بخذر الحرة و واللوببياء والعتر والقتاء والبظيخ والقرع 
قیلغ کل ذلکی اول ذا یکی فی اقاصی الجزر مشل اأعراص 
َد وتران والجوف ومارب ميان وتهامة عن كلها ون 5ه 
الذرة [844] ll‏ ق قابل یام من ناحیخ رعاش وراخغ یکون 


۳. 


ق قصبة الکرة مطوان ولاش وکر ولا یکون فيها بالموضع على فذات 
ن لك الأذح بتَران لیس جاص قي حبار آخلى من 

ight ربح دینار وخمس وسدس‎ E 

بلى ھ i E‏ الا بتجران ولا يكون منها 

٥‏ ال شق بلطت د + فیما بین الهجر وسر بی مازن وعو سکر پنزل من 

الهواد على ور العشر ق قولم و فیکون بقدرة 8 الل عر وجل 
من العشر وقد يوجد مند شى ف الموضع على غير العشر وعو ضرب 
من المنْ وعيشته مخل قطع اللْبّان والمصطكى وقد يكل ويعمل مت 

سر بار مطبع ف القوالب وقد آعدیت من ال أ ف بالعاف فأجب 


0 مند من رآەه ومتهاً المحكط ويسمى القصاص وعو خالن للبواسير 
ولا اتصیب فده العلة أحدذًا بكيران لاستعمالم أياء فى القدور ويعقد 
بالعسل ویهکی وأعدی منہ بعص سلاطین هاما ال العراف وجرت 
شب الي أرى احنفظ حظاتر هخه الشجرة فأعلم# ق تيات جيال 
[845] قباگل وَادَحةة وارب چ 

15 اووس واللیان e‏ 3 کوان ف غير اليمن ویصیران فی 
E EEE‏ عن ری ب وقنتین السب ٠‏ ا الذى 
يسن وپاڪلو مح السويق کالتقنى فنأ ك بت ران > وڊهسا الا 
انی لا یلحن بء بردیٰ خیبرء N Eg‏ 

0 د خلت ع وبعدَاد والبصرة وعمان ومصر ر وم وأكشر بلاد النخل 
وطعمت التمران ما رایت مثل مکجس تجران جوية وعظم عرق خاصة 


تمل الكف ألتمرة“ وپها من لاجرب الكبار الى تاق بعشری آلف 
قب فذاك خلاثون الف ففیر سبوان فى جانب صنعاء وجربة حزن 
يشرد ولفصر ورس الوم الصف ورج بتارب ه 

۴6 ومى الآبار الحجيبة اليشر المعطلة بريدة؛ ومنها بشر سراقة لمراد 
فی اسفل الحَوف طوٰلھها خمسون باغا وماؤعا عذب قرات لا کڌرعا 


۳ 


ا 
الخلاء؛ ویٹر سام بن فو بصنا ا بثر نی یزن بین ید 
وکن » ورقوت بسفلى حضرموت»؛ [846] وبشر ميمون المذكورة 
القرارى 4 

المواضح اتی لا تصرّ قيها الاعی»؛ تَاعظٌ لا بْلْحَخ بها أحد ولا 
وضع تشرف عليه ويكون منها عنظر» وصنعَاء لطلسم کان بها ف 5 
باب المصہع؛ ومتلھا کقار وہھا تراب اذا طلیَ ب بيت مُصَهَرج لم 
يحخله کتانة يڪي وماع ؛ ويالمعافر عضا كشيرة اتدفع مضاره ت 
وھا جیل الملّے غ بلاں مارب ولا نظیر لہ وعو ملے ذکر ذو جورب 
وصقاء کالبلور وعو الملے الیری وان التيى صلعم أقطع الابيض بن 
مال السبای يوم وقد علي فليا ول قيل اك اقطعته با رسول الله 10 
الماء الع E‏ فید فاالہ؛ ویالشرف من مدان الموز العی ای لا 
يشرب من عین ل من اسو 

واليەن e‏ الال الار بي E‏ ون 
واأجهريةة کی المهرية العيدية یت ا الیک کا جن 
والصحَفيةء ور ميا ٤‏ والدًاعرية نتسب ال داع من بارت ٤‏ 15 
والَجيدية POP‏ الايل المهريةة المعتبرة @ 

ومن البقّر الجَتدية وال حيرية ف لجسم والقوة وطيب الأحم 
وتبلغ ف لجسم ا عظيما؛“ وال لاني الس [847] الرس اتی 
تبغ 2 للتعال يبلغ للد منها عش مشاقیل وتر وال عشرین ء 
ا الشرع المكرقمة العرسية السَمْسميّة وييلخ اشر المْحَثر احرش هه 
دنانیو ولهذه المقر صببالةة وخلد ف قرونها وياس وتقتل السباع وك 
العراب مى البقر والأخرى الدرب والدرج× السنام ك 

ومن الخمير للسرو الخضرمية تم المعاغرية» وذوات الاسر ولف 
والسرع والشهومة والخشوتة انكَشَبيۂ منها ج 

ون الخيل الحنسية والكفية وان ڪجيڪية وي خيل لها انفس وو 
وسر جات والخترافات  TS‏ المصرد5 ولَرَريَة متنا ولها ضير 


20 


_ 


۴ 


ى me‏ ع ت ډور > سي واس 
وصباحة على انها ليست سام وق اشھ واجمح 5 ويطان 


القتيل وجسمان e‏ الققيلغ ويصَلّنَ بها ورين قلا يفص الشقَل 
e E‏ والشواقيا» ويها جلسب التمر التفيسة المْضآول ك 
السوان اليقق اليباص وييلغ لجلى دئاتير ويتاخذ متها مسح السروي 
5 القرش التفيس وكخلك بها قرش العباء الملون التفيس ويكون جلا 
للخیل وك می آحسی شىء وك ملبى مشل تليين الوشى ل 
بیضاء وال جنيها لبن سوداء جرداء [848] غير خملة؛ وبها آلغ فير 
التفيسة المْلوكيّة والأنطاع الصت اتی لا تكف فغ مطر الأام وقرش 
الويع من هنا څرير وهو جیب ؛ وبها افیا الهيضمى وعو حجر 
یشاکل الوّخام ال أن اشن بيصا برط من كثير مى الآنية» وبها 
الکاتی اذى د مخله ق بلد بشید رأة السا E FF‏ 
ودهند تغيس؛ وبها الذعَْبّْب وګو اللى وهو مو حيوب الباه ودصنح 
تغیس ومن خیر ما نقل بد شارب التبيف وقى يجفذىی ویک قیقوم 
مقام الاكبر“ فما حشاثش اليم فكتيرة مى نغقدها ت 
معادن الجوعر قى ذكزا معادر لقب فاا معدن الغضة 
اا فما لا نظیر لە وبها معادن حديد غير مولغ متل قم 
وغمدان “ ویها قصرص البقران وييلغ المخلت بها مالا وعو أن یکون 
وجھد ا ر فوش عرق أبيضص سوق عرق سوي والبقران ان ومع حه 
جيل تس وګو نسب ال اس بن الان بى مالك ٤‏ والسعوانياة من 
٥ه‏ وان وان ا جنب عا وعو فض اسرد فيد ری ابيص ومعدده 
بشهاره ھان من یل کسی آل جنب عى وينه ولجیشن ن 
شرف قنتاں. والعشارى وعو لجر السماوى [849] من عشار بالقرب 
من صنعاء؛ والبلور بوجد فى مواضع منها؛ والمسنى اذى ييل 
منه فصب السشكاكيى بيوجد فى مواضع منها؛ والعقيق الاجر 
ده والعقيق الآصغر العتيقان من آلهان؛ وبها الجرخ المقى دالمسير قو 
قی مواضع منھا من العم وهو محل العرف والسعوانى وا لض هری 
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Ê 


م انس والولانى وی من عدبقن والشزب يعمل مت× الواے 
EE‏ و سیف ت e‏ 2 وقڪغة خير ذلك 
ف اا د على اتو خبوان ا والاجوف وصعکة 
وأعراضص ت جد ومأرب وجمیع بلد مَذحي› > فما یوان فان الوجل 5 
المنظور من# لا يزال يتاس أف مات اف أن e‏ 
على الول یالت واے عل الاخ وتکون التبا حح ڊشعر خقیقی فلڪت 
النساء وبنت السند بینهن وګن يصاڪر. کو وللوجال من وال ون 
ن عجيبة التراجيع بين اليجال والتساء وقى قكرنا فعا الموتّى 
کناب القوي من البيعسوب ك 10 
er‏ سن مکافی اليمى وقصورها القلبمة اتی ف کرتها العرب ق 
الشعر والمتل [850] تحافى اليمّن كثيرة اذى فيها من الشعر باب واسع 
وقی جيع ذڑکی کل الكتاب التامن مسر الا كليل ونڏ کر ان المشهور 


۰ کک 2 ا و و دراج 


ومعین و اف وعتّد ويدنن س EN‏ کد 
ألمواضع ألمضروب بها بها لمشتل مسن یں رة ڪل حن الاستیعان 
i a GE OE E Ta‏ 


O 


قضم الى حح الأواأض-ح الصبين ليعل ها عنحه؛ وبقوا ون ساق الله 
يعد وکن رو سک بارواے الكفار بېرفرت “ ویغولورى سنیلغد ولو کان 
أبعد مي أنف اللوف“ ويغولورى لا بد مي صتعاء ولو طال السقر؛ 25 
ويقولون لو بلغ صنعاء القصيخ ولو بلغ برك الغماد؛“ وق لحديفك [351] 


۴Ê 


ن سعک بن محلا أو المقداد بن حمرو قال لوسرل الل صلى الل علي 
وسم وعو متو ا يدر لن تقول لك با رسب الله كما الت ينو 
اسراقل لتبيّها عليه السّلام اقب أت وبك قاتلا آنا هتا قاعخونَ 
E E EC‏ قاقلا اقا ادان وای فاضت 
بنا مةد الب احا ار حت بنا بك الماد لقصحناه» وف 
ديت ان ایا الحرداء قال لو آعیتتی آية مى کكتاب الل عر وجل 
قلم جک احہًا يفتحھا على اڵ ,جل ببرك الغماں لرحلت اليح 
وعو اقصی حجر باليمن › ڌر برك العْتاد ق ذكر ES EGE‏ 


اليم “ قال ابو یی قى فکر برك الغتاد مُحَمَدُ بن آټان بن جربر 


عب اکس اټ 


٥‏ الکنفرى وعو ف بلد الکنفريين بناحيغ حنوى منغ فقال 
قَتخ حك من آَمَسّى بغر محلا بیرك آلغماں قوق قضبخ بارے 
ذه ماصع فى منقطع الكُمَيْتة وضزا مى سقلى المخافرء الب 
جارة مشل جارة للرة خشنة وعتة متعاضة تصعب المسلك فيهاج 
كر ما ق مى الشعر جامعًا لكثير من مساكن العرب ومسالكها 
E‏ کا اا اه فا مى كر ا فد ا و 
ق ا [852] مرى المواضع فاأما ما أق مى الشعر على الافراد ف 
آجزراء هته لجريرة والعمم کا کک واد ولا يقدر على 
جمع واستیعابد لان كل شاعر قد ذكر من مواضع الكمى والأطلال 
و#واقع الغيث ومنابت الكلاً ما لم يخذكي غي الا الخطاء؛ فمن 
مو فلك قول الأختس بى شهاب التغلبي يذكر 2 العرب من 
وی ریف ٤ ٤‏ 
لکل تاس من مَعَٽ عماة عرو ايها يلون وَجانب 
ير لها اران 8 كله ون تاها باس من آلهتى کارب 
السيف صق البکريي؛ لیر بن آفصی بن عب القیس؛ ویر ى 


سے لے س 


25 لهند واونا السند ویقال اأيصرة وکسان صقعها کد العرب قينا 


9 


- 


Pa 


ډ 
4 
کے م ا 
بطیروا عَلّی کا هام ران ماه هو 
So‏ کر 79ت 3 ب سس ا ص 2 > 
ا 2 سے سا سے سے ا ل ا سا اپ »> 
ا تمم ون قف 0 ھا من جیا ل منتای ودعب 


NE د‎ E wor oe 


کلب تھا خبت رمل لچ اتی آلو ارجا حیت کارب 
ميت الكو الرجلاء لأثها وجل انها ولا يقدر E‏ 
ا ز کشر اکا ر وة ي اللي ومع لوب [858] کال ابو سلامتة 
ابن حبیب * خی رتا وم اوی ظعائتتا * ياخدن بين 
سوا آلخظ الوب * وٿ لبه ولمع ت وقد قيل أن الحجاز 
سی حھال و الخو بها ولكالك 
سال الثَابَة ولک امانشاع» النار ي اما صصببہت قانسى شیر 10 


3 “o2 
^° چ‎ 


ا 


ای 
ع 2 ج 


من صاب بچنبی سر لار ث کموصضح المت من 


صاع مظلمة „ ثقید آلعیر لا یسری بها اسای ۔ 


د بپ GD‏ 


سان خی ۰ فی بیوتهم يجَالد e‏ مقتب وکتافب 
اء قم قد سنا متهم لهم َك حل الصاقة لاحب 
اتيك یل الطريق ٿ اليا وغیر ا 15 
قات انك هی اشر خُحَی تاریق فخ تتقعی ن احا 
ولم E‏ ب الغاس تی الهم اکا قال منهم ال هو واجب 
صن اتان 3 حت > ر رضقا من ليت ما 
کے کي ن الب پېجر ا عن مناجرة الکزرے 


مان س < 3 س کا م ب ن - س 3 
لا كناف ٣‏ ریب قنعغی سلهمی A‏ الساحل فال تاب 20 

ت ا د 

الى a‏ ى مخصیات عسواف قى اأصادت بها آلدیاب 

2 م س * ےک س لتم بب سے ەت ع 0 سے سب‎ e یہن ہہ‎ E, 

رع المكر ا دا وحماص التلاع الكهل غاب 


احق شبابکم هن خرب قوم نے شا خلنق وتا ب وداب 
]354[ وان E‏ فان بضی سی واخرتهم ور قد ناجو 


ج چ س سے لمر یعاس 


داف مياه لي ضروف وبال لان كاب والرياب وه 
اقا ES e ar‏ ا شار رسشییست لْبَابُ 


۴۹ 


ومن ذلك قول بعص ال آسحَد بی مَلکیکرب تع وذکر منارزل من 
خہچ من الیمن فی سار جربرة العب وت 
وقد ارقت مشا ملوك ڊلادھے) 
ضارا باس دات مَبْکّى وض 
5 قىد تست متا ا مسنزلا ٤‏ 
ا ES‏ ال ت التق و 
وفضی یشرب مشا قياقد ات د 


یں ہہ 3 کات بے 2 


10 اي عسل مھا پساحےة خب 
e » 1 n‏ ن 


چ > 3 ټڅد تن > د 
وت سسان ی ج مزحم 2 سیو جم 
س2 0 o‏ سے ت کي ب مرا 
وقد تلت متنا قضاعة متيل 
¥ ت ص ت 
ET E E‏ 1 ا 2 
SEE.‏ فاھسس سیت تی بلای الصنوير 
Bl w~‏ ت ت کل رای س 
15 وکلب لها بين رمتة عالسي 
سے کس & UE‏ 2 4 > 


i 1‏ لسر ج لاد مسن رض کسر 
ول م EE‏ اعراق SE‏ 


م م ا 


E eT 


20 فنية تطن فی ا والناجيبر 
a‏ ہہ mM‏ 2 
UE‏ 2 2 س © ~~ o5‏ خەن +2 ب ت 


وتا بارص اسرب ی قَعَتشر 


سس ا 


ااي بر حشتی ات اَرْض بربر 


e 


وو وکل عبد الل دن عبد الرخمان الأزدىّ فی کلمت اتی یذکر فیھا 
]355[ اقترا الازد 


من مارب ق جاع الزد وظھر 


Fv 


E 
وقد ج اوها وجو رجا‎ 
ما طرب آهيف الى الوا ف‎ 

آ3 ا م مبلق ي رسو 
وتسان الین e E‏ 
وَحَيا م تولو عباتا 
قسیروا ڏذڪو قومکم جمیعا 
قانکم خیار آلشاس قدْمًا 
E o‏ 
بعد مرن بن عمرو 


e GE e GF r 


ولما چ ت مره بسر عامر 


سے 2 


وناجسرارن ومهیع ڌڪىت کاک 
قرحت رر رجاه بير زان 
بعد من يڪط الى کک 


على عقب آلمشبیب ا 


ا وة احرف السی ای 
سهم GE‏ أف آل لای 


مہا 


١‏ اق تلاقف ولان وأرض ع و«حقل 


10 


صنڪاء قاقبلوا > رة بہاة اله زوه و پاد زل اس اقوت لما في 15 
2 


مر العكى والعدى وليل والابل [856] 
9 وف لک اتضمرب نھ الروان ف البلاد تلتمس له الاد والمرعى > 
بی الغوث خرے لھ راقدا ای 
بلاد اخوته متا فرای بلادا لا یقوم مراعیھا باعلھا وبھ قفاقیل 
قبا حتی و وقام قیټ منشدًا لهنذ» الآبیات 


ألما عبطو متنا وما 
رتا ماربا بها اڏا 
تغل شی کل يوم 
وت تاک کک ا 
وسوس رتا عمو مقا 


ر ٣ں‏ ا Cm‏ 9 


قافنا تسو الور متها 


رجل مر بنی عمو 


27ہ یب 7 


پبعسغضا یسک ریب آالليالى 


e 


قد کتا بها غی حسن حال 
ین الاش جار الما لقال 
6 کا فی آلکداتن وآلظلال 
لکافد× ال4صر لي الضلال 


STS 


الین رص لوڪ اع وهال 
= 2 3 2 


والشاء والبقر وغيرها مى اجتاس 


20 


25 


۳-۸ 


وان جت واد تيس فيه 

2 ھی e‏ س 3 “٣ e‏ 
وقي ع ابس لك رر 

5 3 تہ مہ ت © 2172 27 ت 

5 السيسور کم اليها 
® ی الاکشب آل سء ea‏ فشی× 

e0 G&G ا‎ ~~ ٣ 

[857] وى لظو طوف العو ر مغکم 


تخ آ3 يا لليحال 


ډ 

a SEE EE 
سسوی الوص آنمبوز والسيال‎ 
اقل ومسسال‎ E ول سی‎ 
لترعرعا ا مى امال‎ 
a Ce ا ت‎ 


او 


9 2 بچ ت کی »2 oe‏ 
ولون الود ارکان ا ایال 


یریت بالحلود ما قطع من جبل السراة الخذى بيى تجحها 
ا ج ب سس ت م 2 2 د < سے شیر 3 7 ت ص 
وتهامننها وی طودا وو جچی کک ڊعض شب تی ماذن کخاب بالمسنل 


0 من کریب تی ماذنم 
الاكليلء 
كاف 7 س یب 7 س 3 © 


e‏ فا ب o‏ ت 
وانتم پیا بنی غوت هوې لبس 
we oe 9‏ یب و 


أف ما ارب آیتت ناجذیها 


15 


آیی تصر ټین الازد د کے لم رشنا 


~~ 0 سے کے 


وعرة لا يلج 
وآنشاً يقل 


ولا 
وشمرت الڪ ا لقتال ج 


۽ آهل تھامة وطودم ق کلام قد ذکرناء ف کتاب 


ع تلم سے ےہ 


E: SEE‏ اوا ت 


وک 


وان من و رجل بقل × عاثد بی عبد الل من بی مالک 
بلادا 


مع أعلها فآقبل ابا حتى وافا# فقام فيه منشذا 


ا بلل اخوتة ی 


علام رتال لكي مسن رص مارب 


20 وارب ما کل رض E‏ 
اما کے قيا نتان وقيهيا 

E E O E aR 
آاری قال قول‎ 95 


e 


بجهڙن او فی ټڪصب مل مارب 
[858] قهیهات بل قيهات والحق حير مَا 
لق حت صدا والس ڪين که 
5 السیال جي اا 


٭ ضے & 
س 5K e‏ س ق ت 2 e‏ ت مہہ 
قلم ر قیما ط غيب ا { رصں 8 یر 
م ج û‏ 3 & ہے 2 سے 
فار بنضا من مشيد وفارب 10 
سے ٣ 1 CC‏ و صتثت 3 ا ¢ 
و9 یی ال يأل لشم للغور دوتکم 
سے اٹ ت ت u»‏ 
حح جاب وما فیها کم مسن سارب 
س س ت2 د سى ت © بت o‏ 2 3 س 
وخیلکم خیسل رعت فی سول 
ہہ سک Cak‏ ج 
دسر كرض م تأذع صلوع الش ناخب 
سے صر E‏ س Ort‏ سے 5 سے سے سسس 
لاف حتيهي اترتا أن يتالها 8 
3 صت 3 بے سے سے ہیک س س 
وافتكسي وکت الم لمات الکختاتس 
سس ي د ټ ت ت ست 6 م 


کے تع 23ي 
4 


أباحتم حماقم بسالجیاں آلسلاهسب Gr‏ 

کم انچ اموا بارال وجانب بلی کنمکان ف جوار ملک حنیر ق 
لک العصر تی اساناصاجرت خیلهم وتعمهم ومساشیتهم وصلے لھ 0ے 
طلوع لجيال فطلعوعا من تاحية سَهام ورمع وهبطوا منها على شوال 
وغليوا غافقًا عليها وآفاموا بتهامَة ما آقاموا حى وقعت الفرقة بينهم 
ویر کاقغ حل فساروا اله الڪجار فرقًا فصار کل فخذ متهم ال 
بلد فنهم من نل السروات ومنهم من خلف بمكةة وما حولها ومنهم 
من خر أف اعراق ومنهم من سار الى اشام وسنهم من رمی قصد وو 
عمان والييامة واليكرين فغفى ذلك يول ماع البارقى [859] 


ا 


o 


10 


1ë 


20 


25 


[] ربو کلت الذي - ووا ي د و اتات 


Pî, 


t~ 0‏ ہت س © o‏ ص  &‏ 
دد 


ن اة يمام RS‏ و اتر والقنا واماد 


27 صي ي سے ت o‏ 5 قاحتووا ارات 
سیت مهم مل اتی 5 م تى التبينية المْضمرات 


قا توا وشکدوا E 7 E‏ 

مون a‏ تی ۳ 1 د ر ساتة الشادات 
س ت ہچ کر z٥‏ 3 تہ بے 

Oe‏ آلا ف بالیاس منهم والتیات 


وتوت ت متهم N EE E‏ الترستن وآلات سات 
آخرجت جرفم بن َشجب متها تو بالتاتب الَمْعَلَمَات 
َة آلحَجیے منھا متها فدوة فی متی وفی عَرقّات 
لها اة ميت لير ت مضبى لها مى التاات 


oe‏ 3 مہب ا س 


رجفشوا ليه وکسی الف من یوان دعا ايهو ی دقات 


ف یسادوا اظ اة متها ا بقشلا (قاد تلك آلْظَعَات 
EE SEC ER‏ متهم ی لجات 

ياء اسیا لقي تت آظامها مح الشمرات 

اة لهم تسيم سروحا وسقاة قورب وطهات 


آرت من آلبھوي دی DE‏ انشستينها شی لغری وفی اَلْعَلّوات 
ا ق آتخی يساقشل عتا کیف خقی ان نور a‏ 


PH 


سسس اس“ o5‏ ا © ص 3 5 ت ت 
2 ت 


وتيك ا م سن سکن الاڪببرة والعراق قکوس ° وام من 


سکی الشام فال لفارت مک وال فة ابی حمرو؛ وما من سكن 
المدينغ فالوس وال رر ے“ وأا من سك مك ونواحيها فراع“ وام 
من سکن السروات فال ڪر و يسن الهتو وهب وتاه وغامی ومن دوس 5 
وکو ارق السوتاء وحال وعلی EI‏ و شما 
وسلامان واليقوم وشمران وعمرو ولاحق کثیر من ولد صر بن الازد 


بنواحی الشكر 1 وریسوت وأطراف بل ارس فالاجویم فموضع آل 


خير ازع مراف ین مذحچ چ وقسی بن معویاة و تقیف ف رص 10 
دچ وي صلی اللہ e‏ وما قضی ss‏ هذا ما 
آ عیئ عامر سو شراحیل الشعبى ق طالب وقى مراف E‏ 
سے ا ما پټ e‏ به wı‏ تت ٹث 
دچ عند النبى صلى الله علي وسلم ؛ قال الشعبى قحم ظبيا 
ککاکه المرادی عل علید 2 ف مسا یه اديت 
a‏ کے ہے تابر ہے تله ندا ماھ 
u‏ رب ومااكل ومسشارب أبرقت لنا مضايل السماءء وجادت عليتا 
#ااییات اتسوا ؛ قنتوقلہت بنا القلاص من اشاقن الجوف ورووس 
الهضب ورقعنتها عراز الو وأحغتها دای الّجّى“ وخقضتها بتار 
الرقاف “ وتصوات الہای؛ حتی حلت ا وسماعك »> واف من ولاك “ 20 
وتعادى من عاداك“ واللء مولانا ومولاك› 5 وجا وشات الاقف كانت 
لی مهلاتیل بی قیتار رسوا آودینن" وقللوا خشانه ٤‏ ا فریاند ٤‏ 
فلما عصو الرخمان ؛ مب علي# [862] أ قان“ فلم يبق منھ على 
ظهر اڈ رص اہ من کان سغینة ا فليا اقلعت السماء ؛ وغاص 

ت شه رج ك E‏ م 
الماء > اعبط الله توحا ومن معد حزن الأرص وسھتها ووعر و جنها وو 
فکار أکثر بني قاتشا وأسوعټ ڌباتا من یعده ا وکود وکاناً ي 


iF 


البغی کفرسی رعھان؛ فما َا فاعلكھ الله عر وجلل بالريے العقبم“ 
والعذفاب 0 ت موب فرماوا بالخمًالق › وأعلكها بالضواأعسق ؛ 
وکانت بتو انی بی ملل بی عََّْلة بن تمو يسکنوها و* اتذين 
خظو مشاربها؛ وسوا جكاولهاء وأحيوا عراصها؛ ورفعوا عراشهاء قل 
. ات حمیر ملكو معاقل الارس قزرا وکھول التاس واغمارعا؛ حتی 
اذا بلغوا اناا وأقصافاء وملکوا أخراها وأوعاء قكان له البيضاء 
والسون| “ وقارس a‏ ولشزنةغ الصغرا“ فیطروا الحم“ وا 
التقم “ قشضرب الل اتعای بعضهم ببعص وأعدكهم ق الدتيا بالغدر 
قکاقوا! کہا قال اعرا 


ET‏ 2 بے ے نے ~ e‏ د ک0 سے لاس صیت ساس 
٥‏ الغدر اقلق عاد فی متارلھا والبغی آفتی فقوتا دارا اتد 
بجا سک 7 ت س سواہ س 2 


من حير حي کان بی هة متهم على حادتث ايام فاجړدوا 
o5 a we E"‏ 
کم ان قیال هی ن نزلوها على عه غمرو بن عامر فغتڪو فيها 
الشراتع وينوا فيها المصانع قكان لهم ساكنها وعامرها وقاربها [868] 
وسامرعا حتی نغنتها منحج پسلاحهاء وتڌڪتها برماحها؛ أجلو حتها 
5 عتاتاء“ وتركوها عباتا“ وحاولوها زماتاء كم رامت مذحجچ باستنتها“ 
وتسربت باعتتها؛ فغلب الرير أذلّها؛ وأكل الكتير آفلها“ وکنا معاشر 
ابر أوتات مرساف > وتظام ودی وصغاة جراها؛ فأصابنا بها القحوط ؛ 
ES‏ مینها القنوط “ ڊعى ما غورسنا بها الأشجار“ وأّكلنا ډھا 
التمار؛ وکانوا بنو خالی بي جذيمة بخبطون عضيدها؛ ویأکلون 
0 حصبی وا ؛ ورش کون خفض یدوا حتی ظعتا مغها؛ شم ان قسی بن 
ماو ية وایاد ھر قزار تلوأ بها عام بصلوا بها حيء علو لها 
آ کلذ ولم E‏ آخرا ؛ و ول“ فليا قوی ولى@ ٤‏ وکخر عن ٤‏ ناسو 
بينه حسن البلاد؛ وقطعوا منه عقد السوك؛ فطارت لغرب 
حتی آفنی بعضھ بعضا فاردد الينا بلدنا با رسو الل ك 
25 تال قواقغف ح3 سول الل اتس ټین شردقم ای بن ہد کوک 


چھابے پچ 


التقغیین فقال السود بن مسعود بن مغیت میا لد با رسيل الله 


pi 


ان بی قانی بی کول بن عة بن تموں کاتوا ساکنی بطن دچ 
بعد علاك مهاائيل بى 864] ينار فعظلت متارلها OE.‏ 
مساكنها خرابا؛ وبناععا يَبّاباء قڪامتها العرب تكامياء فتجاقت 
نها تجاقیاء خافة ار بصیبھا ما آصاب عادا وثیودا من معاریص 
البلا“ ودواعى الشقا؛ فليا كثرت قكطان وضاقت بھا قجاجھها ساق 6 
بعصم بعصا فاتتجعوا اشا فارشا AEA‏ 
جذيمة قم ان قسی بن معاویة وایات بى فار ساروا اليه فساقوم 
السام“ وأوردو؟ للمامء فأخلوها وتوجهوا منها ال اليم والتنمست 
ھی س کت فی ج که ف ت 
ايان عحدًا؛ وأوضع منهم بلدا“ فتلاحوا حتی وقدت رب ف 10 
عضیاتها وخاضوا الأعالى ف غمراتها وأخرجو# من سوواتها وأناخوا 
على الكلکل وسقوعم تصبير النيطل حتی خلا لهم خبارعا وحرونها 
وهو رسا وبطوتها وقصورعا وعيونها ورحاست ايان ال اعراق وأقامہت 
کسی ببظن وج ليس لهم شاثيغ ياکلون ملاحهاء ويرعون سراحها 
وجختبطون طلاحها “ ويأبرور آخلهاء؛ ويملكون سهلها وجبلها ج 15 
قال رسول الله صلعم ان تعيم التّنيا اقل وأصغر من خريصيصة ولو 
عحدلت عنی الله عر 8 جنا ڏباب لے یکن مسل e:‏ ]865[ 
ولا لکافر بھا براے“ ولو علم المخلوی مقدار بوم لضاقت علي برخبها 
ولم ينفعه جور ولا حفص وکت عم علي اأَجَلء ومد له ق 
لمل واتما سيت الجاعلية لصعف اعالها وجهالع أفلها فى آدركه 0د 
الا سلام وف یه خڅ سراب ا فهو لى على وف زکوته لکل مون 
E‏ ر دو عد ع د و 
ولهم عمال ينتهون الى مُدّتهاء ويصيرون ال نهايتهاء مَُْخَّر عنهم 
العقاب؛ الى يوم للخسابء آمهلهم بقدرت “ وجلاله وعزند؛“ فغلب الاعر 
منها الأفل » وأكل الكتير منها الأقل » واللد الأعلى الأجلّ؛ فما كان وو 
ف لجاعلية فهو موضوع من سفك دى وانتهاك حرم حفا الله عا سلف 
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ومن عاك فينتقم الله مند والله حرو ذو اتقام فلم برها رسول الله 
مراد وقصى بها لتقيف وقتسع ظبیارن بی كکیاتة وآنسشاً 


کت س س ت ر 9 ت 8 ا . 
5 باٹك مڪموب عَلَيْتَا ميارك وقی آمين صادق الیل مرسل 


[888] ليك كَل می الاعی وَخَالقی وسیماء خی سعیها متقیل 
باتة فسطاس البريّة كَتَمَا ومين عل ما آقام ابقل 
0 جب وقتیى دحل فٰن| الكلام & کتاب ا كليل e‏ فأغغلنا سییر 
فنا الموجع * 


ڏک آچراء جريرة العرب العلية التى ك من اليمن والڪحجاز سح 
حدود اليمامة وعروضها؛ء اقل آبو الاخسی الضراعی وکان بسکی 
بأرص تجى العلّيا وتوظى عروضها وخالط أل السراة وسمع من #جميح 
6 صدرًا من الأخيار القدچة الوا أصاب ازم شديحة مکتوا سنة جرداء 
موا ستةة الود جمود السرياح فیها وانعطاع الأمطار وتهاب الماشية 
وفرالها الغلاء وق الأطعيةة وتصرم المياء ف الأودية ولتار“ 


کے 


ویسچی مشل ذه السنة الكطية وألا زمغ واللرة والاخاحة والرسّى 

2 
وككل والقصر والشذة ولفاجر؛ فأقبل التاس بالضجة والعواد والخض ع 
0 اڅ بيست الل ال ڪرام من رض تى وأ كتاف الصجار وارضص تنهامةة 
ساس س بب بب س سے 8 ا 
E‏ من آهل تى شاعر يقال لے [867] لذرارة RF‏ آقفشى 


3o 


شعرا یذکر آل الله عر وجل فی ورچتد اتی انت تشيلع د 
ا بلدا ووادیا وديا e Sa‏ 


25 پ تخصق قاست چب قب ی لدف > عى تلن تکشف العماء 
ا ايوب حيین تاداك ل ي ڪجبټ لايټ رټ عن آلتڌاد 


د 


2 ر اچچ آ “ال چ و 0 ا الالء 
ان د ا الد للست ال د ا 3 5وا 


قافتا اتا وتك EET‏ بعَيّت 5 e‏ سواد 
حش الاس فی آلسوارے وألوْحسش وی a‏ لبر اغ 

2 بے‎ 3 oۍ.‎ o 
5 الوْخَاء‎ e اسیا‎ CES فلکم س ريست بوتا ےک‎ 


سقی آل م ڪر فالمزون فما حا رت دوات ”آلقطیف کال خساء 


ج 
a‏ سے مے س و gr‏ 


E EEE‏ قیعریسن قوی تمم اوسا 
دالنمارات فاللوى مسن اتال فسالعقیقان علیًا قال چوا 
قَکتَاب ب الدييل NT E‏ 


قعلّی مارب فتنجران َر ف كته تة وه 10 
فقری ر قاتمتاصع متها سروم ا 5الطرقاء 
روچسہت ى ازول م اسف ليها دجن ضر [868] 
یہت ا من اض تببست فارص لھا ية ياء 
قالشَعَيْبَات من ميم جتن قَاجرفهْن فالميشا 
چ ى ~~ ~20 رص 


شب آلکور کز عاسر تیم تت E‏ رجاب قالماق اء 15 


RE‏ سیول بیش شی E‏ تھی اڪ ط کيا 
E‏ ع 8 کر ا 3e‏ 

ن النخيل ان وی 2 حافس لاء 
eae‏ ا ا حصب ر صضوضاء 


E" oa 


فیک اة قځو التجَا e‏ سرف سال سوست قسالجتاء 


سے لے سے ب ص 


قڪرییا مع 1 1 انرص قلقي نلك والبوباء 
وعلی ڌات عر ا و ج الل الرظقاء 


روچسہت سا َ وسالنت شعَب EE‏ اقا 
قضريائها رة غ کهلا ن الى حصتها استمال الرعاد 25 


فک ص 


سال فی حاجر فاودیة شو ر سي صي عنها القضاء 


و ا س ¥ ت 2 3 ww‏ @& ہس ضس بک © ب سے کاس 
قسسدمیرا ها عباب وعلت منتلها الت ليغ أ رکا 
قالڪماء من فر جى فما ىن قرمل ألهبير قالدفتاء 


شالت يدها زق حًا وتذاك الشقف اقا 


€ ص 


5 سما آلغیث حیت برقا شا ء وحيث آللّذيذ قالكلتصاء 
[869] تیْڪياة صقا اتی کی قاق حاب فالسا 
رياص القطا واوديء ألشر بسب اشخان دسال ل 
هدا (لبيغان الآخران مضنا وتبا للڪرت جسن حار ونه اا 
بلاد العرب والمناعل الذحدية المعروفة المشهورة ولذ كور 8 ألتى تكتلها 
٥‏ العرَبُ من آعل تى وتقیم على مياهها ومراعيها بالظعى والسواشى 
فکرها رازو عل آلسولاء قاحس احصا وا ج نظامهاج الول 
قسمع الوفى المستسقون من أفل قهامَة وسرواتتھا ذا الشعر وان فيم 
شاحرٌ يقال له آبو الكياش ری من لجر بن الهنو قسألو آن 
بقرل شعرا ف معل ما قال لرازة فأئشاً آبو الخياش يقول 
86 رب ما حاب من دعاك ولا پڪ صب يا ڌا الال عنك لدعا 


رب اتت خی رددت علي بصا كان قد محا البكاء 
N‏ 
وش من قی آلخبابة لب وفی آلسجی حین كال آلثواء 

a e gee E 20‏ 
E E OC E EY‏ 
0 طحم کم کم سیت لتا الار ص غیا آتت بھا نواه 
سقیت حضرموث متها مع اخ قاف ريا وعلت الاسعا 
طبقٹ باسیٰول بین شی کہا وی والستاه س 

2% ولک ت مے السو جت حصا 


fv 


فعوی شرپ مسع الجند آلعليًا فما حدسسازیت الزیادی روء 


ت ہن2 ہے سے GG o2‏ سے کہ ا سہ 


فسالسكىلان فالم یی کے : الغب شا E E‏ ا اور 1 


رست ی i‏ بی مغل ما صب فی لياص لکل 


ولجبلان ی رمع و وجادت عل وال E‏ 


ا و 3J‏ سے € ص ئ ~~ ہیا سے بے 
وعلی مسف جي )® ل آ سيعت الكحراء 5 


سے جہ چ 2 2 Ww ~ı L4‏ ر 
سی @ من حراز قەن ق زن غقیشغخا لهید تي الط ك اء 
ق قری مور اق تة قال : ا اواد دیسا فالس لاء 


ادل منت علی فری حرص و مين ا E‏ ودغ 


سے ي 7 کے = مد جص 


سیت E‏ شری خلب مس ج ق جازان تاک قالصبياء 10 
تی جبیش فَلدویماث قلي ك قصلسی ا ا ناء 
وسن لظي ارامات خض روت اة ألرراء 

[1 ] ققری ر ڪر جهو نر ع والضر ع قاشجانها آلحنا فالجبا 


س 3 سے س E‏ م 


قجبال آلسراة فالقرع اتوسطى حكين لجان الصيغاء 


فالشگاوان من سقامغ فالير حلة الميجصتة نة التصلادء 15 

تانکری من ساة امت فالتمر E‏ توس ھا ياء 

فقری آالدارنین e‏ کی هلها ERE‏ 

قالشياباث فالمَعادن فالضا شف قَلرَيْل آ0 

ققتيا فاش دوقة فليث فعشم السييس قالسااء م 

حذّه آسماء بلان العرب والمناصل والأودينة التهاميع ا الأعروفة 
المشهورة المذكورة الى تكتلها العرب من أحل تهامة وسووانها باددها 
وحاضرعا فکرهوا ابو الحخياش الاحجری ا ا وون رص غها 
ف الشعرء قالطو وكان ف المستسقين من أعل الڪجاز شاعر بعرف 
لاني ال لہ اعاب شجاریون ا 
الشاعرين واف کر لنا ق ولك شب ما فک قأنشاً بول 

28 


TO: wam, al-~mostatfa.corm 


10 


15 


fn 


س اياك تک ا ونرجو ولش E‏ ق الال السرجاء 
قاس جب ينا فاق کا يچب للسالین عَنّق ادحا 


E E E EY اسفتا آلغیت کی بُقارکتا"‎ [372] 


٠‏ کک مف کاتت ار ضز ډلاد قدو قيها الخلا 


s٣‏ چ“ ا سم CC a e‏ م 


عل متها جباڈ مَکة حتى ھی مشل آلریاص خضر روا 
ساكل لويم المغمس وألن كَل الموقفان فال ڪا 
قنداريجها يلملكم فالعمق تلك السواحل اليهما 
فانغقیان مص حذارشق الق ش تھا تلك جىة ارا 
ق جییدات فل ڪوابط قاي ے SEES EE‏ الس اء 


ا فالغميم مغيتا ت فعسقان تلك قال قا 


8 ا ت ا u LO FE.‏ © > یں ست س 
5ê . ٣‏ ا ن ا چ 
سحہ 7 ےڈ 3 م لیے بت ب ہہ x 2 3 u 2 r~ * o 2 ~E‏ س عت ب 
فالخليات فالس ضارة SES‏ قالقکدس عل فالايواغ 


ر سے ع 


E 20‏ حی من بن ودان قا ر فیدر سفیين اصق اء 


25 


ر دچ Pe u‏ ¢ س e‏ > © 
8 © و وو 8 E E‏ 
€ یت شب HN‏ 3 که کیال لے سباع قال 2 
2 & ا 


RE a‏ 0 ب س ت س جب 
+ 


ا ت وق فوا 


ہکایک ك س 2 ی er‏ پډ بے ص 2 ” 0 ص کم پپس 


“ E ~~ $ 


روبسست کن کک SES:‏ کان نسوک سا آل zl:‏ 


¥ 


سقی اللاب تسان ی 


س کہا ہے 


E قو ادی اتير‎ SR 


قال کلیعاث e‏ فالقر ٤‏ قننلڵك ٠‏ َس الفَضباء 


هن 0 نال وامناعل ا 


[3T4]‏ وشي قبل آلطریني يم 


e 


حزات حواری فی خیوتی ا ن وی 


بل ڪل به آنخراب اکا ډیا 
فسات حي Ts‏ 


و 2 


انوا لز ا جادیا 
تتاجشم افوا ل تبغ ام 


بي وج ا : 5 
ا اش i‏ ا ٣‏ زدد 


سس اسو ما رع 


د الشرى وعيث آ3 تقغدی 

حل العراقس صادرا من »کون 
مات َد من i‏ صیں 
تید ل رد .ها ن تهتدی 
ek‏ من دون ي میاه وتغتدی 
ملا یسوبل فی آلرواط ونرتدی 
من حصرموت آی نَم تفتدی 
شم تنو بوهم اوقد 


مَصرنين عَلَيّه ان لم بود 


قال التحارت بن حلرة یځ کر مواضع مر اا و 3 


مم مم ب ب مه 
PE EE EEE‏ أ اة 
e ¢‏ ج 


3 س ي 2 ہہ چہ چ بے 2 سے کن ب 
فم اة sS e‏ 
فراص اطا ودی ال 
نے َ5 ج 4 ك GE‏ 
لہ أری من عهدت في فابکی 
سے الاس بے کج ي ہچ 
وبعينيك أوتیت ۂی الا 


رب تاو إا ا لسوغ 
E £‏ دیارقا E‏ 


م لہا سے 


ق غتان قافب ف اوقا 
ډب لشَُعْبَتَنٍ تال لاء 


E‏ جا سے 


لين نها وما برت الیکا 
ر خير لوی بها العلباغ 


العقيق قشخصيسين ب٣‏ سود کیا اوح آلضياء 


مسلکها من چ 


10 


15 


20 


10 


15 


20 


Pa 


7 


ul‏ مضا ن مکانان ھ تت جبع الآعشى 
ف بيتين من الشعر أمكنةٌ من محالم فقال 
حل آقلی بن لیس مادو لى خلت غلوية باشل 


شرتعے ھی الس ا ES‏ ر فسروض لق ضا قات الرتال 
وقال ا ہہ ن زیی بن بشو Re‏ ص حار بسن خولان ډسن مرو 


اہی الصاف بن ت ا ا وینی سلیم ووصف 


WE 


الیلاف ال سلكها من بلحه أل صعیة کب من صعدة اق صتخاد 


س لک 


طت باا تى ر عويب 8 وار شبله مف 

مقا ا الخصين ڪهحتها تَقَادَمَ منْهَا لهد وَفَو جحيد 
وقدما اوخا وى امع هوی بتوش جها عضر آتصبا ورود 
تفل ت تھا شخصت بنا وکاب امتا حتاف جود 
اوآ طریْہت اتش عجرا تی اتی کلقت بها وَلعلْب منک عميد 
WERT‏ انی اول حل الى ملك مڪص تة جود 
الي ٺ آډن ڌی آاجین سوڌّا رکاکبا مقع CEE Et E E‏ 
گا تبعت هادرن للشبع ستة ‏ رى وضرافسن البلات وخيد 
Ji [876]‏ ی ظالی لم يعقد ال 4 وسا رند فی المکرمات؛ صلود 
ياء الى GIN N aT‏ 
eR HE‏ من قت هتر ا مون ضود الصاح وف 
سلتا ڊهن السهل سهل سمغ لها ڌمَل من تڪننا سيد 
تھی بتا مل آلسَْالی قاف وذو فق کر "لوی يميد 
طوين ميل آنکانقیی اکر ومرت بماد الحبط عى تهود 
E‏ تيف مح الع ساس لبن الان و 
ت کل ماد انض خد بدا من آلظل متاے انجتاے رضوٹ 
س م ج ~~ 2 2 3J‏ * 


ي FI OR nt‏ 2 سرا و 
قلما تعدی ارکب سارت دواع 


i 


اڏا امتا خاي اق رسف آشطی 


2 ل ا ا ا 


قصبڪين ق قین و کيو قا 
حولان تقول ا بزن الا كبر 
تکامل فی مانت ا ek‏ ډک 
وی الي َي يمان اذ َا 


ll‏ اتی کے ٤‏ چيپ رکابتا 
کسی سے س 


ڊومان دصر منك پا خبیر سید 
وحام ا لار ڪن بعد تاره 


ps‏ کب س 
تحامین ا من عدا 


فليا استويتا راص ee‏ 


2e 


الى آلغە ل الیکا تھوی بغ 


. 2 


کارت داری جاع E‏ 


ی 
ودار | ف ٣لک‏ وآزرع حولها 
مات ای جوع IE‏ اي 
سس 2 - r‏ م 


م ۴ اک a‏ اس ت 
0 ا ر الغاس ا خير مير 
تریف ترا من ساجال سرا 


ES 
0 + 


GE س‎ 


E - TE‏ جم یس س ت 


نیک من دمنتی فا 
س ت وجو ?2 ي 


صرشمتن ی کلومهم 


Cz a 


ی 5 


وة طليها سيب ونود 


ظتنت آنشا 5 تڪتهن خدود 
کے نے کے س س ت27 بي ر ل د 


ea‏ قاف لشب ا 


تم عل وآلمجيد مجید 


ف ا تقول خامر ]877[ 


س 7 ب د 


ےکی 


ہت 


ايناد 


کیا و ا 3 

سأ کار تید 
ت ٠‏ 5 2 5 

ا هرو شيل وأسسوب 

r 2‏ ب 


E SS 


-_ C2 


E £‏ 
o‏ ج س لا 2 سے 7 3 
لوقك ا حبرت ت حصیوف 
> صہ ٤و‏ چ 2 < 
ضوارس تسس وا بحو 
سر س چ ص ص f‏ 23 ہا 
ورطنا وبطن القاع مند بعیيک 
x‏ چ > 32 2 
ا بم سنا سر وهو 
کے ب € 


E‏ مٿا مکیر وډرید 
لاعظامسه تارا 8 کہ فون 
ق دی الق دول 
کات لھا فی اقات مغیک 
وروا بلي لل فن شدید 
اليك وقد فعْطی " وتزید 
TET EY‏ 


1ö 


20 


PFP 


ویفتاق یوما منك وو سدید 
0 عَباديت مهم قف وشرید 
ما وما ی سی ما قى علمت شهود 
وتال طرق E SS a‏ 


5 آ3 عرف ست ا ا مَتازل× 
کک الیماتی رشق آلشي ماق 


ص 


ae 


EE ET 
وقد جمع لبیک کثیً من تى و لجاز ز ف قصیحاته الكبری فقال‎ 
قرجامها‎ pe E E الذيار مها قمقامها می‎ 

e SC AD 


1Q‏ عقب 


ر ادم 
علید السلا قى رویز E‏ بنی قسمیىت مغنی A‏ وأقبلہت من 
جد فیا فتعارقها بعرقات ٤‏ والسرجمة والسرجمات والرجام آجيل تکون ق 


6 القاع صغار كالهضبات اللطاف والغول والسوغلل والغولة واأحد وك ما 
اى ی الأرضڃ ؛ء 
دمن تجرم َع حَهد آنيسهَا حجڪ خلون حلا کک 
واي ها السراب i E‏ بیش انلها ور ضام ها 
ا و يغید وجاورت آل الح از ز قاين منک مامتها 


م 5 ب( 


EEE‏ رة قرخامها 


چہ س صتا ہے u‏ 


0 لډ بمشا بەشارق الجيلمنِ پماڪجر 
3 يي 


25 وروی ق شقات عالي و 


س 7 سے ق ب کاس بے باس o x‏ تہ 2% CB oan‏ 2“ 

قصواتن ان آيمتت قمظنة منها وحاف اهر أو طاََامها 
a 2‏ ت ± u‏ سے س س ۳ ثَّ ى د 7 س 

باحرة الشلموت بسریسا سو 5ا قفو أ مراقسب خوقها آرامها 

E E‏ 23 س س ت 2 وغ 

علهت اتيلل شی صعاتیک سبعا تواما گام اها 


1 ت‎ ET 


تیا : ج پک لر با ر ل E2‏ 


Fp 


البّدى موضع ينسَب اليد كثرةٌ الجن ولا يكاد يعرف كما يقل جن 
ڪبقر وجن ذی سمار وفه سيا ر هوضع e‏ ويقولورن غل الربصات 
وضع معروف بتجد وجن وبار وك أرص كاتىت بها أمم من العرب 
العاربة ولم تن من بعرفهاء وتشذر شبهها بالناقة افا تشذرت وعو 
ان ا انا فزت اقا لقنبها ناضكةة ببولها ۾ 

وتال ابو وان فف كر عنة ا من سال 2 


35 س‎ 3 o o 7 


5 


نک سا قال س ین حب تب التطز خا راان 
[880] الى الذور فالمرورات متهم فجغير قتاعم تأالديار 


ققد مشت اقم بشن قل مير يهم تشر 
Ed 2‏ تناحچاب ق الرسل وېغلې یرید ا ابل رمل ول أیضا 


شح السقاة على تاجودها شَبِمًا من ماه ليتة 3 رقا ولا رقا 


û 3 3720‏ سے سس ر ي 


م رمت رمقهم حتی اذا قبطت دی الراب بهم میٰ رکس فاا 
دانسیة لشروری أ قفا اس يسعیآلحداۂ على اقارعم حبق 


E بها جني‎ SE 


ا 2س GF‏ ?7 7 2 


OR‏ سے > 7 ا 
صحوا قلیلا على کشبان أستمة وم بالق سو سات متك 
2 س عنس ست سے بن سے ل م 3 ساس 


استمروا وقالوا ان مشربکم ما بشرقي سلّمی فيد او رکك 
وتال العش [881] 


10 


20 


25 


HE 
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بیکفهر تى تشاص ماطر باد من وغل العحتاجر 
کاتعیرمن خو آتقنیص آلشاخر E‏ ا لجسو 
(3ا دت مهريغ لجاعو الوت برخل یدل ا 
SET‏ متام آلسشامر سوب الان ا آلمااقر 
بڪيث معتد ت آلبرید آلسامر ا ف کل وام 
وغل الاحتاجر موضع باسل› والكتاجر من اة ء الول بين الشعب 
والوادى ؛ ويريد كالعير الشاخر يمر خف القنيص ؛ والشخير والسصيل 
والنهيقق من آصسوادت الاڪمير “ وتقسسي المأاشر ای الكانق وو «صسوضح 
٥‏ لہ فی× سڌا جافًا› والبريى السامر دارس الكتاب يقال عامر 
الارص وسامرعا آی ا يقال عامرها وغامرعا ك 
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مھریۂ اعیانها سواجى حرتقا بال رقن الڪ جاج 


م وسلا يرقلى ف مساج تاجیتھا قی بعص ما اتاجی 


تاف صلی الشهجير بالادتاج ما لك سرون صعدة من معا 


پگ 


مالم تجودی يخم الل حختی تۆوری البیت ڌا اوتا 
عیوتهًا سوچ اباتی!2 › الق جماعة واحیقا رذق > وتما واد بصب 
خ التانق : قم الى ڏڪران ٤‏ 8 الرتاے قا آلیاب چ 

4 

5 ڪيس من رخبان للحاويات فاتى قضان‎ RE 

صعدَة يا تاق بللا کا امّسی اتی مشرعها الان 

صعد سقیت آلقیت من مان اب اتمقيل لل اخوانى 
فی رطب صلع وضی رشان وات فی اسوقہَا لمان 


سیق دعوتها أ ډ شعن فر سعل وتو سمت a‏ ف ر تی سيم 


ا صعی چ 15 
۳v‏ 
ت ^ تە مسا سے چ 2 > م م ہے ت 4&5 Gٴg‏ 
حتی ڌا ما خان ترخا وجڏ قلت لاع تاد بالقيم اد 
تمصت ن 2% ب ن سے ات صم تک ب € س صہ 2 یا م سے بے 
اتر دعاب جين وفمتا بالسیر منها الْمقتَصَد 
س 3 © س ص 0E u‏ ت ى 


ا د عن مسیل ليع نی َا 20 

قل حتت الین فر لطر للسهغة ا نغ الشرقاء س وب أَلْسَتَد 
رید تاد يالقوم آقد توخروا والعربُ تقول اذا بان لها من اتسان ما 
کنکره قد ای اقی بات بال شر ویقولور قن ای ان ن الوقری 
الذى يريدون ؛ ولإیجب وبیت کمد ووادی فسرین والأميطر مواضع 
ف شمالی صعدة وف حقلها؛ والتاد من الأرص التدى» وروی خی تہی وو 
آ٘ی نی مھ قلیل؛ وبروی نی تاف ای يتادى الي اليل من مواضع ۵ 


۳۸ 
کے 4 0 ص ۶ ¢ س ت پچ © 
یا عند لو أبصرت حسن المنظر قلاقصا مل القطا بخصبر 
ا کک N DDC‏ ډو ت ست @ 2~ د م 
وقوقسهسا (E‏ خسصسم اتسر د کل وغد من تعاس موشر 
س ع مسج س س ا ص ی ا ات بے ي E0‏ ت 
رهسی الکرى تاظره بمسهر قهو ولم يعور کیشقل الاعسور 


 @ ora e - 9©‏ ~~ س 0 3 4 Oo GO 7O‏ 
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يف الل لعز الأفْبَر ما لوا a‏ 
خضي ر اسوصسع ° ا اماتل أڏوج× أ۵ فقأ اقا مته والشاب ميل 
يصور التساء اليد أآى يميلهن اليد * 
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تخ ا جع بالفلاين الي لقان واشذزقا على سبي 
من مطرات اتج الیامی آعنی بیدا خسن التقويیم 

٠‏ تبدلت بالشيع والقيصوم ممست وألسيتام والسستسوم 
کی قیافیی البین. بلسي م شخت م اوی یم 

8 قد طحت ولقمم فى وجوم دون مسيل التمرة والساجم 
2 ص سے $ س د 


السرے من بنى جُمَاعة من خرلان؛ والمطرات موضع؛ والشيع 


والقيصم والسي شام والاسستسوم عضاه ميا راه الابل مسعروفة؛ 
فی وجوم ای فی سکوت وجم سکت فھو واجم لا ينطق ٭ 


20 ع 
u‏ صہ ب سد بک ت ڈ5 3E‏ م 
ومی ظبیی نی آلتری والرحص توم امسا ب ركسات السعسرضص 
الى الْحمیلِ نضا ما تقصى فم مى العإص السغبر تنص 
ويساك بکد ومسوقضی قرص ومظهر وا ومکغفی بخص 


٥8‏ وقلص يغڪصن مضن الارص لا بتشکیین وضيین ا 
بين موضع؛ وبركات العش ماصع سوشل» والعض وان يصب ال 
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کد که ة5 سے ت 
ناجراآن ؛ وڪي عسر ضين > والغرص اليطان ؛ والعرض بلن بتی تور 
o‏ 
من ستولا ری ٩۲‏ 
: ر۴ 
SS EÊ‏ اښ 5 ف ا ا 
توم أمها واضع الطريق بالعرقات متلف لته بق 
a RE e IEE‏ بريد e‏ بالتية 2 
oc e Ê.‏ 5 چ ` ع تا o‏ سے کک َ 
2 & س 2 م کچ ټ 8% ہا a ~ t‏ ہے س ےس ت 
مچب بَالشَيْر تی آلتنینی للجدلیات لی این 
جت سے س م س سس ت ٠‏ نے ۲ ی اه e “ ~~ ne‏ 35 
تم علسی آلقظار ذى آلزف a‏ ۸ دان ال کسی j‏ نيسق) 
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سارت بها الابل کار 


اى البردان 


صب ےت 


من وألع 4 


ص 8 


فتلت التق عت الوك 


وعمخاری شی طسوت دنا کک 
1 ا مشا آلقعال 5ا 


کے 


e م‎ 


اشا والراک 
الى آتڪ وي الشويا: عسلیک وة 


احکدیی کفتی لايل ا عل الهواء ٤‏ 
والقعيان والمقيق والجدليات مواضح ؛ 


ر 
وساجح 
والقطار راغ بی تسل من صقان 

3 سے س ت 
بسییر ډپنی ج اة وټیین بی حبیغف 


مواضع كلها لبتی حَيّف من ودج 
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طسوت نخدت ی ید آلش صاخ لمنيتا 


سی اک سے 
سکن سی 
32 


الى مهارق الک 


FP‏ ڈ1 

بڪید رہی لم قصبها تا 

ا ایت اتی 

قوی لئد فيا 

م e‏ دا شای 

رب اقب قولی باڪسن حاب 20 

مواضح > والويلنة عقب > ومساچل 
بلا سقف > وساد الخال وتاڈیة 
F۳‏ 

ل 25 


سے 


س ت 7 


حضوت تری بی ھا رعیتا 


مہ 3 3 


ودروا لیس معد K:‏ ثم انركسوا ا E‏ 
فا بکد الل آمنيتا غادين بالرضوت راش يتا 
معرضین وشح 8 باك راء ومهاجرة قریځ ف a‏ والشڪاے 


د اتيم يغنل بال خر ج على قعالد “ والمنين جياعةخ ا من الحيل 
ودص [] ومنين؛“ ويقال المنين هو امنا نغسهاخ 


EE 
كم أنفوا خوص المطايا الوس ات مضكاقا بغيل المتضع‎ 
ما لك بلظليف بن محري قاعلبى لث من مضي‎ 
تصبّصی آلتاء صبَاح آلیکلی فم آشریی ریا يعدب حش‎ 0 
ملع ثم آصدذری من لست المنه‎ E E 


کان رَحْلی ڌا آلعقاہ انمي شد على َير آلقليم Ka‏ 
غيل ا یل من وانع والمنضي نقيل عظيم“ 
جبل ف راس المنضي › وسک المنهي قصحك بقال أغرى سذك 8 
و سڏی ای جانی؛ والخرجة لون من ألوان النعام سواد ف آقلّ من 
من اليياص ج 
گ۴ 


ore Wy‏ لک ست ص م 3 س ي س ج ص 2 ا ب 
4 . 1 2 و 


سا Gg‏ ر UG‏ ہے ی سے 5 ب 
e ۳‏ ا 4+ 2 - ي 2 e» ٣‏ 
20 ججنبىی وجد الارضص ذأ المومات للغيبض من ریغ عسامی‌ات 


رحن بعيى الل ± سالات يا e‏ من آلعلات 
آقاوات صد E‏ چ وکات وقلات وري موا 2 والطلاح 
دسوعاسع طا کنو املك “ وکل ی الموأاضح 2 لى وادعة ن ۾ اکمدان 


رو و من احواز ارينب ۾ 


ۋە 


۴4 
کہا یٹ جلاجلا قصضبھا والیت والجراوک 
کالشقتيى صمتا "تاملا یا رب بعتا بلاقا داجلا 
رب عتا ب خير قابا وق ى ى متا قافلا 
عفر لمت EE‏ د RSE‏ ”واا 5 
ولخ آل کیرات ا اگ عاجتها يا تَا والاجاد 
جُلاجل واد ضیق باقول لما أخذخاثه فضمها بضيقه مع e‏ ورول 
الى فيد وعو جل يمره شم شبههن بالشفتین اقا صتا الأنامسلل وعذا 
معلل قول زیر« قهن ووادی آلرس الي و قى لقم » ليت يك 


متا ارلا ای للل میمت نمر بقیره وناڪ ن راء وجلاجل خر بل ۰ 


وأدعx‏ @ 
Fv‏ 
سے 2 چ پا س لاس gg‏ س" - CG a‏ ےہ 
رن من کر زل ۴ الرحاقم لینشری ےک3 ايسبیسرتن ناعم 
ےا س 0 Ene‏ ي ب سید سے بے مې ع س u‏ 3ك س n‏ نہ 
E‏ کک راح عى بسری البریی القاتم 15 


فی اني pe e‏ د ر کی ا ٠‏ 
ار سحفا طح وأغندشم ا 2 بسواد؛ والمخخلف من 
حبار ستحان من جتب ویسیی لفمرة والمنشر وسی بهذا الاسم دد 
لما التقت فيه مَلحع وقضاحة ونشروا فيه جبيعم آى تصاقوا فيه 
للقنال › والعقَدَة راس الوادی وادی سروم“ وراح من وادی سروم واف 
و زرع وکرم وعضاه من حضاأه التمارء والواسط وأسط الور وك المضيةة 
ل 6 صل ر الراكب ك 
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e‏ سے ب سے ټ سا ص x‏ > ص مم ت و ك 
ددنوی من آلجَثب لواح Î‏ قتف بمارن فی EES‏ اسو 

س 3 s5‏ د ا u Eë‏ م کے س © سے 49„ 
وع ضلد لمت وأبط اجسف وسار اسم وتسان شرف 
سے سس ا O‏ ی کت س ّ 3 Sa‏ س 2 ت 
وکر رسسسل وکن أ کاک صلت نها صریچی سے 9ق 


ا e‏ 
با ب ب 


ك مل ا أفيّف لما حلت ف عقيات الشف 
ان ت التفزف › ف ي ارقف٠‏ ال ما فا جن 
اللاحى ما وذ کسر السساق واجاناً عنها بتآئيث العضى ؛ 
والشَفْشّف عقاب ف بلاد عَبيدّة من جَنْب 4 
۴۹ 


3C 8‏ & @ کچ م < ك © ¥ کھہ بب بپ ا و 
i0‏ شی و مغل النعام الاجفل رید السر حسان الا رجل 


۶ اام اا 


E‏ قشف عد لعفل ی الختتالي 4 ا قال 


ET E ETA PE 
تأمل ام تليمف فيد ج‎ 
O» 
یا تاق سیری واستعی کلامی ما ان تتا بالفرع السرصام‎ 
ن و بقضشىی ول مام می باخقاف ورف یسام‎ 20 
شان ايتا مام بن بعد إيضاع يخى اورا‎ 


للوعر الط قا والاكسام حيث البريد واقى المقام 
ت فاا @& ® e‏ و عم ت 

Ee‏ ادرت فة باعترام للاجة لاد العظام 
الفرع والرضام صاخر بعص مرتکم لی بعص کما يقال ف المیتکم ر 
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7 وعراعران موصع ؛ وذو الرمرام والفرجّة بر“ والثْحة منهل ج 


شن 
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GG ~~‏ سے - e‏ 9 سی یہ ص 3 e‏ ی س 3 ټ% 0 
طسوت عقاریی ووادی الاكزقح وڏانتن عسټشس بزماع ج 


وچ ے س ي 


- 2 کر LL‏ سی ب ا م س 
یت اجر بل ص اة موتقفد وسر سیل طرب سے سد 
سے سے 2 صر 
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a - 2‏ ب 2 Qo‏ 
ووعت شان تغشی طرقد تنساب فی ظلیغة لیل مطبقه 
E‏ 


عغار سوصضح وال ڪنقة وطسریب مسوضعح سىء الذىی أتاعوا مند أل 
جيلين “ وتار وصغعارى مواضع ؛“ وصلقاع جبل أيضا ق الناحبة * 


اس 


ت3 5 س ی 


بھی تعلط السهب تا "الم "خض 
تی الکتیتات رقا قد كصخصضص 
ك 2 
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ولون مار الذی أقاہی عن سهم القانص ؛ و شتامل تصضا یک ڪل ٤‏ 


ید 


2 2 7 س ى £ w‏ 
وكانخ فرية؛ وذأت عش وضع فبد قبور الشھی !اء لد آدری ق ای 
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30 سے 


سیری الى تة سَيْر الج قدا ونيس الْحَيْر مغ 


ړ 
ب ت س صبرت ٍ E3 E‏ ت ن 
می مح لوقل طریق الوفد امسی السى رأة ر وا 


القصى 5و 
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۴ح 


خیث بيد الصکره الصلْكّد ب ا ات آلرْجمّات ؟ 


اسقیت تسام الشاب الود من ڪا چ فم اتد 
ر با حَيّا دى َمَجّد شون وال وخ ژد 


RE 


e‏ جاع رجمة وك ا رجام مشل ك TT‏ دون 
الهضاب ی القاع “ المد السو“ قال رمف علی ضییر "ابات کہا قال 
العام المجّغل على التعامات الجفل ج 
of‏ 
یا هتد لو ابصرت بالاعلام ایانقا مل عرو السام 
يََيلئ کّ مَاجد تام واری السرتاد برع قمقام 
طب بسوج× ال السرم م وکل طضغخیسوسسبة کسهام 
E one‏ صن بها فى رحلد جثام 
انشا نّا حمرا مشل عروف الذعب٤‏ ع رقیع ومن برعا الشنام 
ويرعة التبع ؛ طب عام باحلال وشرام؛ اغ بوسیة برید ضغبوسا ای من 


دون التاس“ يقال للفحل اذا ل يهتى للسراب عياياء طبافء ۾ 
e :‏ 
اذا انتڪوا بالقلص الشمدله أعَيبلا يشون غيل الغو 
للْقَاعَة آل 0 اه لشب قی جات بلیل اسل 
a‏ َه في ب مط 
کت ت ا 8 رخلی کنریس عنسله 


أعييل مسوضع من القاعة واأقاحنة من ات ىش الى بغات خرپ؛ 
زرخ ای شزرل بوقصهن بالخ فاف ؛ ھل مضا وغغل لا قب ٤“‏ 
دحل آوساطه فأوساطه؛ وتعّری واد جلجة من خشم فيد نكل وآبار“ 


۱ م سے ع‎ e 


قى قفر من القواة ومنه جعلناقا تک کرو ومتناغا للمقوين ك 


oo 


ا سقط اواد شساخصات 
عند o‏ اص رة لفات 


BOER E 2‏ ما ج گارظات 
شارات E‏ صسسادرات فان ق کک 
الضفتات المنفرن من ذا قيل رجل صفتات و 
ولا عليه والصفتات لجسيم أيصاء والصيار لغة ف الصرارء فارطات أى 
E E CER EES ETE‏ 
اتنتبهوا ج ٤‏ 10 
ov‏ 
بيت من ڌات 0 آمسھل بھَا بریت من صلاب آلجنتل 
شین مسیٰی چن م بشئل ټین تا فی ون لم تنعل 
لشب E‏ قج لجل قن غادرت تَا روی المنهل 
E NU a‏ 
ت قاب َير محل اتی يتات حي لم تعد 
قات السلام وضع ٤‏ ا و یرید آ عل کنابا e‏ 
ی بريد عو من العدذهء شب وراحَة وجلل وابتا دد مواضع؛ 
وعٍجاب ا و 0 جاب ردأع ألنى ق کړه “ بتانت خرب قریة وقل 
يوجد فيها من الخعب ش2 وهو واد فيد تخل وابارء وتر وأ 20 
فيد بگران وال نساء اجر امل قال صحرت مند ولم تنرخد وعو آروی 
ما کار ج 
OA‏ 
حتی اڏا م اَل آلنزوڭ قجل می رخل "ليڪليل 
وسن ف شعي ء آلمهول E E‏ بها نکیل 25 


ب کک سے اہ بي ی ۾ ? 2 سر ت 2 ند2 < 
نک e‏ که ا أ 0 تلررضات ر اة اح 
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تھا ییک ادشظتو الیل انضْڈ حمت بها اسل 


ص ت 2 لے 3 سس 2> % کت د سودي 
ما أن بها زرع ولا يول ا السعالى الخعر و 


فال ب او ی ا وف ای ا ا عات 
موصح بین جبال به رصاقم عظام كالآظام اللبار وك من صخر مرتصضم 
65 بعضد على يعض وبها سمى الموضع وك مخعرة ا ویمتل بغېل 
الروضات وقی سرنھا خير م اا ا کا قن 
آن سھراء الیم کائوا اذا باتوا بھا خرے ف اللیل من یطرے جمر التار 
ودعو بيعص من يعرف من السغر فيخبره عن آعل وعن آشياء بعرفها 
ويتكر صوتد والأصل ف ذلك اَن بعص مین کن قبلنا ى نظا بها 
0 الغل والغيلان من الوحش المستشتع وكذلك العْدار وعو الأيم؛ 
والهدذول الذّثب يسمّى بذلك لهذلاته 
ڳه 
e:‏ ها بائبسط الميساع رماع سیر یما سل 


قذ ادرت بالوشد والايضاع خصاصة الوط خی الاشرلع 

6 مسرصسدة منها الى تلا حیث آلبریی کا بجیب آلذایی 

سل آلجوی ن تابف اتنلتع ن بعص ما انت لهند راع 

ماك من وجد بهتد تاع فی لنم وعيش على ظلاع 
اليسطان سو والايضاع من نعت السير السريع؛ وغادرت ۰ 


سے . 


ومن ل 8 ë8‏ و کبیرة الا أحصاضا أف 3 أصة 
وجی الاعراب واللام 4 
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3 در انشرب ا ملحب غم على رنب مر ارب © 
حَيْٹ بيد الصشضییی امهب صغرى تال لطا المسرب 


أرض“ و اسع ؛ وضفن منهل بإتي الاعلاف مى أمطار تاحية الط غ قال 25 


NES 5‏ ت کے ٹہ اہ مہ > a‏ بدت 
أي أد فضا » أفاأ اريت انغي. كل الغب. » غأ حلی ألرزة 
من 7ی ا سین 0 ٣رر‏ رزقف ٣ن‏ 


10 


15 


20 


25 


جلکان موتح قاع وأسع ؛ ن ققيل بقال وو خب 


را 


آهل ضفن » و ربغ وقد ھی وذ غسزال وأما غرال خبتاحية 


m-. E 2‏ سر ٠‏ ای ~ سے کاس 0 حدقا 


ن و تقول کتیر× ما e‏ وكرت » بقيقا د 


رال رو EH‏ فق وأقلّت » Le‏ من قوف f‏ قاق » ومن ذی غرال 


اشرت واستهلت »× والركب جماأاعة رکب 4 
v۷‏ 


ع منھن عل وا کب الا کیل تعلیل سن آمل عله بهو و 
E E‏ شرب من ماء آوقع “ وكلاخ واد ما تقيل ملع 
وکل هن اللاة ن کا لن تکل ور ران فا چیک بره 
ذو طوی وصح وذو طوّی بک اياج 


ر 
س ت سے L2 a‏ 2 2 س ۴ CC‏ ې 


س © ت سے2 ب سے ت na‏ ص 
ت م ٤‏ مچ ب 8 e ES‏ ب س 


جم a‏ سوا يران ك کیان 


۴ 


f 


کا آنتضی آم تى اتشر غق 


E‏ ڏات اضداء ستامسيی القننى 


مت س ت ا © تش و ب 
E CE‏ حلط 2 ام 
س 2 2 ت مہ کو ں 


e * مه و ر‎ FE 
س ص کن ت س ك من+ ن‎ © 


والقخت اليش التوسيق ليق 


دات آصداء موضع > والفتّق ملف »> السضن الظوال من 


ومن قیل هواء یق آی بعید» 


J0 


والعيىعيات ألهاء م ٤‏ نعمان 


قوق عرف من أرص تجى؛ ولنطوة موضع وكانت مرحلة أفل صنعاء 


8 %4 تاب نی احتقاظی و 


ت 


سل آلھوی 


E O ETE‏ لفزطوة ج 


vo 


2 Gat 


15 


س ع Ta = Û 3 rS‏ ہکن سے 


عن قلي الَمْغتاظ اعيش قي ٠‏ ارش تباط 


ت س ب 2 © س پټ ت 


بفعَيّة لا حش فظاظ لا بل روا صدق 


رص بانَدعَاظ i‏ ا اظ 20 


حفقاظ 


البظاظ من الممافة وك الماش والمشاقة؛ء عكکظ بمعکد وازن 


وسو العرب القديمة وق لبنى علال اليوم؛ 


والمجير الف 


۰٣ 


والانحعاظ الانحاعء 


2b 


4F 
تا رقت افون للمتناقب‎ 


ا قی جنع ليل واقب 
يدو ا آله داع الراب 


ا 


6 المغفعم المبتلى؛ ا ورب > مکاان من أرص حکاظ وران 
أرخب؛ وعفذه المواضع مى لجرداء 


قران اليمامة وقزن الاجوف جوف 


7 ب سے سے ت 2 
u & 03‏ ا 


li 
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SENE‏ لل على احسانء وغضلد المعسروقف وامتناند 

سے کا ا 3 7 ک5 e‏ 5 م 3 

سپیونا ذو ال[ط ف فی بایان قی رزق× تعقو وقی امان 
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u Gr o u‏ 8 ر ¥2 ت ا 
م وقد وا من ارکانےہ تم قذاتا الد قى ضبان 


لا الى النخبوب من اده مع آلذى يمل من شقرافه 
كملعت الارجوزة وكمل بكالها كاب جي العرب وليد لله رت 
العالمين وصلواتء على حيد خا النبيين وال وصحبء الطاهرين 
وسلام؛ وان القراغ من طبع کناب صق جربق آلحزب ش سل شهر ٠‏ 
ايار ست مہا المسيية بعناية الغقير الى رج الله عاف تاو فريك 
موللیر معلم آلسن الشرقية ف دار الفنون ق محينةة وینا روس وینتلوه 
ق ما بعد فهرست سهاء الاماكن ولجبال والأنهار وغھرست 
أسجاء الرجال والتساء المسوجودة فى هذا 
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43,4 

التّببب 91,25 
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125,11 
یسو 141,12 


تيل رسيس 130,4 


تیم 89,6 
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ياء ;1811525 ;129,16 ;127,7 
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تيمو 178,5 
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قار 116,25 

قاقىت 186,7 

تافل 181,23 
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رة 180,19 
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كر 21 ,152,20 

الشكنة E3‏ الساکتيل) ;74,18 ;68,8 
160,28 ;100,14 ;75,23 

الغ (ق بلی فیداری) 109,25 

الثحة (ق ديار جنب) 115,98 

التصة (بارص دَكّى) ;160,28 ;150,10 
276,5 ;25 ,252,28 ;186,19 

الشديي 150,1 

الترباء (حفي) 152,28 

قربارى 108,21 81,175 

التركار 188,11 
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ٹری 77,25 

قری 24 ,225,22 

التّرى 225,2 
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تعال 225,28 
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الشعبارى 12 ,249,5 
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كعوي 189,24 ;77,29 

لیات 229,1 
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التقب 141,7 

قیاع 171,6 

ققباری 174,8 

هلا 107,9 
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الخليوت 222,28 

الثلّح (خرار) 188,8 

الْثلّماء 189,10 
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229,26 
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التمى 141,24 
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مخ 124,15 
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نة ا 141,11 

ي الخ 260,16 
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قضةة 146,24 
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هلارى (بڕقة) 215,25 
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كور 88,26 
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اجبال 9,8 
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100,17 ;104,17 
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اليل الأسوي (ق بلدجتنب) ;70,19 
125,14 ;128,8 ;116,1 ;115,24 
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جيل الامرار 179,5 ;124,8 

جيل الظهر 167,22 

جبل اليلع 201,8 
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جبلاں اذعر كية ;103,9 ;71,22 ;68,11 
125,7 
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جيل 145,19 
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جدرة 110,19 
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الخدليات 12 ,249,7 
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جحة 148,9 
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الجدور 78,3 

جییی'ات 218,16 
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الاجر 124,14 
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جرابی 112,25 ;79,15 ;72,15 ;68,24 

الجرابی 118,20 
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جرار 147,138 
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جردم 176,24 
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الاجريب (ف سراة قدم او الجريب) 
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جراشر الغرسان 192,24 ;98,26 

جرب (فو) 104,19 ;71,11 

جزر (ذو) 94,24 

الجرع (ذروعان) 92,1 

جرع ميات 225,8 
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یری رة 

یزیر 
25ر88 ;36,16 

(e. 119,6) 187,2; 256,28; الجسداء‎ 
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105,26 

الڪ نخ 120,18 

جعرة 69,6 

العموتة 9ر147 

الاجعور 147,9 


جقر صضمصم 227,10 

الڪقرة 167,26 ج 

جقوع 121,2 
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لفن5 100,20 71,175 

عزج (نظبي) 188,26 
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جلاجل (ق دبار تمیم) 181,10 
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جنل (داری 178,1 
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جلو 179,17 
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یاز 142,7 ;141,26 
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جمدارى 227,26 

لجہخی (ظلیمخ) 202,91 

جمع 15 104,14 ;71,21 ;68,12 

لجمع 105,20 

اليل (لڪيى) 256,8 

لموم 117,8 

الامو مين 180,5 

الجميلان 15 ,252,18 

لجر (موأضع) 257,22 ;154,10 

لناب 205,20 ;177,11 ;174,16 

انات (وأد) ;77,6 ;22 ,21 ,76,16 
111,22 

لجات (ق بلى فمحار») 111,22 

الجنات (ضلع) 198,4 

الجناے (جبل) 78,12 

جنياء 124,8 

اجى ;74,17 ;55,6 ;21 54,18 ;44,17 
;9922 ;22 ,8 ,79,1 ;77,28 ;16,3 
;179,26 ;178,26 ;111,1 ,102,4 
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98,10 
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الاجييب) ;77,25 
;26 ,24 ,104,20 ;80,20 ;71,19 


جهتم 244,2 ;243,24 


جهوة 217,18 

اله ;26 ,121,18 ;119,8 
6 ,122,4 

جو ;161,24 ;141,91 ;140,5 ;189,10 
178,18 

الاو 188,4 ;120,14 

جو حلیٰ 155,290 

جو لخضارم 4ر140 ;189,5 

جو ظریف 182,12 

جوا 25 ,228,22 ;178,17 

جوان 182,28 

جار 25 77,24 

الاش 72,21 ;69,12 

ێوأء 215,8 ;178,17 

جرال (حصى) 75,9 (الصك خرالة) 

جوب 111,20 

جوجان 150,1 ;141,3 ;189,19 

الحودى 183,18 

اجوز 169,8 

زاء 148,2 

جوش 180,10 

الاجوش 190,18 

جوش (خرمات) 280,9 

الجيعر 107,18 

الصف (ف البيبسى) ;79,6 ;27,7 
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الجّوف (يطى) 165,2 

الڃشِ (ظرا أن) 264,6 

جف اوخپ 264,6 

الأعلى 8 5ر110 

التكة 276,25 

جوف الكريميين 116,9 

جوف مرزوق 116,2 

جف يدان 169,12 

الاجقاء 180,19 

الاكوفی 199,9 

الوفية 201,25 

الاجولان 

اولان 

وني 120,15 

ألا 190,8 ;125,22 ;76,28 ;67,24 

الاجميم 211,8 

الا جيني 188,5 

لی 225,24 
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(حارت) 179,28 


جیار 2383,18 ;94,11 
جي آلس 288,18 


جيکارن 
ن الیش 283,138 


جییر 8 109,3 ;92,16 ;80,20 

188,6 

جیار 
135,1 ;102,16 


54,22; 55,7; 101,18; 
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38,4 ;10,9 
جیهم 11 ,128,10 
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حاجر 215,26 ;177,19 

ا 14 ,184,13 ;155,16 ;142,25 
لاجر 148,1815 

اجر تج 148,14 

حاجر ادى 148,6 

لادة (الجایة e.‏ 

لاف 128,24 

اق (ذات) 176,21 ;21 ,178,20 
حار 17 ,105,16 
ار 91,12 
ححارني 179,17 
حارت الجوان 


حارة 11 ,115,10 


179,28 


جاز 9ر111 ;107,18 ;82,2 
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خازمی (روضة) 142,8 

لفارمی (قارة) 142,9 

اسك 52,1 

اضر 171,6 م 

اضرق 147,6 

لخاضةة 114,16 83,4 

حف القهر 222,22 

حاقیک 109,11 

افر 7ر118 

لشاف 91,28 

حاق× 178,17 

لال (سراة) 24ر70 

42,25 )x±23si( حالنيا‎ 

حال (ډ ر کک) 191,1 

حام 167,14 

حام الأعلی 169,18 

حامر ;177,16 ;176,186 ;12 ,175,11 
180,5 

امضغ 155,18 ;148,18 

حاملة 127,17 

حامسیري 167,16 

حاوتاری 100,18 
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حاوتین 82,22 

اوبات 14 ,247,5 ;114,6 ;88,19 ˆ 
حایا (ے اخایا) 34,9 

حار 229,15 


ا5ط 161,6 ;148,3 ;142,6 

حاقط ام المقتد ر 121,5 

حاثط نی ضير 142,6 

حاأتل ;158,18 ;24 ,148,19 ;145,22 
15 ,182,14 

حاقل (بطی) 148,7 

101,12; 102,8; 125,6, 21 

حياب± 107,12 82,4 

ياب (ڏي) 93,17 

حپابص 108,26 

سار او لار 101,21 

ياش 110,9 


یال 106,1 
حبانییں 80,24 


قاری 8 ,4ر253 

خر 80,1 

الضبر 100,18 

حبر (قغا) 229,2 

الحيرياة 15 ,74,19 

اخسش 69,19 

اكيش ;42,7 ;40,6 ;82,14 ;29,7 ;6,15 
9,1 ,98,25 ;93,28 ;53,23 ;52,19 

الحيشة ;28ر40 ;29,10 ;7,26 ;6,16 
48,12 ;41,1 

حيط 245,5 ;244,26 ;83,1 
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الكيط (ما 220,28 

حیل 167,25 

حل (أرص) 25,9 

خبل (وادی) 91,28 

ابل 98,2 

الل 1 ;19 ,10و 187 ;121,18 
حيلة 107,8 


اجبی 68,5 
یتور 102,28 
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يوش 84,10 

بترم 188,24 ;116,2826 ;115,12,18 

يودر 189,8 ;188,26 ۶ 

الا ;189,16 ;105,17 ;99,10 ;89,26 
280,2 

حییل ترخم 189,17 

حبیل الريب 

لبيل (ظلام) 176,15 

الاك 198,18 ;69,1 


حبري 152,15 

ل جاباری* 69,19 

الكصار 15 ,188,14 

الحجاز 5 6,6 ;16,£ ;8,25 ;2,17 ;1,5 
;86,15 ;29,3 ;25,23 ;15,21 ;8,10 
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لجاز (سویقة) 182,26 

لخجدازییی 210,11 

خجیول 97,18 

ار ;158,10 ;20 ,141,4 ز20 ,187,10 
225,19 

كر 224,15 ;186,5 

الاح جر 
218,25 ;217,18 ;15 ,181,14 1283,1 


121 10-18; 122,1126; 


حى 102,6 ;9 ,86,6 ;54,24 

ڪر ;123,1 ;110,19 ;95,24 ;70,22 
168,1 

جر بنى وەب 24 ,96,2 

خر (حضرك) 140,24 

الحكر (مطرات) 248,12 

جر (عصضب) 144,9 

جر قمراری 100,21 ;71,17 

حجر اليمامة 1ر180 

حکرية 122,28 

الحَڃّل 105,18 


لار 95,156 


INDEX  GHOGRAFBIUCS. 


الكل (ق ردمار) 4ر95 

جلع رق فخلاف خولار) 2ر108 

حكة ;18 ,7ر113 ;28 ,72,17 ;7 ,69,2 
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حۆر ;5 ,78,2 ;21 ,72,17 ;69,8 
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لجر 178,25 

حكر البطنة 118,9 

حور الم افر 118,5 
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الكىا 80,18;102,16,18;107,25;185,5 

داب (حنار ذی) 236,8 

حدان (ق بلاد بتی عامر) 93,17 
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108,13 

لڭذارى 105,22 

دات 219,1 ;83,21 

حدب (نو) 239,14 

الكخدية 118,10 

خد 180,10 

81,26; 82,38; 109,8,22 GDF حدتار‎ 

الاكحوم 74,23 

دیات 146,98 

الكديغة 183,14 

حدیی (نو) 95,2 

حخیر (ادوار) 169,11 
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خذارق 218,15 

حځوی 87,1 

حذیقة 124,10 

خيغ± 4ر155 150,24 

ينات 258,4 ;257,26 

حخية 87,1 

لكر 70,26 

الاسر 122,4 

راء 138 ,267,9 ;179,3 ;126,20 

راز -—-103,26;105,9 ;72,19 ;68,17,19 
185,193,335 ;126,4 ;23 ,125,9 ;25 


217,7 
حراز المساتناكرة ;125,28 ;68,18 
17 ,126,10 


رارغ 99,15 ;74,10 :71,8 

حراضاڈ 160,24 

رام 116,16 

امي 146,6 

رار 182,22 

حعراری 200,28 

ححرپ (بنات) ;254,22 ;186,26 ;119,6 
26,4 ;256,3 ;19 ,255,16 

فبا 84,1 

رة 14 ,176,18 ;127,11 

رتا سليم 215,24 

ريي 210,20 


مد 

شرتتی 94,6 

حرجب 114,26 ;69,24 

ج 200,24 ;80,26 

جين 75,15 

دة 120,1 ;52,12 

حر 169,18 

حور (أو خزر) 190,2 ;21 ,1ر77 

خرس 177,15 ;174,20 

حرص 132,18 

ال خرٍصيةة 94,8 

رض ;192,26 120,8 ;78,815 ;69,18 
217,9 

حرص 178,22 

حرض (فو) 179,6 

العصرص (قرن) 264,10 

رف 69,5 
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الرڪرأء 178,14 
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الرتامات 217,12 


زنامخة العرئ 122,7 
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سار العليا 107,18 
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السامعة (قاع) 74,16 

سام 109,10 ;25 ,108,16 ;21 ,6 ,81,5 

سای 171,6 


ov INDEX GEOGRAPHIOUS. 
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الساجىم 248,15 سخرا 8ر168 
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سودارى (قلعة) 76,8 ;74,6 السويق (قى اليسي) ;24 ,15ر80 
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الشراعب 68,2 

سراف 281,10 
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الشرف الأعلى 107,17 
135,8 


(من أوديةغة تجى) 6ر177 
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الشليلة 117,6 
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الشاقية 202,3 
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وار 182,24 
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وك 115,5 
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صادر 180,5 
صارآت 230,25 
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230,13 صاع‎ 
169,9 صاغر‎ 
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صير (ق وآدى التناعم) 108,280 

صبر 114,16 

صبر 125,22 

الصبر ت 14 ,75,10 

صييا 120,5 215 ,73,20 .54,11 

الضبباء 217,10 

صبيب 281,9 155,45 

صڪار (ق اليمرى) 72,16 :69,1 

صحار (ف الیكريى) 125,4 

الصحار (ذات) 119,5 

صكارة 99,16 ;78,14 ;71,8 ;67,24 
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الصصارى 75,2 

الصكاريةغ 120,14 
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الصكاء 224,16 
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الصد ارت 98,13 

الصدارة 150,10 
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صخور 89,12 

صرار 124,17 
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صرحصان 117,7 

الصردّف 79,25 :18,5 ;76,2 
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203,4 

صربمة 181,8 

صعاف (معحر) 177,18 

صعاثى 222,24 ;182,18 
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الصغر 124,5 

الصغراء 218,20 ;171,6 
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ا 233,18 
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صقب 148,6 
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صلب 180,22 
الصتّب 138,8 
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صلیہت 181,1 187,4 ;26 ,21 ,186,6 ;25 ,185,28 

الصبارى ;158,15 ;138,1015 ;128,17 ;190,205 ;189,13—25 ;188,1—18 
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صاری (۶) 135,5 ۰ 189,1622 

صناری 116,5 الصوابنخ (رعري) 141,19 
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صتارى الوعىت 276,3 صا 233,8 

الصنكة 146,24 صواگف 222,22 
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28 ,203,22 
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تر 
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الضاحيخ 26 ,150,6 
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ساس 182,1 :181,18 
ضاف 111,14 
ألضالع 69,10 
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ضباعی 111,22 :82,6 
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الصبيب 153,24 ;148,22 
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الف عة 189,14 

ضعحيارى 85,22 
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ضدخ 168,6 ;110,20 ;83,26 
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ضرات الجيابغ 172,4 

الصاف 224,938 
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ضرر 126,8 

ضرر 75,10 
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815 


INDEX GUROURAPHITOUS, إہ‎ 


سريت ,145,1 ;144,724 ;148,98 ضنكار ;188,4 ;122,28 ;120,19 70,205 


146,8, 11: 169,84; 172,18, 24; 
115,5; 117,4, 5 
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قرغ 169,17 


ضغي ;262,1 ;25 ,261,19 :15 ,187,10 
274,14 
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ضتع الجنات 193,14 
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ضلع الوك 144,11 
ا 151,4 
ضلقع 144,15 
صلقعار 144,16 
ضاخ 149,8 
الضماح 146,19 
الضماخ 149,9 
الضبادى 100,18 
الضمائين 236,6 
ضمدی 120,5 ;19 ,78,11 ;54,10 
ضهر 178,25 


ضمضم (جغر) 227,10 
الضناجة 144,1 


227,34 

ضنخ (برم) 147,939 
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76,23; 82,5; 104,14; “TE صضهير‎ 
106,21; 107,16; 125,26; 129,75; 
1438,36; 203,15; 86 


ضهى 12 ,251,7 

الضواجع 180,12 

الضواحی 219,1 ;218,20 ;149,12 
ا ;105,8;125,9,23;126,16 ;58,15 

193,3 

الضياع 218,22 

ضباف (ضاحيخة) 110,14 

صضيعة الطاّڪى 266,2 :265,23 

84,1 
صن 8 ,126,6 ;125,12 
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الصضین (دكى) 25 ,24220 
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طاحية 147,10 
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ظب (ق سو مدحيے) 92,2 الطريغة 147,16 
الطبان 49,8 الطرينة 97,11 
طیب 25 118,10 طقاجارى 167,21 
طبرستنان 42,21 ;16 ,88,8 طغيلل 181,16 
طبرویاتی (TarpoGavn)‏ 12,14 طقية 105,24 

× 15 ,129,18 طلاح 127,12 
طبی 255,9 طلاے 110,19 ;82,25 (ظلاع .) 
طبية 120,17 الطداح 28 ,250,21 
تر 7ر117 ظلاع 1 (طلاے .۔۷) 
تقيل طاحيل 141,21 طااف 75,9 
ظڪى 147,10 طلام ابييل 176,15 
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الظراة 283,20 الطلّى (ذات) 181,17 
طرب 253,8 الل (ذات) 128,15 
طرسس 2,9 ظلّے (قو) 177,17 ;10 ,175,9 
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طرظر 128,7 طلّكخ آغشاش 145,15 
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طبار 150,5 الظاضر 719,17 
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الطوی 230,26 غار ;22 ,44,18 ;14 ,5 ,3ر28 ;5 4ر27 
الطوبل 153,2 208,15 ;201,6 ;101,19 ;17 ,45,12 


وے we e‏ 
طويلع 186,25 ;128,1720 ظلال (نى) 148,21 


vo INDEX  GEOGBAPEICUS., 


ظلامة 123,8 

كلم 182,13 ;144,1 
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هر الريب 171,20 
الظهرارى (مي) 185,4 ;179,15 ;120,18 


ألظهرة 69,5 


ع 
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تىت (ذى 18 ,146,11 
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حشر 15,8 ;18 ,54,12 ;52,14 ;45,15 

111,221 (2A™» عتربی‎ 
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العدافن 181,4 
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ڪين بلغ 118,21 

اہن ابی عییتۂ 169,11 
این اصع 160,15 
ډتی ربیع 169,17 
يياضة 1912 

جيب الهتل 191,2 
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اغراد انق 27,6 ;244,12 
شرب 116,12 

بي الاتصاب 236,9 
فرق 208,4 ;111,7 ;83,5 


غرقی 223,12 


سا2 سے 


الغرقد (بقیع) 124,17 


خرور 225,1 
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الغروير (ساش) 144,18 

لغري 145,17 


الغررة 187,14 

شس مصر 1,4 : 
القسوة (خل) 152,14 

قصص (أو تصص) 95,11 
القضاء 182,17 124,9 
الفضيض 182,11 

قضین (نو) 46 ,260,8 

الفط 136,24 

الغق 97,18 


الققارة 168,6 ;26 ,83,20 
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القلْي 180,8 
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القلجار 6 ,159,4 
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لفق (ائغتى .1) 12 ,268,8 
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اتعواح (ق بل تعسار) 106,2 
انقوف جات 180,24 

خەر 97,26 ;77,26 

وا 144,17 

فوط 125,18 

نبا (Pov)‏ 42,25 ;36,19 
فون تسا 153,6 

القياض 105,28 


^۹ 


قییة 226,18 

کیشساری 162,7 141,6 

الفيص 83,21 

القيص (سروم) 186,17 ;115,22 

قیف الريج 171,9 

قیی القڪلتين 171,8 

الفيغا 117,4 

قابادوفیا أو قیادوقي5 (±350×1» ±7 )K‏ 
48,6 

قابل ناکرارى 115,18 

183,16, 17; 226,11; 280,14 xيسداعلا‎ 


| قادم (صرما) 181,25 


قار (ئو) 220,5 ;176,14 ;124,2;127,11 
غارات الرنابى 144,20 


, قاری ‌وذیا {(Kapsxgnsovie)‏ 42,22 


رر 112,18 ;107,10 ;68,28 


قار 142,4 


القارة 24ر86 


قارة الأشبا 86,18 


| قارة الحازمى 142,9 


قارف بلعنبر 142,2 


| ارتا العنبر 142,9 


يى ;142,25;184,10 ;181,28 ;48,12,14 قضى دبرى 277,1 ;276,26 ز84,2,115,5 


216,4; 222,19; 223,25; 538 
12 


قاط قطونيس (104 0¥ 7م700 &) 4ر21 


INDEX QGEOGRAPHIOUS. 4 


القاعم (فى طريق بغحاد) 188,22 قبة أرأام 1ر155 
= 


القاع (بالجيف) 221,16 ;188,28 فی 148,24 
القاع (قریب من يشب ) 219,1 قتاب (7 7ج ;101,6 ;100,28 ;75,5 


قلع ألجنن 18 111 189,5 ;135,3 ;111,13 ;23 ,104,22 
قاع الصساحية 150,6 قخاتیة 177,19 


قاع ( 77/7 ) 112,11 ;111,24 ;82,6 اتی 152,5 ;149,8 


القاعة (مى ارص امبم) 17826 اقنبد (ڌو) 233,10 


الخغاعةخ (بيالجتى ) 178,26 الغ 14 ,109,2 ;82,11 ;80,21 
القاع (قريب مي ينات حرب) القكية 119,20 ;58,26 

254,28 القحمے (آو القماصی) 69,6 
کاۆع 94,6 قيض 97,19 


قالطخالاطيا )K Arora ar a)‏ 82,4 الى 186,2 ;73,12 ;69,21 
قالطيقى (/27») ;34,5 ;83,11 | قلس 171,2 ;126,20 ;125,17 ;49,8 
43,7 القکس 218,19 


الى قلا 48,2 ;40,1 ;89,8 ;82,6 -إ قىيى 218,18 ;8 ,9ر185 ;120,19 


قاي×± 95,2 قخور 225,8 

فيا 148,16 ;124,9 الْقَر 182,21 

القباأبة 124,11 قرار عمۆ 128,88 

قیاشل 111,15 شرار قو 181,8 

قيادوقية (ع 230 (K7‏ 24 ,89,2 قرار التعام 153,6 

القباكل (لبوأرى) 238,18 القرأرة 116,12 

قبر حور 69,18 قرارة المخقذب 158,8 

قبر علیان 113,6 ;69,18 قراط 111,17 ;845 

برس (04مK0)‏ 42,19 ;384,11 9,4 قراقر 179,24 ;14 ,175,18 ;129,21 
القيط 2 ,181,1 قزار جوف 264,6 


يټ 


القبق 126,6 ;483,2 قران عکاظ 8 و5 2641 


INDEX. GEOGRAPBIOUB.‏ أ 


ران اليمام& ;162,1118 ;141,15,16 
225,19 


کا (أصواب) 115,21 


قرب 122,28 
القرشب 10 ,1 1 


القرے (روضة) 137,14 

القرححاء 115,28 

قر 185,6 101,75 

قرسیس (ذیل) 180,4 

القرش 218,15 

قرضم 181,22 

القرطخ 108,14 

ألقر ع 149,18 

اقرا (ق 2 118,17 

اقفر عا (ق بلل تس عسب) 74,21 

لاء (ق مڪ ڪن e‏ 183,19 

رحد 125,22 ;75,5 ;68,4 

ق تی (قأت) 145,5 

قرقر 169,11 

رقا 19 ,164,18 

قر 129,16 

رى 177,16 ;175,18 ;171,21 :140,8 

قرقیسیاء 133,7 

ىرى ;22 ,264,15 ;25 ,189,24 ;182,7 
274,6 ;265,10 


ظِ ن (پیت) 82,2 


ألقررى 119,11 :96,17 ;92,8 

القررى 215,22 

ڭررى ;7 ,95,8 ;92,12 ;15 ,80,11 ;55,14 
185,4 ;109,13 ;103,6 

القروى (قمار) 104,11 

ق ن ا 151,13 

قور الحَرَص 264,10 

شرت ظبي 149,1 

قرون ڪسم 111,15 

قون قباتل 111,15 


فرن المارم 121,7 


رن المناأرل 187,24 ;171,24 


لے 
شررى الميقات 171,24 
رر تد 216,2 


ون 111,15 
قرن البمانية 6 ,144,5 
القرنتارى 168,22 


قروری 152,10 

قروی 108,24 

قوی بغی پشکر 140,15 

القری 177,12 

القرى (وادى) ;181,10,18 ;180,10 
180,5 

القريات 181,21 

القريتبن (فی ديار تمیر) 145,23 

الق يتيب», 14 ,180,13 


IXDRNX GEOGESAPHIODS, # 


القري كا ;ر123 :119,18 4ر116 قصية عميتل 159,25 
;18 ,259,8 ;259,8 ;215,20 ;187,6 | بقانل علبها 159,24 
ا 


275,1 
ش ډس 111,15 
القريصة 217,8 

ألفنرينةة (يستارى) 181,10 
قري 152,19 


النفرينة 18 ,141,12 ;140,23 
رح 180,17 

قرع 100,16 (قرعک .؟) 
قريطيس أو اقريطيس 48,1 ;84,26 
فسا 181,2 

فساس (سکبرة) 149,9 

کسی (نو) 94,9 

القسطنطنية 9,22 

القسو ميات 281,2 ;223,24 


فشاقش 8815 ;22 ,7 ,85,5 
القشب (DDD)‏ 112,7 ;69,155 


قشیر (سبچی) 160,14 
قنصاترة 177,20 

القصبب 104,16 

قفصبة ابی خېلی 158,4 
قصيةة الرغام 158,2 
قصیخ آل رکیر 159,24 
قصيخ الشامی 159,24 


162,18 


القصبي 155,16 

e 

القصر 183,13 

, قصر آبر عبہرة 183,18 
اتقعير ألابيیض 176,21 
قحب الكحبيدى 112,10 
کک فو الشرخات 281,5 


ا قر رم 7ر126 ;110,19 ;83,2 


القصتة (شبام) 81,25 
الأ 161,4 
القصضييتا. رم 153,1 
القصيية 181,6 


القصيم 165,17 ;24 ,144,20 
قضارى 277,26 ;14 ,247,5 ;114,6 
1 

| 


| القصص (فات) 28 ,253,10 ;116,9 


قضاة نعمارى 167,21 

قضة 128,25 

قضة (شنيخ) 146,24 

القضة (ذو) 148,22 

قضيب (ضى أرص نهامخ) ز560,6 
178,28 

قضیب (بین تاران ولجوف) ;83,11,18 

110,20, 28; 117,24; 167,19 

ألقضبية 128,26 

قط (قو) 182,19 


اسا ایی ییار یہید 


۹ INDHX  GEOGRAPHIOUS. 


القطا (روض) ;220,5 ;180# 124,15 فغا حبر 229,2 1 
229,22 ا[ فاع (ق سراة خودن) ;11ر67 
القطا (رياص) 219,28 ;216,7 114,5 ;78,12 ;69,25 
فطاب 118,17 ;69,7 القغاع (ف بلب الللا) 75,6 ;74,22 
التقطار 12 ,249,8 الققين 176,26 
القطاني× (او العطاتيخ) 155,15 الققنيب.., 180,25 
«لقتلب (قو) 105,22 قلاب 150,18 
القطببات 228,26 قلام× 18 ,100,17 ;68,4 
قطر 187,5 ;47,14 قلى هيل 138,25 
قطمارى 189,18 قناز حرق 144,1 
قاری 229,7 ;178,2 ;176,19 القلشيرى 140,16 
القطنبي 151,7 | قلسے 182,23 
فقظیات 229,16 تحاء (قو) 147,2 
~ القطيف 168,5 ;19 ,136,17 ;41,14 الام 1322 ;47,18 ;7,255 ;2,17 ;1,4 
القطبف (حمیى) 124,15 القلع (ذى) 95,10 
القثبف (فواأت) 215,6 قلعة اة ۹ر190 
عار 1083,17 ;72,6 فلع ضهر 125,26 
القعاع 169,17 القلبب 229,1 ;146,26 
فعری میاسر 182,11 القليس 21 ,240,17 
القعقاع (قو) 94,8 القليق) 120,2 
القعتبيية 152,4 القمحے (او القحمی) 69,6 
القعيف 167,29 , ألقمر 21 ,125,7 
فق العارص 10 ,140,2 القمر 96,6 ;91,7 
قف ماذنی 148,23 a‏ (حاجر) 100,21 ;71,17 
فف الوحی 148,21 القم 52,5 ;25 ,28 ,17ر51 


س کے تک َ 
ققا أدم 223,19 انقمر (غسب) 51,9 


IKORX GEOGBRAPFHICUS. ۹۴ 


القمغة 155,19 

قفنأ 75,16 

القضاظر 183,14 

قنارى 151,14 

القغارى ;11 ,174,10 ;144,29 ;126,21 
280,6 ;229,9 ;177,1 

القغأرى 230,8 

القئاة 188,5 

القناة (خيس) 108,8 

القتتيرى 280,8 

القتذهار 8,20 

سرن 28 ,47,10 ;17ر1 


القتع 9ر181 


قتواری 145,1217 

نهنا 217,20 ;5ر188 ;181,15 
هنی 148,2 

التقهاتد 14 ,149,18 

هال 25 ,111,24 

هر 215,9 

القهر 278,24 ;286,20 

القّهر (حاف) 222,22 

قو (ق دار رییعخ) 128,95 
قو (بطرم) 188,20 

قو (جبل هينغ ?) 176,24 
قو (ف دار تنمیم) 181,8 
قو (من محال اباد) 228,18 


-. 


اشر 4ر176 ;168,1 

القواعل 178,11 

الققوائم 119,8 

قوت 123,11 

فور 128,10 

توری 124,13 

قوريیتىڭ 14ر33 

توص 94,1 

القيقاء 215,9 

34,10; 42,19 )Kv×2454( قوتقلادس‎ 

قو حبقا (Kox)‏ 42,28 

43,6 (Kot 4r1( قوماجبنا‎ 

لقوة (فأت) 94,1 

القویع (ق آحور) 96,22 

القويع (غ سواف ياعلة) 148,1 

هیر 180,25 

قیدان 190,18 

القیروار 42,21 ;26 ,41,6 ;40,7 ;8,21 

قیساریة 1,18 

قيضب 87,19 

القيعان 2831,0 

قيعار الأجناد ,76 

قېلاب 198,15 ;118,18 ;72,17 ;69,2 

قیلیقیا أو قبلیقیة (ء/»:K/2)‏ 89,2 
14 ,2 ,43,1 ;40,1 


قن (نذيو) 25 ,242,20 ;221,6 ;112,17 


۹1 INDEX GEOGFRKRAPHIOUS. 


قینان 


68,6; 100,15 
E3 


قیضار 88,8 


ف± 148,6 


سے ا عر نس 


القيهمة 113,3 ;72,9 

اتلاحل± 147,17 

کیا 167,16 

کباب (حسی) 18 ;152,17 
کیی 150,2 

کیی اليباأاض 150,3 

الكَيْر 110,15 

کبران 
کیشار 145,1 

کب 181,26 ;177,11 ;178,7 
الكيييغ 128,8 ;4ر116 ;6 ,70,3 

کخاف (سیل) 4ر168 ;84,1 

خان 182,11 

نل (رملخ) 141,20 

کتماری 182,18 

کت ;185,26;186,20,21 ;116,6 ;51,11 


91,25 


276,12 ;254,1 ;25 ,253,22 ;197,20 
تبغ 229,8 ;178,8 
اتلثنينات 253,19 
كثاب الکبيل 215,9 
کتباری اسنّمة 281,2 
کب 116,9 
الكشيب 220,5 ;172,2 


اللشبب الآبيض 189,20 

كثيب الخيلّة 229,22 ;124,1 

الكخييات 239,20 

ککلار 125,22 ;101,17 ;68,13 

كدب 80,19 

کیاء 171,21 

الکخراء 106,8 ;72,85 ;55,21 ;54,1 
2175 ;190,22 ;188,7 ;7 ,120,1 

هل 51,18 

کیحی 177,21 

الكخّيى (ق اليمامنخ) 179,6 ;149,122 

اليد (بين سنا ويشرب) 226,20 

كار (2) 105,10 ;68,18 

كراش 93,23 

الكراظم 158,16 

الکراء 215,20 

الكراع 274,19 ;261,4 ;260,25 

کراع (فات) 98,8 

كراعم الياب 259,20 

الكراعارى 260,2 ;218,17 

کوب (بیت) 107,15 

کرش 9 ,77,6 

الخوش 162,1 

کرفیء 232,17 

کرک 274,19 ;23 260,14 

کرمارى 85,8 


INODNX dEOGRAPHICUY, ik 


الکروش (شط بنى) 152,11 
الكروم سروم 215,11 

کرى 274,19 ;19,22 ,260,12 ;8 ,187,7 
کریش ۵1,6 

کریف خېلار 64,19 

کرار (نو) 94,3 

السات 110,11 ;21 ,82,10 
کسر شاقش 7 ,88,5 

کشر 182,29 

کشر (ق بل قمدار) 182,22 
ک شور 83,25 

الكطا 127,17 

کعب 7ر115 

الكعبات (نفو) 280,12 ;171,17 
کعیخ تاڪراری 127,2 

الكغاقة 148,4 

كفرنوڭا 188,2 

کفرطاب 132,16 

اللقربن 123,80 

كغ 182,24 

الكفو 20 ,265,15 

الكغبرة 122,21 

اللاب 215,7 ;147,2 

الكلابے 118,5 ;72,22 ;69,8 
كلاج 17 ,262,15 ;215,20 
کلاع (ذو) 98,9 


الكلاع (ريمخ) 125,22 
کلب (أخیاس) 142,23 
ow‏ ے2 

الحلب (رأس) 176,17 


کیان المشرفان 154,11 ˆ 
کلذانیا 42,25 

کلف (ميىت) 225,25 
الكليات 218,19 

کلیب (حمی) 172,24 
اني 107,18 

کید (بیت) 24 ,247,19 
کمراری 119,19 ;18 ,52,12 
الكمع 233,6 

کمنا (2ط 7 167,18 
کنا 169,18 ;114,24 

كنت 182,10 
کس 124,16 

کنن (ھو الصاکبے) 126,6 ;125,10 
كنبب 180,9 

كنيس الباغوتة 127,2 


' یغ 146,1 


کهال 17 ,101,15 
كھال± 201,1 ;16 ,188,15 
کهلان 
أتلوأتل 180,3 
اللواظم 225,15 


الكو 10 146,8 


83,25; 114,24 


۴ INDEX GRBOQRAPHICUS, 


کور 150,19 الین 225,11 ;126,20 
الور ( كور عامر تيم) 215,15 لب 125,16 
الكور (ق دخينة) ;96,11,26 ;91,7 80,75 لبنارى 126,25 
125,5 یغ 177,6 4ر174 ;170,7 ز1514 
الور أو الکور (ف جرش) 125,5 أباخة 169,6 ;107,12 
٠‏ 89,18 لبيغة 117,11 
لكق ;142,20 ;8,17;45,115181,19-28 ليو 101,18 
200,20 ;16 ,183,15 ;181,17 | لبوأرى الفباگل 2388,18 
الکو کب 166,6 ;116,22 يو 104,7 
کو کیان )2212( 195,6 ;107,7 ۰ ان 169,6 
# 118,4 تبینی 151,5 
ۆمان ;98,7 ;28 ,ا922 :80,1 الل 17۹,14 
155 ;104,8 ;17 102,15 انلاجر 24 .129,21 
الکومکین 288,23 لکد :21و1 
اجو 129,11 
آجبی 2381,9 
اللاہت 210,20 س 95,92 
الاأبتارى 228,7 | حا 17 رد140 


انلابترى 219,2 124,105 کے 77,25 ;54,26 ;58,15 ;52,10 


اللات 127,1 184,285 ;124,19 ;98,8 ;97,23 ;78,1 


اللانفيت 182,12 216,24 ;209,8 ;24 ,21 ,189,15 


لاع ;25;113,19-—69,1;1006,23;112,19 کے (جیل الا تسح وب) 78,6 


195,12 حم ومدع (عہ بپ ودی زبید) TI,‏ 


£ E Èu 

الاد (اجساد) ر76 i9, 135,0 154,14. Vgl. TS,1!‏ 
اللارى 38,4 ڪج ملح 78,7 

الاه (فأت) 116,14 ازل جي 8ا,169 


1% 


ها 


حوظ. 112,6 

كا الحججل 256,8 
اللذين 216,5 
اللسارن 117,11 
لسر 93,20 

اللصانب 73,8 

انت 180,19 ;128,25 
الصاف 18 ,180,11 
اللصاف 128,23 
اللشبة 118,9 

اللعياء 227,8 


INDEX GROGRAPHiCUS. 


هة رخيان 88,19 

الهم 180,15 

الوب 180,4 

لوديا أو اودیبة (Aula)‏ ;40,1 ;89,2 
43,1 

اللوق 203,5 ;81,12 

وز 189,11 ;116,21 

أللوى ;228,10 ;224,14 ;171,28 ;139,17 
229,16 

لوی رما 153,17 

اوی مر اقتال 215,8 


خسان ;25 ,21 ,105,15 ;19 ,14ر68 ليبا («۸:80) 82,12 


106,4; 172,26; 217,6 


أعلع 224,25 

عو 66,5 

غاب 111,28 ;82,6 
أغاط 172,21 
فت 226,21 


لقا 94,8 


قلع 124,4 


الأقبطة 155,14 ;152,4 
اللحام 126,25 

لماص 178,16 

متم (= يلملم) 4ر175 
تهاب 105,10 ;68,18 


آهب 70,26 


+*1,3; 120,16; 188,11; الليتث‎ ٠ 


217,20 
لیلى (حرة) 281,18 ;148,19 ;142,23 
یی (روضات) 205,21 
لين 223,17 


لبت 127,18 ;121,1 ;120,4 ;78,16 


سے 


۴۳" 


ماأوطضشس او ماوطیس (5714َ؛»MN)‏ 
81,26 ;19,11 

ماب (حسی) 283,9 

المأجلي 188,17 

التّاداء 215,15 

۽ ماذق 178,19 ;148,28 


31 INDEX GHOQGRAPHICUS,. 


ماذن ( “ر ©( ;82,1;86,5;106,21,29 ماضى (ە[ة) ;106,12 ;72,8 ;68,21 


174,15 111,11 ;109,8 ;107,16 
المأفتن 95,4 


مارب (0 2( :22 ,26,21 ;14,14 :1,5 


185,8 


ساط اغ ونی طس (15 0777 )M e72‏ 
43,5 


42,21 (Marıtvy) أiطأم‎ 27,6, 7; 44,22; 80,28, 25 81; 


,96,14102,14 ;87,24 ;84,21 ;83,18 ماء تیش 147,12 


24; 103,46; 107,21; 109,5, 12: 


ماء الاكڪييط 220,2938 


;184,20 ;125,9 ;124,10 ;110,25 ا الماعر 112,22 ;68,24 


34,9 )M x50 /2( ماقادوني)ا‎ 155,19; 159,4, 6; 163,16; 188,2; 


:201,8 ;200,24 ;199,9,19,25 ;189,2 أ ماقارى 178,17 


;20 ,208,19 ;22 ,207,14 :15 ,203,5 أالماھارى 36,6 


224,3 ;215,10 210,1 ;10 ,209,2 
سیا 27,6 ;26,22 
مار 140,13 
مارماريقا (N1 p:×4(‏ 42,21 


اا 


وأرى 162,21 ;150,18 


, أماوارى 185,19 


ماوأن (فرع) 158,19 


ماروبی (6م٤۸1)‏ 5 ,14,13 ;1,2 ماور 93,4 


26,11 
نازمار 154,7 :110,26 

ارما مارب 80,28 

اناس 277,26 ;23 ,24420 
ماس الریص” 244,20 

ماساليا (2.)4 (M00‏ 18,6 
مسل 2 ,1ر178 ;164,15 

147,8, 11. 165,1 جاوة‎ E 
165,1 ماسل الجيص‎ 

ماسل .الحضج 147,18 


ماو ريطانيا (2 ٤ء‏ :م )M‏ 45,5 


, ملو 117,3 :104,13 ;21 ,101,6 


مأويڭ 88,21 

المباح (أو امتاے) 73,5 
مباضع 225,22 
مبايض 280,11 :141,29 


اى (ءنھ) 74,18 


مب ر کبیږی 226,6 
۱ ألمبهل 155,9 ;10 ,149,6 


امار 109,18 ;93,18 


INDEX GEOGRAPHIOUS, fee 


مننالح 281,16 


ماجرر 169,16 ;88,1 


مقالح (نغنی) 177,18 ;19 ,174,18 اچ رة الغرأب 28 ,244,19 ;83,1 


281,16 
منذالح (من ديار اتميم) 181,1 
منتالح شاصاری 178.19 
انام 168,3 
اللتتبل 182,26 
المتتلم 182,18 
الماتكا 95,23 
المخابة المشفة 128,13 
امال 
مشال (ذأت) 43,8 
امشاوی 105,23 


182,21 


مشر 170,26 

مخقّىب 176,28 ;26 ,173,25 
(مغنے) 180,92۶ 
مشو 125,22 ;101,17“ 
الخيرة 107,7 

الإ جاز (ني) 215,21 :180,1 
امجارة رع اليمامت 


8 e 


189,23, 25; 
150,12, 10: 155,11; 161,1: 162,20. 
163,11 

ماجسارة انطریی 155,11 

ماجازة الييأمة 155,11 


2 
ماس 182,1 


6 
مکیل 182,21 


چو ج 


الم رة 89,6 


مايص 105,10 68,185 

ماجیرات 141,14 

الاير 229,12 :178,4 ;126,25 

ارب 180,4 

الم حاب 79,26 

اط ا الماكاط) 79,22 ;14,12 

للحتيية 168,38 

ماكر 222,20 ;177,9 ;174,18 

المحك 98,18 

المخجر (ذعف) 187,7 

اليحكة (حاجر) 148,14 

دت او حدب رق حلاف سکیل 
100,15 

څدت رق احر) 96,238 

الم ڪت (مکدت تملى) 144 
151,5 


INDEX GEOGRBAPHIGCUS, 


یں 68,28 

مكذ النعال 22 ,249,19 

الماڪربي 23 ,100,16 ` 

ماف 140,90 

رم (شرن) 121,7 

خىم 10 110,5 ;109,26 ;82,10 

سضر 169,10 

صر 182,18 

الماكضة 140,9 

حل حمید 97,20 

لحل (روضة ام لخحل) 153,8 

حلا 72,20 

لات 116,1 

ملم 168,15 ;160,19 ;188,1 

ا 228,3 ;187,8 

مكياد 225,8 :219,22 ;218,6 

یب 126,1 ; 107,1 :82,2 

متيل 169,23 

تخا 87,4 

الما 119,14 5ر87 ;74,16 

مخار ف حکم ,2ر120 ;73,20 ,54,10 
127,6 

مارم سمسم 174,988 

المكخاضة 182,19 

الم خامر رح چیر) 6ر113 

كتل 251,19 ;21 ,115,14 


i. 


مكلف الرخاثم 251,14 
المخدر (ذمار) 104,19 


المڪلم 120,15 


مخطظ 178,18 


سلاف 


حلاف 
حلاف الهارى 104,25 


ال ذىی جره 107,25 


قيار 106,25 


خلاف نی جرة وخولار ;80,21 
25 ,107,20 ;106,22 


خلاف جچیشان 6 ر4 ,102,1 

حلاف حراز 105,9 

کے لاف حخضور 106,9 

حلاف خېلارى ;81,16;106,23;107,28 
207,11 

خلاف ذمار 104,1 

حاف نی رعیر 101,15 

حلاف رناأع 109,18 

حلاف ردأع وتات 102,9 

خلاف السکیل 5ر100 

عخلاف شبام 107,17 

خلای سيوف 98,20 

#خلاف الشف الأعلى 107,17 

لاف عو 120,8 

حلاف بی عمر اذل 

خلاف العوف 101,11 

حلاف لاعة 106,25 


INDRX QGBOGRAPHICOUA, ¥‏ 
خلاف ماأذرم 338 ,21ر106 ;4ر86 ;82,1 محورة 89,6 

خلاف ا وخملار 106,88 مکی 111,1 

خلاف مارب 102,19 الديى 95,238 

لاف المعافر 99,8 مکی 129,1 

لاف اليعلّل 106,20 المحيتةة ;494 ;48,18 ;41,17 ;45,23 


اإخلغة (ءتى) 190,21 ;113,21 ;69,3 
كمس 150,5 

الَحْنق 188,14 

المدار (فلي) 4ر124 

المدار ج 0 

رة 111,14 

محافع جاش 152,15 

ماف 6ر104 

محاأم 174,15 

المدان (مذارى الغاثط) 146,19 
مات قوم لوط 131,8 

مل حك 112,7 

مدر 112,2 ;82,11 

المخرأ 125,20 ;114,26 

محرك (حظاتر) 144,25 ;187,9 
مدرك بنی حصنة 3ر117 
مدرك بنی دعي 117,5 


مکح 126,15 ;25 ,125,12 ;3,28 
193,6 

المدهاف: 113,1 ;68,26 

مخودة 87,3 


180,1018; 131,10, 12; 
180,9; 


IL24,9; 
170,14; 181,12; 182,6; 


184,19; 211,4, 14 


± حخصی 55,14 
ین 53,13 
نة سفت 54,5 
مرو 9,10 


مخاب (ق الهارى) 105,8 ;68,15 


, ماب (ق لوف) ;88,1;110,18;167,18 


169,17 
المذأرع 154,1826 
الناعي 182,3 
الذر أع 152,7 


f 


مرج 
مخعی 10 ,146,9 

نات 100,17 

المفذتب (قرأرة) 153,9 

المذنب 165,26 

المخنبيى (ذأت) 106,2 

مخوك 219,11 ;152,22 ;117,1 
المکيخرة 217,2 ;100,17 ;68,4 


او مخرے 125,25 ;69,6 


INDEX GROGRAPHICOS. 


مر 6 ,5ر185 ;178,7 

المر 124,8 

مر الظهرارى 185,5 ;179,16 ;120,18 

امراب (أکناف) 228,2 

المرادى (لجيل) 108,15 

المرأر 128,14 

سرارانت 69,19 

المراشی 28 ,167,20 :110,26 ;82,26 

المراص (أخغار) 227,2 

انماع 150,11 

المراغة 419,10 

موان (ق سرا خولار) 69,25 

مران (فی طردق مک 143,24 
14 ,179,13 

موان 20 ,91,24 

المران 179,15 

مرا 181,6 ,140,12 

مرباط 52,1 

ا 132,24 

مربل 105,26 

مربول× 225,7 

المرني 181,24 

مرجع 178,23 

مرجم 181,22 ;124,6 


سب بے 


91,4 


لے 


رحب (ق 'خلاف ذی جره وخولان) 
108,26 
المرحلة 217,15 
| المرخاء 2 ,257,1 
| مر 98,17;188,22 ;95,20,25 ;80,810 
مز 168,4 
' مرزوشق (جوقف) 116,2 
مرس 94,2 


مرغم 160,5 
الرقىق 109,26 
مرغي 2ر167 
مر کوپ 188,11 ;120,16 ;4ر71 
ە رمل (2™ 2 95) 13ر278 وا2 ,241,21 
مرمب 11 ,123,14 
مرو 129,17 
مروا 90,19 
) سروت 179,8 
| مروت 15 ,182,14 ;158,18 ;148,4 
المرورات 223,9 
امرون أو اروز 93,21 
لمرو 218,24 ;182,4 ;20 ,17 ,130,11 
» المروة (فو) 8ر171 
اشن 105,22 


س( 1 مویدے 149,1 


أفرتر 78,8 ;75,12 


u 


المرير (الصصي الرين) 73,5 
المريرة 128,85 

المريطظ 144,1 

مریح 189,18 ;20 ;116,12 


مرح )سې آھی) 148,19 
مريغق 164,14 ;4ر151 ;147,26 


مراحم 124,16 

مو 138,6 

المز چ (۴) 171,7 

المزون 215,6 

ارين 87,3 

مسار (عي المبضي) ;105,10 ;68,18 
198,2 ;126,14 ;28 ,125,9 

المسارنب 181,26 

مساك 111,20 ;82,7 

المسالمة 4ر106 

المستتباح 182,19 


المستكرة (حراز) ;125,28 ;68,8 ! 
المسيل رق أرص نعسان) 106,1 


17 ,126,10 
السستظل 124,26 
مسجد قهرة 8ر79 
الجتى 79,8 
خالی 21 249,18 
تاع 12 ,19,11 
صتعان 19,9 
معاف رو7 


INDEX GBHOGEAPEICUS. 


سکب 274,14 ;22 ,261,18 
مسکلان 1217,858 ;12 ,175,11 


سس 90,24 . 


مسظع 178,13 
المسعدية 142,18 
المسقّى 23 ,118,18 
المستع 185,12 ;142,26 
مسلم 163,16 ;114,17 
المسمطخ 101,14 
المسمق 94,22 


مسر 108,2,19,21;118,90 ;72,14 ;69,1 


168,20 


245,6 ;193,13 
یسور 109,25 ;83,8 


مت 107,15 ;82,2 


سے ت 


یوب 110,7 
188,15 


مسيل التمرة 248,15 

مشار (الصاکسے مسار) ;68,18;105,10 
198,92 ;126,14 ;28 ,125,9 

مشارف الجیلیي 222,20 

المشاش 21 ,266,14 ;189,14 

مشام اللخ 9ر110 ;82,10 


مشرف 163,2 


INDEX GFNOGRAPHIOUS. 


المشرخارى (الللبارى) 154,11 الأصعة 97,10 

مشری (او مشرف) 181,3 المصلب 105,21 

المشروه (راس) 112,14 المصلوق 146,1 

مشربق 121,8 الیصلّى 171,6 

مشطة 4ر87 اليحببصة 2,9 

مشعیة 4ر91 المضرب 118,8 ;79,11 ;72,15 

مشعل 183,9 المضة 112,24 

المشغري: 147,22 اا 97,9 

المشقر 17875 ;168,14 ;2 المضمار 3 سو حمیر) 95,16 
206,22 المضمار (فى جيل لى 

المشلّل 214,9 19 ,190,14 


أ 
المعددر (أو الهادر) 110,28 المضباعة 144,2 


الصأمة (ە اه پی عامر) ;84,20 المضيم 5 ,221 


189,2 ;116,10 | مطار 1245 

اللمصانع (ق اليمى) ;69,1 ;2#ر68 أ مطر 1245 زور121 
136,3 ;107,11 ;82,1 مل رار 168,14 

امائ (قفے الیماسک) ;95 _“_م_/ مسار آجرم 168,10 
181,2 مطارة النجحات 168,10 


محر ;2565 ;16,19 ;820 ;6,17 1,4 , المطالع 74,10 
L1; 41,0, 26;‏ ,34,9 5 ;26,12 | انمطکسی (نحچی) 69,17 
;129,10 ,2 ,41,18 ;43,10 ;42,22 | انمطرات 248,1 
;1,12 181,1;133,21516 ;87,18 180 مطرات الڪڪر 248,12 
264,11 ;201,26 ;200,20 ;5 ,182,4 انمظرد 246,1 ;245,22 


= 


مر ايمر 107,26 ق 5 73,5 ;72,255 ;2# ,69,19 
المصرع 8 ,243,5 ;82,21 مطرق 178,135 ;148,19 
المصصى 94,17 مطرة 109,23 ;81,24 


E: 


“ 


INDEX GEKEOGEKAPRHIOUS. 


م رة (عخر) ;113,8 ;109,25 ;81,5 معب (فى بلى الركي) 75,155 


185,19 


مظعم 4 ,166,8 

البطلفية 155,16 

ملوب 144,4 

المظلوع 4,19 

المطوف 126,7 

مطيظة 283,5 

مظلم 179,1 

المعاجل 98,16 

ا 202,5 ;153,22 

اغا 217,19 

المعادن (أرضص) 41,1 

معاد (نجد) 11 ,4ر74 

المعادرى (سوا كرى) 183,22 

معادری تجن 154,5 

المعاقر ;71,8 ;68,2 ;25 ,67,22 ;54,21 
77 - 14,26;78,1492,2898,214:99,8 
;128,10 ,100,6;103,7;125,6126,26 
,204 ;23 ,201,7 ;190,9 ;134,25 
224,10 ;216,26 

معاری 181,8 

180,24 

معانق 244,5 

المعانيقق 153,10 

معاعر (قصر ڏڌی) 94,15 


78,8 
معبر (شی بلد جهرار) :104,26 
111,16 


المعتننق 89,16 
المع 155,20 


کچ 188,6 

المعحرى 184,15 

المعدن (قريخ) 81,7 

معدار ليرام 8 ,121,2 

معدری بی سليم 154,5 

بيش 257,18 ;154,5 
تیاس 154,3 

الکن 153,25 

الكشن 158 . 146,20 
الحفي 153,24 


معدرى الرضرأضص 81,6 
معدری سليم 181,18 
معدرى صعات 177,18 


معحر الصضبيب 153,24 
معدن العقيق 154,4 ;152,14 
معد العوسكة 153,26 ;149,17 
معحری قراری 170,11 
معخرى النغرة 20 ,185,9 ;184,14 

و ست 
معدرى الهاجيرة 5ر154 


IKDBSX GROGRAPHIOUS, 


المعدنارى 215,24 

المعرام 15,14 

المعرس (بطر) 165,3 

معرضین 250,4 ;249,25 

مشر 182,20 

المعخشور 105,19 

ألمعطآة (اليتر) 200,25 

70,20; 120,13; 160,20; E 
188,4 

المعقر 188,17 ;119,19 ;72,5 

المعقر (ذوال) 54,1 

معقلا طریلع 186,25 

معقلات 186,25 

معقل± 180,23 

معکی قواذرى 262,22 

المعلّل (دی 55 ;2% ,106,19 ;82,1 
135,3 ;109,8 

معر 181,9 

معور 123,14 

المعوران 96,16 ;91,19 

معو 108,25 

المعَى (صلّب) 138,8 

المعى (تاد) 179,4 

المعيل 70,4 ;69,3 

167,6—~12; 168,9; (DID) مسعین‎ 
203,16 


معیں یش 18,7 

اتان 107,13 

المغار 26 ,180,25 

المخائ× 167,16 

مغامر 179,7 

ب 128,13 

ات 198,1 ;133,21 ;8,11 

المغرة (غار) 187,15 

مسل 217,16 

ال عست ;15 ,150,6 ;18 ,189,16 
154,10 

المعَيّس 218,138 ;171,20 

مغتی المشتی () 180,20 

المخوث 25 118,10 

المغيخ# 218,21 ;18 ,183,17 

اعيا 2 ,154,1 ;153,26 ;149,16 

المفتى 94,18 

مقار (ذو) طح" د94 

البق ريي 181,17 

المقبرة 83,4 

المقتّرب 166,11 ;152,1116 ;148,8 

المقدام (بتات) 241,18 

المقدس (بيہت) 45,25 ;1,10 

المتقدم (أدّى) 241,15 

84,9; 385,8; (Maxeo»i4) Kaوکم‎ 
43,9 


INDEX GROARAPHICUS. 4 


المقرأة 177,26 ;164,21 2675 ;19 ,266,10 ;262,19 ;243,31 
م 105,86 ;25 ,104,19 ;68,15 E‏ 
المقظرة 105,21 مكيتة 145,92 
المقطع 69,10 الملا (تلاع) 228,18 
المقظم 227,18 ملاس 115,11 ;98,5 
المقطظي 21 ,89,16 ملاحا رق خلای تی جرة وخولار) 
البقعدحية 188,17 108,22 
المتقيضا 127,17 ملاحا (فى الجف) ;23 ,2ر108 
المقینن (ضى سرو می )| 169,16 
91,17 ملاح 93,26 ;91,25 
المقينى (ق حكجة صنعاء) 249,5,12 الملاحيط 127,171 :100,21 71,175 
اليقبلبىک 169,14 الملاطيط 149,14 
اليكاحل (بانب) 190,21 ملاع (عقظاب) 12 ,178,11 
مکرارى 48,9 86,12 ;85,8 اليلالينة 167,24 
مکتوناة 99,21 الملاعى 105,28 
مك ;46,19 ;45,20 ;27,1 ;15,4 ;8,10 ملتعي التهسريس ;86,9 ;85,8 
118,915 ;49,8,4511,5:110,18 ;47,17 42,6 


;125,3 ;123,10 ;11 ,121,7 ;120,18 ملح (جچبل) 125,15 

1505 ;131,2 ;129,1 ;127,1 | ملح (ف لجوف) ,83 

9 ,173,6 165,4 :158,10 ;151,24 مل 109,25 

2 ,17711 176,175 ;175,4 :174,11 مل (څي) ,128,9 ;78,17 ;71,18 
183,8 ;182,7 ;181,12 ;179,141—26 154,14 ;135,6 

187,122,146 ;1864,5 ;8,23 ,185,6 اليلج (جيل) 201,8 ;102,26 
197,1321 ;190,22 :7 ,188,1 اليل (حاجر) 148,6 

211,4 209,24 ;200,20 ;198,25 | اليل (وأتی) ;75,12,13 ,71,8 ;67,2 


100,42; 103,7 218,12; 222,12; 226,18; 2445 


1.۹ INDEX QEOQRAPHIOUS, 


الملصات 189,11 ;116,21 
اليك 168,5 ;189,15 


ممکری 151,18 


امنا (او المیاے) ,78 


معان ;79,117 ;16 ,72,15 ;68,25 الئاحى 169,153 ;8 ,110,6 ;14 ,82,12 


193,1 ;190,28 :126,10,14 ;118,2 
ملكة 100,16 ;68,4 


المضارة 79,21 
المشازل (قرن) 187,24 171,24 


الملاحةخ (ق بلد شرعب وابين) ز684 البناضي 215,11 


97,9 


المناظم 179,94 


اليملكة (فقى عسيي) ;73,10 المنافيج 140,19 


118,9 
ملْكېب 228,26 
مر 179,2 

ملساء 82,19 
آلملصك 181,14 
ملظب 83,14 

ملع 96,13 

ملک 140,7 

ملکارى 188,6 :120,17 


ملکہہ 128,18 
ملم 162,138—17 


ملیاری 101,18 

المليص 167,17 
المليكحة 10521 
ملل 167,21 

الممنتاح (قوارة) 266,26 


مغناقب 5 ,3ر186 
المناقب 9 ب2641 


| المتاضب (رآس) ;24 187,21 18645 


266,10 
منیصے 182,18 ;1,16 
المنيڪ 167,14 ;3ر110 ;88,7 


متي 153,19 ;4ر145 


, المتتصف 181,8 


المنتضى 182,25 
الت xX‏ 158,1 
منكڪل 77,19 ;2ر76 


مر 151,20 


139,13, 14 


الم حاط (أو المكاط) 74,12 | الينذىب ;119,9 ;98,22 ;53,20 ;52,11 


79,22 


127,9 


INDEX  GEOGRAPEKICUS. 


(انمر ے (r.‏ 171,1 
(ذل) 132,18 
أنمنشي 251,20 ;115,81 
منشرا عقَدة 251,14 
المنفنفت 189,18 
EE‏ 112,6 ;69,1 
المنضج 250,414 ;115,6 ;67,9 
متع 123,7 

متعم 280,6 ;225,1 
منعے (حنوی) 204,10 
eT‏ 


منفهق جار 127,9 ;52,12 


مغو ح 140,11 
منغوحقارى 140,19 ;187,20 


منغوحة 162,2 ;124,19 

منقل سقراری 69,14 

متکب 112,17 

منكىت 101,6 4ر55 

متها (من قری بنی مجید») 
79,20 

منها (ق دثينة) 91,15 

المنهب !131,2 

نهر 4ر168 

المنهلة (الميهلة .) 155,9 

منوب (ق بلد المعافر) 68,6 


منوب (ق حضرموت) ;88,17 ;86,28 
101,4 


منهر 180,17 
مى (بمگة) ;210,15 و1801 ;175,4 


222,12, 18; 269,12; 270,8, 14 

می (من دیار غنی) ;159,1 ;148,11 

175,4; 222,10, 41 

منیضیر 19 ,142,11 

المتبصيف 189,153 

منيم 280,17 ;155,18 ;21 ,148,20 

مهار 95,4 

مهار 92,8 

مھاجرة ;249,26 ;186,15 ;115,5 ;67,9 
250,4 

المهصكم ;106,3 ;72,10 ;54,5 ;45,18 
;178,2 ;155,19 ;6 ,120,1 ;119,21 
192,22 ;190,23 ;188,18 

ا 


52,18; 53,16; 86,15; 81,815 


2,15; 87,21 ; 45,18; 5 


16 ,201,14 ;133,18 ;4ر127 
مهشمة 162,6 
مهنورى 125,11 ;83,8 
الوا جد 100,8 
الموار 138,6 
الموأرين 83,22 
الموأعل 101,18 


المواعيس (قأت) 180,25 


الموبد 188,2 


INDEX GEOGRAPEIOUS.‏ زو 


موتك (أو موتنك) ;118,8 ;72,28 ;69,7 
107° ;25 ,125,12 

موقب 188,1 

الموجنية 145,8 

ألموحخحة 143,1 

سور ;80,12 ;18 ,12 ,72,11 ;7 ,54,6 
;188,19 ;155,19 ;120,6 ;119,24 
217,8 ;192,22 

موز ع ;79,22 ;16,24 ,71,7;74,12 ;58,21 
120,9 ;98,22 

ألمورة 105,25 ;68,19 

اموشدے 91,12 

الموصل 140,19 ;14~ 183,10 ;9,3 

موضع 102,25 ;80,22 

موطلك 11424 ;72,26 

الموطىى 95,16 

الموعل 113,4 

ألوخاجة 169,9 

ألموقل 15 ,104,13 

موان 38,4 

الموشر 4ر114 ;72,20 

الموقر 8ر182 

الموقغارى 218,18 

او کف 8 ,75,6 

المولّىة 110,10 


المريقع 233,4 


میاسر (قعری) 182,4 

المياه (وادى) 226,238 

یہ 21 ,101,19 ;92,16 ;75,22 

الميبت 231,23 

بہت کلْقّی 225,25 

اليشاء 8 ,257,1 ;215,14 

میتب 228,21 

اچ 112,2 ;82,11 

ميان 

42,18 )M«3( میدبا‎ 

يسر 178,8 

المبشر 92,19 

ميض 90,21 

الميقات (كرن) 171,24 

ا (بتس) ;201,2 ;129,1 
14 ,267,9 


89,6, 10 


) مینا 169,7 


15,4 (Nardzwy gen.) gلدابائ د‎ 
| 


تابلس 181,8 

نا جع5× 97,21 

ئاخب (ني) 9 ,89,5 

الغار (خرة) 180,11 ;171,9 
ناری (باری .1) 118,16 ;69,8 
تاشر 112,7 


HF 


تاص ٠ج‏ 124,16 

تأاص كىخ 151,22 ;144,6 

تاصغفغ 225,16 

تاصق اسان 233,0 

نأصیة 118,8 

زاضاكخ 155,19 

قاظر8 175,11 128,175 

نعط 00791( :82,7 ;18,15 8,125 | 
203,14 201,4 ;125,25 ;11117 
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فيل الغهر ست اول 


ابی جامع (وادی) 168,22 

الاحساء (87,93 ا 187,98 

الخباب (ق التشب) 111,26 ;82,7 

الخباب (ف 'خلاف ضعدة) ;88,28 
114,16 

ااى@ 180,18 

الاتمنة (ق أرضص وادعخ) ;83,3 ;82,19 
244,2 ;243,23 

الآدم× (ف خلاف بی عام) 93,26 


ذو الأراكة (فى اليمامخ) ;189,11 


(?) 280,5 
قو الراکة (ق مشر رداع) 94,10 
ربکت (74,17 ٣تا؟)‏ 174,17 
الأ كران 18 ,183,18 
ألھارى 202,25 ;135,1 et.‏ 68,15 
لوس 122,14 ;121,16 
نیس (ق جتوبی خبوار) 243,48 
نیس (قرب بلف جثّب) 128,6 
انناف 174,5 


| باپ عن 190,4 


لعکّرم 190,24 
يا حارم )118,10 (für‏ 119,8 


الباحةخ (فى بيلف الصجي) 122,9 
1 ص 


الباحخ (ق الغلي) 150,18 
البادة (ف سرو میحي) 90,21 
البادة (ق 'خلاف شبام) 107,14 
البخراء 117,1 

ئىخنچ 106,1 


برام (ق بلی لعسار) 105,24 

برأم أو برأم 182,10 

رامس (المکبے بہاسس) 

برجام (جيل) 108,12 

اليم (ق الجنفس) 147,12 

البرم (برم ضتة) 165,18 ;147,21 
دصر 73,21 

بطی نعمان (یائیتنکیر) 173,7 ;158,4 
بط نان (ہین الطائغف وعرفة) 4ر153 
نین 92,23 
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البياص (بين تجرارى ولجوف) ;117,106 لبيل (حییل ترخم) 17 ,189,16 
167,17 ;152,28 لبيل (ف شعر الشماع) 280,9 

نريم (ياکحطضرسوت) 177,17 ;87,4 الجر 224,15 

ويم (من مواضع عة كثير) 482,١‏ ر الكحصر (سراة) ;1211018 ;22ر20 


تناعم 90,19 217,18 ;136,5 ;128,1 ;122,125 
التناعم 109,7 ;108,20 ٣‏ احج (موصضع قمود) ;15 ,181,14 
تهامیون 135,22 218,25 

(dele 86,6, 9) 141,13 يشر‎ 


يماد (تيماء السممعل) ;129,16 ;127,7 '! بل مرخة) 95,24 

لسموعل) ;129,16 ;127,1 ' حجر (ق بلد مرختة) 24 

18 ;28 ,170,18 ;131,1525 الجر (ق بلی همخار) ;110,19 
د (غیر نیما السموعل °( ز4 ,178,3 168,1 


229,10 الحداتق (فق غربى صعدة) 88,1 
قوب (یاکصرمېت) 8 ,87,7 لخداتنی (م بثرب) 219,1 
بنذ (ق سرو حمی 21 ,89,16 خا 105,4 
جمازارى (86,11 rنf)‏ 4ر86 رة (اقصى) امك 
جاش (177,8 نf)‏ 177,8 (حارة) 128,90 
جاتر 178,22 ;176,18 رونا (مهجرة) 3٥1‏ 
جدلان او خللان حزیو (فق جنوبی صنتعاء) ;18,9 
جراد )170,18 (fr‏ 29 ,170,18 ۰ 198,14 ;81,17—20 
الجواء رف الجربى) 137,24 حسف (جسیك .ل 
رحا (مچرعاء يلْبیل) 164,3 | خضي 114,16 ;83,23 (vv JInd. ID‏ 
جيڪان ر( سنتمر نن ردآع) 04,11 الخصن (حضن ٽاجرار) ;111,2 
اليل (98,2 م]1مك) 169,4 ;168,1 


الحبيل (ق سرو حمیر) 89,26 حضرں بی عکظ (مامك) 
لبيل (ق تخلاف المعافر) 99,10 | الكصضي (حضى عكاظ) ,22 ,164,16 
لبيل (ف ارض لعسان) 105,17 | 2647 24 ,8د 


o IRDEX GROGRAPEIODOS,. 


س 2 2 ت ےو و 
حضور (حضر بن عدی بی مالک حنین (بیی مکة وقرن) :182,7 
أو ضور شعبىب)  106,9--19;109,8;‏ 20 ,266,14 4ر189 


135,10 ;24 ,125,19 حنین الاخر (م1مة) 
حقاش ابتی عوف (٥1عك)‏ الكية (133,21 (dele‏ 
الحغيرة (أ أكغيرة (für‏ ي )26 ,52,2 (für‏ 53,26 
الكغيرة العليا 137,12 الڪیق (حيق بنى مجيد) قريب 
حمر رک سراق الداع = ۶چر جبلان) مر عخری 67,23 ;53,12 

71,13 ;68,10 يق (ف اأرص السرو) 55,14 
حمر (مين حصي السكاسل) ;7525 يق (کضرمت)) 87,19 

19 ,77,15 الخطضراء (ف دتينة) 96,17 
حير جبلار 104,16 ;80,2 ;75,25 * الخصراء (ق بلد الحجي) 122,9 
3 ا 104,9 الخصراء (خ ضر اء ڪر ق البمامة) 
خی = خمومة فی جرش 118,5 141,4 ;140,23 


حمخ (صكراء ف اليمامة) ا151 الل (ف نجد) 7ر177 
حسیسی مسو مسو ارد بی لشارث) لحل (یین جف وکتران) 117,4 


152,22 ;28 ,116,22 شتف (128,3 ١نf)‏ 128,5 
حمّی لعسان 106,8 الکخول (الدخحل :ن!) 
نا (قریب م عحر) 98,22 | قات هش 22 ,253,9 
نا (می قى الحصم) 217,13 نبیارى 15 d4.‏ ۔) 
اجر 10 .ص1 e.‏ الخنائب (قريب من السكيل) 209,6 
لناجر (دغل) 246,19 الخناشب (غير فناثب ديار ربيعة) 
حنتل أو حنشل 155,10 ;144,3 182,2 
حنتة (ف اليمامة) 164,12 ڌو الاراکة (الاراکة .۷) 


79,22 ذو رعییں (رعین ۷۰) 
حنین (می طریق مص 182,5 الذيبة (ق سرو مخحي) 91,21 


4 


لی (ی جرش) 119,1 

راحنة (ق بلى جثب) 116,15251,15,288 

راح (ق بپلی بم) 199,96 ;169,6 

راحاة (قریب مرع بشات حعرب)255,14,18 

(dele) رجام‎ 

55,8, 12; 80,18 ete. 108,12 داع‎ 

رسیاری أو رسیان 747,28 ;71,9 ;67,24 

رمل الیجتا 161,11 

رمل الشعافية ) 148,10 ;145,24 

ريام (قأت) 128,24 

الریان (ق بلد بنى ذهد) 116,12 

الوصارى (ف ارص بترب) 124,17 

الریاری (ق لمى) ;145,1417 ;139,11 
٤ 147,2‏ 

ریم (غیر ریم عرصم) 181,25 

سافن (ق سراة خوار) ;72,24 69,245 
114,22 

سگاقین رق بلی جي 122,4 

149,18, 14 ete. السرداے‎ 

السروآات (201,24 ٣تام)‏ 209,24 

سروم (ق لجوف) 22 ,167,15 

السرير (فى بلد خولان) ;82,24 
83,18 

السرير (أسغل وادى الرمخ) 145,20 

(dele) سل‎ 


سنام (ق پلف همدارى) 112,45244,20,28 


IRDRX GROGRAPHIOUS. 


السو (ارص تعسار) 105,20 

السوق (ق جریرة سقطری) 58,8 

سوق طمام (ظمام ٣تf)‏ 

سيان (فی امخلاف تی رعیی) 
101,16 

سيان (ق خلاف خی ج ;108,25 
239,14 ;109,7 

الشبا أو التسيا (قى الجف) 
83,5 

الشيا (بتاحية دمشق) 181,11 

السيا (بين مخ ويترب) 227,11 

نيام ;16 ,197,12 ;101,12 ;57,24 
203,15 

شبام (فی حصضرموت) :25 ,86,24 
25 ,87,8 

يسام (قی تخلاقف حراز) ;105,11 
23 ,125,9 

الصيى (165,16 م1مة) 

الظبار 92,6 

عرداری 116,15 

عىنی 116,5 

عرأنات 257,23 

الع حى 16,4 

اليم 5ر71 

قیوأن 114,19 ;73,22 ;69,26 

اللاب 178,25 
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کایل 8,0 انى 74,18 

کاکري 128,28 معان 5ر75 

ك اظىة ;133,20 ;4ر127 ;47,18 ;1,5 | مط الغيل 71,14 
;169,26 ;168,20 ;137,8 ;136,26 | معلڪا عین (2) 98,4 
175,7 ;174,6 ;171,18 تچ مح 55,18 

اتلام (تى) 105,21 مرال (وادی) 75,11 


INDEX HISTORICUS. 


\ 


240,6 )h. 389 آدم‎ 

أكل المرإر (عمرو المقصور بن حصي 
10 ,9 ,86,6 

أبأرى (ابى) الشاعر 79,23 

آیاری بی جربر الکنغری 204,9 

ألاباضبة 88,19 ;87,21 

e‏ بي أسود() بى مالك الصدَف129,3 

265,19; 268,19 )h. 0"7 28¥( ارايم‎ 

ایم ير الحبلت 197,10 

ابراعیم بن حمد بن یعغر (من خطباء 
صتعاء) 197,12 ;55,6 

ابراعیم بى الجدوب (من تعراء 
صتعاء) 58,4 ٤‏ 


ابراعیم بی ذو المتلة (ملك بلاد 


اتللاع) 100,25 
صنعاع 63,17 ;62,11 ;61,10 ;58,2 
الأجرص انصلاعی (الشاعر) 165,19 


الابقور 20 ,114,19 ;70,1 

اليقور (من باغع) 98,1 ;89,7 

ابن أ حغصة (الشاعر) 8ر161 

اہو اٹ عبینغ (عیں) 169,17 

أب أب قصال (الشاعي) 261,26 ;284,6 

ابر أن المغلس 276,7 

ايى الاشعت الجتبى (الشاعس 
5ر219 ٤‏ 

اب آم ضواف 281,7 ;171,16 

ابی فی التاجیږ 220,16 

ابن رياب العقلیٰ (مرى کَڵّب) 129,19 

ات الرقاع (الشاعى 282,21 

ابی شردان انقریعی (الشاعر) 188,206 

ابی عبد الرحیم لفارتی 132,7 

أبن عييى الل الهاشبى 266,8 

ابی حریو الآخمى 129,11 

آبوی حصام ابال (تنيخ) 153,25 

این تبای 226,5 


INDEX HISTORIOCUS, 


اہن مسار (سید جخځیمة من عبد 
ایس 136,18 

ابر مقبل (الشاعر) 238,14 

ایر رف (الشاعي) 231,12 

ابنا عياف 230,4 

الأبتاء ;21 ,124,90 ;111,24 ;57,17 
234,9 

الأَبتّاویٌ (ابو يوسف بن اق فضالة) 
234,6 

الاہىاوی (عشام بی بسف) 58,28 

بنو اق اتلة (رووس بی نصر بن ربیعة) 
122,6 


ابو بک ١‏ 48,26 


ی جن (انشاعسي , 


244,21 
آل ابی .چ 243,18 ;112,16 
ابو لسر لزاع 214,13 
ابو الکسیی انرسي 58,9 
آی ابی حفص× (ماك لسرم ) 
163,8 
اہی ابی حخغصة (الشاعی) ;152,15 
161,8 
ابو جعفر المنصور (أليغة) 59,16 
آبو لايس للحجرى (شاعر ال 
تهامخ) 14 216,13 
ابو الخرداء 204,6 
17 


ابو قواب (الشاعي 128,1;228,6;224,18 
ابو ویب (الشاعي) 282,1 

ابو الکّيال البلوى (الشاعر) 170,23 
ابن ابی ردیعةخ (عمی 170,2 

أبو رجا (اللاني) 15ر58 


انو زیی (الشاعر) 270,11 


بو السمط القيروزى (الشاعر) 57,17 

ابو شلام بن حييب (الشاعر) 205,6 

اڊی سلما (ففيع أل صنعاع 81,18 

ابو سمرا (مى جعد ;16 ,159,12 
160,6 

بتو ابی شس 160,9 

اميا بى أبى الصت (الشاعر) 1٦1,4‏ 

ڊنو ابی صم می کنر 118,16,24 

اپو عیید 258,1 

ال اى عشن (من اعل خيران) 
243,18 

ابو عو الأشعرى 225,17 

اہی ا عیین× (عیں) 169,17 

ایی اق فصائغ (ابو ببوسف الابناوی) 
261,26 ;234,6 

آل أ رة 161,8 

بو ٹیس بی الاسلت (اشاعر) 205,19 

آبو ماک (اچی يب ید ډن 

سھل بی صیاے الیشځری) ;136,138,144 
149,24 ;140,26 


HF, 

ايو حبد (عو الهمحاتي مصنف 
أتلخاي) ;168,24 ;166,36 ;4ر106 
204,9 

آل ابی معید (مین بی ریم بی 
ارت) 248,17 ;124,22 

بو اليتس ;190,8 ;76,7 ;74,3,1114 

ابو المنخر الابادى 171,18 

اپو المتذر يى 221,22 

ابو المنيع (الشاعر) 164,7 

آي الناجم (الشاعي 176,6 

ابو يعقر ابراعيم بن حمد بن 
يعفر 197,11 

أيه تبوس قي الغضال (انیئليل) 187,18 

بو E‏ ھن ابی قصال الابتاوی 
(الشاعر) 234,6 
ہت دم 

جتنو أيير (مرى عخرة) 180,8 

الأبيصس جن حمال السياى 201,9 

168,10, IL جرم‎ 

o6 E 

الجعود 189,18 

الأحاضر او الاخاضر 2 (مى السكاسكه) 
TT,15‏ 

so 

الاسحروت 101,24 ;22ر89 

الا روم (مرى الحسدف) 87,17 

o E‏ س 

الا لول او الاجلول (مى بى مجيد) 
97,19 
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آچى بي لأسي العادى الفلجى 
161,6 

آخیّد بی عیسی الکلانی الرداعی 
255,2 ;14 ,234,2 ;55,10 

أحُنْد بى مضل (مى القرامطخ) 
99,26 

اچد بن محمد بن سهل بن صیاے 
اليشكرى هو ابو مالك 

اچد بی نید بن عَیید (من 
بی لیف م الفرس) 284,11 

اچی ی يوسف لفذاق ,195 

الأخاص می مدحے 97,18 

خرف 188,2 ;113,8 ;72,22 ;69,17 

الا خرو (ډدی الغوت بسر سع) 
1385,7 ;106,1316 ;9 ,72,1 ;68,17 


اخس بی شربق 212,5 


ال د ك أب التخل 
204,20 
Gn È‏ وڼ س 
الا خيصضر بن يوسب العلہمی (ملك 


أشضرمخ) 168,4 
أدوتیس (4:٫«ا‏ 7۸3 89,7 
الدَاعم 110,12 
الادیم من یلان 114,21 
اذأر م يافع 89,7 
167,245 ;135,16 ;17 ,110,11 
264,6 ;18,24 ,244,4 ;200,14 ;168,1 


IKDEIS HISTORIOUS, 


ارحب بي الحطم 201,18 

ينو اروص موی بتی ا 95,9 

ارق خشد بی سام (2578) 41,6 

49,71,26; 51,23, 25; D2, 54,16; الآوں‎ 
70,28—26. 90,20; 94,26; 9,21; 
118,12, 15; 119,7; 120,4; L21,10, 
17; 127,6; 206,26; 207,14; 208, 165; 
210,1,10,2521 1,1,75 212,11; 254,3 

و ون ی و 

بتی أزد (حصضىور) ;5 ,82,4 ;68,22 
193,6 ;125,25 ;107,10 


121,9 


يتو أسام (من للارد) 186,5 ;118,15 

سد ب ردنعد 4ر172 

ينو أسل 93,6 

بنو اى ;136,26 ;181,90 ;122,29 
;12 ,177,7 ;176,17 ;17 ,18 ,174,10 
222,91 ;183,9 ;178,17 

بتو سى من عنْرٍ ;28 ,118,17 

الاسد بن عمران ;70,25 

بتو اسراگل ( ا ;87,8 ;86,26 
205,8 

اسعد ين ابی يعفر 58,12 

سحب نیع 1192,9 


اا 


سے سے اس 


ق e‏ یی ملکیکرب اتبع 206,1 
اقسات (آیبو قبس ھی) 205,19 


اسلّم 221,4 
اسما 219,20 


GE 


ډتو الاسمر من شهر ډن لجر د1212 

وف ټی مالك الصتف ,129 

أسود ب مسعوب الكقفي 212,25,26 

الاسوب بي يعفر (الشاع ;128,21 
281,4 ;171,12 


۰ الاسوديون 102,13 ;55,9 


اتف (حت 2,24 


سيس (1۲14 م 835,14 
الاشاعرق 53,26 (الاشعر .*) 
الشبّاء 98,20 

الاشتر التخعي 4ر91 
اشع 176,28 


GE‏ س 


اقاشرس بی کنکة ;97,11 ;21 ,88,20 


عاتاب *. 


98,18 

78,6 02I27%( الاشعىب‎ 

ابن الأشعت الحتبي (الشاعن 
219,8 

ES‏ تنعرث بسی یس الكندى يبس 

دی كرب (آخر الملرك المنّجين) 
89,1 

ال شر ;68,1598,28 ;67,26 ;54,2 ;58,26 
18 ,185,10 ;184,25 ;119,20 


tp 


الا شعريوى ;119,16 ;53,25 ;48,4 ;41,16 
127,5 ارالا تساحرت {(T.‏ 

الاشعری ايو عرو 225,17 

الاصابع (من حمی) ;54,26 ;58,16 
99,24 ;98,12 ;97,415 ;96,7 ;77,26 
189,16 :124,19 

الأصايغة 4 128 


~~ ya 


اوج 


5 س م 


97,7926; 98,3, 4 2 


91,5 ~24 96,5, 6, 5 


الإصيع (الشاعي) 13 ,128,11 
الاصيّغ مى لجر 122,19 
3uo#E‏ 


الاصتعاة مي حمير 75,26 


حارت د ١‏ 
سن و چی: ‏ ر :ھی 
اصبڪ بن ما لك ین زید بن سد 
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الأعضوب مر جعدة 89,198 

الاعغار موی تاجیة 94,14 

بتو الاأعلم 151,98 

بنو أعهاد مى جعدة 89,20 

العم مر السكاسكت 77,16 

ال شض ہن زیی 184,9 ;116,8 

فی يى عبی انقیس 204,24 

بنو آفعّی من بی ربیعةا بن آود 
gi,', 2, 16; 92,6‏ 

الأفي الاودى (الشاعر) 90,26 

فيان 0 دن) 112,115 45ر82 ;721 
136,1 ;135,8 

آقيان بن زرعة بى سيا الاصغر 
106,25 

الاقيانيعرى 107,5 

كلب 121,17 


2 u ¥ 3¥ oe 
89,2: لاضع می الابزرون (لعلى الاصتعة) آلا کنیس م بت مه جر‎ 


89,25 
~~ OE 

العام (ابناء) 88,14 

اعدوری 98,2 


o‏ سس بب 


o 
, 66,10,13; 87,13; الاأعشى (الشاعر)‎ 


100,11; 137,8, 16, 20; 164,98; 


' 176,2, 4, 220,2; 22326; 224,65 


229,17; 241,3; 266,9 


غ 


أكيل خان تددن ) :416و 
10 ,247,9 :124,28 


ٍ کہ ت بب 
آلا كکیليورى 114,12 


~E 


امع بی عتثماری 11 ,121,10 

105,1: 07 نهان ڊى ملک‎ 
(f. Ind. D 202,19 

اوک مو بی ق ;95,1318 ;91,3 
96,5 


ي س GE‏ 
الالوذيون من بی أود 91,3 


INDHX HISTORICUS.‏ د 


لین ت ختقع) 4ا, 2 ;121,16 الاتغېم (بظن من حمیر) 105,18 
ا حاف الهريه ف (حصیں) 159,20 ايار جن نزار 46,18 


ا الكخصضين 220,11 آنمار بی ٹاشے می وادعاۂ 115,8 
آم الضربرث 228,15 ایر = بثو هجر 89,11 

5 وای (ابی) 2381,7 ;171,16 الاشنوم 193,26 

ا زیی 166,10 وى 18 ,95,11 ;91,220 ;90,26 
. عمو 282,2 97,8 ;96,714 

آم لمم 227,20 الأودى (الاخوب) 91,1 


2 ا ww ar‏ 
آمامغ (عرو يى) 178,238 | الودبون 184,28 ;95,14 05 ,5ر91 


ارو القينزن (اشاعر) و ,129 وو 126 
;198225 ;175,18 ;164,20 ; 151,1 


ادزع (می میں 104,13 
اذ 211,4 


GE 


1 
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العام بى ررام التفبلى (الكتيغى) 
96,7 ;91,8 

دهابل 91,10 

انكقَيلىٰ (الحهام بن رزام) 91,8 

الدقبلى لاير عشمان) 91,21 

دم من شاکر بی بکیل :167,25 
26 —194,91 ;168,1 

ڊنو کهی 5ر117 

ابو دول (الشاعسر) :223,6 ;128,2 
224,18 


fp XHODKX HISTORICOS. 


کوان (أن آڊبی) 128,3 ابو ڏی الشاجبنى 220,16 
دواد (ابرى آأم) 281,7 ;171,16 ذو جک 107,4 


کوس ;121,10 ;1199 ;95,1 ا لواب بى تشن 85,12 
ز5 2ر211 ;186,5 123,91 ;122,16 ذو جره بی يخلّی 107,24 


217,17 ڏو انجناے (شدمر) بو العطاف 
دوس الان 90,20 193,24 
اليل (بن حنیغخ) 141,1٥,‏ ;140,21 ذو لیل m22‏ مسرن مير 

162,219 ;16 ,13 112,23 
ET e‏ » 
دویی 116,16 ال ذی رضوان من حاشی 112,15 
بنو دیتار من جرم 19 ,163,160 َ رعین Y. Ind. I‏ 

مت 
دیوسقوریدس انیهنانی 87,10 فو و رن ¡ (انشساعى) ;143,6 ;138,22;142,1 
237,1 ;225,4 ;163,1 


3 ست 


تجسيساري ;174,1 ;181,12 ;129,15 و سکتبيم من اتللاع 247,12 


أ 

ن 
5 او 
1 
ا 
1825 ;15 ,180,5 ;11 ,179,3 أ 


8 3 
د عرب من تأعحذ 111,17 


الک راحن من باقع 89,7 ذو EEN‏ 108,24 


1 
عفان من ارحب 244,18 | فو اذش 4,7 2 
انذماری انث 55,6 اذو القرنير 8ر118 46,1١;‏ 
آل الذملی رووس بنی الصارت بی | ذو گلا درچو 


کعب) 102,14 اق و مفر (جریم) من ج 1113 ;94,3 
بنو ذعبا من الصف 25ر89 ;720 ق بن العم 111,19 
بتو حل 22 رە ,2217 :162,24 ڌو منرن (2 اک٣‏ رے) د208 
ذل بى علي 162,19 ;141,14 ڈو ماذتم (کریب) 10,اںي 
دقل بى الحول 141,9 ذو مران (عمیر) قیل همداری روو 
ذحل بى معاوبة 88,24 :85,10 ڏو مععر 94,1 
دلي 141,9 ذو يزن 221,5 ;201,1 ;188,16 ;98,9 


ق الاضبع (انشاحر) 18 ,128,11 ابو دوب (الشاعی) 282,1 


fF 


INDNX HISTORBRIOUS, 


اپو الڏٽياق اليلبی (ألشاعي) 170,28 اپل ربیعڅ بين سعد ;114,12 ;69,22 


قیباری بی علیاری 110,1 

2 پټ ر 
الرگیس اللباریٰ 66,8 
ډو اسب من جر 133,198 


$ 


161,4 
راشدحة من لم 129,26 
بتو الراثئس بی ارت 88,23 ;85,9 
الرياب من بتی ميم 96 ,141,25 
ابن رباب المعقلى 129,19 
الربعی (لجابر ھی انصحاك) 122,5 
الربعیوری من کهلار 97,1220 
ډتو ربیع 169,17 
الربيع بر عيدى الل 189,1 ;15222,296 
رييعة ;188,18,16;148,16;171,955172,1 
183,1 ;182,3 ;180,19 ;178,19 
ربیعة انغرس 91,22 
ن وډیع ,114,21 ;113,12 
بضو ريیع× 172,8 ;21 162 ;151,8 
ډنو ربیعخ من جا 98,916 
ڊنو ربيعة من حكر و14 ,121,18 
122,6 
ڊنو ربڊیع× من وأدعخ 69,15 
ربیعک یی وف 20 9L1,‏ 


رڊیعة بوی جعدة ب کعب 90,39 


247,11 
بیع بن شهر بن ر 122,6 
ربیعخ ب عقيل 177,10 
ربيعة (عمر بى لل) 170,2 
رڊیبعة (أسیک ټى) 172,16 
ريع (لفارت بی) 122,12 
رییع× (عامر بى) 148,23 ;186,6 
ربیعڭ جرم تزأر 172,26 ;106,6 ;46,18 
الرييعيورى 101,20;102,18 ;76,2 ;55,10 
الربيعيون من جتب 98,9 
الرییعیوری من مرا 7ر95 
انر حي بی الغوت بن سعد 111,8 
الردأعی (اچی بی عیسی) ;102,11 
258,1 ;235,2 ;234,10 ;160,23 
رزأم بن ید 91,11 
رسول الل صلعم ;152,8 ;111,8 ;107,22 
1T1,1; 204,1, 2; 213,16; 2I4,‏ 
انرسی (اہہ لکسیں) 58,9 
ډنو رشحاری 171,1 
بنو رشوان بی خولار 125,1 ,114,18 
لشیى (فارون) 248,2 ;58,21 
الرضاويون من طىء (= بتو عيد 
رضا) 98,14 
بت رضوان من حاشى 243,138,118 


رضوار (آل ڏذی) 112,15 


۴a4 INDEX. HIŞYORIOUS. 


الوص انيور 124,22 ;66,19 بتو ريام مى القمر 52,5 

الرعديور 102,5 آل الریاری مرم قفتم 69,8 

ربن (ç. Index ID)‏ أل تييس اللباری مس اعل آشافت 
الرغامى 102,6 66,8 

ڊنو رخاعة ع 72,16 ر 

الرقاد بن عرو بن ربیعة 90,6 بتو زاثد بی حي بی آون ;90,22,25 
اجن الرقاع (الشاحر) 232,21 12 ,95,11 


ال كب ,754 245 ,74,22 ;71,9 ;58,20 الربرقارى 177,16 


;بين ;115,10 ;94,4 ;93,25 ;55,10;84,10 


;24100,287 ,78,798,2389 ;12,15 ود 


1 ,287,4 ;108,7 170,0 ;169,9 ;186,8 ;116,6—~10 
الر بون 103,9 ابو زیی (الشاعر) 270,11 
رکیز (آل) 159,24 زي5 267,26 ;120,26 
الرمسييرن 94,23 زبيدة بتیت جعقر بى المتصرر 267,5 
a.‏ الرومنة (انشاعر) ;0 138,22142,1148 ` زرأرة (روح جن) 117,15 

287,1 ;225,9 ;163,1 | راء امام 2ر141 
بنو رنبی 7 ,116,6 ابغو ورت می ظیء 181,18 
رفء من غل بی جلد بی مَذحي انرفردون من مکحي 97,8 

 9O,10; 91,1; 93,14,95,11; 980‏ الرمانیون من انكلاع 33,5 
رقم من بکیل 112,12 ;83,9 زران می الارن 70,25 
روت بن ز ز وأو من پل سرت 117,15 | کر (الشاعر) ;230,28 ;223,16 ;128,3 
ق روش من پت شهاب ملوك مورا 251,9 ;231,1 

a 120,6‏ زیر 116,16 
روماتس الللیی (وبرة بی) 180,14 بنو زیر من ف 1838,6 
آل انوي 18 ,108,11 بنو زخیہ د ا مرم اوک 95,15 
ابو انوي 108,16 زكر بى تعليخ بى الأعر ج العَنوى 
الراب 205,25 154,2 


19 


۴4 


90,4 

زوف من بتی حامر 93,1024 ;92,24 
102,15 ;94,1—9 

الروفبورى 98,94 

بتو زياف 207,11 

بتو زياد مر باعل 164,6 

بتو زیاد من بتی هارت (= الریادیون) 
17 ,93,15 

زياف شارت 188,25 

ریاد آلمعاوی (لفارت بی) 117,16 

الرياديىرى 102,13 ;101,20 ;98,16 ;55,10 


wn‏ س 


آم زی من بای حرب بن الهون بن 
چرم 166,10 
a:‏ یی ھی سام می خېلاری قضاعة 


زید بى احص 122,24 
زید بن مالك بن زیی بن آسامة 
می خولاری قصاعة 1942 
زیی مناغ 189,22 
رید متا بى اميم 162,23 
بنو زیی بن تروع 140,20 
س 
بتو سأيقخ مى وأدعة ;114,11 ;84,1 


115,7 


INDEX HISTOBNICUS, 


ساسا 241,1 

ساعحة بى جين (الشاعر) 282,18 

بسام را (hb.‏ 6 ,240,1 ;17 ,195,16 

سام بی نوح ر د 3د (hb. i‏ ;41,6,1 
289,6 ;201,1 ;195,8 ;128,26 ;55,22 

سا ( 0 ,27,2 ;26,622 ;7,22;14,14 
,9,2 ,89,24 ;80,25 ;54,25 ;22 ,9 
;101,28 ;99,8 ;98,16 ;96,17 ;22 
125,2 


2 ست 


سيا الصهيبب 189,16 

الأصغّر 108,11 

سيا الصخرّى 108,21 

السیایٰ (الابیضص ي حمال) 201,10 

السببيع 243,8 ;112,13 

لسبيع جو ي 110,13 

بتو سیل جن جرم 163,17 

السكل بپ سوادة مسن مير 
4 ,100,8 

ڊنو سكيم بن الذول بن حنيغة 
162,18 ;161,25 ;18 ,141,16 


الساکيیمی (قوفة بر علیٰ) 189,7 
و سضيم (می) 241,2 ٤‏ 

آبن قعليڭ 162,19 ;141,13 
السكطيون من آل الصوار من عمدان 


55,4; 101,3 


IRDEK HISTORICUS. 


وبیعة ډری عقرس 24 ,92,21 
سرری 12215 ` 
ڊنو سعل ;غ162 :5153,14 84,6;135,2 
,266 ;173,8 ;170,20 
ڊنو سعد من اوق من و۵ 95,15,18 
پىتە عل مسین پھ تمیم ;137,23 
176,19 
العشیرة (حکم يس) 54,85 


135,11; 1871 


سعد بن ولان بن عمّره بن لاف 


ن قضاعغة 24,11 
يتو سعد بن رید مناة بن انميم أ 
,162 ;139,22 
بتو سعد بی سعد ;114,1495 846 
241,12 


cE 


انض 194,1 
ت 

ڊنو سعد می کنانغ 3ر71 

سعد بن معان 204,1 

سعى انماهم 192,15 

ڊنو سعد بى وادع× 69,16 
سعکّی 2 ,226,1 
سیف ت وہ 
السفليون مى قبذار 101,3 


48,22 


پ۴ 
ار بی ار ;16 ,110,11 
135,16,23 
السكاسك (£ 1na.‏ .ب( 
اسک اسک مى جعلة 89,26 
السکون 107,22 ;88,20 ;85,11 
سلاماں 211,7 
سلامان ری مقر 121,9 
سلامة 225,8 
ابس سلامسة ين حبیب (الشاعر) 
205,6 
السلف 76,2 
اسلف حٍ زرغ 100,7 
سلما ین e‏ 24,4 
بتو سلمان من بنی حیی 84,5 
سلمان من مراد E‏ 

E‏ اتسلمار َ (اڏشاعر) سن ايزا 
62,15 
أبن السلمانى 

يتو سلمة من زوف 24 ,5 ,93,3 
اڊو سمت (ققيه أعل صتعاعء) 81,18 
آل أ سلمخ 1ر68 

ا (بنو عبد الل بر) 152,8 
کي (عمیر بی) 140,21 

بتو سل بن جرم 13 ,168,12 
سلیے 182,3 ;170,8 

ڊنو سلیم ;170,10 ;154,5 24 ,132,23 


الشاعر 55,3 


Fa 


INDEX  HISTORIOUS. 


;205,245 ;185,1415 ;182,24 ;171,11 | يتو سيار 180,9 


220,7 

ټنو سيم مر صداء 95,28 

سلیمان بی داود ۲15527 3 ٩7‏ 
289,10 ;141,14 

ابو سلیمان بی يزيد بن ان سن 
الطاعى (الشاعي) 88,6 

السمرأنت 161,5 

يتو أ سمرة 6 160,4 ;159,16 

السمريور 159,156 

اپو السبط القب وزی مر شعراء صتاء 
57,17 

ألسىىعل 178,4 ;181,16 

ډنو سیی می بافع 89,10 

18,25; S4,10; 136,4; 251,20 ¢ ستڪا‎ 

ډنو سهل بی نڪيب 88,11 ;85,21 

سھل بن صیاے الیشکری (ابو مالك 
آچی بی مید ب) 1386,14 

سهم 119,11 


سهیل ن ڪمرو 30,7 

سوادة (السایل ب) 4 ,100,8 
ڊنو سواد بر ڪامر 70,26 
يتو سوادة می فشیر 159,19 
لسوت (بارى) 211,6 


السيى للخميرى (الشاعر) 174,25 
السيد بر "جمد (الشاعر) 98,4 


که 


س 

شاع (عج جن) 178,9 

شاس بن زقير بن تعلية بن الاعرج 
الغنوى 154,1 

الشافعى 60,11 

شا كر ;20 ,26;110,19-24;111,2--83,10 
;4ر136 ;185,23 ;115,7 ;18 ,112,4 
194,25 ;168,2 ;12 ,167,10 

شاکر ری بکیل 194,21 ;169,5 

69,18 

شالج بی افعحسد ذم و 
CD‏ 8 

بثو شاور 112,13 ;11117 ;70,8 

الشاولى بى الححام 111,18 

بتو شابخ 71,8 
ام بو عيد الل 3ر107 

شبشارى من ناجية 94,28 

بتو شب س 94,15 

بتو بيب 96,15 ;92,5 ;91,15 

شیب بر البرضاء (الشاعر) 230,6 

بنو شداف م صضداء وواور5و 


ve ۴ as 8‏ أ 2 عت ب 2 . e‏ 
بتو سوینق او شریق من بتی حى شراحيل بى الاصهب الجعقی 90,6 


ابر أوتن 96,18 ;92,11 


ر ایل الشعبى (عامر رى) 211,12 


IMDEX HISTORIOUS. 


الشراحيون ملوك تهامة بزبيد 68,115 
٤ 103,9; 120,7‏ 

أب الشرقارى القريعى (الشاعي) 183,26 

شرے 240,21 

شرع 100,19 ;75,9,14 ;714,1,22 ;68,2 

آل سرب بی سهل 100,3 

ابر الشرود (مى علماء صتعك) 56,8 

شریع بر الاحوص (الشاعر) 50,8 

بتو شربف 116,5 

شریقی (الاڪتس جر) 212,25 

شريك (الشمرتل بی) 208,19 

الشعاتم مر بی عید الد 92,7 


بن شيك (الشاع) 203,19 
بتو أ سشمسة 160,9 


سے E‏ سی 


دقنتری (الشاعر) 188,8 

وة 207,18 

زف شنوعة 92,3 

بنې شهانب 124,21 ;120,6 ;114,29 ;58,4 

بنو شهاب بی الاقم بن حی بن آوں 
19 ,91,17 

بتو شهاب بر ظا 164,19 

ڊنو شهاب يي العاقل 114,28 ;73,6 

شهاب انغلبي 8 (الشخنس بوم) 204,20 

الشهابى (عبى لفالؤئ) 58,2 


شعب (قييلة من حاشد) 10,11ر118 | الشهابي (عمْر) 195,22 


الشعياتية 74,290 


ايى (عمر بی د شرا حیل) 12,13 All,‏ ۰ 


ڊنو شحیب 98,11 
بنو شعیب مرم بأقع 89,911 
ی بن مهم بن نی 
مهدم بن المقذّم بن ضور 106,9 
شکر 211,6 
بنو شکل بر حی 91,14 
انشماخ (الشساعر) 229,23 


شمر تاران 95,14 


.ا 
ا 


چگ 


ا 
193,24 


رار 211,7 


e, 
شهران‎ 


الشهابيون 124,20 

,ڊنو هر ټس لجر ;121,1525 
122,619 

شهر بن نهم 168,11 

49,24,25; 98,19; 254,3; 2766 

بنو شیباری 161,2 ;183,17 

شیبان بی ذعل بی علب 162,19 

شیبان مر ناجیة 94,14 

شب Ca‏ نر 119,1 ;23 ,118,17 


اص 


ذو لجنا بو العطاف ;78,13 ابو 2 46,15 


من 


f+ 


صباے الیشکری (ابو مالك آحید 
ایی حید بی سھل ب) 186,14 
صيارة (بن سغيان) ;26 110,5 


25 ,167,28 
mw 2%‏ 2 0 س ي 
پو مح هن سلی جن ع 
18 ,163,12 


بتو صکار بی خولارى 114,19 

ډتو صر 116,17 

بتو صر م طےء 181,17 

یاد (می بای خرب بی علخ) ;91,5 
98,20 ;95,1825 

الصدفى ,87,18 ;86,5 ;85,626 ;54,26 
201,15 ;134,19 ;89,25 ;88,19 ;20 

الصحف (ابی بی اسو بر مالك) 
123,3 

الصدّفى (ميمون بى قصطان) 
267,15 ;129,8 

ڊنو صخی وی عياض 152,8 

الصحيبق 27125 

الصراحدف 103,17 ;100,8 

الصراربورى 102,6 ;54,23 

الصردف 79,5 ;78,5 ;716,2 

بتو صرق مى سیا 98,19 

بتو صریم (مى آود) 97,1 

بتو صریم (مرم وادعخ) 69,15 


الصعخيورى 114,10 


IRDEK HISTORBRIGCUS. 


صعصعةځ (بتو عامر ډي) 180,14 

ا[لصقاعب مى يدارم 93,21 

بنو صلا#ة من تمي 165,18 

الصلاعى (اليرّص) 165,19 

الصلت (ابراعیم ډ) 197,10 

الصلت (أمية بی آێ) 171,4 

الصليصيون می کیدان 106,17 

الصليون مى حمير 105,8 

الصمة (عبد الل ډرى) 189,9 ;115,12 

صتابى مى روف 94,1,1195 ;93,26 
102,16 

ابن الصتّديند 91,16 

اا فان 259,95 

ڊنو ضويب موی بی قشیر ;159,22 
160,1 

آ الصوأر مر صمدار 4ر55 

الصياير من حمير 125,8 ;108,20 

الصيی 165,16 

الصیہ (1 7 می ولد عرو بی جشم 
أبوى اشن ;72,8;82,8,9,22 ;68,20 
111,26 

الصيى سرن حمیر 106,17 

صیی کمحاری 106,18 

الصبيعر من الصف 16 ,85,18 


ص 
الصجاعم من سلج 170,8 


INDEX HISTORIOUS, 


الضكاك (لجابر بى) 7 ,5ر122 طون )مالك ډر) 188,6 

ډبنو ضرار 118,24 ڊنو طيبخ 92,21 

ضرار بر عکس بن ربیعةة بر جعدة طى2 ;126,20 ;125,15,16 :98,14 ;48,18 
ابر کعب 90,9 ,144 ;181,1222 ;130,16 ;129,17 

آل ضرار من بنی ریم 159,21 ,178 ;177,915 :174,19,14 ;19,20 

صن 182,18 ;176,18 1425,7 ,21244 ,2-10,182,18231 


بنو صل مى ححرة 116,17 
بتو ضتة من بنی نبیر ;147,2 بنو ظامہ می نمر 162,24 
18 ,165,12 ظام رارت جرم) 155,5 
ډنو ضور می فیس بی علب 140,1٩19‏ طام (بنو شهاب بى) 164,19 
| ڊنو صبیاری 116,18 


طارت 163,90 أ ظییان بی کداده المرادی (الشاعي) 
£ 
پنو طاوس 75,1 214,2 :211,13 


طسقةخ (الشحس) ;169,22 ;162,16 بتو ظبیخ من بتى مسليخ 95,17 
17725 ;176,9 ;1743,6 ;173,1224 بنو ظفر من ذی معار 94,2 


224,9 222,4 ظهار بن بشير النشعى می مدان 
رة بر العبف 5ر50 105,19 ;68,19 
سم ;160,6 ;141,4 ;140,25 ;182,8 

210,4 | عابر بن شان (وږ | mw‏ 6ر41 
طقل (الشاعي 579 170,5;174,8~0 اد ;10 ,212,1 2LL,2u;‏ ,207,9 ;167,5 
غيل التتوى (الشاعر) 178,18 214,1 ;213,4 
بنو صقیل من بنى للبل 98,2 العادی ائغجی رأچی بى الاخسی) 
دنو صقل ب فر 148,5 161,7 
طلكةخ اللكى 250,24 العاص (عرو ډى) 120,25 
الطأصي 266,2 ;265,23 بنو اق عاصم مر نر 24 ,118,16 


بتو طلي 102,19 ابن عاصم (المنضّم) 56,10 


jo 


عاسر (اسم ذی بړن) 221,8 

مر (اخو الضصض) 280,5 

حامر (یرو بري) 212,12 

خلاف بی عمر 10 ور98 

ڊنو لمر ;141,11 ;187,6 ;84,14 ;78,28 
219.18 ;183,1 ;182,20 


INDEX HISTORNIOUS. 


ډنو عامو مر مسلية 90,20 

العامرى (طرارة) 214,22 

العامرية (خرقاء بىت قاطمخ) 148,5,1 
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نت كلاب 169,24 :151,25 ;“132,1 ' كندة ;22 ,85,6 :84,94 ; 58,1 ;49,238 


86,14—20; 87,2, 13; S8,11, 2 2,15 1 180,15 

كلاب (عبی الله بى) LS4,10, l3: | 151,0١‏ ;114,24 ;97,14 ;96,2 

کلاب (بتو عرو بن) 146,15 1T8,‏ ;5 170,2 ;25 ,169,24 ;166,5 
الللابى (الشاعر) 145,12 28 ,ت1 


اتللاع (ددن) 4,5 15 68,871 ائلندى ا لحرت املك بن عرو امعحر) 
To, D;22993, t,5; LOO, 20,2: 1O1,18;‏ 178,24 
247,18 ;174,15 ;184,26 ;114,13 کنعان بی حام ( زرا .ط) 47.5 
قو کلاع 98,9 کهلاں )د 97,12 


کلب ;129,17-225131,26;132,1,16,17 | بثو ا کهیل | 76,6 
1781 ;177,8 ;20 ,182,18 ;181,26 , كوك من عتر 119,5 


l 179,806,285; 180,11; 405,25; 206,15‏ کوش بر کنعان (وجس .ہ) 47,5 


کے من ياح 89,12 


الْكلّبى (ودره بن رومتّس) 180,14 ل 

کبیا 230,9 لام (اوس بی حارخۃ ب) 172,7 
دلوم 227,20 فو اللب بير الخحام 111,19 
الكلهجة (شجرة 76,11 | تیک (الشعي) 222,9 ;128,5 


21 


ا 


ابی كلاب (الشاع) 49,20 
خیم (عحل بی) 189,7 
تىم ;130,25 ;80 ,1929,6 ;127,16 


20 ,206,17 ;205,17 ;181,25 
الأخمى (أب عربر) 129,12 
لعسان 106,45 ;105,15,21,25 ;68,14,14 
217,6 ;172,26 
عع 105,13 
لبور 11116-19 ;66,6 
لقيط من صیأء 95,40 
24 ,204,23 
اللميسيورى 92,18 
ىب 211,5 ;70,25 
لظ (مخاترى فوم) 181,۹ 
بتو ليف من الفرس 284,19 
آل a‏ 224,18 
ابن لیلی 226,5 
ت ارت اتذانبية (انشاعرة) 
49,15 
م 
مأێرى ;107,16 ;22 ,106,21 ;86,5 ;82,15 
174,15 ;111,11 ;109,8 
تک مان 11 ,208,9 


ذی ندم )23N97(‏ 208,10 


IRONX HISYTORIOUS. 


® 2 


مو مزن من زبیی 116,8;169,9;200,5 

ماء السماء عرو مريقياء بى عام 
207,13 

ڊنو مالك 211,1 ;182,25 

ابو مالك اجى بن صد پر سهل 
اہی صیاے الیشكرى ;141,1 ;186,18 
149,24 

بو مالک من الوذ 96,4 

بنو مالك من بلكرت 182,6 

ملك بن حردم الهمدانى (الشاعر) 
170,18 ;168,8 ;167,1 

بنو مالك من بى حيى 83,2 

مالك لڅماری (ضبیرة بی) 189,7 


ت چ 
مالي بی زیی بي اسامة 194,2 
IO04,23‏ 


بنو مالك من بنی سام من زوف 93,25 

بنو مالك ب شهر بن لر ;24— 121,15 
٤ 1232,10, 11‏ 

مالک الضحف بی بی اسود بى) 
129,3 

مالك بى عيح الد بى جعدة بن 
کعب 

مال بن صوق 133,6 
ابر کعب 90,9 


90,1 


1 SEK RHIBYORECOE. 


بتو مالک من عنر 118,22 الماحایل می نی راب ہیی تشنی 
بت مالك مر مراد 94,8:102,19 ;80,19 85,11 
بتو مالك ب فصر بی الارن 208,15 آل مار 171,13 


مالك بى اليمارى 207,138 آل لفارت ری 211,4 
مالک (افن ټین آلهارى ډوی) 202,10 بتېه م اڪرڊ:: ډور اعام میں تایب 
مالك (خسوان ي( 243,9 ;66,18 14 ,88,13 
مالك (ملکان ین ع بی) 126,5 حمد (النبی) صلعم 287,16 
مالک (دکابر ب) 211,16 ابو يى الهمحانى ;166,26 ;106,4 
مذ (کعب بیم) 281,7 :171,16 204,9 ;168,24 
که u‏ مص 2 د بے ت we‏ 
اسمامہتے 26,256 ید بی آیاری بی جرب الکنغری 
بتو ماونغ ٩5,25‏ 204,5 
ترا 85,14 می بی آنه العلا اتکی :91,10 
المتلمس (الشاحي 230,10 ,96 
المتوكل (لابف 107,1 کید ی الاعکہ میں تي 88,14 
انمتعب (الشاعر) 231,8 مد بن ي اللخسی داردة 
الماجنون (الشعي) 2١‏ 152 52,3 
الاس 149,14 مد فو المتة ملك اللا 100,256 
ڊنو ایی 0745 .52,1 :3722 گوی نس ۔ شب انکلیے 46,۱5 


TI, ST,‏ ,1,13 ,75,2 ;12,26 ,74,7 1 يد يوي سهل ين صیاے المشكری 
RDI 4: 9,1, 3, 45‏ ,97,310 (ایه مالل اچد بې) !186,1 
O1,16‏ ;184,25 :127,5 ;119,1519 اتد ب الحشديى 91,2 
ڊنو مجيد کے ا چ و مد بر عبن الله (النبي) 59,22,26 
بر لاف 22 ,53,20 مد ب عبد الله اليرعي 108,22 
نو مید می فریش 5 ;165,17 أ می ی عیی الله بى اشخی 


2# ت س ي ڪ ی 
ډنو ماڪارب من عبى الغبس 136,16,20 السکسکی 13,6 


YF 

محمد بی عیید بی سا الآصیعصیى 
96,8 ;91,9 
234,18 

مکمد بی قبات مطعہ الذتب 91,26 

مید ب يعفر 234,7 :81,8:197,19 

ماڪیف بر نوسقف التجيبى راس 
سڭية 88,16 ;86,17 

بنو مکمی بی بیتس الابرعی 98,1 

الماشبل السعحى (انشاعر) 50,10 

اليظتار العقيلي 164,1 

بتو ماروم :267,22 ;120,11 ;119,11 
272,28 

ملد بن علیان LIO,14‏ 

48,13; 49,23; 80,10; 84,98; مکحم‎ 
87,24; 89,18; 90,1317 1,10; 
92,9236; 94,2; 96,9; 918-22; 
98,19; 101,19,20; 102,13; 108,23; 
125,2;132,6;1383,12,134,19,135,4; 
1638,17; 172,1,8; 203,5; 211,10, L6; 
212,15; 289,3; 251,21 

ڊنو مر 182,12 ;95,2 

المرأاتى 89,25 

»رأ ;948-25 ;92,28 ;81,9 ;80,19,20 
;102,19 ;17 ,98,15 ;97,3 ;6 ,95,5 

107,26; 108,12, 15;125,10:1 8, 


IHDBEX HMISFTORILOGUS. 


;211,128 
214,2 
مراف منکحے 211,10 
المرادی (ظبیار بر كدادة) 211,14 
ڏو مرن یی 99,4 
المرآنى ذو المغلس 190,9 :4ر99 
ألمرانيورى 111,18 ;107,9 ;72,28 


المرأنيورى من لبر 118,15 
المربورى 124,19 ;94,26 ;14 ,58,13 


183,28; 200,25; 2307,5 


مرتع ين مرو بن معاویا رمن الملوك 
88,26 

مرفاس بی ربڊیعة بری جعدة ب کعبي 

90,4 

بتو مرداس من طې» 181,18 

مرداس (بکی ډر) 56,18 

116,2 a 

ابی مرا الايتاوى 56,19 

مرطظل (من سشعراء صتعاء) 571,21 

مرش (الشاعر) 162,14 

بنو مرّمض 116,17 

بتو مرة 176,28 ;128,24 

بتو مر من جهينة 180,11 

مرت بى عوف 49,26 

مب ;111,19 ;109,26 ;88,5,7 ;81,9 
16722 ;22 ,135,19 

مرعية بى العام 4ر110 


INDEX. HERTORIOUS. 


مروان ون أ حغصة (الشاعر) 152,17 
ډنو مروأن من بنی مالك بی شه 122,10 
بتو مربے من معاویۃ بر شیر 164,17 
مریاة 222,19 

پنو مراحم من الى عابل 96,16 ;91,19 
مريقیاء بن عامر ماه السماء 18ر07 
مرينة 179,9 ;176,24 ;21 180,16 
ممسعون بن مغيت التقفى (السوب 

بى) 26 ,212,25 
مسآّمغۂ بی عَبیّد (بنو ارت بی 


مسلمة من علخ ;94,17 022وروو 
18 ر5 ,97,1 ;959-17 
اليس 186,18 

بتو مس من بت مین رورو 
98,22 ;719,20 

مسیلمة ف خبیب الاكتغى ;141,8 
162,8 

المصغع بى عبى الله بى جعدة بى 
کعب (الشاعي) 90,11 

مص بن نزأر :182,21,26 ;46,18 ;88,26 
136,9 ;188,1 

مرف بن مازن من خطباء صتعاء 


آل مطبر 125,8 


it 


مرن بر للجم 184,18 

معاق برى جيل 54,19 

عاق (سعی بر) 204,1 

المعافر بو يعقر 99,17 ;67,25 

ڏو معاعر 95,24 ;94,15 

معاويخ (لخليغت) 66,22 

بنو معاویے م صرت 117,14 

ډنو معاویخ بی شارت 88,24 

معاویةة بن عمیرة بی مکس 46,16 

معاویة جو شیر 164,18 

بنو معاويغ بن كنكة ;81,19 ز858 
25 ,88,22 

عاو (قسی جى) ;212,21 ;211,10 


213,7 

عاویخ بن رییع بر جعلة ھی کعب 
90,4 
L17,16‏ 


ڊنو المعترف 71,3 

المعتتصم (لڭليغخ) 1ر107 ;103,10 

المعتمن (لقليغخ) 103,10 

معن 204,22 ;173,5 ;170,2 

معن بی عحتا بجی آدں 46,18 

معدی کرب (مرو جوي) ;116,11 ;115,14 
126,21 


4 
بتو مَعْشر می الاضابی 96,7 

معقل يی مني (مرن علماهء صتعاع) 6,7 
المعقلى (اجوی رياب) 429,19 

ډنو ميو 82,17 ;69,18 

ڊتو معمر بن لارٿ بن سعد بن 


u @& O 


حعیدود یی وأدعخ 244,3 

معن (والى اليمرى) 161,9 

معيى 248,18 ;112,15 ;66,21 

آل اق معید من بی یریم بی لفارت 
Y24,22; 248,7‏ 

المعيديون 278,5 ;124,28 ;6,19 

آ المغرب 161,2 

ابو المعلّس 190,8 ;76,7 ;14 ,11 ,74,8 

ابر اق المغلس 76,1 

آل قى الیغلس الهمداتي 99,4 

حبىثف (آلاسیت ډو سمسعود جیی) 212,26 

104,15, 18 

مفرے (الازد بی سلامان بی) 121,9 

مقار (يريم ڌو) 117,28 ;3ر94 

این ميل (الشاعي) 233,14 ;14ر54 

المقتدر (لڭليقة) 266,8 ;121,5 

المقداد بى عمو 204,1 

ابن مقروم (الشاعر) 281,12 

آل مقری ت سییع 105,2 

المقصور الكندى (لخارتث انملك بى 
عمرو) 178,24 


IRIDEX HiISTOBIOUS. 


آل مکرمان (روساء مراف پییعحان) 
18 ,98,17 

الملاحيوى 124,19 ;58,14 

ملال# ير أرخب 167,24 


ملحار بی عوف بر مالك ;113,8 
126,5 


23 © س 


ابن ملم من ولد الاشرس بن کندة 

98,13 
ملکاری 141,26 
ملکیکرب تیع (آل سعد بی) 206,1 
نة ميلك من حمير 94,22 
فو متا 
المناخيون ملوك بلى اللاع 100,24 
أبرى مناذر (الشاعي) 53,16 
منبّه المختخلف (هو جثب) 115,14 
بن متب× من بنی اوی 90,26;97,8;167,19 
ډڊتو متي من حتعم 93,18 
المتتفق 177,129 
ا (وعب جرم) 56,7 
منید (معقل بی) 56,7 

(عمام بوم) 56,7 
المنذر بر أن حيصة الوادعي 184,18 

ڊو المتذر 221,22 

المتّف ر الایادی (الشاعر) 171,19 
لمنف n‏ ټري) 148,1 


ا المتصور 190,15 


و عییک شن 100,6 


TIDES. HISTORIGUR, 


متصور بن عيد الرحمان التنوخى 
107,1 

المنصور (أيو جعغر) 18 ,59,16 

اليتصور (جعقر بى) 267,6 

منصور (یرید بن) 59,16 

ابن ات منتى (الشاعر) 55,12 

ابی المتّيخر (المنضي) 56,10 

ابو المنيح (الشاعر) 164,7 

يتو المهاجر من جعلة sوموروع‏ 

المهدی 64,9 ;59,18 ;57,18 

بتو مهلاگیل بی ینان (۳ڈ جد 
(hb. e 2‏ 213,2 ;211,22 

مهل (الشاعر) 178,4 ;128,28 

شوسی م )2 37,8 ;8,38 

موی بن ربیع (رأس ریسوت) 52,9 

5 موس انکلح 101,13 

ین ذمیر الکرتنی 159,11 

الهادى 243,20 

موسی ر الھراسی یری 71,17 

میمون بن جرير (الشاعر) 235,16 

مین من خان الضكي وود 


15 و14 ,261,9 


ن 

التابغة (الشاأعي) ;164,9 ;128,7;129,28 

174,1; 175,15; 179,18; 180,5; 
205,10 


hy 


التابغة الجعدى (ائشاعن 010و 

تاجبب× 9414-28 ;939-20 
ابر الحصر 21ر121 

بتو تاشرة من حمیر 93,13 

ناد (۶) 211,5 ;70,23 

تبت (بتو غوت بوم) 208,13 

نبت بر عکل 122,17 

النبى صلعم ;177,14 ;140,22 ;124,25 
ALL,1l1— 4237,16; 264,10;‏ ;201,9 
271,6 ;266,21 


أ بتو تبیت من بتی رة 159,18 
| النبيط 2242 :104,22 


آل النجم ملرك بالمهكم 120,6 
ابو التجم (الشاعر) 176,6 


159,20 الناجہى من بن هریم‎ a 
| 
الع 96,10 245 4ر91‎ 


التضعى (افو نت تشتتو) 91,4 
التتعيورى 91,5 

نزار ;172,25 ;117,26 ;106,6 ;46,18 
218,7 ;212,21 

نزار بو معد 46,171 

النزاري 117,25 


قسع (?) 125,8 


بتو تشر من ظولار 114,1 
النشريون ig‏ کون 124,24 


A 


بتو نق (دراصج من عمدان 
18 ,167,11 ;105,13 ;82,14 

تسای « 182,12 21 ,53,2 

د ت 211,7 ;208,16 


تصر بن وبیعة فن احص 122,5 
ڊنو نصر بى ربيعة بن شهر بن الاجر 
122,6 


پنو تصر می هوازر 124,12 :121,1 
التصقيورى 124,24 

بتو النعمارى 119,1 

التعمارى بي المتخر 7ر164 ;148,1 
"نان الهمداتی (رسل اق جعقر 
المتصور) 26 ,59,19 


ډنو نقیع موی بی ییار 161,2 
التمر 211,6 

التمر برع قاسط 162,1 ;182,26 
النمر 21T,17T‏ 


آل ان النمر ال ر کییور 103,8 

قمروت بی کوش بی کنعان (ډط ٣‏ 
4,5 

بتو مير 165 ;164,19 ;163,28 ;162,25 


184,1 ;166,11 ;19 ,18 ,2 ,1 
تمیر الصرشی (مموسی يی) 159,11 


7س 


INORNXS  HEISTORICUS. 


ينو هل ;119,4 ;116,9,16 ;115,10 
136,4 

تھی (خریمتا بی) 172,15 

التهديررى 92,18 

التهحى (فبيرة بن عرو بن جرثومت) 


49,22 


(e. Ind. 5 ھم‎ 


اہو واس اخسن بن هاتی (الشاعي 
56,19 

47,ê, 9; 211,25; 241,6 (h. H3) ڈُوے‎ 

وح (سام ھىى) ;128,26 ;6,1;55,22, 47 
289,28 ;201,1 ;195,9 


الهادى (مسّى) 243,20 

53,14 (bh. "7) عارون‎ 

هاروږرى الرشيل 267,6 ;58,21 

بته هاشم 17 ,271,13 ;140,28 

الهاشمى (أبرى عييد اللى) 266,8 

r 2 e ۴ 

بن وعانی بن عدلول بن عوذلة بن 
تمود 213,1 ;212,3 

یبیرق ډرې عیرږو بن چر وة التهدىی 
(الشاعر) 49,22 

یبیرق بر مالک لشماری 9 ,189,7 

ڊنو ڪر من باقع 89,12 


2 ج 


الهجن مر طىء 244,14 


Ek INDET. EISTORXOUR. 


فة بى خنترم من عخرة 180,8 قودلا بی کمود 218,1 ;212,8 

ت ~ ت سے ا 7 س کے + e‏ 

پنو الهحر 119,68 عون بی حعلی الساڪکبیمی الكنقى 
عکلہل بی کوذلة بر مود  212,8;213,1‏ 189,71 

ىيل ;182,5 ;178,7 ;19 ,49,18 الھور د جرم 166,10 ;20 ,168,18 


19 1 9 
الهراكم 82,18 ;69,16 ډنو وابش مر مراف آو قصاعخ ;80,18 
رمس 6,6 ;5,18 109,18 ;14 ,94,10 
ڊتور کریم 159,202 أنواتۇ (أشليغة) 107,1 


ڊنو هران مر صترة 162,2021 ;161,2 بنو واحد می بنى معاويغة 87,18 
وشام یی بوسف الابنأوى 56,5;58,23 | وأدع× 5 (vy. Id.‏ 

1 2 we 
بتو عفان بن لفارت بن الول <,162 | وادعة بن عرو بن عامر بن ناشع بن‎ 
ڊنو لال ;115 119,125 ;84,19 ;50,9 | داف بی ملك ہی جشہ بے حاشد‎ 


263,23 ;136,5 115,8 ;112,4 
کیام ڍنن متب رمن حلماء تعاء) 7 بډنو و قل من تقبف ;99,9 ;67,26 :53,25 
مدارى (1 n4.‏ .) 13425 ;119,21 
الهمداني (ملك بي حرىم) ;167,2 الماقحيىى 989-11 ;97,25 ;7723,26 
170,18 بنو وأتل 1538,2 
الهمحاغ (نعارى) 26 ,59,19 واگل (بنو یکر بر) 176,2 169,255 
حنی 254,8:256,16,17 ;248,2 ;244,10 واتلۃ بی شاکر بی بکیل :111,2 
262,21 6 ,194,25 ;169,65 ;3 ,168,1 


الهو بى الارن 13ر5,216ر211 :119,1 وبر بن رومائس الكلبى 180,18 
وازرى ;171,9 :124,18 ;121,1 :71,5 وحاظا هر سعد 100,8 
;262,18 ;220,7 ;205,24 ;182,19 بنو وتعڭ 187,26 


266,21 ;263,22 ورد بی عمرو بن ربیعة بر جعد# بی 
کوتغی 168,5 کعبي 8 ,90,6 


هود النبى 87,8 وسین من رعیو 101,24 


Ww. 


وصاب بن ماله بن سخد بن زرعة 


108,11 
الوصاببورى 103,11 
56,12 


ډنو وقشة 116,4 
ولان الأبيص ټين مال 99,10 
الوليى (لشليقة) 56,12 
الوڵيیى (خالى برىم) 162,5 ;141,8 
ڊنو وب ;24 ,96,9 ;85,9 
0 3 
ډتىو وي بن معاوية 88,22 
وب بی متی× م علماء صتعاء 56,7 
ی 
آل یاس (روسا× بنی لفارت بر کعب) 
102,15 
يافىت «09) 47,1 


باقع 98,1 ;95,10,11 ;8 ,89,7 

(r. nd, D بام‎ 

الياميورى 92,18 

كابر بر مالك 212,17 ;211,16 
بتو یکصضب ب دقمان 101.5 
خضب شرے 240,21 

كيد 211,1 

بڪير (می رعیین) 101,24 
يكير (میو ن@ 7) 168,11 


سر +€ ج 


پاک یی ټی صرب (وان اليمى) 92,8 


IRDEK RISTOBRICOUR. 


یکی بی خالی بی بپرمك ;62,11 
64,1 


~~ & 


بتو بڪیی من مجید 41 
172,15 

بن برو ع 177,1 ;22 ,140,20 ;116,17 
178,14 

برسم 11 ,و247 ;124,23 ;114,18 

برقا ى عتمارى 122,22 ;121,11 

بنو یریم بن ارت 243,18 

يريم ڏو ڪين بن سَهل بن زيند 
الاجمهور 102,4 

يريم فو مقار القيل 117,23 

و بر 221,8 ;201,1 ;188,16 ;98,9 

بريد بر معاوية (لڭليغة) 88,92 :85,9 

يزيد بن منصور (عامل المنصو 59,16 

یریک بى الوليى (وانى اليمر) 57,10 

وو رن جي اوو من اح 
92,9 ۰ 

بنه يسار 121,25 

بشاجب (جركم بی) 210,14 

یشم 89,96 

ينو يشر ;186,6 ;15 ,122,18 :70,24 
162,18 ;140,1519 

الیشریٰ (اب و مالک آچد بى محيّد 
اير سهل بی صیاے) 186,14 


IRDEX HISTORIOUA. 


بعغفر (اسعد بو أث) 58,12 
GG # ۴ 2‏ 3 و 
10,06 ;24 ~— 57,22 


اہو عفر بن ابرعم بن محمد بن يعفر 


197,11 
م ت کن س 
يعفر (ال سېد بن) ;171,12 ;128,21 
231,4 


بغر (حیہی ى) 234,7 ;197,11 ;81,8 
يعقوب (النبي) 216,16 


ت | 
يعلى بن سعد بن عړو بی زیی بن ا 


ج 
مالکيی بن زید دن أسأم5 194,1 
پنې يحضو 114,21 


ي 


بکلی بن عمرو بن مالکه بن ارت 
Ind. BD 1074‏ .¥( 


اليما (منك بى) 207,13 


أ 


السب سود 180,4 ;42,18 ;37,1 ;36,17 
232,5 285 ,20 ,210,18 ;206,0 

يهودى 226,18 ;152,18 

216,18 (h. POW بەسغف‎ 

87,12 ن عبى الكميف‎ EE 

بوسف بی کثیر 20 ,۹ی 

أل يوس من الشراحيين (ملوك تهامت) 
103,10 

ابو يوسف الفضال (الحليل) 18718 

ابه يوسف بن اث فضالة الابتاوئ 
(الشاعئ 234,5 

يوس (آچں بی) 'لكَذْاهْی 195,28 

بوس العاوى (الأخيضر ہن) 139,65 
103,4 


د 


ي 


AEQUINOCTIALSVUH4TPFE} 


Ptolemi 


کے 


“8 ۴ ار FF‏ 
¢ ر ور سس 
۴ ¥ #4 
yy‏ 
gg 3”‏ 4 
ي Pre)‏ 


HG ¢ 


zy ٴي‎ "" e 


š$ ey" 


o Yé 


Haxndênî 


53 15 
46° 24 
39° 30” 
32 18” 
20° 16” 
18' 45" 
10° 12" 
2 14 
53’ 24” 
43 0 

33 25" 
24 382” 


oO pS4 4 GHP © 


سر 
© 


17'0” 
0 28 
48 6” 
34 56" 


3 
18 
12 
13 


25' 45” 
Š' 0” 


1% 
15 


Rerhnung 
O0 53° 80” 
1 46° 33" 
2 39° 37 
3 32 3 
4 25 23” 
5 18°19” 
6 IO2” 
1 Û BD” 
7 52° 57” 
8 437” 
9 34° 26” 

10 24 25" 

11 12’ 59” 

11 17'18” 

12 0 25" 

د 48 12 

13 34° 46 

14 20° 6” 

14 25 42° 

15 bö’ 10" 

° ج4 و4 15 


BRBITE 
Lange ا ا‎ Reeh- 4 E 
Tages. E ّ چ‎ 
I1 12h 1/4 a1a! 4° 
111 1ُ 8° 25’ 8° 2’ 
IV 34 12° 307° | 12° 30 
Ww. l18h 16° 27° | 16° 27° 
VI 1/4 || 20° 14’ i 20° 1# 
VIE 1/2 || 28° 49° | 28° 51’ 
VIII 3/4 | 27° 11 | 27° 12° 
IX 14h | 30° 21° | 80° 29 
3K. 1/4 33° 17° | 83° 18 
XI | 1/2 | 86° 1’ | 36° 0 
XII 3,4 | 38° 33° | 88° 86 
xI11 ا‎ ٠ 40° 53° . 40° 56 
| 1 43° 2 | 41° 4 
XIV jİ15h 1/4 
43° 15 
XV. | 1/2 | 45° 1 | 45° 1 
X VF | 3 4 | دم‎ 50° ¦ 46° 51° 
AVIT 1 48° 31’ | 48° 32 
AVIIT. | 16h 1/4 | ن اق‎ 
| 1 50° 13’ 
XIX 1,2 | 51° 29° ¦ 51° 80 
KE. 3 4 r^ “° 50" 
AAI | 17k 


Heite 278, 238-BER, 13, 243 


28 Codd. yw. Vgl. Str. 3, 5 اعرش‎ ءlie,‎ wodekeh Golius” Gioxae 
(bel Freytag) lew pl. سمي‎ »herba” bestãtigt wird — 24 gطhil‎ Yael. 
Bir 6, 2 — A mî, ~~ 25 In BÈ lautot der Vers: 
نا تا هذا بالذی لعست اناب الل× جما سفيہت‎ 
Selte 2709, Z. 1 dieaer Vors fehlt in A E u. steht nur in D, ist 


aber spiteier Zusatz, wio der schlochto Reim bowuist — 7 Codd. 


.الالسن .1 12 كلا 


ADDENDA ET CORRIG E2 


P. 8. 29,10 lL BCODH sj i 
» 33. BK, 11 lL Bo DE 

» Gl. BP, 25 lL U25, 19 

بف 85 .1 20 ,¥0 .63 « 

» 65. FR, š1 LIP, 21 

خشب .... خشب .1 S2,11‏ .80 » 


» 8. S2,26 1. Oasis 
» 87. وخودوں 26 ,#¥5ڪ‎ Vg. Bekr 329 und 348 

» 91. #9, 16 اخلة‎ vg. Bekr B0 

» 104. JO2, 14 gS Vgl. Bekrî 406 

: 106. ROS, 4 tiz, Vl Bekr 273 und 307 

» 108. £@Z, 5 ار‎ gl, Burger 1, 20 Note urd Bekrî 344 


» 114. ¥KZ, 9 ja gl. Bokrî 318. 


241 Seite BFS, 15—279, 20. 


Codd. o. p. gl. Sgr. 60, 1 ~~ 17 n A iat die‏ الاچسیاء س الف ۓ 
منتغان De Goejs — 21 0odd.‏ بیخغی ,]201 — Locke nicht angedeutet‏ 


8 فاا ھ یا بنا 23 س وحصص 85 د.د .ddەل€‏ — وأوصع ھ 22 س 
. مستار دأی 8 س واصل 8E‏ 25 س سار وساس €034 24 س فاا 

Seite B76, Z. 2 E Giz — Codd. gl. YTgl. Str. 59, 3 — 3 ۸ لاردصضات‎ 

E o.p. Vgl. Str. 58, 3 — A ri E o. p. Vgl. Str. 58, 2 —~ بنات‎ 

Str. 58, 3‏ .اvVg‏ .الشعب س 5 57 g1. tr.‏ .مات حرب E‏ .ع ٥.‏ ھ خرب 


~~ 5 Val. Str. 57, 5 — ذا 6 — .ص .0 .0044 قجلجل‎ Codd o Pp. 
Vgl. Str. 57, 8 — Oodd. auf —- يبمبما‎ A 0. Pp. Vg. Str. 56, 4 س‎ 8 
س یمیما ھ‎ 003d. س حرانا‎ 9 Codd.gus — A حرت .ل001 10 — بلغا‎ 


ر ر 
دعیرى 4 11 — 4 ,56 o. p. g1. Str.‏ .043 لاطب صقب جناصا س 


g1. 52, 5 — 15 Codd.‏ .کتنة 12 — اخذما8 س نعری دلسل E‏ لیا 
g1. tr.‏ شهرارى 16 س 5 ,82 8r.‏ .1ع .نشوە 8 دسوة ھ۸ - عطل 


کاق ۸ 21 س دربمی ۸ س .ع ٥.‏ .0088 خنوف 18 س تسل 1 س 5 ,58 
ےھ E o. Pp.‏ وق ~ ع 8 س غرة .€0 — E o. p. — Codd. gem‏ 
Vg. Str. DO, 3 — 24‏ حراعرین سسس ادر Hi‏ الانبو ےھ لامر 38 س چول 
۰)) بربک جيل قاضى .]1 26 — 5 ,48 g1. Str.‏ .ص 04d. o.‏ الشغشف 
ولوف 4 4 — حرف Seite 2##, Z. 1 fast ganz o. p. — 2 Oodd.‏ 

8 سروما 6 — ولڭڕف‎ g1. Str. 47, 3 - 9 A داحشى‎ 8 o. Pp. — Codd. 


Str.‏ الطلاس Vg.‏ #الظلع so CSeodd.‏ لے — 25 ,250 .۷g1.‏ .۔اردتتب 
الت ميما 5 — siehe jedoch Str. 120, 11) — 10 duzî Codd. o. p.‏ 4 ,45 
o. Pp. Vgl. Str. 41,‏ سک م ن 8 وو A o. p‏ راف 8 س 
Str. 40, 1 — 18 aعص‎ Vg. Str. 85, 4 — 20 1‏ .اع بالعرض 14 8 


mit E سی .1 — ت‎ (Codd. o. p.) — Landb. 1icst a3 aیواین س القہت‎ 
24 تادق .0044 يافق‎ — 26. g1. Str. 28 und 29, 5. 


Seite 278, Z. 1 Codd. اليو‎ Vgl. Str. 27, 2 — بار‎ vg. tr 
28,1 8 يتسب‎ 003d. 0. القع 5 .ع‎ V1. 8r. 25, 5 —- عر‎ E 
ااعبیی پیں ھ س عیی‎ E ebens0 o. Pp. g1. Str. 26, 2-5 ىبXیعGلا‎ r 
العیخج+ین‎ اie.‎ poetic? — 6 A حفخ‎ E o. p. Vg. Str. 24, 1 und zu 
عاڪیيیا‎ 8t. 28,1 — 7 ر‎ Codd. o. Pp. gl. Str. 21, 8 8 [1 
لڵئیل‎ 9 Die Lücke ¡st nicht angezeig — 12 8 لغ س لعل‎ 
Codd. o. p. Vgl. Str. 21, 2 — 183 kajh Vgl. Str. 21, 1 س واللراوع ۸ س‎ 
14 1. ھه 15 _ اليل‎ Lüoke nicht angezeigt, 1. mit E س الا‎ 18 
Aa: Vgl. Str. 14, 1 — 19 وجا‎ E o. pp. —- رک ا‎ 


Moito 231, 14~75, 15. 240 


Cod. B; die weiteren Blatter fehlen — 15 1. غر بى 17 — حتف‎ B 
0. الاحثاس 24ں جنس .0043 21 ~ عرانسی ےھ .م‎ a, رس‎ (rad. (ر سی‎ 
من ارم س الرس ہن؟ س مکان .281 س‎ )٥ 0048.( 1 .ا اٿ‎ 

.1 س العرات ۸ - انهل د الهلكى Soite 272, Z. 1 1. m4 E‏ 
Codd.‏ 8 — طم 8 — طرف .1 — .م ۔ہ ۔۵۵) مفظع سحی 2 - للصدنق 
ا کت 0 8 حیلتە C0.‏ — .م o.‏ .0044 ا س ارجا 
— .ص 08d. o.‏ بالیس 1 بالن جس 14 - الععس 8 13 س الاسعك 8 mi‏ 
mit‏ .211 — الىق E‏ النھ ۸ 18 س (نطاحى .€0343) بحاخی .1 بحام 17 
.اميم .1 الدمیم 8 26 — تنش .1 23 س والسدوق ۸ — ولمح ر کی اعلے ٤‏ 


جیل 71 ہ ندی 8 الندی ‏ .م ٥.‏ .€0 تجار 1 Seite 273, Z.‏ 
Codd.‏ لاw‏ اجا 13 س 5 fehl ih‏ مع 9 س الحجی ان Codd.‏ 8 ~— 
o. Pp.‏ 8 سرت ۸ 22 س بعص ۸ - آذنتنی .201 س سنیی .1 ~ .م .0 
— (.0043) وبائيشاي .]1 س أوصيك 8 mi‏ 1 وأمسك 1 Seite 274, Z.‏ 
۷1 .یکل 8 بجلتہ ےھ 5 س تخ E‏ تابنت ۸ س وناکی ۸ وکت 3 
Cd. o. p.; in den Codd.‏ تغهض 6 — Strophe 79 u. 80 — Codd. jÎ‏ 
س لو ورت gi. Str. 79, 4 — A۸‏ .تودنیا کہ .ص۔٥ E‏ بجہباتیا س من ااطع؟ 
8 س ما اتت اليراحا mit E‏ .1 اقت الاح ۸ھ 7 — 2 ,77 v@1. Str.‏ .رن 


8 حلداری ۸ 9 س 3 ,76 S۲.‏ ۔اع ۷ وشرد 8 وشردت ۸ س اک اڪEl mit‏ .1 
Vgl. Str. 72, 2 — 12 Codd.‏ باوقم 713,1 Vv. 8r.‏ حلدان 
Vg. tr. 71, 3 — Codd.‏ .صعتا C034.‏ 14 س راکب 4۸ س واردائعهھ اول 


کو کر 19 س 4 ,70 Str.‏ .آVg‏ ەة 15 — 2 ,71 VE. Str.‏ .ساكس 
Ygl. Str. 68, 5 — gp Val. Str. 67, 4 — ١” Vg. Str. 68, 4 —‏ 
Vg. Str. 67, 2 —‏ .احریا C0.‏ 21 — تتاب .1 اڪتاب ۴٤‏ تحکعغال ۓ 
Vg. Str. 65, 5.‏ .ری 8E‏ حا 4 22 
g1. 8r‏ رياص بل 2 — 2 ,66 V1. Sir.‏ ائقرجا 1 Seite 273, Z.‏ 


64, 5 س قيالة 1 س اانا .ك04© 8 س‎ 000a. التاجل ۸ 4 س الال‎ E -p- 
پابھا س‎ Codd. ٥. فضانھا ےھ س .م‎ 8 ٥. لتقہیت 7 س .م‎ E ٥. لیعودت ۸ھ .م‎ 
— پیر‎ CSc0dd. o. وسم 9 ~— .م‎ V1. tr. 62, 4 — 11 عرر ھ شوق‎ E 
س عرب‎ 138 E تترجچا 14 س دا الاعہال‎ Codd. o. p. Vg. Str. 62, 1 س‎ 1. 
mit E Je — Ã sîs E u. p. Vgl. Str. 62, 1 — 15 a E o. p. 


289 feite 286, 1— B1, 14. 


Seite 2868, Z. 1 1. وسبو حا 8 س حروعه ۸ .ص .0 8 8 چخوع 5 — تى‎ 
A E o. p. — 18 4 بپتاحجناری 15 — لیر‎ 8 ٥. p. 8 اجان‎ — 17 
sg, E o. p. B hier u. Commentar sw mit Hacken — 20 5 کار‎ 
5 س‎ 
س اتسراے .1 25 س‎ 26 004d. س وحدا‎ A 8 ۔قوارة‎ 


Seite 26¥, Z. 8 1 خور 8 کور 8 ۸ 10 - پالتعذیر 8 8 — الاصلاے‎ 
Vgl. Jûe. s. vr. جیما س الہیر .1 س تعب وز‎ vos. B; A E0. 8. ~~ 


س ف المسیر 8 8 اعقبت .1 12 س .مص ۔ہ 8 ۸ الغيط× 8 11 — دسا Codd.‏ 
mit Haoken E‏ لخور B‏ لور )€0dd.( — A‏ سبي .1 —- ع8 E; B‏ 16 — 
Toe. B; A E‏ ا اک کون 0 - السیاعوں 8 .م ٥۰.‏ 8 ھ الییاعہرں 17 س .م ٥.‏ 
ردم س الردم 8 ےھ لدم .1 22 س ےھ ہت اط٤‏ ری س من العظم ۸ 21 س .ص .ه0 
A. B sy -‏ 
Selte 26S5, Z. 1. Vgl. Korûn 50, 15 — 5 A Îibss — 6 Ë roc.‏ 
س سعتا ھ ۔ع ۔ہ 8 سعیا 18 س بائوای ھ بال رکب 11 باب .1 10 س نسکتا 
161 — لاان 5 8 س وقرف A lقةخح — Lıandb. Hest‏ 14 س ووحغا ھ 


س ودالے ھ وراکع 21 س مشید 1 — اقضى 4 18 س (.€0344) يالدەكء 
das zweite (42. fehlt in B E.‏ 23 


» ¢ س 
B‏ 4) قیال بیت .61 س نعظيہا وڍرٍ! Seite 269, Z. 2 1. mit A E‏ 
سس عاق 4ھ غاو 7 - افر 8 س السمسبة 8 ۸ھ الشیسیة 8 8 س (بيتا 
من صالے 8 دصالے 8 4ھ 20 — درف 8 .ص .° 8 دزف ےھ 18 لا E‏ 4 مما 


المسعرا ۸ 26 _— قرا ۸A‏ .ص .0 8 8 تھا 24 — B E o. p.‏ جرا .1 28 س 
. الاش B‏ 


Seite 270, Z. 5 B صتع‎ E o. دصتع ھڅ .ص‎ — 6 der zweite Halbvers 
fehlt in A — 7 ر‎ sie. Vgl. Commentar — 9 B E gue A دسح‎ — 
€ کبیا‎ — 11 demnach scheint der Com. تکار‎ gelesen zu haben 


ڈنقر .1 س عاد 8 دعا 24 مس الىصادع 8 الصنايح ےھ 21 س مصروتب 5 مطضرب 
fehlt in A — 26 E glî — B voc. gÙ.‏ 25 — 
أودت خھط ملاع C0. o. p. Mul † s8. v.‏ ولت يخم 8 Seite 2%&#, Z.‏ 
” و e‏ د 
so weit reicht‏ الاقاںم ‏ جإڪاجے .141 الانی 8 الانی ۸ 7 س بھ 


Seite 260, 21-265, 25. 238 


ر وط ;مظیځي مله متطامن .1 -~ صەkە8a‏ انم والسربانة 8 والشانغ 
.مهل 8 نهل 26 س والشراند 8 fehlé îı B — 22 A‏ 


Seite 26l, Z. 2 B الرفيق‎ EB القاف سسس الرسق‎ B رکا س الغا‎ i B وأرکه‎ 


اختيال 8 10 -- E o. pP.‏ الرفینن 8B‏ الرھہن ےھ ٦‏ — یں ھ۸ می 6 س وارأده 8 
Commentar — B li JšlÃ E o. Pp. —~‏ ۷1 .فصر 8 قصب ۸ھ س فناعبات 1 13 س 


ےھ B0. 8p.‏ تاز 8 4 18 — وحلق 8 ۸ھ 15 8 ۸ ھ1 14ط مواضانع, 14 
8B E‏ رکب± مطصلب 8 اث 01 ~~ .و ٥.‏ 8 4 لکریداء 19 — مسحب 


وغرآب .1 - التاس هة س والسرورة €0dd.‏ 24 س المشرب O.pP. — 21 A‏ 
۔الزررف E‏ الررف ھ۸ 26 — سطار ٤‏ 8 مطار ےه — وضغى 8 25 — )€C0d2.(‏ 

شرف ھ .م .٥ہ‏ 8 دمشرتق 85 بمشرف .111 س آل 1 4 Seite BO62, Z.‏ 
E o. Pp. — 24‏ 3$ تلىث 8 2838 س ا )B‏ عیارں .1 21 س افراع 8 18 س 
٤‏ .کسر ھڅ .م 03d. ٥.‏ نکس 

الفتى 12 Seite 263, Z. 2 E jğıعl 8 aتعلا 1. طتer u. Z.‏ 
ھ لوامض 1 8 س خرب 1 سس الامُق 8 5 — vgl. XJS#*, 11 De Goeje‏ 
هل ۸ هواء 13 قلق ۸ س اراتا 8 احرانا ۸ اسڪانا 8 10 س لوامطر 
,فکش .1 21 س سلّی stەنا‏ dصھ1 004d;‏ متو سل 18 س ف 8 ال ےھ ل 17 
٤‏ . صح sî, und‏ 


Seite 264, Z. 1 lj voc. nach Jûc. IV 50, 12 — 2 A وشزبا 8 وسرتا‎ 
E bjw, Commentar A ys, B E o. p. Vgl. Jûe. s. v. س نوب‎ 5 Codd. 


2 العوم 5 العمل .1 18 س قات 8 8B‏ دار 15 ےھ ہا غلطہ] قعلوا 8 ہے مکان 
5 فاشعروا 8 28 س المم 8 الما ھ4 ;ndertةrer‏ الما 8س 8 s0‏ يىموا 22 
. وأحصر موا A‏ 
وعرت اندنانیر 8 نص .1 وقلہت الحنانير 2 — ونشو Seite 265%, Z. 1 8B‏ 
لوا B oo.‏ س (چیوب er‏ اھ )eben80 Commenter,‏ 'جہہات 5 "یات ۸ 6 س 


اظن ق عذا الموضع نظر واظر فید ساقط ٥5و1‏ 8 ;8 8 ہز ٤1ط‏ الہیات 10 


mit Hacker — Codd. „dll Commentar B بظلمد 21 س اللفو‎ s0 C04. — 


23 4 8E اصع 8 أصىعە‎ —- Je. s. v. roe. الريبمغة‎ ~~ 24 B voc. سی وحد‎ 
A E o. p. — 25 8 .(اریك تf) ردک ھ ريک‎ g1. Commentar. 


237 Seite 257, 15-—-R260, 21. 


8 دپعحارى‎ 4 8 ٥. بواجى 4 - .صم‎ B E 0. اة 8 شڭانە 4 16 — .ص‎ E 
ائنھغە 8 الىھقد ےھ 17 الوماة .1 — شاجات‎ E o. p. Commentar 8 النھقى‎ 
AE o.p. — 18 EB تھاجہےہ س امز چ‎ A E o. Pp. B تھاچ یچ‎ ber d. 
Zeile j aپت‎ — 19 4 لأف 8 لاقت‎ BE o. .صم‎ — E اتا‎ — 20 Codd. 
دعطاری‎ 21 003d. نل سبا ٭ سیا‎ feط1t‎ n E — 22 0048. س داڪاى‎ 
25 8 لإخسات ےھ 26 س العتل ےھ بعال چ‎ 8B ینت‎ E نات‎ . 
Seite 25S, Z. 4 4 جنا 8 حتا .0033 5 - م .0 8 وتات‎  ءریس‎ 

E sys Glosse sys mit hh darlber — 6 ےھ 11 س الرحل 8 الرحالخ‎ 


أعضف 8 12 س لمك €0mmenta۲r‏ می 4 نمکه BE‏ س الاصاص 
(Codd.) —‏ المنةر ع 1 18 — E o. p.‏ دض جا ےھ تا — E o. pp.‏ 


4 — وب 8 دقفب 8 4 23 - عبد .1 18 س )€0dd(‏ وکان× .1 16 
خضد 8 حصی 8 ۸ - .ع A B8 ٥.‏ مظلضّہ Y۵.‏ 8 25 خض 8 
E o. Pp.‏ حلافد ھڅ 
حصی ےھ 2 دعاظا ھ۸ اتسبايب 8 — وك٬‏ 8 1 Seite 259, Z.‏ 
o۵. B8 —‏ خضل س نینھہا 8 ندیھہا 8 نید ٹھہا ۸ س خضی 8 حصب 5 
B E‏ ان" gai A E o. p. fehlt in B — A‏ 4 س لال mt E‏ .1 آلا اتخ 
O O aS‏ ٠ه‏ ولالي 
A E o. P-‏ ر E‏ 
wegen des Reimes —-‏ ت انگ لجاب 17 س دە .0034 نراو 13 س رتغ B‏ 


خد E o. Pp.‏ عیب س B E E‏ الاحرب ےھ 18 س نعیات 8 
)gegen‏ تسر چ 1 انی 8 کراب 19 س .وص ا۵ 8 تطاف 8 مطاف A‏ 


۔ععافی معقی 8 24 — ۔ع ٥.‏ 8 4 اخرب س لإاب .1 للمار س (8ةه0 من 


انوعر 4 ألوعتث 3 — voc. B‏ در — سعیق) ھ سقیت 2 Seite 260, Z.‏ 


A E‏ 8 — البری voce. A E; Landb. und de Goeje lesen‏ البڑی س دیعاچجی 
g1. Commentar‏ .ان دع× E‏ الرقغۃ 8 الرقعد ھ 2 س دیل 8 دنلا ۸ س نکی 
حنب 8 ٥۰. 8B.‏ 8 حت ےھ حیتث س .م .۔ہ 8 8 دشردانة ۸ھ 13 والرفخضة 
RS i E‏ نغیر 8 دغر ھ4 17 — تعفد 8 عدر ھ4 14 


Seite BSB, 12-25? , 15 286 


دی 4ے 17 س الراع 00483 16 راوع 8 تنضاع 14 (المحص 


و كىد Commenter‏ اللتیبارىم 8 E5 ٥. p.‏ اتلیسات ےھ 19 — تەی 8 
E‏ ۸ ذصابی "لاء 8 21 _ حقلة €0dd.‏ قد 20 — 116,9 Vgl.‏ 


0٥۔pم۔. عص 8 عش 22 س‎ 4 E .1ع .عص‎ L5, 23 und Je. H1 


قات العش منرل ہیں اکان المعروف بقبر الشھداء وہین كتن 680 
E 0. pP-‏ کىنە 8 کنی» ۸ 25 -_ العصص ع العصصس 8 4 23 
الGجغل‏ 8 8 6 — اشر 4 .صp‏ .0 B E‏ با خg‏ 1 Seite 254, Z.‏ 
لوم B‏ 11 — برع 8 4 ٹرع 9 — (arn zweiter Stelle) — 8 ¥ ali‏ 
fet i A 8 — 15‏ ایانقا 18 — ظن 8 صن ۸8 س سوم 8 ۸ 
حرملء 8 حروله ۸ 20 س تیه مهل 8 19 - درد E‏ ۸ نص :1 دور 
Codd.‏ ڊوڪ .1 — 24 BE a Vgl. Z.‏ دعر A‏ 21 — رەل E‏ 


B OR E جعانغاھا 25 س لن‎ Korn 56, 12 — ئلمقویى‎ E Tex 
ال یں‎ am Rande للمانونبن‎ . 


— طب 0043 لاطي 9 — ىعى 8 .ص .0 8 A‏ بتعرى 2 .> ,253 Seite‏ 


12 السلام‎ voc. B — «yl, Codd. an zweiter Stelle قى 14 — ٺر«‎ bs 
فرجاب .1 16 - ےھ دا غلطه؟ والترسل‎ )٥. ۲.) رحاب 8 فرحات ےھ‎ E ٥. .م‎ — 
17 1. ادت 8 اتب ۸ھ اشب 18 انی 4 نتبی س البرید‎ E أدب‎ 


س وفرحات 8 .م ٥۰.‏ ھ وعرجاب 19 وابنادہ B8‏ ۸ — .۲ .ہ وجلجل .[ س 
س .م C04. o.‏ فاتاجچےدت 25 س ر A E o. p. im Verse B‏ وار 20 

ب ini von‏ صت نسېل 26 س حف ۴ 
— س +ی A E‏ 11 — (وneطہ)‏ یہشل ۸ھ 5 س ا Seite 256, Z. 3 Codd.‏ 


18 A E مرمته 8 15 حصاصة .0033 14 — السبظ 8 الىسط‎ — 18 
E س اڪ‎ 19 ۸ 8٤ والکحصصہد‎ )٥. وبلاغ 8 20 س )م‎ 
Seite 257, Z. 1 dz A B o. p. — rlعضgn‎ fehlt im den Codd. 

(E im Commentar mit‏ رده ما A E‏ 6 س دعری Codd.‏ 4 س قڪخ قف ھ که سس 
بایان 8 10 س عچما B£‏ 8 — صھنا E8‏ صهيًا 4 ;8 Hacken) — 7 lqqض so‏ 


ےھ ردوم ع ٥۰‏ 8 رتوم 11 س لخشوما8 ےھ ہد کشم 003d‏ -— .ص A E o.‏ 
5 - دخطاری 004d.‏ 13 — .م E ٥.‏ ےھ وتجاد — وصھوں 8 وصھسی 8 صسی ۸ھ 


238b Seite B50, 18-—BSB, 12. 


0 - 6 ,115 .ع۷ ۔بآقاویات س السعالی .1 س ناشیت 8 ئاجیات 18 س 


احوازییب ۸ے 25 س .م ٥.‏ 8 ۸ انج 28 س الموات 8 س تكس 02a‏ 
K5, 6 und L886, 16.‏ .اع .اخواژ ردنت 5E‏ اجواز زدتنب 8 


رب خم 8 با رہتا 6 س واغغر .1 5 س فضا 8 .2 Seite 25l, Z.‏ 
fûr Jie, — 98 Zuhair 16, 10‏ وا E‏ — شبھ×± 8€ A‏ 8 - الاملا .1 


E مساe mit Hacken auf‏ 18 — ركاب .1 C03.‏ ‰0 رکایا 10 لوادی 
E‏ 4ھ الرجاتم — B8 8 ٥.8.‏ تتخررى 4ھ 14 — 19 ww ebensgo Z. 18 u.‏ 


o.p. Vgl. KILS, 14 f — 20 8 ەشنuلاو لما 8 21 س‎ 
Seite 252, ZA. 4 Codd. دار‎ n والسغسف 8 ۸ 7 س عقیاری 8 ھڅ‎ 


8 والسقبق‎ - 9 8B vo. الهممرجل‎ AE oT. — 10 الس‎ B المتسي‎ 
mit der Glosse -۔- ط اتد اصن‎ 11 8 8E ھ 12 س يل ےھ حهل‎ 
میلس 3 — ضضم‎ #0 B im Commentar, 8008 le سس‎ 15 
عل‎ E5 ارت 7 س ع‎ A B ul,«î (möglich auch بالىفغرع 19 س (امسرا‎ 
A E o.p. — B voce. وطن 0 - الرضام‎ s0 C044. 1 قت س وطر‎ 
B voc. اوعد 8 لاوعی ۸4 22 — 23 ,135 .اچ۷ عراعری 21 س يقضصی‎ 
es ist الجخ 23 — 22 ,£15 سروم الطرناء ط0ذە[ع‎ 4 E und Codd. im 
Com. O. Pp. — 25 والشاة‎ Vel. LLS, 23. 

Seite 253 Z. 2. .عقارب 8 غارب‎ g1 116, 5 — الكنغغة‎ roe. 


voe. nach 115, 28 — 8‏ عش 5 ,116 .1چ .ىقغ E‏ لتق 4 ;8 
und woh!‏ 9 ,£6 طریي اتدص طءعتخصە11 اذ ,ظردب ەدە »ص0 صد رطرب 


nur aus metrischen Gründen in طربپب‎ verãndert worden — 4 «lii 
s80 A Commenlar, sonst o. p. E hier und im Comm. aji — 1. 
شویحطات‎ u. الإطلقى‎ - 6 8 ٤ دصععاریم‎ ٥. .مع‎ — C)0dd. س لق‎ 7٦ 
ق‎ B وضلقاع ا .08 0ء وصلقاع 8 — وطردب 8 8 طردب ھ س عغان‎ #( 
10 افا س اما 8 اهي للشهب 8 9 ,116 .1ع .ذات القصص‎ 
fehlt in A. (Vor İiŠ! muss ein Wort ausgefallen sein; lies mit K& 
قعص 12 س (ال الميل افا الميل‎ ford der Rein; 8 قعص‎ A o. v٠ 
E as. Es ist eine mögliche licentia poetica ; ebenso الیكخصس‎ für 


Seite 24¥, 10—250, 12. 234 


radirt — 12 aكw‎ B القمسب 13 س سكم‎ fehاt‎ in B )die Br- 


klãrung Yon قت‎ dure يپ‎ mقiا‎ pمaest‎ nicht gut) — 19 س القرظی ا1‎ 
Codd. gigs. Vgl. S3, 23 — 20 gy voc. nach LILA, 8 — 21 
بخقر[ے‎ Codd. o. p. E ھ س دمعراچ‎ E س السھعد‎ 23 4 E an zwoikter 
Stelle AJ] كى 24 — اى‎ fehl in E — 26 A E .تاد 8 تاد‎ 


8ەناe‎ 248, Z. 2 .اع .حصیر 8 بکظبر 4 بكصبر‎ 63, 23 
3 1. کل‎ U. س وکل‎ Codd. ډمسهر = وعی‎ 8O Toc. 8; 1. دلعارى 11 سس بهسهر‎ 
(mit Punkt unter JS) voc. B; S4, 6 habe ich ebenfalls nach B ڏلعان‎ 
recipirt. Codd. hier und dort als دلعاری)‎ ist also wahrscheinlicher) 
برو س‎ Vgl. S4, 6 — 12 Der erste Halbvers fehlt in B — 13 
اتییلت‎ 1. mit B السیغام س وآلریت ےھ — دات 8 نیدآت‎ 8 r٥۰. × 
Comm. التمرذ 15 س بالوسیم ۸ — طر 4 ;8 8 0ء ظى 14 س والسينام‎ 
BE o.p. — 16 gade B über d. Zeile مgsضna‎ — جبل الد قيله خڅ‎ 

والمضرات 8 والمصرات 8 4 والمطرات س السرم 6 ,ه8 ;00۵۵ ٥ه‏ السرے 7 


21 بکرات 8 ۸ ~ والرحض .1 — طبین 8 8 طبیره ےھ ظبین‎ Commenter 
8 .انعرص 22 س وبکرات‎ gl 8&4, 8 — 28 Codd. وملىت‎ B o. p. — 


بطن 8 متن 25 
ية 7 س 10 ,£86 g1.‏ .العرمات 8 بالعرقات 4 .> ,249 Seite‏ 


Codd. o. لليردارىم س العطار 8 انقطار 8 س .ص‎ roe. nach 16, 138 —- 9 
r CC &. Daraus scheint hervorzugehen, dass &#Š ر‎ in der 
Bedeutung »Terrasse, Anhöhe” zu vocalisiren sel — 11 ], س کفشی‎ 


صقار س بسیل ۴ 8 يشل والعطاره — ٥. p.‏ 8 قد 8 فضد ۸ 12 


8 الشقرە 16 — صفاہ‎ B u. Commenter Codd. se E o. p. Vgl. 
وعمحا 17 س 4 ,84 الشغرات‎ vo. 8B. .وحضر — 4 ,84 .1چ‎ 81. 
S4, 19) — 4 حاتت‎ E o. Pp. ~ 18 .بل‎ vg. 8£, 4. — 26 
1. مهاجرة‎ 

Seite 2560 7Z. 1 س تور وانقوت 8 تغوز والقوت ھ4‎ ¢ Codd. الميصي‎ 
E ' mit Hacken — 5 A Jie E o. p. B8 Jلچeı‎ — 6 ودە‎ sie. Codd. 


80 بلظلبف 9 — 6 voc. nach KAŠ5,‏ المنصع ھ س نایا ھ افطاہا 8 س 
انغخشاء .1 12 س لییی 8 تسى 11 س انات Commentar; Toxt A B‏ 


Soite SAR, 13—@RAF, 10.‏ 233 
وقل بعضھ أو عيدة ودنيا من صلب نحقاری 5ا من سليار ووا 
الهجى واتما سنو الهج لاتم لامهات شتى عراثب ... وبنو جبي 
اجى الهاجى من انجد مدان وت لجبارنخ وارجالد واما بنو ر@ من 
B‏ تقول ۸ .ع ٥۰.‏ 8 بقہل 16 الھجی فاتہ بقال امھ ر@ و# لاباء شتی 
B mit Hacken —‏ توا 0da.‏ س دلا سراب E‏ الاشرانب 4 17 س قول 


8 تلاح لوی 8 - الهبأابپ‎ so Codd. Vgl auch S3, 2. Die Bemer- 
kung des Commerıtars +ںږıقiذ ووبان‎ stimımt zu der vom Metrum 
geforderten L A nicht — 19 Vgl S3, 1 f — 20 اس‎ g1 


227, 26 22 A۸ 8B مستقبلو‎ 8 0. pn — 28 ومد 8 اکمة‎ 6 
Codd. bul. Ygl. S3, 1. 


ت سے & . 
ھ س .م o.‏ إمdہ‏ یی آي .€ ; خطاربے بیأب .1 مأب 2 Z.‏ ,ۍ4 2 Seite‏ 
Vgl. S2, 26 —‏ الاعين 2— E o.p. — B lj Eo.p‏ قاد ادي 8B‏ فایغ 
ع کلاس می e~ GE‏ 
E o. p. Commentar‏ لاقني (۶ لاقب س الاقبب 4 س رحل .1 8 


وأاقب 4 8 — Codd. o. pp.‏ ينر لفط 004a‏ 5 س الاقشب 
2 — وحجلاعا gl. S2, 24 — Codd.‏ .سل 11 — E o.p.‏ 
fehl n BE. Val. L4, 24 — 18‏ بنو حمرة 16 — .م E ٥.‏ ےھ امیس 


۸ یکی 8 یکی 8 ۸ 20 الزمیم‎ — 22 A۸ E8 دارا‎ B بتار‎ Comm. 
8 خور ےھ 24 س وبتار 8 وتبار‎ ٤8 فرخمم 25 حور‎ oe. B; sonaet 
scheint mir قرخم‎ besser ~— 26 رق‎ fehlt in B; A رو‎ İl. mit E ر‎ 
Seite 246, Z. 1 1. مطرد € 8 — ويار 8 — امم‎ ohne Ar. ضھا 8 س‎ 

انحل 8 اححل 8٤‏ ۸4 س ظھرعا 8 6 — .م .٥ہ‏ 8 الوحیف 4۸4 — AE o. Pp.‏ 
2 م B 8 ٥.‏ مکالیید ۸ 10 س جاد لی .1 آزر 8 7 — صحکہ 8 
der‏ السامر für‏ ا[سافر .1 15 س پاردہ 8 س دشاط ھ .م .ہ 8 تشاص 
الساعر 4 السامر 16 - 19 ,63 1چ .لان - .ص ٥.‏ 8 4 سوأيل — Codd.‏ 


وعافیھا 21 — دار دیین 8B‏ دارس س لس ےھ لیر 8 8 20 السافری 8 
Vgl. S2, 21.‏ .دماے 25 س حلسات 8 .ص E o.‏ یسات 4 23 م وعالھا 5 


Seite 247, Z. 1. Codd. „iî; B Glosse انوا‎ E Glosse „ag 
mit |b darûber — 2 0odd. الباب ٣oہ ذأ 38 — جماعخ ورفقى‎ fe64 
in BE — 5Š Vgl. XLI4,6 — 7 B lg E vz — 8 Landb. 


س بلاش آی بغیر عوص ف B Glosse xl‏ ليان ی ااسوای وھا 
das ' ist weg-‏ لرٍپرع± Vgl. LIA, 12 f. 124, 23 — 10 A E sعıuدلا B‏ 9 


Seite BAL, S8—2AA, 13. 233 


کعاب E‏ ۸ 89 س فس A Ro‏ مرم Seite 2A1 Z 3 E‏ 
الغتی ھ القنا ‏ قیثہ 8 .ص ٥۰‏ 8 فتیخ س حردر 8 قریر 10 — مظل ےھ س الاسی 
1ع .شعوب س وادی für‏ وادی . س احیردا ےھ .ع ٥.‏ 5 8 اچمرئا 18 س 
Vgl LIS, 8 —‏ اف و Sl, 24 ote. — 14 E Ju — B8‏ 
g1. 80, 23 eke. — 16‏ .سالرحادات 4 -— .ص Codd. o.‏ انجچی 15 
وسرمل س — voc. E; A Aaa‏ پعیی 1 س وخوان ھر 18 سس السعالى 1 
.1ع ,ية 2 - (لعنیید ® — 13 ,208 Vgl.‏ .(م “ود (inschr.‏ 
6 س .ص .ه لود غیخا 8 24 — قصىد S2, 6 ud 278, 13 — 8 v0.‏ 
۔ کرت× Codd.‏ یریک — 2232 Vgl. LO,‏ مکوم سے أعرام e‏ يدان B‏ ن 

Seite 242, Z. 1 4 .الغولة 4 يلور 1 — اليم‎ g1. 82, 5 — 6B 
پنرلە 8 .ص .0 8 4 ينلد 8 س لھا 8 لنا 7 س جمولة‎ 10 Codd. 
الریاع 14 — مصلود‎ 0033. o. p. — A یری س وشىی‎ 8 ۴E ھ ری‎ 
.جرف 20 س الدلعی ب 8 17 ۶یسلی لخبیب ف کرہ۔[ 16 س یمر‎ 81 


LEZ, 3 nm 21 عکچ‎ A 0. p- B3 عرح‎ n~ 25 A E سارب 8 ساڪےت‎ ٠ 


لجيجب وشیبان 8 وشار ۸ھ وشار 8 وشبا 4 Seite 2438, Z.‏ 


3 - 


JNLIAZ, 14 — 5 zweiter Halbvers 5 u. Vers 6 fehlen in B — 6 عlغlî‎ 


Vgl. 113, 14 أثاأف .]1 7 س‎ )0d. ئاق‎ De Goeزە(‎ - 13 معیى‎ roe. B. ا8‎ 
LEZ, id über die gişa IElil 10 Buch BS. 33 — الکصب‎ E o. Pc 


د ;ےھ 0 عشرا 18 — معید ےھ 17 لی 4 لدی 14 خضب ۸ 
س انوم g1. dara. Studien SB. 72 Note 2) — 28 A‏ .عشى .1) عمس 8 
.قم ےھ س 68,3 الادمة 
معمر 3 — .م .ہ٥ E‏ ےھ عار س دكار Seite 244, Z. 1. Codd.‏ 
قاولی سعد ہی عیحود لفارت فاولیى ارت 46 .8 10 voc. nach Zk‏ 
أبن سعد معمر بى للخارت بصم الميم الاو وكسر الاخرى ولیس هیا 


Toc. B —‏ اوی ن fehlt in A B‏ 1 س الاسم آڼه ي فق بخان 
— واتنطعن 8 .م 8 4 واتنصسعنى 8 _ 2 s3,‏ طالعین E‏ 


شم ےھ 10 س داحسعسین دځ B E 0. Pp‏ ب یی - حسرالغا 9:8 
س حت 2ا4 .م E o.‏ جیا 11 س تیب اعبت E‏ لقت 
SONS‏ الهج B einmal‏ الهاجسر ھڅ .مع ٥.‏ 8 الهاجی 13 س ونضغى 
قاولى عقا ساعا وجىيرا 124 .8 10 7141 .اع .الهج مةه الهكن 


231 Beite 238, 8—240, 21. 


BE‏ 6 — الست 8 ۸ — ندمرعا .daہC‏ 4 س راھا ھ س یھال ےھ 
.م B 8 o.‏ حتاری 8 — مکلقۂ ۔Yoe‏ 8 — مواطتا 8 7 فادصہانییں 
oder 0. Pp. —‏ عکی .0033 10 س الق 8B‏ الف 9 س شرع 4۸ھ مشرع 
8B‏ وعقیة 20 س احفر كسد وغرز 8 19 س لون ھ۸ س سنهھها 8 12 
o. Pp. B‏ ھ والکتى 8 21 — 24 ,276 .اچ۷ بالقھر — وعس 8 وعنید 
Der zweite Halbvers‏ — ابطا ےھ ابیی 22 س الاجحع B‏ س والكنر 
fehlt in B, in E der Schluss jis lê AJ. Bim Wort seheint ausgefallen‏ 


zu sein — 23 A il BE o.p. — 24 1 xı ده والسغ س‎ 
zweiter Stelle fohlt in E — #5 miqطا‎ 5 اتیتھا 26 — اطف‎ 8 
۔ انٹھی ےھ انها‎ 


Seite 23¥ Z. 1 تب - کیا 8 4 كلا‎ A o. p- feblt n B E — 


اصوات ۸ھ لصوب 8 .ع ٥.‏ 8 لصوت 6 س .ع ٥.‏ 8 یتخب 8 ثب ۸ ۹ 
.€0 قیدة 9 —ہ سىرى Codd. yg B iiber d. Z61]‏ 8 ~— الحبع.ي B‏ 
Von hier bis 23S, 11 steht auch im‏ 14 س وبوتع 8 10 س مت 


Codd. D — B hier u. Zeile 18 Jjl Codd. o. p. — 15 B E al — 
20 Land. 11s س وکیل لل رک‎ 24 E "جال ۹د احیاله‎ Land. حال وهنا‎ 


— 8 س الط فارحل 7 س لخروے كص المساقر 2 2 ,238 geile‏ 


4ے وط العتست ناگ ;8 صت اط٤‏ وعشاء الصفر العنت 9 س العس 8 
A‏ قاصرقف 14 — Yon bier ab fehlt in D‏ 11 — العىت E‏ الغبىش 
A‏ پا ضر س قاص سی 5 قاض 16 — راض ھ الغراضص 15 س قاصرب 
رفع 8 22 س فنا 8 قاح 21 — £ 89,15 g1.‏ .دڪطر 8 اجظبت 


Seite 239 Z. 5. .1چ .شوڳان 8 — 8 ,104 .اچ سے‎ 95, 18 ¬ 
11 ادڌواع ھ‎ E o.p. ~— 12. Vgl. Divên 59, 7 — 14, Vgl. LOS, 26 
und 109, 17 15 00d. اللشعمات ۸ الکتییات 20 س مشرع ٣اگ شرع‎ £ 
شفوےط 21 س الکشیاری 8 اللسمات طربق‎ roe nach Jûc. 8. v. — 22 
.الىحاض‎ vg. 8£, 2 — 25. Vg. Burger Sehlösser S. 52, 4 & 


Soite 240, Z. 1 Varianten im slgiص تار ہم‎ €4. Oxford رأمها‎ 

ا ت 
ق لها العام يعض Ùعرlم Yar. des Iklîl und 7'a'rîk‏ 2 — اوھام und‏ 
hعgعg‏ — Tarih hat bede lL A‏ عیغان A‏ 3 — (وجعض : 7٣:‏ 7) 


1 العىن E‏ ۸ ای نکر ے مند انھار کشیرة B cyazk' mit der Glosse‏ 
شبتها 10 — خیم 8 8 — اسسا r‏ 1 والغحدر العییر 
Codd. o. Pp-‏ یاحضب 21 س سشعوا 8 ۵ھ سعوا 8 


Seite 233, 9—BB36, 3. 280 


iiber der Zele. Vg. Jc. IV 38, 2 — J Jc, IV 38, 2‏ کی( 
.8 مات 8 یاخشی .٥4ل‏ داحساء 8 8 باکسی س حیك طعءواه؟ 
قا عثا؟ و ےھ 10 تری .٣و۷‏ .ری .٥ڈژل‏ ى E‏ € ھ ری ماب 
لڳیال 12 س وربا .۔eۋ3‏ وعدا العور © .ع ٥.‏ 8 القیوت 8 العنوب ۸ 
u. Bekr a. a. O.‏ 5 ,259 11 .eثJ‏ الظواه س الحروب 847 Bokrî‏ 
darunter Codd. o. p. Jêe.‏ س mit‏ الاڪيوش B‏ اليوش 8 سس القواھے 
س ولسم .0034 وآڵلس س 5 ,584 ت 6 ,259 11 v1.‏ .للك 7 ,171 11 


15 iê C E o. p. A B lj. Vgl. Jêe. III 300, 10 IV 349, 12 — 
16 عن — دتىت 8 وتىت‎ B über d. Z. xin. Vel. Je. III 800, 11 


roe. Jûc. IY 349, 14;‏ لبون م 18 — را ھ رشال 17 دحتت متهن شعغین 
س وکلرا B8‏ - لوان © 8 ۸ھ صقواریى -— ابوا 1 ,402 dagegen Jêc. III‏ 
.الع قمت ع العهمات € الععمات Codd. o.p. — ۸B‏ خط 8 19 
Vgl. Jûc. III 521, 10 — 8 xi 4 sı C o. p. — 20 fehlt in B —‏ 
(mit der‏ وار Bekr 453 v. 1. Z.‏ وراو 11 Jû6. a. a. 0. Z2.‏ وروغ 
۸ السویاری س ورابی ه8 وتاصقغة س (ویروی بين الطلاة وبهرة مsءه1»‏ 
)€0dd.( und dann‏ قغادر .1 21 - السکراری ه8 السواری € الشوان 


e عرہی اہ ۸ 22 — .م .٥ہ .00۵8 خلویا 8 س‎ 8 E عریی دن‎ 
٤٥١ اآلوکخیں 23 عرادسی‎ €0. o. Pp. roe. nach Je. [Y 829, 2; 


ت 


Bekr 485 اکر — حقى 8 حط انکوسصی‎ roe. B E; Je. und 
Bekrî .قاي 24 ~—- مکورا‎ Hicr endigt Cod. C. 


Seite 234 Z. 1 4 ıı, B E حر‎ — 5 B8 5 صىعىف‎ — 6 
قضال‎ )510( vo. 8 7 8 درسىت 8) درست .81 س بعقر‎ 00d. o. Y.( — 


۸ روآنیھا ۸ 14 — یلت ۸ 138 ومنھا غیر‎ )beeser) wie Llandb. lies 
Seite 235 Z. 4 D <nly — 6 Von hier bis 237, 14 fehlt 
1 5D — ۸ (لقوئی .1) لعول ےھ ال ضف 12 سہال ےھ 7 س الشہال‎ 
برعب - صعاف ےھ‎ et n B8 — €o0dd. ویردد‎ — 14 B غت اکصابی‎ 
Ë über der Zeile — 15 Jl bis lads fehlt in E — 16 g4 
8 قوجل 20 — مہلوءة 8 ملمومة س مرواری‎ B über der 2611e اسم خیت‎ 
Seite 236 >. 2 .لعش‎ Vgl. S0, 13 umd 278, 23 — 3 يهيل‎ 


229 Seite B32, 11—238, 9. 


11 Vgl. Jûe. I 852, 22 und Noten — A xlîg, C E o.p. — 14 


افعتلك لا بر 5 ,127 111 كص 21 ,658 1 34e.‏ فسقاك قو حَيّل 
B‏ شام 0 ھ تشیہ ‏ تحاب 0034 غاب س خیل ص ستاك 8 
4ھ ساے 15 ضرم .مف3 قکربی 0© خریف 8 س سامت E‏ دسامه 
CE op. —-‏ غات Jûc. a. a. O. und Bekrî 167 slw — B‏ شاچ 


.3 عمکا ٥0‏ عیقا س لما اى 7 ,727 Jûc. III 651, 16 una‏ 16 


3 رک س صت .جو۷ .صد .مۋ3 قوق س ًا 16 ,651 111 
5 سے £ 


so Je. 111 93, 12.‏ لا رای — una 18 fehl hı B8‏ 17 — کدرا 
IY 785, 7; Codd. yaslés, womit ich nichts machen kann —‏ 13 ,156 


العکر ىسو من G@1‏ ٣مك‏ اتس عکر .مث ۔صط۔ه 8 0 مت ےھ قثن 
demnach it Xo ene passende Varilante — 18 ces nach‏ ,الایل 


Jûej A 8B 0 والدوم 19 س سات الات 0© تات لاب ھ۸ — عق‎ J. 
مغرب س .ع .ه .0048 لنجى 20 م فعلب © س السكون .0033 س والاشل‎ 
© 8 0. قی× س قوم 8 نوم س تسات 8 ۸ھ نشات 22 معرب ۸ .ع‎ 
A 8 © زوز 0 کرو ر ۸ رور 8 س یادا 81 © اداتا ۸ وای بال 8 28 مھا‎ 
درق 8 من 24 س لبارو ھ لد أرق س‎  ےیست‎ 8 ٥. .ص‎ ٥ فس‎ 
8 رفق س صوالید 8 25 فيع الریے‎ ٥ ريض 26 س دف‎ ٥ 


Bekrî 429; B E اللي .1 — ترڊصض‎ — Bekr: خرجاگ×± س قال‎ 8. 
0o. Pp. B mit Hacken. 


Seite 233 Z. 1. lsjlz> ACE o.p. — gill so B; Eo.p-. 
الارتقق ےھ‎ ٤U ححوجھها4 س اادقنی‎ 4€ E o. p. Jê. 1¥ 692, 9 
تكلا 5 — حدوجھ‎ A € B o. p. J. ۲۷ 568, 19 لمع ۸ - خلا‎ Jۋe.‎ 


ت الكسح المطحي من الارضص والاکجی المشرف من الاأرضص Gilosse‏ 
۰ 8 € لسابنی س رین .٥ھل‏ دتییں س وعلی 15 ,1009 34٥. ٤۷‏ کو 6 
s80 Jêe.;‏ ریکا۔ احد 0 خر _ افراں ©٥‏ ۔م 8B 8 ٥.‏ ایزل ۸ - لسایقم Je.‏ 
e٠‏ نھی ‏ کد 8 7 اها © — دمجا 8 8 دیها 0© قنجا ےھ 
und 120, 11‏ 15 ,114 1 .34 .اع .اتید س وصرقن ۸ 8 رعن 


نص مدات± 8 محد 8 © ےھ قریاا 9 — حڪرال © ماحرال 0٥۵3.‏ لشميلة .1 


Seite BBL, 4-—@32, 10. 228 


تخيرعا 7 — يجی weisungen in den Noten — 6 A Û u. Je. j٧‏ 
ضيب 884 +86 ;15 ,718 11 s0 B8 und 34e.‏ صییپ 9 u‏ ىلها 8 
کے 8 کی 08 ھت کہا خرجت .٥ل‏ د اه8 قما وریت 
r. A O‏ رل — سراف A €٥ E‏ شراف - مورت لھ 10 
Genet‏ .ہے ھ ھی 2 ہہ حن Bekr‏ ہوم 11 س جل Bekrî‏ زرل 1 
وجذ س قو 2 ,811 111 .34 غمر 8 عروه ۸ عمرو 13 — ربیعة بن مقروم 6ھ 


Je. a. a. 0. und [Y 792, 3‏ ڈ “وپ مورد 14 س Jêe. e‏ وحدٍ A C E‏ 
Die‏ .شاش ھ 15 س Codd.‏ مسار د أو قطاع سسس واقرب نهل 


Verse stehen im Dîivêan des Suhkaim عبن ډتی ال ساس‎ Leipzig 
Ref. 33. Ged. I v. 51—61 (Mittheilung des Yerew. Prof. Loth) — 
16 لیا‎ ٥1+. ےھ بالا 17 س دانیا‎ ٥ 8E ساحیا 8 19 طنا .ہ٥ .م .۵ہ‎ 
mît Hacker — 20 فيڭا — عن .ہ21 من — ركام .01¥ رمًا‎ Dvn 
Commentar القیقۃ ما یہی ال یلین‎ Div. zweiter Hab. كما .. ۔حصاعا‎ 


— فغادر. . . وصblغİÎq Diy. zweiter FHalbv.‏ — مر Div.‏ 21 س فغادر .01¥ س 
SG SS A Ea E E‏ 


Div. ا‎ 2 Div. ۰ Var. احش م‎ 


ا ا 


ا كرف Diy.‏ 238 ~~ والغلارن Div. Com. Xl=Îs a.‏ العلان م 8 العلاری 


0ة اڏسوابیا الميمت المسيل العظيم €ommen tar‏ باليىت ينتاجی .۲ 


السواقيا 8 8 السولقيا 4 ;والسوابيا ما ياخر ج مع الوJAl Diy. Com.‏ 
tat dieses Verses‏ 25 -— الك © ال ت س D7. zk‏ جاوز 24 


Div. سس اضار نازير السدوا 5 ارتاجازه * وجادت الي العقي المعاليًا‎ 
حلجچل ےھ‎ B € ٥ہ.‎ pم۔.‎ £ حلل‎ _ 26 C€0dd. عرق‎ od. 0. Pp. 
Seite 2323, Z. 3 A کین ی‎ C E o.p. B IE س‎ Codd. 
تخيج سس دردآنت‎ ACE o. p. Landberg liest حح 4 س نی‎ € 
أقياج € — حر‎ — 5 A li, O E o. p- — 6 B yz Codd. o. p. — 


مسف 9 - وروج 8 درو 8 — mit Hacken‏ حریے 8 .م Codd. ٥.‏ خریے 7٦‏ 
عرفی 8 €٤‏ 8 — عل جد €٥‏ 4 10 — .م .٥ہ E8‏ € ےھ خلبے — متیف B‏ 


227 Seite 230O, 2—RBL, 4. 


Cod. Lug. بأرص‎ damh. بشرے‎ Cod. Berol. „gqqw m~ 8 القنتضين‎ 


Cod. Lug. العريسن‎ ~ Var. Gamh. .ل المواعر س القتان واأللرأع‎ 
Lugd. und Gamhara ودیعة 4 - اللواعزر‎ ٥033. ذریعم 8 حریعم‎ C04. Lug 


— يعi‏ 9 ,616 Jûc. III‏ و اء .raص€0om)‏ ودیع× Gamkh.‏ ر 
فراع 8 عیاق س حلب ۔٭ ۔ھ 34٥.‏ شلب اچم .0۵ کعلب ےھ عثلب 


Gamhara Je — رار‎ Gamh. Com. ورات جح ححرة وهو الغيظ ق الصدر‎ 
Jûe. falsceh janis Yar. سس چواسر‎ 5 yale fehl in B 8B; E E 


voc. nach Muštabib 187, 6 (Durch das Metrum wird خض‎ gegen 
خصر‎ der Glosse bestãtîgt) — anji 00d. [1u دکوی .3چ‎ Gamh. س کيو‎ 
النواجر‎ (Gamhara Comm. قصتبہةا ےھ 7 س ایل ہے‎ Codd. o. p. — 8 A BC 


— کلی± © A‏ 9 س A B E 0. Pp. VE e. 5. vy.‏ دجو © فالسیکرای 
آم .7 CE o.p. Vgl. Jûc. s. Y. — tlw. VEL Jûe. s8.‏ حویش ھ جوش 
9 , 478 ۷ .4ل ,ومجایض وارق 1 س واد بالعلاة من أرص ا 

س الشرفات 2 ,644 1۷ .ءة3 اللعبات 12 س ومتابص 1 ,644 ورابض 
Dieser Vers fehl bei Je. —‏ 13 — انين .34 4سن 2 الميتق 8 المتتق 
E e‏ ڊیند ویین تبıاء‏ 16 ,813 Vgl Jêc. III‏ 


TOG. Jûc. 8. VW. —‏ و 7 -— ومطلق .ءة3 وشا واليخو .عةل 
Hine ةhnliche Wendung‏ .عوارىي 18 — . .8 voce. nach Je.‏ الغمارا 


خرجی من آلغمار مشرقات . . . رار عوارپب لبلین دون .£ 14 ,810 ٤11‏ .ة3 


ھ س الىحوات 5 © التجوات ےھ 19 — )sonst unbekannt)‏ تسوار س 


0. مسجد حال € .م‎ Yoo. B — ACE gmail — 22 Zuhair 
XT, 5# — 24 فالرسيس 8 - الرس 8 الرس‎ €0. o. yv. ~ 25 B 


Codd. o. ¥. — O Kšmy= mit Hacken — Codd. agli —‏ مد 
رعە Codd. o. p. — <eإج E‏ ژلندىی 8 26 
3 س قفا .سwاطة‏ عل 2 — 5 Seite 231L Z. 1. Zuhair X, 4 u.‏ 


C0. o. r. —~ 4 Vg. Fe. 1 891, 21 f. und die Nach-‏ سلمي 4ھ 


Seite 229, 1—230, 2. 226 


Seite 229 Z. 1 B gj Codd. o. p. Vgl. Jêc. s. vı — 2 حبر‎ 


nach Jêûc. s8. Y. und Bekrî 409; Codd. qw — .ەۋ قليس م اد‎ 
und Bekrî #in aq wl — 38 g1. Imrulg. Div. XLVII, 65 bis 74 — 


6 A €٥€ 8 وصکیکی لہ‎ B قوق 8 س وک ستی‎ Ahlwardt Û اجا 10 س‎ Ahiw. 
کچد‎ 
اطا‎ — 12 Vers 12 u. 13 fehlt in O — 14 Imrulgqais XXXIV, 4u. 5 — 


لواوها 0٥33.‏ اللہی لد 16 — وعکىسی 8 وعکیتی لى .0033 س وععدت © 15 
ٽراص 0 .ع E o.‏ ےھ لبریص 8 - فاتتڪی .۔٭1طۂھ — E o. Pp.‏ انى Codd.‏ 
und Je.‏ 11 ,66 .1ع .اقول @10sse‏ 8 قلت ٥0‏ 8 ۸ 18 س للیریض .۸1¥ 


1 115,12 — 19 ۸ ثبل 0© يبل‎ E o. Pp. ~~ 20 Vg. L7, 18 


vg. Bekr 845 —‏ .ايلاء .0 a. a.‏ فالریواء 8 — مار قیظی 
B; Bekrî‏ 80 البو — .0 Vg. Bekr a. a.‏ .ابع من الور ”ا0 21 
B vo.‏ — 3م A‏ 22 — .ك o.‏ .€0 والكڪيل 8 الحلي 6 ال بى 


الغيآة أسم موصسح ق شعر الأعشی Codd. x#usil. Vgl. Jêûe. s. v.‏ — تکلغح 


28 die Verse des Sammah finden sich im Cod. Lugd. 287 (Dozy Cat. 
I 274) nach einer Mittheilang meines Freundes Dr. Houtsma ; ferner 


in der Gamhara, woraus mir die Yarlanten von Profossor Hommel 
zur Voerfügung gestelt worden sind. Ich gebe jedoch nur die wich- 
tigsten — 24 یکی 8 — ی کوں ےھ (نحی .٣جھ۷) تو‎ — 25 Cod. Lug. 


وحاتر 2u‏ 4 10٥ط٥‏ وحاتر .جو۷ .وار B8‏ — عاب 0034d.‏ س ودممتها 
ولخاتر الى يكير فيد lautet in der ĞGamhara der Oommentar‏ 
XS, 22 Noten‏ .1ع .لاء“ والرحرحارن موضع؛ والمغاوز الى لا ماء قيها 
رحرحان Garmhara‏ ;حار 0d. o. p. 0034. ugd.‏ ر جچجارىم 8 س 
Codd.‏ الذجى 26 _— مغاوز Vgl. oben 128, 26 — Codd.‏ ۔(زبرجان (Var.‏ 
الدجى جيع دجيةغ وك کک Commentar‏ انتجی o. v. Gamhara‏ 
ambar پباشتسdلا )€0ommentar‏ مستخنششات S0. Tu‏ - الصاتی 


.وساد Commentar jaj ge js‏ ال راد کر Gamhara‏ س (الخلط س 
Codd. zum Theil ohne Punkte jljl.‏ 


© س‎ f 
Seite 230 Z. 1. Codd. jal — 2 Cod. Lug. -سو الحبيل‎ 
hara Cod. Berol. Jal -— A und Gamhara دسری 5 بشرف کات‎ 


225 Seite 225, 236. 


Bekr 888;‏ 0ھ بصاتر — III 742, 21 xis — 3 und 4 fehlen in CO‏ 
العقایر 8 8 — . o.‏ .4 سیل 8 س رزف 8 زرق - دصصو ق0 
4 س الغفاكر باب السحابي A O o. p. Bekr qılغl! mît der Gloss‏ 
۷ aصە‏ (الیل ويقال يليل) .+ .و 8 ,855 1 .eەۋ3‏ .ص ٥ 8 ٥.‏ 8 النخيل 
V1‏ .(النڭيل ha Va.‏ 8 ,855 1 .مۋ¥) التكيے مط 21 ,768 


J8. 8. ¥. تايل‎ una ,تىل‎ wo übheraell Verse des Kuthajjir 
angeführt werden — EE ٿبلیل 8 بیلیل‎ 0 E o. Pp. Je. بالل‎ 


(e داس س (بيليل‎ c0d. u, Var. bei Je. قا توي سس امسر‎ 80 
Jûc. Û 173, 5, JH 597, 12 u. Bekr 775; A. si 5 ھاڪيوپە±‎ 


CE 0.p. — B Au 4A O E i= — B a Codd. 0. دعشایر 4 — .ص‎ 
8 8 فعىاير‎ — 6 Vg. 3ê. [1۲ 597, 11 للباتىىرى 4 7 — بشام 8 س‎ 8 


دقودہ ۴ € بغیودہ 8 .مع ۔٥ہ‏ ھ تود س للساده حر E‏ للىادىسى C‏ للساڌیییں 
so Jêe.; Codd.‏ سلع — 7 ,839 1 Jê.‏ .1چ .رسا 8 - قوأفل 8 جواقل 
B8 E a A-1‏ عش 11 س [حہال €o0dd.‏ 9 _— الوت .ع لوی س نمأم 


امتط) اغا س ا العش من ودين العقيق من توأحى اللمحينة .۷ .8 .عمقل 
ا ± 

2 - سقی بط العقيؤ( الى اقا 3 ,822 Diptoton). Ygl Jêc. [I‏ 

س مسسالط حت 86 مسلا طعصات 8 €0 ۸ے - مد 8 قید €٤€‏ ۸ھ بی 


18 یرو أأعصاد ھ عم ا[لعضاأة‎ B © ةšةأاصعلا س یری‎ A E İi 
14 باقہاے 8 تاتیاے ۸ھ‎ CEo.p. — 15 A ali 0O 0.8. E8 تة‎ 


16 Aehnliche Yerse Yon ia gşi bei Jûc. III 710, 14 bis 16 — 


Codd. o. p. — ACE sal — 20 A CO E xı 8 1ا8 .عادص‎ 


Jûc. I1 670, 19 — 21 شس‎ Jûc. a. a. O. Z. 20 und Bekrî 567 م‎ 
—~ Codd. lı 8B |lغخo‎ -—- 22 A BC .سمامسے‎ Vgl. Jêûe. a. a. O. HI 
132, 8 u. Bekrî a.a. O. — B اilk>‎ A C E جلد 23 — اا‎ roe. 


— جات 0 حت 8 4 ج 884 Jûc. I 82, 10 88, 2 Bekrî‏ 
وداث .0033 س حواا 008d.‏ 25 س مزار 4 من 24 س فاا Codd.‏ 


Gemaeint isi عیید بوم ابرض‎ — 26 A .عالقطینات 8 فالعطنہادت‎ g1 
Jûc. I[ 724 IV 132, 632 ;فالقطہات‎ Bekr dag مالقطبہیات چ‎ )٥bn٥ -( 
(Ygl. Note zu Jêûc. II 724, %. 

did 


Saite B28, 25-—238 , 2. 224 


E.7 یه سے سے‎ 
.مل سے املال‎ g1. Fe. s. e. je. Vers des Kuthajjir بأئلهضيات من شلال‎ 


wozu die Glosse iin ki KHiيىلا .قال اراد ملل وعو مترل على طريقی‎ 
Seite 227, Z. 1 sy so C E und Jêûo. IY 475, 20 (der Vers 


حصیلة .003۵ س رى .0033 ;.مۋ3 0× تربی س ذکرى fehlt ¬ 8); A‏ 


2 Codd. متغلم 1 قبعلىم .عۋل على‎ oder فتعلتم‎ u. vgİ. Jêc. 8. Y. 


und Zamachschari ed. Salverda de Grave — 4 ومسننمی‎ 8O0 A u. 


Jûc. IY 858, 19, 560, 12 unda Bekrî 492; © س (ومستم 8 ومنسمى‎ 
5 #Ğjîya Dieser u. folgender Vers (Z. 5—8 ine.), in den Codd. 
fast ohne Punkte fohlon in B, wo die Glosse lautot bhslw mı iA. 
VglL Jae. I 161, 12 IY 560, 13 und Bekrî 548 — 8 A .رڌم‎ 6 BE o. Pp. 
Vgl. Jûe. II 92, 18 — 10 .النجى 14 ,92 11 .م3 ألكەر‎ g1. Je. 


8. YT. yS Vers des Kuthajjir نغلەممن‎ OE EL سقی الكدر‎ 


۸ داد ۸ 15 س العقاق‎ B 8 متاکب 16 — ردالد € .مه‎ ء٥‎ 
Codd. und Bekrt 584; Jêûc. XII 588, 9 und IY 790, 9 مشاكى‎ 


17 dlzî. Vgl. Bekrî a. a. O. und Jêc. III 583, 10 — 20 وھا‎ B 
ونشونها‎ 8 ٥. .ەۋ3 نانم س وسبوتها © .ع‎ 11 116, 2 und IY 459, 16. 


— وپابھ ا٥واھ؟‏ .م3 — رحوف 8 ,116 11 .ەقل رجہف 21 س یا ق ط٥ء1ہ؟‏ 
— اححتاء .ة3 so €0dd.;‏ الاححہا 22 س مساتکغرات 8 ٥. BP.‏ 8 مساحیقرات ۸ 


معرورق 8 ;8 ۸ھ 8O‏ مترو رق 8 س محف .0ڈ 3 Codd. o. Y.‏ مر جف اجم 8 


CO معرورف‎ Bekr 887 معروف ءاھ‎ — 86k: الذی 8 الررا ۸ھ الدری‎ 
€ الأ‎ — xiم‎ s0 Bekr; A B C se — قاطiلاب‎ B u. Bekr; Codd. 
0.٥. — 24 .وقھيارى بحي‎ ¥Yg1. 1, 8 — 25 Der zweikte Halb- 
yers u. der erste des folgenden Verses fehlen in B — 26 ejiha= Codd, 


o. 8. 8. .حار‎ g1. Jلۉe.‎ 11 116, 5. تاملل 8 نامل .0044 ماگل س‎ 
يمين واأرتىكسى‎ s0 Bekr 775; dagegen Bekrî 887 u. Je. [I 


597, 9 وو و ليلخ .€ و ربعیین وارتکی‎ wohl aus Vers 25 verschrieben 
وجو س‎ Jêûe. III und Bekrî 775 ڪر‎ B E وخر کہا خر‎ AO op. 
Seite 228, >. 1 8 «jus Oodd. تاره .0 .ھ .ھ 111 .0ۋ3 تاكز‎ 

— 2 B Jug Codd. o. ¥. — xn so Codd. und Bekrî 388; Jêe. 


223 Seite 225 21—226, 25. 


دصظسمن 8 ٥0‏ 8 دصطیس ےھ س ق کرّی وتعال جیل قریب من ف 
AÛ o.p. BE‏ مستت یر — B u. Bekrî 153; Codd. o. p.‏ #0 ری 
E o. p. gl. Bekr a. a O. und‏ متاضع € مساضع 58 س مستکیرة 
8 ~~ فنعالھا 8B 8E‏ میعالھا ھ س الضكکى Bekrî‏ الثرى -— .¥ s.‏ 504 
und a (A lg) CE sya. Vgl. Bekrt‏ ميو B8‏ مره 4 سميرة 
Bekr‏ جى u.‏ ترا ۔v s0 3ۋe. s.‏ لجٰی 24 س سى v. N‏ .8 4 ,786 
Vgl. Jac. I 131, 10 ete. Bokrî 70 u.‏ ,25 ~~ لجن a. a. O. falseh‏ 
(auch 475 8s. ¥.) — 26‏ غ voc. Jêc.; Bekrî‏ کی س عقت 225 
.قائیرآد Codd. o. ¥ — B‏ مک ھ س کا یاف 225 Bekrî‏ اماف 
عبق×± 8 عıغقšۃ in EÊ — A‏ 4اط ؟ تتكى وقل کار 8 .1 Seite 226 Z.‏ 
ج ا Jo.‏ من CE o.p. Vgl. Jêe. II 268, 15. — 2 Codd. ( A‏ 
voe. nach Bekr? 770 (Vers des Kuthajjir yjqywl neben‏ يالسربر 3 
81 .مىركيىى roe. 8B; 0€0dd. ٥. p. — 6 €03d.‏ العذیب 4 س (غیقةخ 
.م o.‏ .038 بيب س دكلل Jêûc. II 400, 23 IV 410, 9 — 7 Codd.‏ 


Vgl. Jûc. II 401,1 — 8 «al roc. Jۉe.‎ a. a. 0 — 10 8 يالغياطل‎ 
الاراجل 12 س‎ —~ 15. Vgl. Jêc. I1 818, 4 — A B8 € احیال‎ - 16 


Jêc. a. a. 0. Z. 5 باڭيالڭ‎ B E QGlosse س حل عرقد‎ 18 A 8 حرشت‎ 
CO wj. Vgl. Jûo. II 259, 22 III 928, 4 eto. — Jo. کدی‎ E 


حرال ہین عسغان وانجکغۃ (ولٹے 8) مووما@ 8B 8E‏ عرال 19 س فکری 
Codd. o. p. (ist wohl‏ ڪوف قاطعuات B G@losse‏ قارضات 20 س 
لقت roe. 34e. s8. v. Vgl IY 361, 9; B‏ لىت — gemeint)‏ ج فة 


”~ 


© اللاحقات .مۋل س و .مۋ3 كەت .0044 فهر 8 — ئىب‎ - 23 
so B E u. Jûe. III 89,1 (4A Û wag) — Codd. مخرے‎ 
8 العرے‎ A Û اعرف‎ ~~ 24 oin ãhnlicher Vers Jûc. TY 235, 22 — 


غمیس قال اپو اساڪان Vgl. Jac. 8. Y.‏ افش B‏ اأيسس Codd.‏ 25 

a‏ النبى صآعم على فریاوی تر على ملل ق عل غمیس مام 
کو ا مراححل یسیرة من Vgl. Jao 8. ٩.‏ .عوف B E‏ عیوف ھر سس 
سے ېی und‏ الغميس .1 — Yo. B‏ الاکوی س المحینۃ ہیں السيالة وملل 


Seite B24, 2—225, 21. 222 


سے کے سے 


(Codd... Vgl Jac. I 402, 11 — 4 l1l سرەت‎ 1m ersten Halb- 
verge — A4 أو ری شلىم .0033 5 — تاوقسىهمى 8 € ماوھىھمى 8 فینھمی‎ 
8 اورىی سلم‎ — 8 g1. 100, 12 £. — 10 A felt in AC — 
11 Codd. lw, E o.p. Vgl. Jûc. I 3864,11 — 14 8 خرماے »عرف‎ 
۴ قال ماے‎ -—~ 15 Codd. ghbuls. Vgl. Jûc. s. ¥. — Oodd. sall. Vgl. 
Jûc. s8. v. — 16 A ÛÎ voc. nach Jêe. s. v. — 17 Û ت خالعىقر‎ 
19 Jê. 111 118, 20 يتا عشاة وجوێًا‎ — 20 B8 حبلا‎ CS0. o. p. 
— 29 قى‎ vgا.‎ Je. a. a. 0. und I1 468, 20; ® س فحكڭ‎ 28 
0ھ ویغری‎ Jû0. 11] 468, 21; 0044 غشیت 26 وتروى 8 ودغرى‎ 
Imrulqais X, 1 und 2 — العیرات .00۵3 العیرات ۸ — فيركد © يةد‎ . 

Seite 22%, Z. 1. كفل‎ C044. عاقب‎ — 00d. ولب‎ 8 E .قالڪحب‎ 
VglL Var. bei Ablw. عاقل الڪب‎ — 2. ]mrulqal XIL, 1 und 2 —- 
8 غشیتها .1طھ عرفتها‎  4AB .قضاختين‎ g1. لۉe.‎ 8. yv. س‎ 5 
Imrul. XIL, 7 YÎ — 6 Imrulq. XXV, 1 und 2 — 7 Oodd. xe 
(Ygl. 34o. II1 789 ڈًqيومق(‎ — 8 003d. يم 8 قم‎ Je. 1Y 44 
س وقدور .0044 ہ تغم بھا .ساطھ لہ تفم بى‎ 11 34٥. @اoوو0 تقضین‎ 
صو من الاتغقصاض‎ #0 36 815, 6 u. BE; A O ge — 12 Jûo. IY 
50, 16 فضہمں 8 14 ری ۸ھ .م .ہ٥ 8 8 لدی س وجھد ھ۸ 18 س سواعی‎ 
15 ۸ وفلىت 16 س الظغر 8 س افوارعن © احوارعن 8 اجورعن‎ e. 
III 299, 1 und Bekrî 817 تاصعنة الڪمر - اقول‎ so Jê. und Bekr; 
CE o.p. A باضعخ للم 8 اصغ× مر‎ 8 ٥ قال کتیر‎ — 20 Bekrî 
427 يقلن 21 - دوافع . .. مارم ... بها فرمالها‎ Bekr 153 ana 
225; 003d. وايش ويقيلىى‎ Bekrt ; Codd. o. p- 8 ولخيس‎ mit Hacken. 
»Sie halten den Mittagstrunk, (eigentlich: sie küssen ihre volle Was- 


serschlãuche) in al-Bazwa, wğãlhrond das Heer dasteht”. Vgl. Bekrî 
153 التقييال شرب وسط النهار وترّى اسفل وادى لجن (لجِى .1 بين الروبثة‎ 
والصغراء على ليلتين من المدينة ومسنكجيرة ماضيخ ومياضع شعب تلات تدقع‎ 


Seite 282, 2224,2.‏ 221 
0d. o. Pp. — 4 Tara‏ ترك ۸ — منکم 8 متنك س ودسطر 8 .۔مp‏ .٥ہ‏ 
und 2 — 8. Ahlw. lz. Vgl. 176, 9 — 9 Mull. V.‏ 1 ,13 
fehl in‏ م ~~ راء mit B E‏ .]1 18 — عظغفد 8 عطنخ 12 س 1 
ان مات الو © الول س كالاب 8® A 8® 15 A‏ 
مرغ 19 س 15 .۷ حفزت 18 س دعے 8 حجچي ‏ 8 .۷ دمن 17 
ی 7 .۷ باحرة 28 س يینتت 8 22 س 19 8اط 17 V.‏ 
علب 26 ہ مهاد 8 تهاء ‏ ردت .ال“ن تیآ - 45 .۷ عله 24 
قدامھا 8 س 71 VY.‏ 

Seite 223, Z. 2 Codd. .رضت‎ Vgl. K2S, 9 — 4 Codd. 
ترڭXشتو‎ — 7 Vers 1 und 8 stehen Jo. 1¥ 782 —~ Bekr 184 
س سروب قصه اقغرت‎ 8 ©٥ س حیتا ۸ حیتا س دسرب 8 سروب‎ 9 
A 8 € منھ س فالورات‎ 4٥. .فب@‎ Vg. Bekr 520 — 10 ۾ لے‎ 


Codd.‏ وپغلم 11 — صuغ#@‏ 8 صع@ .0044 — ومصیر ٣کہ8‏ ومصیرا س سے 
Jûc. a. a. O.‏ دسر E‏ & — بالا جار ع Jac. II 861, 5Š‏ 12 ~~ وسقاع 


und 111 164, 9 جرف - فتلال 6 ,861 11 .ەۇ3 13 — فرون‎ neh 


Jûc. a.a. O; Codd. ê= — 15 Der Vers fehlt im Divên; der 
zwoite Halbvors steht Sibawaihi Kitdb ed. Derenbourg 155, 10 — 


8 voe. الیل‎ 0d. o. Y. — اMساب‎ A C E o. p. — 16 Zubair IX, 7 


bis 9 — 17 00dd. خرقا 8 لشرو ری 8 19 س قلقا 8 18~ رتقا 8 — س„‎ 
E yz (beide mit Hackon) Codd. § — 21 Vgl. Ahlwardt, Appen- 


dix XI (8. 191) den zweiten Halbvers — aq vo. B; A pu — 
22 .3م‎ VE. 100, 11 und 22 — وال‎ roe. nach 9, 28 £ — 
pslîs voc. B. Vg1. 16¥, 16 ¬. 22 ڌو الوم‎ — 24 Zuhair KX, ud 5 — 
علی ہس ضڪکوا ا‎ Ab war3 .قغا‎ 

Seite BBE, Z2. 1. RR Jûc. J1l 86, 16 وقد قتي‎ dagegen 
مارم فحمص 4دت وظوقت 8 زوطيقّىت 10 ,402 1 .ثل‎ — 0 
ا 8 ثاوری شالم‎ E Jûc. فاوریشلم‎ Bekr 591 وق صغ‎ urd 


Seite 220, 8S—B2R, 2. 220 


fohlt iڑ‎ B — 9 8 ۔مفل اچ۷ .ال هنين 10 — بلاد‎ s. +. مکااری‎ 
يا مى حھی رة‎ , passt aber hier nicht, da das unserige in Haulãn 
liegern muss — ا‎ voc. B — ك‎ voce. B — 11 8 اھتادoaع‎ sie. — 
12 8 بینھا 8 18 وينوك‎ E o. العطادری 5 العطاتف € 8 ۸ -— .م‎ 


5 حیوب 8 حثوب ۸ 16 رحل ۸ھ حص 15 _ قود 8 8 جوں س 
E o. Pp. — 18 £‏ € وقراعى ۸4 — B € E 0. Pp.‏ شری 17 س نوت 


<ج 2 23 


الباس س .وط ٥.‏ © ےھ وتاس 8 8 وياس 19 الم کومات س اللہ کف 
vo. B (wohl n.‏ به 20 — خت 4C wساlill E o. p. — B‏ ;8 80 
vot. B BE u.‏ و — E o.p. — 21 nima w roe. B8‏ دھتر €٤‏ ھ 1L)‏ 
B8 Gloss‏ سمل ~~ ملل ist durch das Metrum gesichert, sonst‏ 
8 - العت © س السعال .1 22 س ضريارنى من السیر تمت حاشدية 


Codd. .انقى .0034 -— حيىل‎ v1. 88, 19 und £14, 6 رط س‎ 
Troe. B identisch mit 83, 1 — 25 العميش‎ €0dd. 0. vX. 8 الس‎ 
und darunter qual. Vg] S83, 2 — Codd. مساے‎ B .مسا‎ 


Seite 22J, Z. 1. geli s0 Co0dd.1 — 2 8 +06. ظننت‎ Cd. 
٥.۷. جلو ۸ خخون س‎ € 8 ٥. پیویارى 5 — .ع‎ roe. naeh 63, 19 


ذا قیں 6 — ۲٥١. 8B‏ والعربب — 21 ,82 .اچ۷ ااتافة س اثاف س اول ےھ 


voc. BE. Vgl AI2Z, 17 — 7 و یىی ےه والمجينى‎ ~~ 8 Diese 
Zeile feblt in C, J|iûî in B, pw in A — 9 AC xin fir 
یہد‎ -- 10 E س عشمارن درا‎ 11 €0@d. .ع ایب 5 عکىس‎ g1. 
82,7 — لہا 8 لە¿‎ — 138 ۸A B € جنك‎ E o. Pp. — 14 E قرعا‎ 


موت 8 س ولمغز 8 والمقر 0 4 والمقر — p.‏ .ھە 0 ھ4.قىس 8 8 
Gemeint wird‏ .حماع B8‏ حماع 003d.‏ داری 8 17 س وشهوب ۸ 16 
س وشییک ع € ےھ س الاف rتا؟‏ اام Vgl. 6F, 1 — 18 CO‏ .gwعiiAiz‏ 
ضهرا ۸ — 22 E jz — Codd. Kêz. Vgl S2, 6 und 24k,‏ 19 
آوال 20 س E o-P-‏ € 4ھ وپیی 8 — تسیارعى 85 -— صى 8 صىرا E‏ € 
باعظامها EB‏ — ج« Codd. o. v..(G@emeint ist Şan“) — 21 xJ, A‏ 
© س بب E‏ لہا 23 — E o. Pp.‏ ہبی 8B‏ ۸ زیی 0© 22 حقوب ھ س 
.رع BD‏ قر س 26 26 ,69 .1چ .غا 25 س وروحاه تلبل ےھ 24 س دعید 
ہا قی حا B is٤‏ ص ;قXaحا Codd.‏ — ونرتل@ش 4 .1 Seite 222, Z.‏ 


Codd.‏ صخر 2 — (Codd.)‏ فیغفغاقق 1 — verindert — Codd, I‏ قکے 


219 feite BLS, 15—220 , 8. 


in Jemma schlecht; 1L‏ الفقيان dazu past aber‏ ,یتتھامۓ لیت کتاثة 
.القرس © طالعرش 8B‏ تالعرس ۸ قالقرش ‏ .۲ 3a6. s.‏ .اج۷ الققيان 


dd. viel. العرش‎ u. vgl. Ibn Khord. 148, 11 De Goeje) — A4 فهانت‎ 

vo. B8 — 17 B‏ اأ۔غخميبمة 16 س لحه ےھ س فهاتلل ن؟ 

8B‏ ھ مرکخیتات س حالعمعم ھ فالعمىم Codd.‏ ;حجار بين مخ والیبتة 
5 س ت 


.واحيت .1 س الضاحی .۷ .و .مثJ E 0. Pp. — 18. ۷g].‏ € معیقات 


®2 


کای بقرب لإکغة ۔۔ .قرب ہیں مك 303 1¥ .ة3 Vgl. 157, 14 — 19. g1.‏ 
ودن موضح ہیں مکخ والمدینۃ بینھا .۔v‏ .ھە .عش ۔آع۷ .قالاہواء س والمدینغ 
J0. 8. e.‏ 20 س ويين الابواء نحو من تمانية آميال قريب من الاج كغة 
_— الاعشت OC‏ رديت 8 21 س الصغراء من ناحية المحديتة ...وعو قوق ينيع 
Je. 8. v‏ قبواط 28 س (ں .و 34e.‏ شعت تاگ خطەتەلاەنچ فالشعتاء 22 


س ت 


1-E‏ .العيص 8 24 باط جيل من جیال جھهیتۃ بناحیخ رضوی 
العیص موضع ق بلاد بت سليم....۔ من ناحية ذى الروة .۷ .8 .مةل 
يديع احیx vr.‏ & .څل .اچ۷ خیسدىع 8 26 على ساحل البكم 
مين فحك وخیبر 
E o P.‏ © فاخلیعات 8 38 — کن Seite 219 Z. 2 sll so o0. B mi‏ 
8 لرىحە 8 © 4 8 — جچىى 8 حىى 8E‏ 06 4 7 س السوادر .004 س 
.العرادش ھ ‏ وخشیۂ قیل ےھ 11 س .ع .۵ 8 © يتاقضھا 8 دناقصھا 9 در 
0 وزی 85 12 — .¥ Val. Jûec. s.v. — B vgn. Val. Jêc. s.‏ 
ۍYer Mu alaqa‏ 19 -—- دعتهییى € بقعدی 8 تێی 4 16 -— ۲P.‏ .0 
الشربق © 4 28 فالمكياة .اله“ 22 س ادن u1.‏ 21 س 8 نط 1 
Mul.‏ اخیرا 25 س بڪیر .الەu‏ برف 24 س .مه 8 موھ الشریب 8 


س 


3 


In der Mu‘all. haben die beiden letzten Verses eine‏ 26 ~—- آصیلڈ 


e 


umgekehrte Reihenfolge. 


ص لط وعقیق س خراز 8 8 2 س رار 8 بکخرار 8 1 Seite 220 Z.‏ 

ABC —3 E لھ وال لالم‎ ~~ 4 Vg. den Vers Jûc. I 461, 6 — 
Codd. .العميس‎ vg]. Je. s. v. — 5 €0@43. ترتغى‎ )€ E o. Pp) B 
.مرت2عیى‎ gl, Bekrî 698 unten ~~ 7 ۸ 85 من بلک 8 س وق کے © وصفی‎ 


Seite 2 K6, 14—3FX1S, 15. 218 

اليك B‏ لديك 16 — mit Hacker — 15 Hier beginnt D wieder‏ ووه 
سیت 238 التواء 8 س حیث 2 حین 19 بوسف 8 بوسغا 18 
سویاء 8E‏ ھ سوا س این Von hier bis BIS, 1 fchlt in D — 24 B O‏ 


اص ا 


26 4 ولخنخان‎ B8 € E o. p. 1. لبان‎ 
Seite BLT ZA. 1. Codd. .لسردادی‎ Vgl. 6S, ö5 und 100O, 16 — 
2 B الغېراء‎ C Eo. p. — 4 dw B صب‎ — 7 ىپkëس‎ Dieser Vors und der 


folgende fehlen in B — (Codd. xsıu [1. ECO vY. Kremer] — 
ھڅ‎ €٥ لاطخاء‎ _ 8 003d. .فالسحخ .€0 — فلقردص±‎ v1. £20, 1 
~~ 10 پسر@×‎ C044 0. مانلوتنمات 11 — .صم‎ roe. B. Vg1. Je. 8. v. 
ےھ يتا اللحونمك من قوی عثر من جهخ القيل‎ 5E ععقاء € عیناه‎ 
قالسرتامات 12 س‎ roe. nھعءطn‎ 122, 7; ۸ قفالرنامات 8 فلرنامت‎ E o. p. 
© اليتنوم 8 ~ فالرنامارى‎ € E o. pP. val. L2X, 12 und das. Z. 24 ete, — 
13 šsqg> voc. nach XLL9, 8. LBL, 13. — Lid so Codd. (Viell. 
.ا‎ Yg. 122, 4 — فاا‎ AC o.p. — 14 l. mit B E cll? 


o. p-‏ € 4 النحج لات س موحل B € E o. Pp. — B‏ فاéزشخاواری‏ 15 س 
voe. nach Je. s8. vT. (aber ټoros eg‏ م«éس‏ ل 16 - النەكد E‏ 


in Joemêma!) — ggill Codd. o. v. Vgl. Jûc. s. v7. س التهيارى‎ 
B E agi! C o.p. 4A ایت ھ 19 س راء‎ شلافê‎ B € E o. Pp. Vagl. 
J3. .و‎ v. ھ۸ - الشيابة‎ € E الول‎ ~~ 20 Codd. awe. Ich lese م‎ 


nach X20, 15, wo nach Jace. u. Mukad. عشم‎ vocalisirt wurde ; hier 


fordert das Metruna قفحشم‎ e قالس را2‎ voce. nach Jûc. 8. YY. — 232 
المىكو و‎ fehlt in B E. 


Seite BIS 2. 1. و‎ Hier beginnt D wieder — 5 ai’ O 
اأظبد السنيهة مصغر مءوه1ا@ 8 والسنيخ± 8 0© © والسنع 4 8 س فلك دو‎ 
تاخطیها ۲ 8 5 س سنه على الاصل‎ ٥ 8 ٥ س منھاھا 8 س مط ها ھ .م‎ 
6 ۸4€#8 عش‎ — 7 003d. نخانغ 4 11 س اللا 8 س فونها‎ 
.اکل 18 س غل 8 12 س دادع 8 بانع‎ Von hier bi8 zur ارجوزة‎ 
gz 8. 235 fehlt in D — B E lul — 14 4 E paلق‎ 0 العيى‎ — 
15 .ە .ەۋ3 .1ع .قالفقيات 8 .ص .0 8 © فالغقیارى‎ v. الفقی‎ A۸ حراری‎ 


23 


حد ارق کا آ سسب ما2 v.‏ .ھ8 .ثل .1ع .ححاری ٥ ٤£‏ خرارت 8 


217 Seite 2L5, 15—2KO, 14. 


A C B sll — 16 B voc. XÎ — 18 .وبا‎ Vel. Fe. 
e . 0 2 اا 2 ت‎ 
858, 22 3ه وحیراری ليصا م بنڪڃی قال تحر (ظند بين اليماأمة ومكة‎ 
14A2ۍ,‎ 238 — A۸ B والصیین - للاورأك‎ A E o. p. C mit Hacker — A B E 
.الاضاف 8 19 س عشر 8 عثر س لخصب 0© حصب‎ 81. Je. .8ھ‎ v 
وقيل العَبّلاء اسم علم لصطضرة بيضا 21 ,607 111 .7 .8 .مةل فالعيلا س‎ 
کلاحھا .0044 كلاخھا — .ع .0 كە قرىنه .0034 اڈ جتب عكاظ‎ B 
خ واي‎ ist gesichert durch 262, 15, wo aber کلاۓ‎ vocalisirt ist. 
.مةل .آچ۷‎ s. كلاخ پا اء الإ٘عجمة مضع قرب عکاظ .ہ‎ B voce. — +ÎlqKÛ. Vgl. 
س قنيغة بييشة وفيل كني بالطاكف وفيل واد يحقع سید غ تة .ب .8 .م3‎ 
21 تخار‎ ¥oe. nach Jêûc. 8. Y. __ 22 منیا ۂۓ قکرییدا‎ B € E o. Pp. V1. 
Jûc. 8. ¥. — ع‎ Los Codd. والیپ‌باء س فالقرری 8 س وعامح‎ identisch mit 


.sالىسىم‏ © قالىسم 8 8 فالیسم 4 () فالس 28 س 34e. s. vı‏ .1چ .اليماة 


قال الےوافدی حو (بركة رکب .انەء @& .ا( 17 ,809 vgl Jêe. II‏ 


اذا رحست من عَمرة تریی ڌات عر وقل للخغصی ركية بناحیة السیى 
E o. p.‏ ;المت ۸ س السی ما ہین ذات عر أف وجرة 14 ,228 11 14ں 
Coda. sla. Vgl. Bekrî‏ و( فلكحقاءة 24 س المخشلت 8 الملقد 
vorkommt — 25 A‏ اک اء 8.Y¥. SS. 75, wo auch die Lesart‏ 
دور فیدل Vv.‏ .8 .مۉJ‏ .آVg‏ مساجو 26 — دض انها E o. Pp. B‏ فقصربانھا 


وهو (سمیراء .») منرل بطردق) 1 ,148 111 .34 1چ .الشور .0034 التوز — حاجر 
۔ مک بعد وز مصعی؟ وقبل لاجر 

قرسان ج ناچمی Codd.‏ قال اغ .2 سس قسس یر انها Seite 21L6, ZA. 1 O‏ 

voce. nach Jûc. 8. YT. — qî voc. Jûc. s. yv. —- 3 €03d. جال ;كى‎ 


— فيصهي © .ص Sl, 14 passt kaum hierher — (ggqڪaت Codd. o.‏ اليڪيى 
ببرقاة ماع . 2 roe. Jê. s8. v. ~5 Vg. Mu allaqat d. Hêrîth V.‏ الق وق 4± 


تچ2 ب WW‏ کے 3 سے سے مک س 
الاڪ نة . . قأاعښس ق فاق Mu“ alaqa Vers 3 und 4. — Mu‘al.‏ 6 _. .الڪاصاءغ 


س 


7 4 فغایت‎ € E 0. PP. — AB E فلابلاء‎ € o. Pp —~ 8 B امو خرن‎ 
— 11 A4 لخرارە‎ € D E o. Pp. الولاء .1 — 22 ,214 .اچ‎ na احصاعف‎ 


= 
£ ساره ٥‏ لشرارە 8 14 -— اش 8 الڪکیاس 5 - ایا .004 18 ~~ 
ec‏ 


feite 214, 3—215, 18. 216 


8 جيل 10 س واشھد 8B‏ 4 س تقول ق الشعر .8 ٥‏ بقہل شعرا 8 
£ € می 14 س اٹل لجاز ©٥‏ 12 س 2 طط الوضع 8اط جبل in E, vo‏ 
جرداء — (0033) اصاب الناس ارمغ .1 — سطرا 8 صحرا 15 س عى 


— والاتغ± 2D‏ والازمةغ 18 — جردا © (جردة .( رد ACE o. p. B‏ 
ھه 22 س وقصر 5 والقصر 19 س والرمح o‏ واللر مح B8‏ والند کش واللربخ 
٥ P. —‏ 8 € قیکت ۸ فيك 25 زاره ٥‏ خراره 8 8B‏ لیرارہ ٥‏ لفراو 
ق هذا الييت الاول ذنظر Codd. o. ¥. — B hat die Gl1osse‏ صر B‏ 
.من قبل الوزن 
والمصيية 0 والصمله ٥‏ والمشيثلة 8 والمصىتلة ,2 8eite 215, 7Z.‏ 
دتقنادھاأ 4۸ — Codd. o. v.‏ رایت D‏ 5 س خښربیره ٥C o. Pp. B‏ ۸ أیيیة 4 
Yon hier bis 216, 15 fehlt in D -—‏ سقی E o. pp.‏ € تقتادھ 8 
امرون وګو: ألمزون Vgl Jêc.s. Y.‏ شاکدر عیار Gfemeint ist‏ الشكر 6 
من اسماء عمار . .۔ وکان ردشیر ب بابك جعل الارد د ملاحین بشڪر عمان 


roe. nae Je. 8. YY. —‏ قالکلاپ 7 س قيل الاسلام بسانماتة ست 
.0 قاجمرة — .ع ٥.‏ .0034 فکشاب الدبیلل 9 س .> .8 g1 Jae.‏ .قالوعw|ء‏ 


voc.‏ والوقا ¬ Y.‏ .8 .مۉلJ‏ .1ع .ققهر الرحاق س 21 ,5لا .آچV‏ فا ەر 
v1. Je. s. yv. und 123, 5‏ .نو 11 — والغوفاء 8 وال B; Coda.‏ 
Je. 8‏ .¥81 .قسروم الکروم س 6 ,115 .اع۷ .فالناضىے 003d.‏ س 


شروم قري کیہ باليمن قيها عيورن وكروم واعلها عيدان و# لصوص 
جفطعون الطربق بينها وبين اله ية خیس وعنشرون ميلا قال ارت ن 
عمرو لجزلی 

فال سعيى جمسة غالبية وسفّضى شوم بين تلك الرجاثم 
سروم 15 , 167 .ن (سروم ألطرفd(‏ 20 ,1&5 ,6 ,84 Trotzdem wird nach‏ 


3~ 


سرو zu lesen sein. Ebengo hat De Goeje in Muk. und Ibn Khord. »s‏ 
اقبت 18 س رول E‏ للغرول ردمت B‏ رو یت 12 — aufgenommen‏ 
لاجنیری س انت € قالشعبیات 14 س الاعباء ےھ الاعياء س الفبت 8 


8 8 0. لاح 4۸ .ص‎ ٥0 .الور 15 — اخس‎ Vg. Je. 1 316, 16 
س کور جیل ہیں الیمامة ومک لیئی عامر‎ Nach a= ist in B die 
Liücke angedeutet — A i> Codd. o. p. Ygl. Jêc. s8. v. — قالاق‎ 


215 Seite BIK, 1—@lM4, 3. 


Seite ZL Z. 1 Ay,zas voc. nach Wiüstenf. Gen. Tab. 10, 21 —- 
وخخان‎ voe. B D und Wiüstenf. Gen. Tab. 10, 24 — 2 dates Toc. 
Wiüstenf. ll, 20 — iXiyJ3z<>, voce. Wiüstenfeld 10, 29 — 5 E 
voe. BD hier und %0, 26; Wiüûstenf. Gen. Tab. 10, 18 rE 
Ygl. Muschtabih 453 — sul, so B D. Vgl. 7O, 24 dڏ‎ slyw; E hier 
وشکر 6 س وبا‎ ٥ 0; 8 لال الشکر 24 1 ,20 .اچ۷ .ونسکہ € وشکر‎ 
una رة جيل ق ديار شکور خو بار من الاأزد باليمرى 12 ,262 11 .ەۋ3‎ 
هصa‎ 187, 9 الخال بلد ياليمى من ديار الارد تقر ليارف ويشكر‎ 
ھ و وحال‎ BD والنمر سسس وجا € وا‎ iat wohl gemeint an-N amir b. Othmêan 


Wiistenf. 10, 20. Vgl. Register »ein grosser kriegerischer Stamm 
in elSarût” — šJlgzs voc. Wüstenf. 10, 12 — ةllnتو‎ das. 10, 19 —~ 7 


واليقوم B‏ والباقوم 7 — das. 12, 21 u. Register «in el Sarê?”‏ سلامان 
وسلم Leg bis‏ قضی (mir unbekanıt) — 10 iq E ya — 11 ۷0٣‏ 
roe. D;‏ عراز ¬ ورفعھا © — 5 0e.‏ لض 19 — Z. 13 fehlt in B E‏ 
Codd.‏ 20 — وحفظتھا © 8 — BOE o.p. — A E qîl, C o.p.‏ 


ددیتد± 5 وډ تد B‏ آودیغ» 22 -— مزەo€‏ 00 وسماك .1 س ودصرات 


و کانوا fet in B — 26 Codd.‏ عل ظھر ألارص متهم — s0 00d.‏ ھپ 28 
عخليل 38 س بالحمانوى مە نالدمlنãğ( Seite 2X2, Z. 2 Codd.‏ 
fehl in‏ اذا 6 — )€0dd.(‏ تسکتھا .1 3 س— 0034d. o. v.‏ بى وقلخ 
۵ 18 ولجرید ٥4‏ ولشرید 5 ولرد 8 ۔p o.‏ € © 4 ولڭرتا 7 — © A‏ 
وتشردت 0[ 4 16 — .ع .۵ 4B ٥‏ عیانا 8 15 — ونڪتتها .0033 14 س وقاردها 
.والاسوب 8 25 س البلا .1 28 س نزلىها 5© © 8 
مساکنھا ۳ ٥‏ 8 منارلھا — فطلعت 8 2 — وكا 8 1 Seite 2X3, Z.‏ 
A B ٥‏ السیام .1 8 — B 0B ٥.۷.‏ جخیہۃ ٥‏ خردم× ۸ 7 س قسائ 8 5 


B € B‏ الاھابى 5 الاعانی ے4 11 س لوقی © أوقیت 5 8 10 السهام 
A BCE o. Pp. — 14 1.‏ بارعا — CS0. o. Pp.‏ تصییر 12 س .ع .0 
EB o. Pp. — Von‏ € شاد ےھ شابید 8 شاتیغ± -— ٥0 2D 8E(‏ ۸ھ )s0‏ لیست 
پرجلھا € بپرحبھا س E‏ ص غاطە؟ بھا — n 8B‏ tاطە٤‏ سھلھا اط ویرعون 
کرم D‏ س دمد 8 ©0 A۵‏ 26 — موجے 281 غمے 8 2 ھی 0 A۸‏ 19 س 
8 - (وشنح [بخلك] .1) — (0044) على مراف .1 2 Seite 214 Z.‏ 


Seite 2O7 , 16-—@2KO, 26. 214 


قرآی ماعا بلادأ 8 19 س واردا ٥‏ راثیا 18 س الوراد 5 17 العدد والعیة 
س اتعسغنا 8 دعسغتا 003d.‏ تعسفغتًا +0٥.‏ 5© 21 س قر قاہم £ 5 8 20 — 
ج MM‏ 5 کر 
المص v٥.‏ 5 س ا مغال 8 ۸ 25 لخحبز) © 8 24 قشاا .1 22 
5 ا حح دی 
Codd. o. YT.‏ 
aa EEE a‏ ه . 
اأسميسر ز3 ډب معط نة E‏ دمعظلة Seite 20S Z. 1 D‏ 
Vgl. S8, 5 und LIM, 7 —‏ .ر s0 B; Codd. jk — 4 ABO‏ 


EÊ ~ 
ما‎ fr ملتحاً‎ fordert das Metrum — 6 A B qi C E o. p. — 
للا 5ط‎ C٥44. ٥. لقتال 8ط بريی بالطوب 8 .م‎ 7. 14 fehl n D — 


ND. V1. SHdarabische Stud. SB. 81 —‏ = ماننم 10 — طوب 8 9 
Vüstenf.‏ ماک وراد@ ۲ 15 ہ دعلعھا 8 یعلقها ٥0‏ — وحی 8 وجی 12 


Gen. Tab. Reg. 10 kennt Ghdmid b. Abdallah b. Malik b. Nagr b. Azd. 


8 اطایب .1 22 — وغقاضب 8 ٥‏ 8 20 — رانک 8 ۸ س من الازد © 16 س 


Jn jedem der drei Gedichte kommt das Wort ror. Vgl.RO?YF , 26‏ ور ن 
und 2J0, DÖ. Dass ale diese Gedichte nach einem Muster gemacht‏ 


worden sind, ist wohl kein Zweifel — 24 D gj — 25 ن 0 أن‎ 
Seite 209, Z. 2. € حصب‎ C044. ض) ضر 8 خي 3 — صب‎ 


verschrieben aus jaخ)‎ — 6 A س وھا 8 وعنتھا ۲ وعىتھا 8 وعينھا‎ 
11 والغور 85 للغور‎ — Die letzten vier Verse dieses QGedichtes sind 
in ihrer F'assung den letzten vier Versenr des vorangehenden (20S, 
1. 12—14) sebr ãbnlich — 15 liqî B D الوا‎ ٥€ € .ەھ‎ p. — بثالھا‎ E o. p. 
۸ زتا لھا‎ 8 ٥© س رتا لھا‎ 22 A۸ غافقھا 8 عافقا‎ — A۸ 8 [2 ۳ ۔بینھم الفرقۃ‎ 


Seite 210 7Z. 2 مناجدات 1[ س تكو 0[ تكإض‎ u٣ عرض‎ — 4 
Codd. A B © ©  mفتأاق س‎ B8 الطعام‎ Terãndert aus العطام‎ ~~ 5 dieser 


التبينيةة 8 — الم ا 8 الرعات — 23 Vers feblt iı D — ql. Yg1. 20s,‏ 
ر العدات ےھ س والغیمین ٤‏ 0 11 س وشىرا 8 وسىnدgً‏ 0 9 — voc. B‏ 
خراعخ باللعبة 8 خراعx‏ €5 4 18 س والتبات Codd. o. ¥. — A‏ 


14 8 D0 E من 16 — عنھا‎ €0dd. بنى‎ oder تەی‎ — 20 Die Verse 
20 u. 21 fehlen in B, die Verse 21 bis 23 in D — lqia im Sinne 
von lg? — 22 lêw, C E o. قوأرپ س وسرات 4 .ص‎ 0d. o. Pp. — 


.وساد .1 — .(003) .البلاتد .1 26 


213 Seite 2O4, 23—-207, 16. 


یاتھا ج٥‏ یغشها 8 :ياقهُم ناس من الهنى هارب 34٥.‏ د والسيف دونه 
g1. Wüstenf. Tab A,‏ .قصى 8 اتصى ¬ .م ٥.‏ 8 € 4 اقصی 24 
.(اقصی .1) اعصی الستی ےھ 25 س 11 
Ee‏ € حوش س تطایر عر :ا٤٥8‏ بطیوا على .1 Seite 205 Z.‏ 
بر العرای 34٥.‏ 2 س مات 38٥.‏ س ارا .ه8 م لوش الابل الوحشي 


الیمامنة س نشا عتا شتا 0٥۵۵.‏ بر العرای وان تشا ا×اہ8 وان تف 
ا .1 رمل وقف ۸ 8 س حانب إمقہ جاتب .00۵484 حاجب س دھامہ ٥‏ 
(10 .2 .1ع ۷) التادعد لامح © ابو سلامخ س 5 ص باط اللوپ 8اط قل 6 ۔ 
Coda. İigı — B ى”٣وgاî Codd. o. p. — B E liuailzزb B mit Pankt‏ 7 
g1. die Noten zu Nêbigha‏ 10 — قائلویپ 8 8 - صعایننا ےھ طہ ۲ەtځun‏ 
s0 Codd. Ah1-‏ قموصع س فکتہی ۲ داحخسی 8 - اللصاب .111 £۴ 7 XI,‏ 


wardt .او اصع‎ Var. انثہیت 8 ۸ — وموضع ۹دت او أصتع‎ € E 0. Pp. — 13 deer 
Vers fehlt bei Bekrî — Je. #رıغ ج‎ — A (وجالىت .1( وحالفك‎ — 


س حی u. Bek.‏ .eۉJ‏ قم — .ص €0dd. o.‏ وتھراء € 14 ~— کس e.‏ ل مقةہيب 
die Zelle fehlt in ACD E — 16 dieser Vers fehlt in BD —‏ 15 
(beser!‏ ضار und Bekr‏ .eۉلJ‏ تخار — وigıٽİq Jãc. u. Bek.‏ 
Vgl. Z. 4) — 17 dieser Vers fehlt bei Jûc u, Bekrî — 18ji‏ 


ا 2ج <+ 2 
عاثب ۸ھ دلقی 0٥۵۵.‏ یاقی [٥‏ 8 ا 0 مع 0 من س حصنن .٥ڈل‏ 
naeh Jêۋe. 11 857, 18; 4 BD‏ اصات — E o. Pp.‏ € مقضیات ےھ 21 
(طال عشبها وعغا مووم1ا@ منd‏ .مثJ E o. Pp. )Zzu ەفاوe hai‏ € اصاپ 


.1 س شیادکم 8 سیایکم D‏ شدانکم B‏ سسایکم A‏ 28 - الیناب 5 0 شه 
1 والرناپ .0033 ;0 s0‏ والرباپ 25 ~ .م ٥.‏ 8 € بابوا A‏ 24 س احق شبایکم 


ء والرياب 
6 — طورجوا € 9 — لسر 8 6 — فصارت € 4 Seite 206 Z.‏ 
حيتت [ جنی 238 - طحت €0 18 تدمر E‏ 


تر جوا رخا 8 Seite 207 Z. 1 B voc. giy Codd. o. v. — 2 A4‏ 
ACo.p. — 5 E xg — 8‏ الرخا CE o.p. und dann E‏ 
س واکتر# .1 10 س واکشره «صوك واجلدە 02 4 9 س للاعادى E5‏ 5< 8 
— وأرص وحقل 14 س الیمان 8 .م ٥ ٥.‏ الیہارم 18 س بنو 85 11 
العد والعحی 8 0 ۸ 16 س سق 5 استحقه 8 سحقي د 15 


Seite 202, 2--204, 28. 213 


B8‏ والسوافید £ D2 — D5‏ ©0 ےھ طط الطە شیا جرينهرن 8 3 -- القييذه 
g1. 9, 8, 100, 16 — 6 cy fehl‏ .والسواەنت © 4 nە8]aek‏ نص والسواقید 
سس الصسب 8 5 0 الصيب ۸ 8 س .م in BD — 7 išilı& so D; Codd. o.‏ 
08 ۸ دکرط وبھا ۵ تحرط الا انه 8 قرط من یشابه 2 8 دشاکه 8 0 10 


ودهنه تفیس س الاه 8 .م ٥.‏ ©0 ھ اليا 12 س مثشل لی 8 11 — نعط 
جیل 5 مغل 16 س ساپ الىلىي 0 — steht nur in B — 13 aڊ B xs‏ 
roe. DD. g1. £13, 10‏ وظلیمۃۓ - جیل ٤‏ ( 8 جتب 21 س 
.ء0 والعشارىی 22 — 1 ,84 o. p. Vgl. Burgen I‏ € 4 لڳچٍمش Codd.‏ 


D — 1]. عشار فر‎ Toc. B D — 23 المستى‎ voc. D; Burger I 84% 


dafüûr خیشی‎ 

تعس 6 احيس 5 8 ىس ۸ھ .۾ ٥.‏ 8 اجچتٽس .1 Seite 203, Z.‏ 
اذى 19 نضجی 0 8 س eطناعمd‏ طہ tنص‏ یناے علي 8 6 س 
s0 O0. —‏ قما 16 س 'لسابع .0034 الشامن 18 س ٥;‏ ص اط٤‏ ,اتی 8 


19 J. ریاف س حط طروت‎ voce. nach Kdûmil ed. Wright 35, 17; 
Jûc. voc. überall dكيرږش‎ — 20 يغبينا‎ 0 ٥. p. 2 8 ينينا‎ — 21 der 


zweite Halbvers fehlt in B — 28 قە سم‎ big sais fehlt in E — 
25 .للوق‎ Vg". S1, 12 — 26 xيسصقلا‎ heisst Şanê zur Unter- 


scheidung von ftlgie bei Damascus — دaqخšJİİi‎ Codd. دlمعi‎ B E 
mit Hacken, wesshalb ich %3, 13 slegalî schrieb; aber die Ueber- 
einstimmung Jûcût’s u. Bekrî'’s wie Anderer zwingt mich doch 


Ğ, diese Stelle fübrt Jêûc. I 590‏ يث - دەصطەمە ده الغيات 


جد 


.قا اډى اللمينة :"٨ه‏ 
2 س ا Je.‏ — ډو الاسون عرو 5 — واإ§قىأد .eۋJ‏ .1 Seite 204, Z.‏ 

معکم 2 © ھ معکما 8 4 س اسراگیل .1 8 س .مش صت غاط واللد 8اط وعو 
٤٦‏ — وق حییت اخ .عمقل 6 س ولو .مۋJ slo fehlt im Jûc. — gy‏ 5 


1. الیەن sزط قك 8 — (رجل .0044) رجلا‎ fehl im Jê. — 9 Jê. 
خزوی منعج لیک حنوی € رق تاحیخ .عةل 10 س قال وقد‎ 0. 


BD; Jêe. بارع س يغور .شل بغور 11 — جنوبی منعے‎ B نارے‎ Cog. 
0. وعرأرة .عمقل وعرارة 12 — .ص‎ )a۳. .اچ .(وحرازة‎ 99, 15 —- 13 Für 


A4 € €‏ متعاضة س يصعب المسلك علیها وعرة .عثل ٤ط‏ فیها وط وع 
2 س ییځکږ 8 19 — fehlt in E‏ واا 14 — منتعاصة± 02 Pp.‏ .0 
Je.‏ 283 س اجون Vgl. Jêãc. IY 129, 11 f. und Bekrîi 56 — besser‏ 


211 Seite 200, 15—202, 2. 


—~ 15 #yS an weiter Stelle fohlt in BD E — 16 2l so OC, fehlt 


in den Cudd. Gun EË Lûcke) — 17 «gaiê febhlt in ABD EBE. da» 
A B E ist die Lücke angedeutet) — D xsıı}li, — 18 8 لها‎ 


roe. 8 — B vo.‏ الوتوم 20 — .صم €0dd. o.‏ يى 21 und Zz.‏ جمھا 
۸B DE o. Pp. €‏ تار تبتە س زف 8 تغی 21 والزعب ( والذعب 


s0, 4‏ .اچ۷ کرب ٥‏ ھ .ع .ہ٥‏ 8 کر 8B‏ 24 - لرابہ 2 س ثار دنت 
g1. £69, 6.‏ .وس Codd.‏ 26 — اکىلھا 8 25 


3 — ضع Seite 200 Z. 1. (Ll gLiضy—a de Goeje) Codd.‏ 
س )003d(‏ قوالڵب .91 س ?وخيسشا وسحسًا .1 .0033 ٠ء‏ وحمس وسدس 
0 پکظاگٹر 13 ہ احی 8 11 الط v٥. 8; 5 8E‏ المكط 10 


B; Codd. o. pص.‎ — 15 1 وباخلوا .0044 ودڪلوا 4 18 س الرس‎ — 
19 È fehlt in B OE — 28 0odd. «رigiw‎ E aaتw‎ — iis Codd. 


س لى وىلتۈن 0 خىسىن 26 — 26 ,80 .1چ .ولڭرەد 0 24 — p.‏ .0 
: .راا 5D‏ پا 


ويرعوت سغلى دى 8 2 — 16 ,§£8 Seite 2OF, Z. 1. <la, voce. nach‏ 
ک قول تتعاأاف قل [ارایخہ] ری 8B 61٥5586‏ القراری 3 س (بثربسغلی .1 حصرموت 


أصبع مَاوحْم ورا عذ! عند بعص المفسریی ویر میمون هو بشر امل 
مغ الغرية القديمة الى كانوا بيردونها واحتفرعا ميمون بى قحطان 
5 س تصبر 2 تصضر 4 س الصحقى ق للأاعلية القحيمة تمت حاشية 
قال ھ4 قيل 10 س ومشل 0٥34.‏ 6 س بطلسم < لطلسم +٥٥.‏ 8 
العیدی 8 14 س .ہ۷ ۔ہ 8 0© العری ۸ے العری v١.‏ 2 8 11 س قیل لھ 


©5 س ولخرمية .00۵3 ;0 ٥ء ولأرميةخ 15 س العبى 5 - العبديد‎ 
ein Stamm Dûdfir ist mir nur aus Langer’s Reiseberichte XXXVI 


bekannt. — 16 A BO jeg lqginy. Vgl. JKT, 6 — 8B D ةبتعلsلا‎ 
A وڭدبریة 17 س 22 ,87 .1چ االمغىرە‎ ۸-٠ وسحیری×‎ B € E op. 


Vgl. 76, 14 etc. — 18 B vos. aw (beide Male) — 20 xaصرىملا‎ 
hat denselben Sinn wie 3X4 »geschprenkelt.” Vgl. De Goeje Glos. 


Geogr. — ® zaشرعأا‎ 8 والعرسية‎ — 25 A D E ےھ 26 س وڪ کیک‎ 
وحپجات‎ B € E o. p. — وجري‎ Codd. o. p. 


ھ .م ٠٥ہ E‏ € ااقخیل 2 س کیا mit‏ ا@ اشم 8 .1 Seite 202, Z.‏ 


Seite L968, 22--90, 14. 210 


والقارسى ناگەك ;17 ,60 1 مeوrںB fehl‏ والثابکى 4 — schriften)‏ 
.واللىسى 8 واللىسى 8 © والليسى ( هه والملیسیى - بالوادى .0034 28 
واليقلد B8‏ — مخ 1 2 — واللىر والغرك 4 .1 Seite £97, Z.‏ 

1 س شمیء ۵[ سکبۂغ ٥ 8E‏ ےھ شجیۂۃ 8 شھیۃ 4 س لھا بها <[ 0 ۸ھ 8 


E 


قاسختہ ۔3۵ہ0 8 س الارواے الثلثۃ 8 6 س للمعسی ٥‏ على 8 ال 5 س تشم 


2 


11 BD E voc. jaza — 12 فاع‎ )( 4 5 8E قانك‎ 8 €٥€ ± فا‎ U 
viell. × فاقی‎ denom. Yon فيج‎ De Goeje) — Codd. وصل‎ — 14 


0 س شیتا من لثبرھ 17 — 2 8 r٥١.‏ صرف 15 س ال 0 8 بوا 
voo. BD ~— 25 laq so Codd. —‏ والمهاد 28 — x 4 BO o. p.‏ € 
قال قلت اما 8 س من السمن 7[ 8 4 من السم س السمن 2[ 26 


السیرت ۸ 38 - عنحه 8 معد س 8 .٥٥ب‏ والكليبى .1 Seite X9S, Z.‏ 

C o.p. B8 jill und über der Zeile غنم الشىر ج‎ dr G10sse السليطظ‎ 
5 مطوق 7 س شرند 8 بشربه س السير والمفغشر‎ B von spãterer Hand 
verãandert in ةړjۃړ¦bne‎ sic _. 9 راڪ‎ C x49, E ebenso mit der Glosse 
, fehlt in BD — B voc. طوافق± ےھ ;© 8&0 لواذاة 10 —- القا‎ 

in gleicher Bedeutung, fehlt in B D (n B Lüecke) E slug — A B 
التلیی س .ص۔٥ 8 0© الأعردی‎ 5D 8 o. طومار .0032 12 س الىلاتە 8 .ص‎ — 
ھ‎ [٥ ھ4 ولمضاتر٭ 18 س 8 ص الطه؟ وکسه السقار وبالسقار © سغار‎ € E 
o. زط والطیب 15 س ال 8 تحال 8 ;4 مذ لط ال ولصابر@ 8 .ص‎ 
لڅیر ےھ لالجب س 8 صڌ الطه؟ قلك‎ ٥ س وتخمل .1 16 س الوطب‎ 17 4B 
کاتب س دور .0034 ۶ توقر س .ص .۵ 8 © والسر‎ D0 کبب‎ 008. o. Pp. — 
18 اليقط‎ +٥٥. ۸ السرىی س‎ s0 C0dd., wohl Nisbe rom ¥ ;اسر خأۋ‎ 
[5 4ک والراتے 19 س السرنى‎ € E o. Pp. )80 ist wohl auch zu lesen 
Burger I 61, 5 fûr واللى سس (والرارناے‎ 0G. BB; € mەللاو‎ u 3 


BC o. Pp. ¬‏ 4 انیادھا 8 ۲D‏ 24 س الواے ٥‏ والواے 8 الراے ےھ الواے 


€ نعوانeو.‎ 
Seite L999, 2 1. أریی‎ (Codd.) — 4 الے۔ریسى‎ 8o A; Codd. o. p. 
Vgl. 19S, 10 — 5 Codd. xhbs AC E o.p. — 6 © التأيعة‎ 


feb in B D E —‏ والغیواء — 8B‏ ١٥٥ب‏ والاقطی 8 س کان © کتنتاپعغۂ 
ڪر ت 
E mi „ unten‏ حیت €0dd.‏ 14 س واخر € واول س اول © اخ 138 


Seite 14, 23-198, 22.‏ 209 
ایت 25 س حاشیةغ ینعی پیحیی س لس رحع 1٥×٤‏ صت E‏ علیہ 
.آابنای لے ےھ 

Seite 195, Z.1 4 O 4 تنعمغ 8 — وأعثىد‎ v0. 8; 5 عة‎ 
Vgl. 25, 11. X26, 13 — AE yS — 61, العرق 9 - ووبب‎ Coda. 
o. ¥. B E التعال س الغرق‎ € o. p۔ ھڅ‎ 8B 5 لdاعىملئ‎ E للميعال‎ E1. Burge 
7 46 2Z. 4 بعى المذة الطييلة‎  هحجوق‎ 003d. الظبسر 11 س عىحه‎ 


bis <li» fehlt in AO D E, dafür haben D E nach Jج!‎ (2Z. 18)‏ 
Jae. 11 463, 1‏ .1ع .وا( طس وضع على جيل قربب من صنعاء 
Yro٥. 8; 70 ±sنوىح E o. Pp.‏ جچیوپk‏ 15 س الضبر من نواحى صنعاء اليمن 
ودوایے B‏ ودراردے E o0. p. A‏ ودوأودع 1 - پردعا € ھڅ ليرد بحل 
شد 5 8 ۸ھ اشتد 25 س قلیلء 003d.‏ 28 — غر 8 8 °22 — ودوارىع © 
الیل ھب 


Seite £96, Z. 1. xî A C E o. p. D5 ية .1 — قصي#‎ 4 E 
المسيع س 10 ت 7 .> .اع .لإيره 5 لير 5 لش‎ 4 0 op. B 
المسقى ™# المشبع < امشتعى‎  عحخيلا‎ 4 8 D ى‎ E Leke O 


xt. Vgl. Burgen I 48, 22 — A وع‎ — 2 B السوف‎ Codd. o. ¥. 
. لجدرات 8 س‎ so Codd. — 5Š Codd. slqêiê und dan” E قص× 2 8 6 — ونر ھا‎ 
E o.p. — 7 المخيرة‎ Ã_A CE o.p. — وبر‎ so D; Codd. o. p. — A BE 
انیل 5 ۂ 8 القضدح‎ 0 ٥. p۔.‎ — ۶انغرار‎ 8 D 8 يځوب 8 9 العاد 8 ۸ھ الغاب‎ 
ماوعا‎  صیخ‎ 0034. ٥. الغرۃ — حض 8 .ص‎ ۸ O0 E o. p. )»0cker” gl. 
Donghty Travels I, 121, 135 gherre sred ochre” ete.) — A lqڊ‎ — 10 
آشیرة‎ voc. D; AC E o0. p. — 8 درفععھا ھ۸ 11 — يستەكکى 4 -— اوأر‎ 
B C E o. p. © اھىrعفa‎ — 4 خہیت‎ € E o. الابخى -— .ص‎ B € E o. Pp. & 


5 ہ لص .1 س نتشاک 8 الضغا 8 5 8 الصقال 138 س الابدى 
8 € یضمھا ھ۸ قیضھا 18 س دجی 8 17 - حش .0044 ;5 s0‏ حشی 
oder o. Pp. — 19 اھایضîڈو © E o. pP. DP‏ درت 00d.‏ — دصیھا 5 


س E ٥. Pp.‏ وح یلتیھا BD‏ واحخىلىهھا © ر4 »× وحیلتها س وق نها 


Codd. wisg«-Ji', auch Burger I1 60, 16 — 21 والزدادىی‎ 0. 
0.۴. 5 .والرمادى‎ vg]. Burger 1 60, 16 س‎ A س والغ۔واریسر‎ 


22 4€ والنشانى 8 والىشادى‎ D0 ر -81) والنشنانى‎ der In- 


Seite LOL, 1-—FO4, 23. 208 


Seite LOL, 2. 1. سم‎ Toc. B — Codd. .مار‎ 8l LOO, 18 —- 
A جيساضسة 2 ا السوف‎ ٠٠٥۴. 0; سا € ےھ‎ #wع[‎ roe. B D- 
وأتویات الهنل 8 الهتل - 23 ,190 .إو‎ AC o.p. E وأدوداتە‎ 
ضع قا 6 س‎ so Codd. B D Toe. ختەقساء ھ 7 س ضقرة‎ dod. O. ¥. 


15 والهڪجا‎ voce. D. g1. 10, 5 —- 17 تنجتها 8 جنها 5[ 4ھ‎ 
CE o.p. — 18 < © ± — 20 ۸8 مبادى‎ - 24 1. mit B D E 
کا جسم الذىی بلغا السهم‎ [Ich ziehe die recipirte L A vor. De Goeje] 
~ Codd. درخ‎ und 2. 25 ¥, عاق اآلی‎ auf der Oberflkche bleibend 
(opp. Yor خط‎ 
Seite 192, 7Z. 3 8B [0 اسىعس € التیس 4 س ويرانغقسح ونكثف‎ E 
ىعس‎ ET E E SR وت ظت× س‎ €0. o. Pp 
[5 ہیل س وبصرید‎ feطآt‎ n B D 5 — 7 کن‎ A۸ کار‎ —- D E hier und 
£91, 12 اقتفسے 5 انعشع 18 س انقصضاء 2 15 س البصرہ ۸ 11 س نو‎ 


الباكر س وزعلها 4 ورعنها .0014 ۶ وزغنها 28 س مسال 2© 29 س ذظر 2 19 


8 وتران 4 25 ال البصر‎ €0 o. r. Vg. 63, 24 — 26 BD 
وساکتیب ھڅ ناکین‎ € E o. p. — Codd. عار‎ 

شخېر 4 3 س (0033) ومسار .1 — وجiنة‏ 4 .2 Seito X۸93, Z.‏ 
تكو 5[ تاكبد 9 — 7 86S,‏ .آچ۷ S0dd. o. p.‏ وجخار س سے 5[ 


16 Codd. E u. السہپڕى‎ oder 0. .م‎ —- 18 A۸ مکىسة 0 8 مکنسد‎ — 


10 5ت‎ s0 alle Codd. Landb. u. De Goeje Iesen س گلا‎ 11 1 

ëyhb.s voc. BD —‏ ص مام 9€ د کت )€04d.( — A‏ ميلان 
voc. D — šخi¦la voce. naeh‏ العش — bis , feblt in B‏ اسا 
اليعيل 14 — 1 ,69 so Codd. voce. nach B. Vgl.‏ ,ر 2 AON,‏ 


s0 D; Codd. o. p. — Codd. و«خاصة النساء 19 لات‎ feطاt‎ in 


E — 22 اررزغخ‎ A B D E 0. ۲. € والاثي× — اليرعرە‎ s0 €; A E 0. Pp 
BD وقبىي 23 سس واک بين‎ roe B8. — 24 1 جنا‎ . 

Seite £94, Z. 8. ,تع‎ B o. pص.‎ € 8E وابلغ 2 وانلغ‎ — 6 € 
یشید (7 دسید‎ 8 ٥. Pp. س‎ 7 لخاÉب‎ roe. 8B, wo ¢3 fog — 8 العری‎ 


A غو لی طموN س ساکنے= ق 8 12 س وطردعىع .€0 10 س الطرى‎ 
in B eine Lücke für ein Wort. Ergênze y.lgš (Landberg) — 13 
A O E sراw=حو‎ )1. sةراسخو(‎ B über d. Zeناe ص اأص وحاس‎ — ۸ 


یع یاکیی ہوں سین صلوأت HU‏ وسلا مه B Glosse‏ العلوی 8 فاك 


207 LSD, 1K90, 2. 


Seite 1S9, Z. 2 8 ناڪ 4 — وقيل‎ s0 C03. اتفجيع .1] أن‎ 
De Goeje] — 6ABCD Aya Ygl. Hamêsa 878 — 7 رة 8 4ر‎ Zz 
10 €. .033ا الملاحات 11 — لچیر 8 5 لجمرە‎ o. +. اع ا الماارى ھ4‎ 
MIG, 21 -— “lus voce B. Vgl. LLG, 21 —12D جډرe‎ Codd. o. p. Ygl. 
JlAG, 20 — صم‎ roc. nach LG, 10 -—- 14 بات ش‎ roe. nach Je. 
8. ¥. ¬ قسن‎ v0. B. Vg. Je. 8. ¥. - والسعوارة‎ voم.‎ 0 


16 الكييهل‎ roe. B, verschieden von #9, 10 — 17 AD دز حم‎ 
E o.p. B „Zp. Vgl LON, 22 — کا یوب‎ BH o. Pp. 5 ےھ کاحیوب‎ € 


Codd. o. ¥. OC‏ حور ۸ 8 - السط €0 .م .٥ہ‏ 5 اتیسہط س کا نوب 
B‏ نلۈ Vgl. KO2B, 6 — gj roe. nach LOZ, 7 — ACE‏ .ودر 
gl. O1, 21 —-‏ .شاد 2 0d. o. v.‏ شراد 19 — 16 ,201 .1چ .ابل 


الخطام 21 — CEo.p.‏ اأص voc. nach LOX, 21 — A‏ نشنر اة 


B E مlbz!‎ (mit Hacken) C D 0.p. — «gle voc. B — 24 قتعي‎ 
AC EB o.p. voc. nach F?F, 22. 


Seite 190, Z. 1. gglصle‎ voce. nach #7, 21 —- 2 0088. دسل‎ o8. 


s0 0d. )A B E mit Hacken‏ وحزر — 814%[ Nag‏ = یساییص 5 دسل 
scheint » Tunnel” zu bedeuten — BD E‏ صر 4 — 7 Vgl. FF,‏ .)ر auf‏ 
E E Vgl. 1Ls9,‏ حی بسلکد [D‏ لیسلکہد 0 حتی سلکد 6 س برکب 


26 — ©odd. اأيكغات .11ەvi .1] و لإغا‎ D٠ g¢oەeزە[‎ — 7 قي‎ s0 Codd. — 8 D 
المغڏس‎ Codd. o. v. — 9 3 so Codd. (gllaî febhlt); B Glosse Î zlby Y für 
@. Vg. 6, 7 £ — 10 حل‎ ۸ 0٥. vy. 8 نص لى 8 لىی‎ e 
Giosse س شوق عسی دزن تسونىی وسو دور‎ 11 B تراد قے مېنور‎ 1. 


ج 3 >“ 


s0 C0dd. mit Hacken auf,‏ فاشس 13 س ?15 72 مزقطعة ے ميضورة 
س فڦڍيٿش 8 1 ,£191 oder drei Punkten unter w; B ql Z. 15 u. 19 ad‏ 


9 ~~ وفىدان £ €0 وقیدارى 8 للفو 0© .م .0 8 4 لوش 5 18 
A Co. Pp.‏ الشروے 8 اشرو 2 ;8 >٥۵.‏ السروے 20 8 8 .00 وسەع 
vo. D 69, 8‏ والەكلغة — 3 ,69 .اچ۷ العیاری س البراز © 21 س 
Vgl.‏ حور D‏ حور B‏ حر 85 € ھ حور 22 — Vgl. Noten daselbst‏ 
o. Pp. —‏ 0 4ھ حبقان 8 5 غىقارى 8 24 س .0044 roe.‏ ادام — 8 ,69 


وخيسة 003d.‏ وخمسيادغ 26 — eh in B D E‏ خصوری ro۲‏ ھی 
voe. P.‏ عبلغ -— (نغلن (1'/g Qafiz für 1 Dînêûr) — Aلlع (sc.‏ 


Seite 1S7, 15—188, 25. 206 


.م BE o‏ € 4 ;خلدان 5 جلکان 8 س مصاجعة 4 18 خلکان 
durchstrichen)‏ مز عل( كالطانف 8 الطابğ‏ 19 — lÎ fehlt i ABC‏ 
roe. B8 —‏ رمخ 24 — وعرضص راس × ومنھا آل راس 21 س رقہ ۸ھ س 
A 0€ D E o. p.‏ الریمة± 26 — وعرضھا عشرورں ہنا؟ وعشروری .0033 25 

Jûc. 8. V. TOC. E Vgl. aber 265, 23 (reimt auf Kinn). 


Soite LSS, Z. 2. الميبى‎ voc. B — #š,zgÛ Codd. o. v. B D E 
اعرف‎ (iat wohl identisch mit 69, 7) — زyj†Î,‎ voc. nach 69, 17 — 
ألصرجة‎ s0 4; C03. 0. .ص‎ g1. 69, 8 —- 3 .الشقيقة‎ g1. 69, 17 — 


0 الصف‎ 0۵d. عر س الھجیر 5 س .ە .ہ‎ +٥۵. 8 ( بیص 4 س‎ 
voc. BD; CE o.p. — aéqi;y. Vgl. E20, 10 und LS1L,9 — 


De Goejeo] —‏ المعقر .1] 26 K6O,‏ 1وV‏ .الععى 8 المعقّد 8 ;5 ١0ء‏ اليعقد 
نخ .1چ .ڭيتي× 8 5 8 لڵېينىغ 4 5 -. 14 ,120 roe. 8. g1.‏ الو 
القنتاة — .¥ B voce, lijiĞË Codd. o. v. Vgl. Jûe. s8.‏ — 15 ,120 
Toe. nach Jûc. 8. 7. J3,‏ فوقغة B‏ دوق س العاہ ےھ العناة 8چ .م C o.‏ 
تحر وة واف ڪس طربق اج من صتعاء قا سلکوا اتهامة تنک وټییکن 
-beص)‏ ال عجر ھ العچر س .ہ .ہ٥‏ .0034۵ السربیی 6 یمام قلات ابام 
أليلملم .0033 — 17 ,120 g1.‏ .یال .0043 kant) — Jlڭل 50 D0;‏ 
1 س خی .1 س زر ج E o. Pp. — B8‏ € 4 ترت DH‏ 10 س ای يلملم für‏ 
und‏ 24 ,69 الىشو انس nطeونغ«ەق)‏ الشوة 18 س مشیم 8 عشم 
العەة 25 .صم .0 B8‏ الىطنە €0d@d. o. v. € E‏ البطذ×± — (?25 ,1&4 
roe. D7 —‏ اسىل 15 — voc. D E‏ شار سس یی B‏ التق 14 


A&A 8 عیرة‎ DD یر‎ CE o.p. — ia voc. A. Vgl. zol, 1 — 17 
8 القعديغ س الا حیلىد‎ 8 ٥. س القعدي× 8 المقعریخ 0 4 .م‎ 9 
الاما‎ scheint identisch mit XLO6, 1, verschieden von %3, 21 und 
120, 9 - بلاک‎ roe. 0; 4 نبلڪ‎ € E o. pص.‎ 8 .تلعةە‎ vYgا‎ 
العنايد 0 4 20 س 6 ,ل4ك‎ 8 ٥. العداأيخ .اع .ص‎ 120, 2  ةجشلا‎ 
Codd. o. ¥. Vgl. X20, 1 — رش‎ voc. nach Jûe. lI 640, 2 
العير 21 س والعرش محينة ياليمن على اتلساحل‎ ve. nah 88, 22 — 
ک‎ fehit in AD E — 24 Codd. وکو .1 وکی 25 س کے‎ (Codd.). 


205 Seite 184, 1 —XS¥, 15. 
f» 


Seite 1S4, 7Z. 2. B کش 8 ۸ 4 اوردھا ۸ 8 کسی شنا‎ 
CB mit g daruntet) O o. p. E خلب 0 فو ايانح لبا س جچش ۲5 پکدسشس‎ 
یی 5 سیا‎ roe. D E — 51 س لے ا‎ 6 C044 .البحلانىغ±‎ Dio tation 
الدعليينة‎ feklt; viell. ist خqڊ[kagت]‎ and بطا [ر-[‎ EE 
worden — 7 lan in don Codd. fehl — 8 1. xa نوز 13 س مشر‎ Codd. 
.تور‎ g1. Mukad. 108, 2 £. 12 ® اتعسیلة 15 — سرا‎ roo. Jo. 
8. ¥. D .نجل 8 17 س العسيلة‎ 

Seite ۸S5, Z. 8 dةرقنلأ‎ €0. ھ4 الیسیارى 85 0 - أليغر‎ € o. .م‎ — 


المسآ ع مرن على اربع من مکنة Yoec. nach Bekrî‏ اسع 132 


سس العمق e voc. nach Jac. sS. ¥. D E (ğ+zi B‏ 6 س ميلا وتصف 0© 
g1 Jêe. ۷‏ .اون 9 - السلسلة 8 السلسلة -€038 السليلة 17 
قال آډن السکیت ماواری هو واد فی× م۶ فبما بین اقرغ والربدة 3 ,400 
۶ التى 1 )s0 C0d4.(‏ الى 23 - قغلب عليد اطا قسمى پیل 

Seito 1S6, Z. 1 Lgin fohlt in B DE — 2 ® باluشلاإ‎ — 5 
Codd. الغىى‎ D .العتو‎ Vgl. JLXK9, 13 الفتى)‎ OD fehit in BH) — 
6 س صتعاء‎ g1. Mul. 111, 2 £. u 7 اقىت‎ ‰0 A4 8; € E انافت‎ 
Bb .ایت‎ Vgl Jûe. s&s. v. نادي‎ I 115, l1 ول امسن بىسموتھا‎ 
میلا 9 س ااقت بخیر حمر‎ ؟eطلt‎ C044. — 13 العرفخ‎ voe. B D (rer- 
schieden von Kgl 69, 7 und LLY, 17). Vgl. 249, 4 Muk. 111, 4 


کے 


ةقرغê‎ —~ A BD gk CB o. p. e1. 8&4, 4 — 16 ارتب‎ v0 
BD. Vgl. L153, 6 — 17 B aypw voce. nach XIS, 22 — 20 8 
×نeک‎ 4 8 کسنس±‎ 8E کہت×‎ dagege2^ Z. 21 5 8 وکببد ھ وکت 0© 8) وکتنة‎ (« 


Seite 1S¥ , >. 1. ۸ سyماخا‎ _ 2 ۸ ٥0 سى‎ 8B الخشدا 5 ال کسی‎ 
E .لڭسدا‎ g1. 256, 28 —_ 3 00d. نلان 5 — بع۔طاریى 5 تعطارى‎ B D £ 


کرى 75 12 ,119 .اع نی .ن گە القری ڪا 6 س قمانیه 


Muk. کی‎ voc. nach 260, 12. Yg]. Jûce. s. Y. ءİjS‎ — 9 Codd. sau. 
Vgl. AJ9, 12 und 260, 25 — 10 1. قى .0033 ضفر 8 ضقي‎ Mu. 
.صقر‎ Vg. 261, 14 und 25 — 11 4 انعىق .0043 القیق‎ ¬ 51 
ىقى‎ )ohne Artike1( — جلخارى‎ voe. Je. s. ¥ ; 8 جلدارى‎ A € E 0. p. D 


Seite 1S2, 19-183, 26. 204 


nach Jûe 8. ¥.) — 4ھ ومعشر 20 — 8 .06+ والوضاأ„‎ ٥ (5 8 ومسعسر‎ 
voc. nach Bekr? 55 والیحی س‎ roe. 8B; 003d. ٥. وکو پل — .م‎ 
ACE o.p. — والذر‎ voc. B ù. Jêûc. s. YT. — 21 ف جگ‎ Codd. o. Pp 


وقیل مکل بفدے لبم أسم موضع 14 ,418 voe. nah Jثم. 1Y‏ چن 

A € E ٥. Pp‏ فشلیل ‏ فمشل 8 فامتل ‏ محعان 8 فدھاری — ق بلاں العرب 

Yoc. nach Bekrî 445 u, 812. — 22 و کشر‎ voc. B D und Bekrî 481; 
م ت3‎ 

Jûc. s. v. hat E و‎ voc. BD E und Jêc. IV 276, 22 


27ے 2 


و سویس ہن؟ وسویس E‏ ن کشر جوړن زر من نوأاحيى صنعاء اليمن 
a‏ 23 عضار A CE o.p. D‏ عصماری س Vel. Jêe. s8. Y.‏ 


voc. nach Jêc. s. v. u. Bekrî 604 — A xilgy, CE o.p. — وقدع‎ 


s0 Codã.; Jêc. s. v. kont jJã, Bekr 748 .والابانر س قل اللاب‎ 
Ygl. Jûc. s. v. und Bekrî 165 — slg, B D E o. p. 0 وحودڌ‎ — 
وجسران‎ BC E o0. Pp. )B mit untorschrieb. .)ج‎ Vel. Jûe. s8. 7. وقال‎ 


YOC. Jûc. S8. V.‏ شون 24 — ذحدر جراد رمن ر دا ہین اليصبرة واليامة 
TOC. B; Codd. si8w (J ûe. B. Ya‏ ا مسeمسمم‏ و کقکقی B‏ ا سه 


03d. o. v. Vgl. Jûe. 8. YT. —‏ العلاي± 8 _ (شجنة 386 Bekr‏ وش ڪن 


I - 


25 والمتتضى‎ roe. B D u. Jê. s. v. ete. — انرشاء‎ roe. B. gl 
Jûc. s8. ¥. — 26 A D0 لىتىGلا‎ € € o. p. 8 الڵتتىل‎ A B CD yaw. 
Vgl Jae. s&s. v. 

من : ایو دوا الایادى voc. Jûc. s8. YT. Vers des‏ موب .1 Seite 1S3, Z.‏ 
بتيتة س وححاد €0@d.‏ س مونشث 87 وعم موقب أ ضتاك خدای 


YO. D; B یتک‎ Vgl. Jae. II 749, 15 وتروی الينيتةة د وصنہج‎ GE 

r0. Jae‏ ومشعل 2 ~ voe. nach Jê. s. YY.‏ حلي س— ف قول شادرة 
ت 2 E3‏ 

B8. ¥. ایغ فو س‎ roe. Bekr 105, 38  ±×خازپو الٍذقاء‎ roe. Je. 

D‏ امنا € امتاق س .0034 den‏ ہز ٤اط٥٤‏ موضع س محصة .41 س ب ى 


ت 
العاجیں -— .م E ٥.‏ 0 الآانیارط 8 ھ 6 حکھها 8 التل 5 اليل 5 س اماق 
عط وتنصف 14 س طردق .0043 الطربقم) 9 س وأدى .0033 واد ._ العنر 8 
Xz (Z. 15) fehlt in E. Ygl. die abweichenden Angaben tiber die‏ 
وعنترورى 22 س وأعرة Breiten bei Mukaddasi 251, 1 Ê — 20 0odd. xıصقفأو D‏ 
.سرتارى 8 .0033 50 شردارى 26 — )23 steht in den Codd. nach دÎİjمو (Z.‏ ميلا 


203 Seite 1S2, 6—19. 


felt in B D E. Vg.‏ الڭخرى س شیکة .ب s.‏ .مفل .1ع .وشيكة الحوم 


Bekri 159 — yê Codd. o. v. Gemeint ist kaum Ku iiag3ق‎ jÛب ألغمر‎ 
Jêc. 8. ¥. — 7 zlz. Vgl. Bekrî 159 und Jûc. II] 7323, 19 وڭاڭ‎ 
نر حنابة قارة سوداء اسقل من الووبتۂ ہین مخ والمدينخ قال كخير‎ 
یدن 8 س فقلہت وقل جعلن براق بدر تا والعتمايةة کون شمان‎ YVgl. 
Jûc. s8. ¥. und Bekrî 107 u. 184 Yers des Kuthbajjir: 


آئ؟ نتسر يست بییکے اشم ت طظعاتنها علسی الان هاب زور 


ers Kuh" bei Je.‏ شاب ہے فانشحہ بہیضے بالعال و اء المهملتن 
قوأرص حصب شابخ ع بسار *وعی آیمانها بالمکو قور 15 ,226 1۲1 
ال يالمڪو وما وله 8 ,433 Vgl. auch Vers Kuthajjir’s Jêe. IY‏ 
voc. Jûc. u. Bekrî 683‏ العشييرة 9 — وعیسارات €٥‏ ےھ وعیاریات 8 س 


3 مت ي 


(Vers des Kuthajjir) — 10 zig so B; Codd. o. وألد ودي 8 — .ص‎ 
Codd. o. p. Vgl. Jãc. s. vY. und Bekrî 355 — 0odd. ğانعلا‎ 8 الغناق‎ 
&lzZgÜl. Vgl. Yers des Kuthajjir Jêûce. III 733, 14 und Bekrî 672 —- 


س کڈ 


ا کتاب تصر اليلى .8 Yg. Je.‏ .دى ٥4.‏ وپلین €0dd.‏ 


تل قصيم اأسقل حاذة بينها وبسين ذأت دی وربما تغی ق الشعر 
s0 B; Codd. x — A B DE‏ لخ 11 — D E 0. Pp.‏ © ورام 4 ورام 
o. Pp. Vg. den Vers Kuthajjir’s bei Bekrî 467 — a۳yzg Toe.‏ € کنانغ± 
Bekrî 568 (Vers Kuthajjir’s) — Codd.‏ مياس .1چ .مىاشر 8 — 8 
xal. Vgl. Jêc. s8. ¥. — 12 ےqظطولسلا,و‎ roe. nach Je. u. Bekr —‏ 
موضح بالجریی Vgl. Jêe. s. v.‏ .ف C o0.p. B D E‏ طردق ۸ے ظرڊدی 
V1. Fe‏ .اقلم 0 .ص roe. 8B; 004d. o.‏ ظلم س کاقہت چ بد وفعځ ف کړۍ تعر 
.ودر بناجرأن C E o. p.‏ ضر ro٠ nach Jûc. 8. Y. —- D‏ رو 138 -— .¥ S8.‏ 
Codd, o. ¥. — 15 BD und Jao, If‏ والمروت Vgl. L169, 10 — 14 B voc.‏ 
صعابی ۸ 18 س الشری v٥٥.‏ 8 17 ساتلا .1 ظطعتا ٣نا‏ قطعنا 16 ,191 
roc. B u.‏ المنثلم — Codd. o. p. Vgl. Jûc. s8. ¥. — eاaiiy voc. Jûc. 8. Y.‏ 


Jۉقe.‎ 8. Vv. € وعوق س السلم‎ Yoo. D (Vgl. Jc. s. ¥) — الاخاضة‎ roe“ 
Bekrî 513 E İugbÜ ll (kie.) — 19 ات51‎ voe. .ۇل‎ s. Y. کو قط س‎ 


Jêc. s. v. kennt bê, aber in Syrien — Kb, B C D E o. p. (voc. 


Seite Sl, 35-182, 6. 202‏ 
E‏ € کر م 9 2 د س سے 
In‏ ارال قصرما قادم فتتاضب فبرق اليا ال 8/9 579 كسد 9 ,188 1 
س ویر B voe‏ 26 — وصرمی وقادم .0043 س وارال وصرمی اط۴ 8 
o‏ 3 ت 

BD voc. lulî — ıéiص,‎ voc. nach Jûe,. s8. Y. (V erse des Kuthajjir) 
ت کرئاھہا س‎ - 

Seite X82 Z. 1. وال رک‎ felt n 8; و الج وال د کی 4ھ‎ ABC E 
o. p. (B mit Hacken auf dem zweiten _„) D وق لي‎ voc. nach 
واد من 508 ا٣8 4سد مصالض تهر بتھامة فغ شعر كشبر ۔v .» .م3‎ 


اودی هام قد تقدم فکره ف رسم جھینة قال كشي 

RF من‎ e وسن کک حیث‎ 
Im selben Gedichte wird im Reime auch کت‎ (vgl. LSXFK, 26) 
gestanden haben. Der Vers ist mir jedoch nicht bekannt — الرسيیسان‎ 


وما ڊبحڻ على 20 ,423 1 .مۋ3 .1چ .ص Codd. o.‏ ضاس — 8B‏ .¥06 


سب ا د 5 چ د یی د س 


ان ايل جبل قرول کشیر ايضا. ... لعصم برضوی ی تتفرب تهبطن من 
کت 
Vgl. Bekrî 616 und der Vers des Kuthajjir Jêe.‏ 1 وک ر ضاس وأبلغ 


II 461, oe ASl, 1S8 س‎ 2 ڌ&ائنaلا‎ Vers des Kuthbajjir Jae. 
II 7238, 1: 


ی فمن بالذتاقب أل الميت من ريعان قات انمطارب 
E o. p- Yel. e des Kuthajjir Jûc. IV 95, 11‏ € وامْوقر Coda.‏ 8 س 
ححا fûr‏ قوسا und 687, 5 ferner Bekrîi 160 mit der Var.‏ 

سی الل حا بلمرقر دارهم الى سحل اليلقاء ذات المكارب 
voc. nach‏ سلج — zu seln‏ الحارب scheint eine Var. fûr‏ الGئاZسwپ‏ 


e 


Wiüstenf. G@enealt. Tab. Il, 15 u. Reg. s. v., Codd. o.p. D ناسل‎ 
س‎ ea. Vers des Kutbajjir Jûe. I Tl1l, 6: 

نظرت وقد حالت بلاكکت دوتهم وبطتان وادی برء× وظهورعا 
g1. Je. s8 v.‏ .وپلاکیت س مضر 0© س .ط .0 s0 A; 0d.‏ ححظرۃ 4 س 
وبلا كث ردب من جر نة قال عويب بلا کت قار عظیمگة ضورق قی اطْسروة 
Vers Kuthaزخir”'s‎ bei Je. s8... — 6‏ المروة س من 5 ہیں س 


201 Seite LSL, 22-—25, 


b 


in eren des Kuthajز ir bei‏ وودآرم س ای ر سم اطلال بشحاي قمو جم 
o-٠‏ 0 ھ واعظام — 19 ,889 Bekr 616 u. 800, forner dêe. IIL‏ 


8 5 5 وأڑجم .4۸ اوم — وعطان‎ B asayi, CDE o.p. Vgl. den Vers 


~8 


باطراف آعظام des Kuthajjir beli Jûc. I 234, 5 unda 315, 20 E‏ 
Codd. 0. Pp. —-‏ زھ 8٥‏ وقرضم س .ص۔٥۵ ٥ ٤‏ € وعبیر 8 وعخنیر ھ س اوشم 
کما قال السکونی ق ما تقلت عت عنى 158 ه86 1ع۷ والىليى Uuod4a‏ 
ق کر الدشعر قال E‏ ا 
بوان يدقع ينبح و وأئشى لکتیر 
A ESE‏ لک واجمالها يوم البْيد الروانك 
اقول وقى جاوزن آعلام فی دم ونی وجمی او دوتهی الخواك 
جqi‏ — 4 ,907 Der zweite Vers steht auch Jûc. II 600, 8, und IY‏ 


AB u> OE o.p. — Codd. .ضع‎ Vgl Z2. 21 — اکيل‎ 


Vers des Kuthajjir Jêûc. I 121, 17 — 28 8 +١آكلھلاو;‎ 5D .والدعك‎ 
Vgl. Vers des Kuthajjir Jêc. II 682, 17 — D5 E ھ8( .وود ونو دوم‎ 


Weitere bis slag! fehlt in B — ©odd. ويصضاق — حى 0 وى‎ 
so D; Codd. lag. Vgl. Jûc. sa. ¥. Vers des Kuthajjir; einen 
anderen Vers des Kuthajjir hat Bekr? 165 8s. YT. Z. 26 fûhrt 
Hamdanî nochmals بصاق‎ an, wahrscheinlich nach dem zweiten 


Verse — Jil, Vers des Kurhajjir Jûc. I 915, 19 — 24 A 8 rاıكونسو‎ 
C ë o. ک×± .1چ .وسوكارى © .ص‎ gi im Verse des Kuthajjir Jêe. IIE 
330, 20 und weiter unten — رتد‎ Toc. Jûc. 8. Y. Vers des Kuthajjir 
.... ا ماغل برما وخلفی شناقک وان تبرز الخیبات من بط آرقد‎ 
س‎ Codd. اردع‎ D5 .والمرتۓ‎ v@1. 3ê. s. yv. — ربط‎ roe. B; Codd. o. p. 


Vers des Kuthajjir Jûc. I 789, 5 4 iq, B‏ ا سس 

ll “oD E o.p. — ورش لإا‎ 4 € E o. Pp. roe. nach dem Verse 
des Kuthajjir Jûc. II 12, 19 und II1 875, 6 تضمند مرش الا‎ 
والشارب 8 ےھ س فالمسارپ‎ ٥C والمساری‎  ۓۂقیقو‎ Verse des Kuta 


Jûc. III 869, 16,22 — Codd. dily. Vgl. Vers dos Kuthajjir Jêe. 


oN rr 


Beite LSK, 18—32. 200 


Bekrî s. v. 811 überliefert «lb. VgL auch s. v. «laj 708, wo 
er die angeführten Verse hat u. dazu مف وسم دار تین شوظاری‎ 
ط الط وشوطان س قد خلت *ومر لها عامان عيتك تدمع‎ 8 — 
8 8 .واش < وطس‎ vg. 1S1, 1. - 8 مراiعdو‎ Je. 8. vw 


تكان . . . بين الدحينة والينيع على ليلة قال كثير رة بالغرع 
س دقار 49 Dagegْen hat Bekr 823 u.‏ .rبین‏ حقیتوی (خغفینن ) ودعری 
Jee. s. v‏ اع .التخيل 19 س وعظبا 50 .ع .ه 8 0 4 وفصضمى 
تخيل .. . أسم عين قرب الدينة على خيسة آميال وایاها عتی کثير 
D py BCE o.p. Val.‏ س جعلن اراخی والتخ يال مکاقت× 
اسم واف ین املصاي وو دی ينیع قان ایی السکيت شم Jû. Ff. TV.‏ 
Toc. B; A‏ زيسنسف س ربب من مین قال کے جاريم قصر؟ 
fehl in den Codd.‏ وتضر CE 0. P. — E‏ زس D0‏ سى 


ضر ع دروا 1 م قضرع وهو جيل للتانخ قرب مک VglL. Jûe, sS. vv.‏ 


لک سکب مہ ر 
وراب E e‏ طریتف سالک حرم تضرع 
Jc. II 758, 19 — B‏ کنتیر ist elin Halbverg des‏ البضيع وجتاسم 
«و رتم ج جاسم Codd. o. PF» Vgl. Jûc. £. YT.‏ .وحهاشنم ۳ ھ س التصضبح 


Vgl. Jêc. s&s. v. غير مهموزة) رشم‎ ءأایلاa‎ لسیقkو(‎ und Bekr! 482 mt 
dem Verse des کب‎ 

عرقت الحار ي [قوت ټوم انسی کی فمْحْقّع تی يدوم 
Codd. pgiã CE o.p. — 21 Kili nach Bekr u. Jûc. 3‏ ~~ 


g1. Jê. s. v. umd Bekrî 700‏ .احام سوطی ٥044.‏ س یار مرینة 
٤‏ کشیر Vers des‏ 


قروضۂ جام تھی لی الیکا وروضات شوطی عهدعن قدیم 
والبیاتی س 2 voc. Jûe. s8. v. u. Bekrê 203 (Vers des‏ وتخلي ~~ 
bei‏ کتبو in einem Yerge des‏ وشنظ ي والیلانىى 0024d.‏ (۶بیبی س) 
ومجم 22 س وآقفلی ہیں شطب ويدٻ٢ى‏ 142 Jêc. s. v. und Bekr‏ 
bei Je. III 290, 5 und 1V 498, 15.‏ ت4ر Codd. o. p. Vers des‏ 


199 Seite SK, 16—18. 


sind Einem Verse des کیر‎ entnommen Jêc. TIE 669, 17 تواققی‎ 
بطو تلخ * ومن عزور خالاخبہت نت طغيل‎ J ~~ بالڪجاج‎ Der Vors 
reimt auf Jصî‎ und طفيل 10ھ ڕسۈل‎ zu lesen wie Jêc. 8, YT, — و‎ 


AC E o. p. voc. nach Bekrî 583 نص جيل آسوتد جين اتصقراع وينیح‎ 
.ال کیہ ...۔ مارم تصع او سلکیَ سییلی‎ Nae Metrım u. Reim 
demselben Gedichte angehörig wie Jãce. HI 669, 17. Vgl. auch 
Jû. s8. v. والجميب س تصع‎ yYoe. Jûc, s. vT. {Vers des Kutbhajjir İذÎ‎ 
(برقت ناسو البويب ستاب‎ u. Bekr 696 Vers desselben Dichters 
. اوخل بأکنافق ابيب فغالب‎ Hamdanî scheint aber einen anderen 
Vers des yqZÃS vor Augen gebhabt zu haben, nãmlich Bekrî 855 


7 ~~ رټ ہے ا س 


البصضبيع بمصر ویروی wou Bekr bemerkt‏ ,مسا ما بین [ليصضببح وپالییل 


7 


Vel. i Jêe. 8. ¥, wo ebenfalls in zwe Versen des کثیر‎ das n. 1. 


شرا وة موضع قريب م yorkomt — ëgÎp, vo. nach Jc. 8. Y.‏ يليل 


2ھ ا س ب 


TOC. Jûc. 8. Vv.‏ والنياع س وشراوت B‏ و ٹریم قم ربب سى مییی 
نياع .. . موضع ف قول كتير عاطلال دار بالنياع مت . .. ویروی النباع 
E Vgl. denselben Vers Bekrî s. v. gii 572 —‏ وحم سوضح 
ist wohl zu leser‏ وة .- کخبو Jê@e. s. v. vers des‏ وينچع ايضا 
oder o. p. Jêc. 8. 7. kennt‏ وجما nach dem angefüûhrten Verse; Codd.‏ 
وقال نصر الاڪية جيل أو bemerkt aber zum Sehluss Ss‏ رهاز mehrere‏ 
3e. [1‏ .يغ 17 — g1. auch Bekr 284 s. yv. xa‏ .اكاز 
جيل يیری ينیع mit der Bemerkang Kills‏ کشیر Vers des‏ 9 ,199 
مقارسب اسم موضع من نواحی املينة Vgl. Jêم. 8. vv.‏ . شارب س 
قال كشير ومنها بأجراع المغاريب دمت *وبالسقع مى فان آل مصرع 
الشطارى وأ موی اودية المییتغ قال کش roe. Jê. 8. r.‏ والشطاری 18 س 
بافنية الشطان ريط مضل ¥ وخی HE‏ لر کب پم سویقة 
)4[s0 rom selben Rem u. Metrum!)‏ *بھا واققا ار اجك المنریح 


Seite LS, 8-—18. 198 


م 2 E‏ م 
صوصح یقلل له سیال اتال ہیں أليصرة والْديتة ٠.‏ .8 .مةل .06> ,السيال 


CE o. Pp. B‏ الوشىم ھ س اال طهمان وبات دصوضى والسبال کاتما 
موضح تلاناء حوضی قال قو السرمة وقد 847 8er‏ .اچ۷ ۔الوشے 


a‏ جعلت الوشيج اها * يمينا وحخوضی سن مال المرافقق 
القنع ... اسم ماھ .۷ .و .عمقل vo.‏ والقنع — .ع 8E ٥.‏ € 4 والاقرحارن 9 


ورایت غلاا .> .» 20 ,7388 111 34٥.‏ .اچ۷ .عناف س بين الشعلبية وجيل مريۓ 
من بتی کلب قر من بنی بربوع يقول هذه عنای ڌی الرمة انها 


۔وفتاق س ذکر ف قول یصف چاڑا فقال عناق قاعلی واحغیی کات 
وهو موضح 5 ,918 gl. Bekrî 71i und Je. II‏ .و 'جleں‏ — 22 Vel. 1S0,‏ 


Bekr 485 he‏ ; بالحھناء قال ذو الرمغ فظلّت باچیاد ارجا سواخظا 


BD‏ 4 بستارى — 24 ,180 .اع .واجى 0٥34.‏ باکتاف الرجاج 
E o. p.‏ € القرننە A۸‏ القریب× 2 8 10 س دستان © دستان 8 .ع o.‏ 


t2 


والنبیط .۲ .ھ .eۋل‏ .٥ں‏ الئمیط — )فو رمخ Ygl Bokrî 784 (Yers des‏ 
رمل معروقة بالدعناء وقيل بسائين من حصر وقیل هو موضع شى 
جلاجل س بلاد تميم قال قو الرم× فاضكت بوعساء النيبط كأاتها 
وقال الو ز#ری جلاجل جيل مي جیال الکهتاء وأنشى TOG. Jê. 8. TF.‏ 
لذی الرس آیا ظبیة الساد بین جُلاجل *وبین التقا عات E‏ 
Von hier ab wird wahrscheinlich‏ -— اعبال 4 .ص C E o.‏ اجبال 17 ت 
excerpîrt — luli Toc. B u. Jêc. s. v. Vers des‏ کتیر der Divan deg‏ 
۔الیروی 8B‏ الیرواء 12 س v۷.‏ .8 .0ثق ۔اع۷ ۔وبرذی ۸ وبردی س کثیر 
وخب س .12—18 ,715 Vgl Jûoe, s. v. (Vers des jS) und III‏ 
r٥٥. 8 D2‏ عیب س وخیت البزواء ہیں مکة والمحينة v.‏ .و 3e.‏ .1ع 
yerschie-‏ اي 13 — Vgl. Ibr Chordadbeh 149, 4 De Goeje)‏ حلت 
س واليصلة 8 الملصغة 8 واللصة ‏ 8 v0.‏ يرغ 14 — den von Jêe. s. v.‏ 
ro0. nae Je.‏ وتربالن 2 و — CD E 0.p.‏ د ودسرارى B‏ وبسرارىم A&A‏ 
سس (کخبر Vgl. Jêc. s. v. (Vers des‏ قوی 15 س ر( ر s8. Vv. (Vers des‏ 
Diese 3 Ortschaften‏ .«طقیل B‏ 16 — وغزور 8 — A € € o. P.‏ تلغ 


197 Seite LSU, 38—8. 


ا 
سے ب ssn‏ 


ست ك ن 
حمیط .۲ s8.‏ .مۋJ‏ امود oe.‏ وحبیط 4 س می بین وحش يقغة 


...وعو رملة يالحهتاك قال فو الرمة 
ال مستوی الوعساء بين خميط وبیی جیال الاشیمیی الڪوأدر 

8 والعدافين 50 والعدافیر‎ 4 0 8 ٥. ص‎ - A وح شباء‎ BD 
وحشیا‎ € 8 ٥p. .اع‎ لڎe.‎ s. v۷. وتو موصضح ق کر تو الرمخ :القری‎ 
E RR RG RT E 
Jî, seheint identisch mit Jêo. 1I 116, 9 وال ايضا مھ قريب‎ 
قات سل 5 سس موی شما‎ roe. Jê. 8. >. )[. وقال انرأ ف قو (قات‎ 
غسل قري لیتی امرء القيس ق شعر ذى الرمة وقال الراعى . . . اڪن‎ 
.السنن 8 السید ےھ .ص .٥ه 8€ © السبيبغ س جمالهن بذات عسل‎ g1 


سييية .. . وعو موضع ف قل ذى الرمة ترت بجرهك v.‏ .و .مثل 
رماع . . . وال الاك Vgl. Jûc. s&s. v.‏ . رما D E‏ ~— المسييياة تظرة 
يقال ياحاء المهيلة وقد جك به فو الوم بالمهملغ فقال وق الاظعان 
والارحام ۲ والاحارم 6 س E‏ ص ٤اطہ٤‏ سقوار س مشل مھا رماے 
(خصر .۷ .5 .مش3 .اع ۷) والكضر ¬ مالغ8 roe. B D, an zwei‏ ولضر 
وقال ابس أن حغفصة القصيبة من 11 ,126 1۷ .مةل +٠٠١.‏ القصييغة - 
g1. Je. s.r. 481, 4‏ .ومراة ‏ أرص اليمامغ لب امره القيس 
مرآ قري بى امرء الفيس بى زيى مناتة بن تميم باليمامةة ... بينها 
والشماليل 8 7 س ويين ذات غسل مرحلة . . . فقال فو الرمخ فلا وردفا مراة 
بالل > .. موضح فال ڌو الرمن ویالشمائیل من .۲ .8 .مةل .1چ .فرنبان 
چ و السره سا Jac. S8. VY. Vers des‏ وال كلصا سس جلا تنص 
8 — 24 ,150 .1ع .رواجف 8 ورواجی (1 وواحف 23 1SO,‏ 
الرمادة هى عة مواضع منها رمادة اليمى ... وقال v.‏ .» .مةك والسرمادة 
خفصی الرمادہ وکرماء من قری امےء القیس ہی زید مناة ب تميم 
صريةة س باليمامة . . . قال ذو الرمع أصيدَاء هَل قيظ الرمادة راجع 
س تي الرس voc. Jûc. s8. v. (Vers des‏ خوضی — Toc. Jc. s8. YT.‏ 


Seite XSO, 24--1S1l, 8. 196 


(j 370) kann Hamdênî nicht geschöpft haben. (Vgl. Carmen. 
TT ed. Smendg Vs. 70 De Goeje) — 25 ان‎ TOC. 


E‏ ر سر ت 


B; DP ا‎ aio. Vgl. KOA, 8. — الأشيمين‎ C E o. p. BD eyewîl. 


GE 


ا وقیل خیلان باحاء المهملة من رمل Vgl. Jêãe. s. v.‏ 


o ~E 


Daher scheint Hamdanî geschöpft zu haben — وتمان‎ Jêc. 8. YT. 


وان موضع ف قول قى ارمخ جات الربیع ال روص القذاف *ال قوينى 
Û O. Pe Vgl. Jac. f. Fa Hit einen‏ و چ ادر یکن B‏ والقة پک ى D‏ ھڅ عسدمیمیو 


Yerse مها تی بالققيین مرشع‎ wahrscheinl. auch Yon Dû-Ruımma — 


26 جراد مالك‎ Jûc. s8. YT. Vers des Dû-Rumma — B jخ†ۃخalg.‎ g1 
Bekrî 784 l1 Z. Vera des #nyl ڌو‎ — Jلڕېخدو‎ s0 B; Codd. o. Pp 
الغ س‎ voce. nach Jêe. s. vr. vers des Dû-Rûmma. 

Seite LSL, 2Z. 1. نشار ع‎ Codd. o.p. VYglL Jêec. s. Y. Vers des 
DA-Rumma — 8 ڀطiش.‎ VYgl. Jê. «. v. قال الازعریٰ موضع بالبادین‎ 
وقیل واد بتکّی لینی تميم قال قو الرمخ دعاها من الاأضلاب اصلاب‎ 
وتا س شنظب‎ Codd. yzlıg. Vgl. Jûc. IV 411, 22 فال ڌو الرسنة‎ 
.1ع .تاوا لخا شاڪسوه کے اق * توشی بها العيتين عیتی متالع‎ 
jedoch Z. 8 u. 5 — 2 وق&سا‎ r0. 3e. 1¥ 91, 18 قال فقسا ببلاد‎ 
ميم بقصو ویک تقول بنو ضبا ات قير صب بى ق بها‎  راقإلو‎ 
8 ولإغا ر ما لبتى 6 ,89 11 .مةل .اچ7 .وىعار 8 ولجيغار 0 ولنغار‎ 
وحقیر ۸ وجقیر تميم وتتعید صب‎ 08 ٥. ۵ اطە») ولشفیر‎ 
identisch mit Jãc. 8. والاشيم — (Pجغي .ك‎ voc. B und Jûc. s8. Y. — 
3 4 وغمارە‎ CS0. o. Pp. Vg. Je. s8. vr. باز‎ (Vers des Dû 
Rumma) — D E ف‎ A ÛC o. p. — 8 قو‎ —— Codd. و وي‎ Yoc. 


وقال أيبو زیاد سوق وة طميلة BD. Ygl Jae. HI 198, 17 f‏ 
احم چی طضریة ببطی الریان وایاعا عت ذو الرمغ بقولء .۔ . فادمانغ 
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18 8 و حير‎ Codd. o. p. E gnu=g — © spa ACE o.p. — 
الشقای‎ YOoOG,. B — io} B وشبیت 85 .ھڅ 19 س ایام‎ D E و یا‎ 


وڊنجی موضعان يقال لھما الاحض 21 ,149 1 احص v.‏ .ہ .٥4ل‏ .اچ۷ 
a. daselbst 151, 18‏ بیت ۔ .. قاما لی بجی a‏ 5 رټیعة 
roe.‏ والخەوض — .¥ .8 Too. Jû0.‏ سلامان الشحض وبظي ت شبیث i Ye80‏ 
Je. 8. ve.‏ ڏو الرضم 20 س .ع ٥ ۵٥.‏ 0 ےھ (من حصری خیبی) .۷ .8 .6ڈ3 
شاجب .۲ .و .eۋ3‏ .1ع ۷ .شاحب 1 - .(من تواحی وادی القری وتیماع 
gnض(‏ .¥ ,8 TOC. Jûc.‏ صلب 2 س يوم اسقلJ und den Yers li‏ 


رھبا ق الصمارى Codd. o. p. E î2, voce. nach Je. s. v7.‏ بی ب (يالصمان 


Jgzsgs OC E o. p. (anbekannt) —-‏ ھڅ ومغتی س یک ديار بی میم 
من جنجی ond‏ من جتبی فنتاق اباقًا erse‏ منك ù‏ قتاق Vgl Jêe. &. v.‏ 
yڊjay”‏ — E o. Pp. (unbekannt)‏ 0 و هذابین 8 هرادین ےھ س فتاق همد 
YOC.‏ وسقمان — Toc. nach Jc. u. Bekr‏ ا 28 — ACD Eo.p.‏ 
roe. naeh Je. 8. v.‏ والفلے ~— وسعeارى‏ 8€ ستنماری 789 Jac. s8. v.; Bekrî‏ 
والقلے © 8 ھ4 .00344 ;قل لبتى العتبر برع عرو بر تميم 13 ,910 111 
۔الرژی 2 الأررضق C0‏ )ر jÎ AB E o. p. (E mit Hacken auf dem erste”‏ دق 
und 279 ferner‏ الزرق وك اء باسقل الیعتاء لبت Vgl. Bekrî 487 anî‏ 
Jûc. s. v. — liza, voc. D. Vgl. Je. s. Y., wo für beide Ore aj‏ 
u. Xlî<e Verse des Dû-Rumma angeführti werden. Von hier ab‏ 
auch hierfüûr‏ وال ك آحاء — excerpirt Hamdanî den Dû-Rumma,‏ 
والقودجات 34 — füûhrt Jûe. s. vr. zwol Verse des Dû-Rûmma an‏ 
daneben aber vergleicht er‏ السغودجسات voc. B; Jac. s, vY. hat‏ 
وکو موضع ق شعر خی لر فا[غود جات فاچنبی und fügt hinzu‏ الغودج 
g1. Je. 8. r‏ .وبين .0033 ووعبیین س وواجی D0‏ س (احف صکخب 
Vg. Jac.‏ .الغوارس سس قال الازفری ویک یل من جال الکهتاء رأیتد 
الازعرى دة .وق جبال رمل بالحعناء قال الاروى قى رأبتها .” .ه 
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Es scheint, dass Haradêûnîi #ueqël!' und‏ .الدشيثة من يس سار 
ما ليت 9 — ur des Gleichklanges wegen hier anführt‏ الرویشۃ 
e16 in den Codd. n CO D ist die Leke angezeigt. —~‏ سیار والح شیق± 
Î ist Nãbigha 11, 1 entnomımen ; E jy — sz. Vgl. NAbigha‏ 10 
حیّد ٥۵ہ‏ وم جَدّد .٣٣و۷‏ منھ ہتاقەسw‏ ,می جوش وسر عظم 10 ,11 
und XH 155, 2 wO‏ ی ارص لکلب عی الللبي lauten. Tal Je. 8. TF.‏ 
اللاب ا 7 ,11 vg1. Nêbigha‏ .لصي Jêc. K> hat — 11 B E‏ 


gl.‏ خسم س دست وجهينة 4 — }لصف mit der Yar.‏ ر الغار 
Nêbi-‏ سم وبروی سم وع اسم موضع ق شعر التابغة v.‏ .8 .م34 
)keide Male) — 12‏ ح@م 8 خي Var.‏ ڌو سا 1 ,17 gha‏ 


قال ق الاصل لعل ركس مهاي 8 وراكص .3ه ورأكض C٥43.‏ ورآکس 
g1. Nêbigha 17, 10‏ .لع ركس ¢10sse‏ € راکش ح über der Zeile.‏ 
كسر8 الھمزة & 2م mit der G@losse‏ الال B‏ ~~ رکس تالصتواجع 

gl. Nêbigha 17, 22 س ظول هن آصاف ویره ر آلا‎ 89 
.والقرینغین‎ ement is٤ .م السلا‎ VEL Ibn قول قاع القریتین 38 ,481 إکطغھ‎ 
اللھیم 15 — صعصعة .141 .ع .۵ 8 © ه السايع 1 بعت بوم السلان‎ 
findet sich Nabigha Appendix XXX (Jac. I 560, 6 und Bekrî 496) — 
الح ماے 8 ;اقا حلّوا الحما اطبا 1 ,22 دطع1طN4 .ام۷ .الدماخ‎ )gegen 
das Metrum) — 16 .وڙال 8 _ ورال‎ Ygl. Jêãc. s8. ¥. Vers des ‘“Abîd b, 
Abras, aus dem Hamdênî zu excerpiren scheint. — څ شر ج‎ B € E 
O. Pp. voce. nach Jûc. s8. vT, —- .الغمير‎ Vgl. Jûc. s. v. Vers des Abîd 
b. Abras (freilich scheint die geogr. Bestimmung LpÎ sla ge nicht 
gut mit Hamdãnî’s و ا‎ zu slimmer) — 17 هیون‎ Codd. عي‎ 


سس کیود أسم موضع فق بلاد انميم وقيل کيوت اسم جيل .۷ .8 J86.‏ 


voc. B. Vgl. Jûce. s8. v.‏ قرح — منور جبل Y.‏ .8 .46ل oc. A E. Yg.‏ و 


fet in den Cod.‏ بطن ٢مودہ‏ تخل س موضع تخل 8 س فڑے 
ناا قري قبن من المحينغ على صردی اليصة Vgl. Jêce. s. v.‏ 
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28, 9 وت#بىت الریۓ من تاقاه نی آل‎ — 25. V@1. îm selben Gedichte 
2. 1. واحتلت الشرع قالا سجر اع من آضيا‎ Bekrî 8083 und Jêe. s. v. 
ف ر الشرع‎ ebenfalls elin Vers des Nêûbigha (App. 50) angeführt 
wird — والضيين‎ roe. B; C E o.p. — A ® D gzتلا‎ € E o. pp. gl. 
Nêbigha 28, 10 — 26 Š lij. 
Seite XS@, Z. 1. D5 E ji 8 .كار‎ g1. 3ۋe.‎ s. v. وذو المجاز‎ 


سے 
rer‏ 


03d. thew. o. p. gl. e.‏ وجب 8 ومَتۂ س موضع سوی برقا 
ومحَتة اسم سوق للعرب كار فغ لجاعليغ وكان قو المجار وجنة .ب .هة 
voc.‏ ذعمی — روص الروص .0044 2 س وعکاظ آسواة ق اإاعلیۂ 
VglL Nûbigha 20, 1‏ می nach Jûc. s. vT. K¦ضgy l1 850, 4; FE‏ 
و الأجاول 8B 0 8 o. p-8‏ الاخداں ےھ بروضة ثعبي قذات الشجاول 
6ة رباض ليل - 20 ,842 Jo. 8. v. und II‏ اع الاجادل Coda.‏ 
Yoe. D und Je. s. Y.;‏ ایر -— .¥ .8 Je.‏ روصا verschieden Ton Jak‏ 
سسس فتسارن ایر دوتها والکواقل 13 ,20 Vgl. auch Nabigha‏ اي B‏ 
urd den ron Jêe. ange‏ ماه لیت قسرارة .7 .8 Ygl. Jêc.‏ الا رار 
والطواں führten Vers des Nûbigha Append. 25, 2 (S$. 169) — ¢4 B‏ 


ک0 س 
الاطواد واللوب 11 ,2 viell. die richtige Lesart. Vgl. Nãbigha‏ 
so A; Codd. o. p. gl. Nêbigha‏ موم 5 — 11 ,20 Nêbigha‏ وeاقل‏ 


8, 1 .كاتمنتىك ليلا بالچیومیر ساهرا‎ Hamdi behielt den Genie 
(Jûc. hat .(الخمومان‎ Vgl auch dasselbst Vers 13 صادر س فکسامرا‎ 
hat Hamdêûniî aus Nêbigha 13, 1 genommen, die folgenden Verse 
stehen Nêbigha 18, 8 &. — 6 ءاiب‎ ھط1w- لھ .ق لناجر — اولان‎ 
الغميضاء 5 8 ۸ 8 مير للعذو المكاثر .اط4 المانع و8 7 بالجراجر‎ 
(oD). Vgl. Jê. «. v. 111 817, 11 والغميصاء موض> ق يادي ألعرب قرب‎ 
رمک کاری بسکتد ڊنو جخځيیة ج عامر ټوي عیی مناغ بی کنانةغ‎ siehe auch 
Ibn Athîr II 195 and Bekrî 699. — ءالرميتةة‎ Vgl. Nêabigha 10, 22 u. 23 
تی گنیپ ملک بی حتار *َلی المَیقة من سين حاص * وی‎ 
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u. Bekr‏ وذو التجليل وأ قوب مکتذ... ا الحّليل آیصا واف پھر جا 
und‏ تال gl. Je. s&s. v.‏ و عال u A O‏ 10 س 0 الثسام 
Bekrîi 265. Von hier ab scheint al-Nûbigha benützt worden zu‏ 

sein — 11 lialf. Vgl. Nabigha KIA. Vers 1—2. 


بمرقّض الحبَي الى وال اموت الحَنّا قعريرصضات 


¥oc. B Codd. o. ¥.‏ 13 — بخاب رديKi‏ 6 und daselbst Y.‏ 
IV 479, 2‏ ف .¥ .8 Jûc.‏ مرأن × فال ویابخ ون anuharî sagt‏ 
Ûlê. Vgl. aber Jêûce. s. v.‏ السکری جو عل مواحل من کنر أف اليصرة 
عقیة الان .. عقب مشرفة عل غوطةة دمشق 677 und Bekrî‏ مران 
تنيت شجوا باسقا مستوی النبات تتخذ مند القنا والماے وعو المرن 
.العىرى 8B‏ الاہہم س الرعيرط voc. nach Jûc. s&s. v.; E‏ الرعيوط 16 س 
g1. NAbigha 1, 6.‏ وحلڵق 0 وحلى ۸ھ وجلو 8 وجل 17 
ل ی ون د ای ا 

_ غسارى .اچ۷‎ das. ۷. 8 — 19 Nةطتعطa‎ 1, 24 — 28 .و حارت لجولارى‎ 
Tel. Je. s. v. u. Nêbigha 21, 29 — il, Vgl. Je. s. v. اة‎ 
ما لكلب بى وب ف باديغ الشآم قل النابغغ بضال أو ماء الخناية أو‎ 
(Bekrî Yar. jظ¡biتalا) سی * مظنت کل أو مياه الموأطر‎ Der Vers findet 
sich bei Ahlwardti Appendix pag. i168 (@24, 1). Vgl. auch Bekrî 
790 8s. vy. الخپابة 8 5© 8 — سى‎ A € o. p. Je. u. Ahlwardt 
الختايغ‎ 8ek8 a. a. 0. وسرى 8 24 - الختابة س 885 صت‎ 4 € 8 
o. ¥. Bekrî Jgsw (790 s. ¥) Ahlw. ٿ‎ ٠ Jêûc. a. a. O. gw aber 
8. v. THI 172, 10 ق‎ Vgl. auch den Vers Z. 13 dڵ من قسراقر‎ 
.المتاظر 24 — ا ی‎ Hamdênî hatte also die Lesart Bekrî's die 
auch richtig sein scheint. Vgl. Jûc. IV, 650 u. den Vers des 
الصوی ہن٤ السوی 1طoسw اة stط1ەموك) مك المناظر 9 .7 عحی ڊ بو الرقاع‎ 
zu lesen?) — وذو اول‎ €03d. اول‎ B رل‎ . Vgl. Jêûc. s v. und Nûbigha 
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ACE o.p. ~~ وار‎ F0. B u. Je. s8. YY. E ود سسس وهر‎ Yoo. B; 
ACD o. pص.‎ — 8 والڭاپ — والنياڪ‎ 5 004d. 0. ?والكبة‎ Vg. o. 
1۷ 221 1. Zz. وقال ابی زیإاد کاڊ ملا من وراء اننباے نیا بتی عام‎ nd 
Bekr 465) — 26 8D وزحزجان 4 ورجإجا‎ 0 E 0. p. — ولخوع‎ 
voc. BD; AC o. p., scheint verschieden Yvon الكتوع‎ Jêûû. 8. Y. 
.مةل .1ج۷ .القاعة س‎ s. v. الفا من بلاں سعد بي زيد مناة بن تميم‎ 
.بالنجى .0034 باجنی س قیل ییربن‎ 1. LIL, 13. 

Seite X79, Z. 1. lغlt۹ڪشاا‎ A CE op. 2 التسار‎ voe. BE. 
.عل اچ۷‎ s8. ۷. النسار. . . کائنت عندھا وقعۃ ہیں الریاب وییں وزی‎ 
وبالقروق 9 س يوم التسار 15 ,29 عطع1طN3 4د وسعد بن عرو بن اتميم‎ 
002d. .ودالعروشق‎ E .وبالعووق‎ g1. Bekr 709, Jo. a. r. (انغروق)‎ und 
Ibn Athtr I 488, 8 — slyly A B O D lglg. Val. Jûe. s. ¥. u. Bekrt 
182 wna 728.  ىزامو‎ 0034. .1ع .وملتزق‎ Bekr 589 ud 709 ونال‎ 
سام پیت جتدل باتا متعنا باغّروق فساعفا * وادا َتلنا من آتانا بیلری‎ 
FT Aê: ie. bak ملرق‎ dagegen ‘Affêg Dîvûn X, 5 jie — B O D B 
میتی س ورا 8 س قبیر 8 0 ےھ الغاط 8 38 — (و ١صطه) المساماة‎ 4. 
.كينا‎ vg]. Jû. s8 v. — 4 اعى‎ roe. nach Je. s. r. u. Bekrê O المعى‎ 
اللعی ۸ موضع ف دیار بکر‎ ٥ ووی 5 - وامعی‎ A4 8B 0 0. اع .م‎ 
Jêûc. s8. vY. — Codd. .ور ەی‎ ¥81. Jêe. s8. e. und Bekr 426 وحروی‎ 


Codd. .وحروی‎ Vg. Je. .ھ8‎ v. — کان فد انتعار 0 اننتعار‎ voce. nach 
J30. 8. Y. 8 الامرار — وسخمارن‎ voce. D. VE1. Je. .و‎ vy. 6 اليتوبان‎ )2( 
8 2 السخاان 4ھ الشېان 5 الىشىان‎ € zerstrt. (Dual von شوب‎ 


عرض 2 .ع ٥.‏ € ۸4 حرضس (۶موضع بين اليمامخ والمشم s8. ٠.‏ .مةل 
A O gn B ge. Vg‏ م Cd. o. vy.‏ والدیی - (۶ حرص .) 
والوقيط berliefert‏ .eۉJ‏ واوقیط 7 س الطمار 0 الصمارى س .۷ Je. s.‏ 
Jêic. s8. YT. und Bekrî‏ مرامر wohl identisch mit‏ مخامر سس والوقيط u.‏ 
س 8 .06 مروت Codd. o. p.‏ وخيبارم 8 8 س ڪول مخامر 523 
vg. Je. I1 111, 1‏ .ذو ليل _ 11 ,£00 .1چ .وأدم اسا 9 
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So.‏ کل مَعّنٰ بن اوس عاديا تَضَتَلٌ ٩02‏ ه8 
ول فخسحسا * مكل العراى دارا ما تباعد» . . . . وغول الرجام ... مى 
ری ۔ . . قال اليعبعت 
5 کت طلابی العامرينة ڊعدَما اتی فوتھا ول الرحججام ا 
Hamdêûnî scheint beide yê für identisch zu balten — wl, O‏ 
roe. nach mruld. 14, 1. Je. 8.‏ الا&چى ج وال ن والعرس 
Codd. glib. Vagal. L786,‏ 16 ~— .¥ .0 والغول — Bekr all‏ ,الاتید 
A C o. Pp. gl. Horulg.‏ وحاق± 8 0d. o. r. — B D5‏ اسیس 17 8 .18 
mr.‏ جانا (وخاغة 2 ,272 1 .ھل جە¥) اسيس وحاقة 6 ,18 
وقعالة واخرب س وماعان 8 0 0© ومافان 8 ومافاری ۸ ?وصاحتاری س 64 ,4 
Imrulq. 4, 43 — 18 š<أصو 4 ±xحأجو. Vg. Jc. u. besonders‏ 
Bekrî 597, Š5 Yon unten:‏ 
سلاف غ اسغةط بماد عمای تتضمنها من صاحتین وقيع 
Vel. Jûe.‏ و Codd.‏ -- ونل 8 yl. Val. Jêc. s. v.; A D E o. p.‏ ~ 
voce. nach Jêe. 8. v. und [mrulq. 40, 6 — 19 Codd.‏ ومطرقى ا .¥ .8 
الیبايات und £48, 23 — E‏ ماڌ رمل تخبل ائیہامۃے 518 ڈججہە8 e٤‏ وماری 
oe.‏ آباع 21 — Je. 8. Y.‏ .اچ .ادمات Codd.‏ 20 — .م o.‏ € اتحبایات 8 ھ 
قال ابو انةتح اننميمى النساب كانت منازل اباد بن نزار بعين 5 ,74 1 .ة3 
Codd. o. ¥. -— 22 B‏ وبیضار 8 ro٥.‏ شعب س أباغ وأباع ر جل مرن العمالغة 
س (۶ خب s. v.‏ .مۋ3F‏ اع .ختة 8 وخی © وحی× 8 وخی س العضا 
D E o. Pp. Land b. lest‏ € احرابپ s0 4; B‏ اخراپ س .م o.‏ € € وعرثارىم 5 
und‏ ح )mit Hacken auf‏ وحایر E‏ .ص o۰‏ 0€ ھ4 وحرایږ ۳ 8B‏ ۶ وحایر س اخراں 
Oben X76, 18 haben die Codd, jıişڃè gael. Auf Grund des‏ .ر 
ygحۍgض‏ — Verses von al.A‘a würde man geneigt sein lms zu lesen.‏ 
roe. nach Jêûc. 8. Y, —‏ ومزجچع ABD o. p. E‏ ورج„ 28 — voc. D‏ 
Toe. nach Jêc. 8. v.‏ وحار ¢ 25 — 8B D E Jغخqa؛ê, voc. nach Jûc. s. YT.‏ 


2 o 


حسی Oodd. o. YT. — A voc.‏ الدبيل B‏ ~~ دعا ہیں الحبنة وینیح 


or 


1. سی‎ 8 und Ygl. Jêe. s. Y. u. Bekrî 295 — وياچ‎ Yoo. Jûo.; 


189 Seite LFS, 55--15. 


Ys. 78 — 5 .والغبيط‎ 8. 74 — B .ت4ر‎ Hier begins das Bx- 
cerpt Tom Gedicht XX des Tei Ton dem er schon oben 
Vers 1. excerpirt bat. pyaî. Vs. 8 — المشار‎ Ve. 7 .وشایڈ 6 سہ‎ 
Vgl. Vs. 10 عوامین للأعراص من بظن شاب “ونون الغميم قاصدات اضرا‎ 
—~ B und Imrulq. aqet', ; Hamd. scheint اخ‎ » golesern zu haben — 
©٥043. وقال نصر العميم موضع قرب .۷ .ة .مةل .1ع .والغميم س وعضور‎ 
.1ع۷ .وحملل 7 - المحیغد بین رأبع و فة‎ vers 8 علي حل بنا‎ 
.ة3 .1ع عالي 8 س الركاب وأعغرا‎ 1٤ 840, 1 اسم‎ EE و‎ 
من رمل عالج‎ Lê: — Von Vers 89 bis 51 werden Ortschaften von 
Syrien aufgezãhlt, welche Hamdêanî weglãsst — A یأ۷دlî‎ B5 5 تاد‎ 
(alle mit Punkt unter o) D sl. Vgl. Vs. 53 بتاذق قات التل من‎ 
.(وبربعيض 8) 52 .¥8 .برێعیض یسا س فوت طرظر ا‎ Hamdî sehet 
eine andere Reihenfolge der Verse gehabt zu haben. — قذران‎ , Vers 
54, febhlt bei Hamdãnî; er hatte eine andere Lesart. Vgl. Noten zur 
Stelle — 9 Codd. e. VE GE شوط .۲ .ھ .ھ3 بی شط‎ 
وقال تصر حب من جال طي٤ :حي قصه‎ e Va. 59 فار ۸ دقار س‎ ٥ دقار‎ 
٥ .بخذیل 8 تنخبل 8 10 س ففار 8 وذمار‎ ۷٥۸ شساماری وذط دفار‎ ne طت‎ die 
Verse bel [Imrulq. nicht. — 11. Vgl. Imrulgq. 50, 2 عقاب تنوف [* عقاب‎ 
القواعل‎ )Y a۲. عقاپ تنوف‎ und (عقاب ملاع‎ 12 0٥03d. عققیان س ملعھا‎ 
الشريف‎ voo. B (. عقیان‎ De Goeje). Vgl. Jûc. s. v. Ygl. 


م 3 بپ ب2 


تظل لیوتی r‏ جو ومسکےے )38 Jû. s8. Y. — 18 E Vgl (XLI,‏ 
ومسطع اسم موضع ف جبلی طے ع وتال حاتم ياف تمشى .۷ 8s.‏ .عةل 
roe. A B D E‏ عسل س P<‏ 0 ستا 8 سا ۵ شتا 8 ھ س بین جو ومسگع 


E سے‎ 


کدی س یل ممخَظطظ ال الل 2 ,37 voce. nach Imrulq.‏ الل 14 — 


Vgl. Imrulg. 53, 2 ي وجرخی‎ dafur Var. قنتّی بکرعی‎ und Var. bel 


Bekrî 3827 ال بت قتتّی ڊ بکوڪی‎ voc. nach Imruld. 55, 5 — B D JÎjs'. 
Vgl. Jêc. u. Bekrî B. v. und Imrulq. 52, 55 — 15 .وغول‎ Vg 


Seite L7, 24-—175, 4. 188 


24 .الال‎ g1. Jê. 8. v. und Imrulq. 52, 4 — 25 راہ 0[ 8 4 لشرامى‎ 8 


بوادی الضرامی او على راس وتال 5 ,52 mrn.‏ .اچ .رال © زاره 
voc. Jûc. s8. ¥. Vgl. Imralg.‏ اذْرحات س (أو على قلت أوعال .جو۷) 


کے سے 2 


الاتعم جيل چې عاقل جیں اليمامة v.‏ .و .مفلJ‏ .اع 26 — 52,19 
و الد ين کتک متعج وراز وتناك خر قربب نھ يقال د ااتعسان 


u BÈ ww ~8‏ 
B‏ —~ وأوزال Yoc. Jûe. 8.7; B‏ وأو رال س ویصغر أشيعم عن تحصر 
سے د ہے س ي و مه مص 
.ال حل فقومل توص ع Imrulq. 48, 1—2 dik‏ 81 .ووضع 
Vs. 8. Demnach scheint Hêãmdêanî‏ یار جلڪل Va. b5;‏ بماسشل 


auch š;gije Ys. 11 als n. l. zu fassen. Val. وجرة‎ Ye. 30; ظیی‎ 
Va. 36; قطرى ;67 .۷8 العخذيب .ص ضار ج‎ ۷s. 68; الستا ر قيخبل‎ 68. 


Seite 13S, Z. 1 E Jwles Imrulq. 48, 5 — وظبی‎ voc. B; Vgl. dêe. 
vy. und den Vers des Imrulqais 20, 1— A BC والعکبب 2 — وظبى ووجرة‎ 
soc. BD. Ygl. Imrulqais 48, 67 وصکښتی ہیں ضا ج وین العقذيب‎ 


und Y. 68 SS ist zu be- 
achten, dass die Ortschaften ron Hamdûnî in derselben Reihen- 
folge aufgezãhlt werden wie im Gedichte der Imrulqais. FHamdani 
hat die Ortsnamen aus dem Gedichte einfach excerpirt. Dem- 


nach ist mit D E yb, sjss =u lesen; yaya fehlt im Gedichte 


ی 


ist aber von Hamdêni aus Imrulq. 20, 1 بطن گیبی عع‎ ه٣-‎ 
gaãnzt, elin weiterer Beweis, dass ا‎ an zweiter Stelle stehen 
muss — 2 8B jLiiis A busy, CD E o. p. Als Variante zu 48, 68 


hat Ahlwardt TESS وا الغياج‎ Bekrî 223 (wie es scheint 
التبا وتیتل (أیو عییدة طعوہ‎ ge. Hamdênî hat nun vor رliwiو‎ 


die Var. AİAiqã eingeschoben. — Èwle, ist zu streichen‏ تحبا 
(schon früher erwğhnt) — 3 Codd. xXsaãS C E o.p. Vgl. Ys. 69.‏ 
Das nom. 1locî lial! Ys. 70 fehlt bei Hamdanî; möglich dass er wie‏ 


dãe Var. bei Ahlwardt ىرliêiî‎ (appellativ) gelesen hat. — O Vgl. Vs. 
71 آجّان 4 س وتيماء لہ يرك بها جنع تخل‎ s٥ 1 BHamdênî fûr 


27 ہے 


.الماجيمر — Ve. 72, wie auch die Var. bei Ahlwardt lautet‏ کبیرا 


187 Seite L7, 18~28, 


700, 9 £( — 15 .حرش .0034 خرس‎ Vg. 4, 20, om „ lieher 
Weise der von Jêc. s ¥. angeführte Vers des Jal (Jêîc. II 41, 5) 


mit der Glosse الوا & لنفسېره خرس ما لغتی‎ auegofaاا]م‎ ¡1st س‎ 
.القلى © الفغلے‎ g1. £74, 23 Vers وج یود — غيل دە‎ A B CO D o. p. 
3 چ ے‎ « 
Vgl. Bekr 2834 د¬۹aچج کال طقیل آری ابلی عافي‎ - 16 on ماء لعضغی‎ 
bis payî, fehlt in C — 8B «lai, A CO E o. p. D gluldiyg. Vel, LFA, 24 
.قرقری سسس‎ Vgl 13%5, 13 — 17. Von hier ab wird šةqؤbÈÃ‎ cxcorpirt — 
A voc. ريم‎ Vgl. Jûc. und Bok. s. ¥. — 18 .ووو ظلو‎ El. 5, 
10 Vers des خطبةة‎ —~ B voc. gûz. Vgl. ob. Z. 15 und zu dem Fol- 
genden 133, 12 (Yoers des i2طظخ( عبیخان‎ voe. B D. E1. Jê. HI 


609, 10 وةل ابه یرو عبیدان اسم وأدی الاڪيةة ڊبناحیة الیموں بقال کاری قید‎ 
طوالۂ 19 س عییدان‎ voce. B. vg]. Jê. s. v. (Vers des موضح (خطتة‎ 
fehlt in B D E — ے„رlض؛.‎ Vgl. Jûc. I 13, 11 Vers des خخ‎ 


Von bier ab wird الاعَشسّی‎ excerpirt. — والوتر‎ Yoo. nach Jûc. s.vY. Vgl. 


1۷ 902, 17 والوتر أ حاجر‎ in einem Verse des al-Ats — Codd. 
قتاتیةغ — وحاجر‎ roe. D u. Jۉe‎ 8. ¥. — 20 .وقعساترة‎ g1. Jê. 
8. ¥. (Vers des al-A%a) A D وفص صایرهە € وص ضایرە 8 وقصاب,ے‎ — 8B 
عتاگی س ومشلها‎ Yoc. Jêc. s8. Y.; A aداتنڪ‎ 8 2 شعیعب .م .ه 8 0 عتایى‎ 
Vgl Jûe. 8. T. e 8. ¥. غت‎ 1 EO طوی قد 5 21 س‎ 
voc. BD. Vgl. Jûc. s.¥. — B glî, Codd. o.p. Vgl. Jêc, s. v. 
E .والعبرە 8 س ودره والعمر و عر‎ vgا.‎ Jê. الحيرة موضح بابحدى‎ 
وککی وکیاء س مک‎ roe. B u. Je. 8. vv. — والقنش‎ voc. Jûc. 
8. ¥.; €0dd. والعردس 8 واألعرس‎ — CS. Kک‎ y~rيلاو‎ wabrscheinlich 
identisch mit البرك‎ Bekrî &. ¥. 152 البرك موصح قاق مید ڊ‎ 
سور ال لے ... وی عو البرك‎ )d1e Hill wohnen imn der Nãhoe 
von Mekka) — 22 , وسو‎ voce. Jêûc. 8. v.j ABC E o.p. — 23 
خیم‎ voc. Jûc. s8. VY. AE ”aa> B حیسم‎ CD o.p. VglL Iarnlgd. 


م 3 ك 9 G3‏ 


س وپسر 0 .عط .٥ه‏ .0038 ویس س عرض خیم فخغاف یسر 7 ,18 


Beite 136, 28—17? , 18. 186 


مر 8 BE o0. p~‏ € وڭشیقب €5 8 ~— 26 ,£3 roe. neh‏ متقپ 


Da aber aly nach LF3, 26 پل يان‎ & liegt (Wiüstenf. Gen. 
Tab. H, 11), so ist hier wahrscheinlich Morra b. Auf (Wüstenf. 


H, 14) gemeint — gwll. Vgl. Jûc. I 305, 10 وقيل أضم وان‎ 


2 مص 


~~ کټ‎ o یا س‎ 
بی ربت 8ذ tەنەسە@ .لاشجع وجهیتة‎ za (Wüstenf. Zab. H, 
10. Vgl. Register u. Jûc, I 2823, 17 — 24 gê, voc. Jûc 8. Y. eto. 
- وقلاوu‎ 8 .العو‎ vg. £68, 11 — ٥0D 8 ج2 8 رة‎ )voe. nach 
Jûe. u. Bekrî 8. ¥.) — wg A ÛC E o. p. 8 پس‎ (Wohl identisch mit 


و 5 


j Jo. u. Bekr gs. v) — 8 ag — 25 وخفاف 4 وچجقاف‎ 
Beside Loesarlen sind überliefert. Vgl. Jêe. s. ¥. خغاف .ا جةاف‎ 
.خیم 8 س‎ ۷٥٥ نضریر 2 س ےھ ہا اط٤ احی§ا اط وذو خیم جیل‎ 
B O .خەر‎ gl. 174, 5 — 26 B درمی‎ 003d. o. r. )unbekannt) — 
القغییی‎ Codd. o. Pp. vga. Jae. s8. r. 

Seilto 11%7 , Z. 1 lies Xcjo mit A; Codd. xaq — A ا[زجى والسغل‎ 


E‏ س 
voce. Jêc. s. v. — bÛ D‏ والا خرچ — kw vo. B u. Je. 8.y.‏ 4 س 


ت 
وانعقر وروی بالضم أرص 1 ,697 111 34٥.‏ والعقّر 8 س لعارضد ۸ الغاضرة 
Yoc. Je.‏ والتسرف — voc. BD‏ الشر بغ س بالعالیخ ق بااد قيس 
s8. v. — 6 Von ëرaê ab wird der Dichter Jab excerpirt. Vgl.‏ 
وكXێلك die Verse E34, 8f. und die Noten — 7 © Jli, 5¬ E‏ 
bei Jûc. u.‏ عار B yzî (wohl identisch mit‏ تار ھ س 
القتار . .. وعو جيل فيد ما Bekr) — liali. Yg1. Jژم. s8. v.‏ 
roe. 3e. 4 B O E o. p —‏ والسلّ ‏ یدع العسیلۃ وعو لینی اشد 
— 13 ,۳4 اچ۷ .سر ٥‏ 0 4 8 وصارة موضع رمل عالے 12 ,174 ۔1عY۷‏ 
و دیل — “1# Codd,‏ 9 ~— وأنهب D BEB‏ و تهب B‏ وآدهب AC‏ 
0d. o. v. B‏ وادام 11 - العادم © القام 7 8 4 الام 10 — voc. B‏ 


81 نو عاے — 16 ,14 .1چ .ولإناپ 14 ,124 V1.‏ .ووانام 
= 


l?A, 18 und Jûe. s. v. قال طغیل الغنوی ..۔ ومن بطر قی ج‎ 
12 وقری‎ Codd. o. ¥. — للمنتغق‎ Toc. B D — 13 alga voc. A (sonst 
unter diesem Namen unbekannt == ,معن العقيق‎ Vel. Je. 1H 


185 Seite 17%5, 28-198, 23. 


1 .اعرا .8 انریا — حاز اشی‎ vg. jedoch. Bekrî a. a. O, wo es auf 
ly reimt. Auch der folgende Vers scheint demselben Gedichte 


anzugehören — 25 حظّڭ 50 خىل‎ A4 0 8 0. ےھ ;شتا © 8~ .م‎ 
اlدش‎ )aueh mقgاieh‎ neben (A) CE o. p-. — 26 ا ا«‎ fehlt in 
E, dafür s,s. Seltsam ist die Bemerkung neben dem gegentheiligen 


Belege. 
Seite 1*6, Z. 3 تبغ‎ Bekr 824 vr. 1. 2. ڏرعا س اتراتعی‎ Û س یا‎ 
7 € الصغر‎ — 9 Tharaf XIII, 2 — 11 Tharafa XT, 8. — 18 


©٥ کرب — کظی‎ 4 0B 0. pP. B ر‎ hier u. 2. 14. gl. e 


u. Bekrî s8. v. und 27, 11 D — ;جlî‎ C E o. p. — 14 Codd. sj<و‎ 8 وجرە‎ 
(ohne g) — واتار‎ A B C 0. p. — lw, Val. Jûce. s8. v. س يلام‎ 
15 وطلام‎ s0 €0. S1 وطلاے‎ gelesen werden? Vgl X2?F, 12 — 


A4 € E o. p- g1 12,‏ ,الیل 5© س .ص 0 8 ىيل A‏ ;5 للأبيل 
In diesem Capitel scheint Hamdanî die Ortsnamen aus n‏ 16 س 12 


Gedichten excerpirt zu haben. — 17 D .الكأّب‎ Vgl. Jac. s8. v. راس‎ 
نطاع 18 - الکلّب جيل بالیمامخ‎ ٥038. ٥. .بطاع 8 .ص‎ g1. Je. und Bekr 


8. VT. ~~ B سوا‎ Vgl, Bekrî 799 (fehlt im Index) — 3د‎ zجښلا‎ 
A BCE o.p. — 8B كiwê‎ 8E .اعاکة 8 اچد .d@كC€0 — فىساك‎ g1. 


فقی اضاف الاعشی شباکا ال باغ فقال 799 8ek٣‏ 


E e پا‎ 27 I e س‎ 


آتی تد كر ودا وصقاءعا سقها ا بصو اجان 
فشباك پا فجنبی حامر ول شاظن بار اف 


ويروئ ‏ بصت الاجواف ويبضرة الكمان .والصية العَدَم ودیار کا 
oder o. Pp. )Nach dem Verse‏ ماجادر .0033 عجادز ۸ عجار س ويشرب الح 
zu. lesen verbieten die Lesarten der Codd. Vgl. L138, 22) — 19‏ فحامر 
steht im Widerspruche mit dem angefihrten Vers des‏ مرم دبار آیإاد 


al-A‘%a — وق‎ Codd. o. ¥. E رقilg.‎ Vgl. 1*3, 20 und bier Z. 24 — 


roe. nach Je. s8. v.; 4 € D E‏ وقطىم س sie.‏ وجرد € ;8 Yo.‏ م 

. ۲. ویار س‎ Coda. o. p. C jl. gl. Jûc. s8. ¥. — 20 pliwg voce. nach 

(Beide Lesarten werden iber-‏ والرقيم A‏ چ Codd. o.‏ وألرقم س .¥ g.‏ ا 

liefert,. Vgl. Jûoe. 8. ¥.) — خککات‎ roe. Je. 6. 7 موطضع رو حجار‎ 

258 — للاعرب CB o.p. — 22 BD‏ وعافل ۸ھ - بیص رفیقة عر نصر 
7 


Seite L734, 14l5, 2B. 184 


sein? Vgl. Jêc. s. <) — .0ں ولمم‎ B (Vg. 10¥, 15 8 أللمىم‎ 
D التموم‎ A hier und dort xiqږeAËîg)ز‎ — ومام س اقم ھ عاڏن‎ ro٥. Fe. 


٩. +”. لإناب 16 س محام می قری صنعء بالیمی‎ 0033. o. v. woط1‎ 
identisch mit Jêc. s.v. IF 120, 5 و و لتاب وصح ډعارضص خيبر‎ 
in dessen Nãlhe nach Kêãmûs die Ghatafan wohnten — qڏÎ,‎ so 
Codd., sonst unbekanımt — 17 B ا‎ Codd. tg. Vgl. Jêûe. 
تکل س اوارة .ب .و‎ 8 ٥۔ص.‎ ©٥ واقرخات س نيلا 0 بکلد‎ roe. 


BD — 19 !يعر‎ voc. D — 20 4 .حرش 8 حوس‎ g1. Je. 8. v. 
س‎ 23 ۸A س ازم‎ 24 A۸ 0 وتبیارى [ 8 وتساریم‎ E o. Pp. Vg 


Das folgende y4i zeigt die Rich-‏ ا وأف باليمامة .؟ .8 .عةل 
so Codd. hier und im Verse. Vgl.‏ واتبن — tigkeit der Lesung‏ 
يث انرم B‏ ى الحم 11 ,824 1 .eةJ‏ 26 — 4 und 9S,‏ 22 ,5? 

Seite X15, A. 4 die Lexica kennen nicht die Bedeutung 
وال الأصیعی وعو 20 ,648 1۷ .٥ثق ۔ا1ع۷ .ومتی  عطی ے منی‎ 
الرخام 6 س يخكر لجبال التى حول حمى صرية ففال ومغنى جيل‎ 
wohl identiseh mit 3Jêc. s v. رتام وعو ق اللغة جر أبيضص »وضع‎ 
ٿق جچیال ظیء وقیل موضع باغبال لجار‎ 08. o. v. — 8. g1 
Jûc. III 544, 15 — 10. Vgl. Jûc. III 542, 20 (6s. v. (طلے‎ - 11 
yl, C E 0. p. A B sywslî, scheint identisceh mit Jûe. s. v. — 


12 A sgl. Vgl. Jêe. IV, 526 v.11. Z. — 18 4ر‎ vo. Codd. 
Vgl. 90, 19 und 95, 9 — 14 j. Vgl Je. III 48, 13 und Noten 
(Band YT) — 16 1. !ت‎ — 17 Der erste Vers wird Bekrî 854 


dem. الاخظل‎ zuıgescbhrieben (Variant ;(ساوی الیو بائليل‎ Nach Km 
403, 14 gehören diese Yerse dem .الحطبكة‎ KL. ۔خباری‎ ۳'٣ کوکي‎ 
hat Kêmil u. E ıS', — 19 Imrulqais LIX, 1 — B Lgiiye Ahlwardt 
٣٥× .1ع .وکادت 21 س ارام ےھ اقدام س عقشیتھا‎ Km1 493, 16 — 
21 u. 22 fehlen în B — 28 ا شى‎ so Bekrî 805, 3; 4 حار شى‎ 


183 Seite L838, S14, 15. 


Ygl Jdoc. 8, TY, —-‏ واوا 8 — .8.7 Toc. B und Jêc.‏ واليوبات 
وقال تصر حرواری جيل كذ وعو لیل الئی ف s v.‏ .عۋل .اع .وعروان 8 
قرو تد ا[لطاقف وتسکن× قباتل کیل ويس با كا ز دوضح أعل من هنا e:‏ 


so‏ شنا 10 سہ جار 1 سس ھج ,3_E voce.‏ فاخرجنن@ .0033 س 
(sic) — 11 l. mit B D E zl — 13 Die‏ نشو Codd. Vgl. Jêûc. s&s. Y‏ 
beiden Yerse febhlen im Divan, schcinen jedoch zu Seite 184,‏ 


^ 1—2 zu gebhören — 16 AC Š5 دنڪرار 8 دڪےانں‎ (Ahlwardt 
۷a٣. الشريف 1 ,11× aگە 1ar (بکران‎ — 19 34e. £ 285, 11 


Tarafas V,‏ 21 ~~ وقر 8 20 _— ڏساأوا E‏ ~~ معطب كسد لعقيسان 
5 — شعغفا Al“Aggag Diwûn XIX, 5 _ ABCD‏ 28 — 13 
Vg. Var. bei Ahlwardi — 26‏ .بکىیi±‏ ا ببق 8 Tarafa X,‏ 


8 بلک تîپیاری س او در ق دب»‎ & feطاt‎ in B D E. 
Seite LFA, Z. 2 Nêabigha Appendix VII, 1. 8. 165 — 3 aرابقق‎ 


Go 


voc. nach Jûc. 8. قتغباری قریت مى آعیال اليمن شم من اعا ألاجتذ .ك‎ 
—~ 4 Tarafa IV, 1 — ğŠ. Vgl. Jêce. s8. YT. تىل‎ und حدر‎ — B 
0ھ دییأت س أضساح‎ C€0dd.; 2 اساد‎ ~~ 7 Tarafa IV, 3 جچنینا 9 س‎ 
CE o.p. B lاi.Jiz;‎ Jûce. I 314, 14 und Bekrî 697 .جنا‎ 
Wegen des qis" Jay ly ist lii beizubehbalten — ي‎ 
auch Jûe. a. a. O mit Var. من‎ und با بعک مک پا س تین‎ 


2 بپ بے 


hat auch Bekrî; Jac. .وضارتة © 8 11 س من کیل ڪالب‎ V@1. Jêde. s. v. 
وشو 18 سس‎ voc. Jûc. III 274, 10 شنرے أيبضاً جيل ق ديار ضة نی أو م2‎ 
ےھ واآیھب س‎ 8B € ہ٥.‎ Pp. 2D E .وانھب‎ g1 8. ۷. ایھب موضع ق بلاد‎ 


2 3 


س بیجلانها قیعان شر بے 5 اهب und dern vers des Nêbigha‏ ب اسیک 


وجبل فق دبار صے د قال طغیل الغنہی أ لے voe. nach Je. 8. v.‏ اکر 
جبل ق بلاد ظیء . . . . وقل طغیل انغنویٰ 5 ,815 11 r٥٥. 38٥.‏ رماری س 
آدام 14 س ومین فیس الناوی برمان بیتہ* ویو حقیل فاں آخر مخچب 
yoe. B; Codd. o. r.‏ واليزم 15 سس اا voce. Jac. u. Bekrî, BD‏ 


(sonst unbekannt, passt auch nicht hierher, wo nomina loci der 


Waurzol p3 aufgezãhlt werden. Sollte nicht pygxq zu lesen 


Seite LFI, 26—1738, 8. 182 


بالێتاڭب tua, und Bekrî 53 Z. 3 von unten‏ ویر جريب والتغلمين 


8 i ب‎ 


وشيبىپ 00d.‏ س وواردات E‏ وبیش وبطن ربب واننغلمين 
.واليعلمين 8 والىعلى ©€odd.‏ ~~ 


Seite L723, 2Z. 1. والشيیطیين‎ voc. nach Jê. 8. ¥. — 2 JAليغلا‎ 
Codd. o.v. © o.p. A4 J una dوrتطم اللتبب س القسل‎ ٥ 
G10و88 شتام 8 س کی 5 تی 4 س بویحا کسسدہيپ معرأن‎ CD FE 
o. p. Vgl. Jûe. الڪبايغ‎ ([dentitãt zweifelhaft) — jÎjۃخg‎ B O D وخراز!‎ 
belde KLesarten werden iiberliefert. Ygl. Jêûc. s. Y. — 6 Vgl. 


Jêe. I1 435, 1 — الہجل 12 س صاع 8 8 س لام .1 7 س رار ےھ جخرار‎ 
Codd. o. p. D mit Hacken — AD all CE o.p. — 18 0ا‎ 


o Codd. o. p.‏ کر 15 — B mit Hacken‏ احترہت €D 5E‏ ~~ ا 
أب بلال 16 — 5—8 A sg voc. nach Wiüxstenfeld Tab. A,‏ 


fehlt in den Codd. Vgl. Jšãûe. Index u. Aghaûanî XX, i83 — 17 


منکب س وواے © ونولے 8 وتواے ےھ او تواے 2 س پالید ےھ با لیل 


e 


Aehnlich bei Bekrî S$. 408 Z 4 Yon unten — 18 Codd. فد‎ 
څ صیر س‎ € E o. Pp. B mit Hacken — 19 Codd. العنابپب‎ - 0 
مسر‎ YOC. Jûc. 8. YT. قسی س‎ fehlt in Codd. l1l. mit E مسسمہ مسن‎ 


۸ اللتيب‎ 8 wیشکلا‎ € E o. Pp. g1. 3ê. 1¥ 860, 9 وأنشىد‎ 


لعمارة بی عقيل بی بلال بی جربر دوعلا لغاط فيات يلغط ا 
س 


1n‏ .لاط g81. JËJêe. s.r.‏ 21 — ویتے مت الك ويصاحب 
)v. Kremer,‏ لیل .221 — شعب B‏ شعی — 22 D steht Vers 21 nach‏ 
لغخسان D0‏ لغسان A‏ 26 — .ع .0 E‏ 0€ النبر De G@oeje) — 24 ٍريiil A4‏ 

E pylwgl. Vgl. 105, 21 £ 


Seite 173, Z. 2. D E sj C 0. Pp. Yon عويض اط وكعی رة‎ 
fehlt in A_4 — 3 Codd. .اسوم‎ Vg 05, 17 - الئتيات‎ B 
الخنات‎ € E o. p. vg. 05, 19 — 8 اا‎ CE o.p. — 


6 Codd. xX بريد‎ aber XX hãngt von عى‎ ab ) (e Goeje) — 


2.2 


3 ممستسسازل‎ fehlt ir B — Kise ¥00. B u. Jêc. 8. Y. Kis ga 
تعارم س وان صلا عسم قات‎ v0. لۇe.‎ ٤¥ 795, 17 وقشيل وأد‎ 


7 س ت 


رحیل werschieden Yon‏ ورححیل ن لديل على لیلتین مسو عرغات 
س و کب voc. Jac. Bs. ¥. ete.j; B‏ » کت — Jêûc. u. Bekrî s8. Vv.‏ 


181 Seite L7H, 7—26. 


ل ف سے 


وعاطظ ہ لها الحَفْجَف وتنحدر غ حد مک ف واد يقال لے انيا 
والاکوراء — Ã B O Gİdyg. Vel. Jêe. a. v.‏ ووتان — .¥ .8 Yoe. nach Jao.‏ 
الكيراء فرصتا من فرص الجر تلق ينیع ثرا اليا 801 v٥. 8. g1. 8k‏ 
D‏ والمرے 08 ۸ والمتوے B‏ ۶ والمزے — 15 ,856 11 34e.‏ aصں‏ اسفن من مصر 
الايا . . .مرضع ف 38٥. 8. v.‏ .1ع .والاتاننة 8 ۸ .ص ٥.‏ 8 © والاتاية س والمنترح 
د 68 u. Bekr‏ طربق القع بیند ویییں الحینة وسک وعشروں فر سسا 
المجنبی D o. p. )Es ¡ist woh identiech mit‏ € وڭتىتغارى 8 س الاتاينة 
لیا کک Ueber die Lage vgl. Jãc. s. v.‏ .وام وحاء — )507 Bekrî 463 und‏ 
g1. Sprenger‏ .وەل س تیع من قتال اهل اينغ بريد کن نل بالر وخاد 
Je.‏ .اع .و ایغ B‏ والعیص - f16 n E‏ وذو وة — 208 § A. G. A.‏ 
و س قبقاء الفکلتیی 5 ,854 111 34٥.‏ .ص ١٥ہ‏ 8 ٥©‏ وقیف 8 وفیف س .۷ .8 
Jêc. 8. Y. ete.‏ ا 721 Jc. 8. vY. u. Bekrî‏ .اVg‏ .وقہغى الریدے 
gs ist eine Conjectur De Goeje’s nach Jêc. IV 1046, 17; B‏ 10 ~— 


a 7‏ س 
س .۳ .8 Je.‏ .00 صقینة ‏ .¥ .8 .۔eةل‏ .۲0 أرن س ودمىيى €0dd.‏ ودەين 
ر ” 


roe. Jê. s8. yv. — 12. Vg. die Verse JA. L1 891, 20‏ السوارقية 
Der Name dieses Dichters‏ .العوادى f u. II 165, 4 — 19 ى٣داپالا B‏ 


18 .علب يى غیلارن‎ g1. J. IY 584, 22 E. und Bekr 49 
20 المخيس‎ voce. Jûc. s8. Y.;j Bekrî 553 الريب سس البخيين‎ Y¥OC. 
Jêo. u. Bek. — Bekr iz — 21 4 5 وعرقت‎ 0 8 0. Pp. 8 وعرقىت‎ 


8k الیویاة س من .٥4ل بنا 22 — وخرست‎ لۋe.‎ ەصd‎ Bk. الموماة‎ 
الققار خڅ‎ - U nrichtig berr ett Wîüstenfeld Wohnsitse der arab. 
Stimme S8. 70: »Es antworten aus der Wiüste alle schnellen Kameele, 
wenn ihre Yerlassenen Binöden erscheinen” vielmehr: »EËs durchei- 
len mit uns die Wüste alle schrnellen Kameele, wenn ihre verlassene 
Hinöden sich (vor uns) ausbreiten” — 23 İi خش‎ Codd. اخشابھا‎ 


so D und J40. 8. vB‏ الککٹب 26 س حشاتھا Bekr‏ اجچشامھا .مەل 


.والاحض 8 والاحص 00344 الدتات © الخیاب ۸ھ الخنانب E‏ الکبایب 
ودخات قباشل ربيعة ظواعر بلاد تجى ولجاز 1 ,150 1 .مةل .ا۷81 


8 


وأظراف نهامة وما ولاها من البلان . . . فكانو بالقنابب وواردات والاخحص 


Seite L730, 14-—-DMFUL, 1. 180 


und‏ جعغر يی علب D5 ±sيلe BD E 0. p. Vel. Je. [dex‏ علي 


fehl im‏ معتلغ 8 معلء © معیلء 8 قعل ےھ مقتلۃ س سكيل .ب .ة 
Vg]. den Vers bei Je. 8. v.‏ .24 - ماتھا 5 دماتF‏ 8 21 — 15 


سے ام 


kysj u Bekr 21 und 419 s.r. .رعښل‎ Falsch üibersetzt Wiüis- 
tenfold FWohnsiice SS. 29 wie waren die Arêûkbaüme’” Yielmekbr 


»solange dié Arêkbãume grünen und F'rüchte tragen” ¬ 26 
Codd. EEE Es ist wohl trotz der Codd. KSEE zu lesen nach 
8ا٣‎ 25 وکاقنت بقایا من جام سکان ارص بتلك الیااد بقال لھا‎ 


اك سر 27 


یحی فتجلتهة عنها جهينّة وبها تخل وما فقال رجل من جڌام حین 
Ygl. auch Bekrî 857 — A‏ .سعسرن متها والتغفى أف نکد ال 


مت ر مروی بالغين والعین .> s.‏ .مةل اچ۷ .۔ومدغر 8 ومتغرد 8 ومنغر 
س متعو E : u Bekrî hat‏ القيلية وهو ماء هتن ۰ 


a Res 


E 2 


anders‏ وی قیما قرعم جهینا خسیاه رسول الله لطعم راتا 
رشت ماء جھینة قال ید بن حبيب وقد بنو رشدان 424 Bekrî‏ 
ابن قيس من جھینة على النییٰ صلعم وکان يقال لھ بتو عَيان ق 
لجاهلیغ فقغالو لچ می انتم قل بتو غیان فقال بل آنتم بتو رشحان 
قال ما اسم وادیکم قالوا وی قال بل عو رسد قلرمتنها 
Wiüstenf. Reg.‏ شان Bekrî‏ ران Seite LF, Z. 1. B‏ 


gachwankt zwischen ا‎ Ui. رشداری‎ — 3 Coda. س زركاه‎ 5 


مسجم پاج ممعم Bekrî‏ دیشهم 7D E‏ ھ س وجرفم 111 Bekrî‏ أباوٰڌا 


6 والصقراء‎ roe. Jê. 8. r. — .وساي‎ V1 Je. 8s. Y~ A ذو‎ — A CD 
پىسWQىح‎ B8 E بwسح‎ )B mit Hacken). Vel. 24, 11 وتقباء س‎ 
so Û o. p.; Codd. maî, C E o. وتعق -— .ص‎ 4 B8 8 جعف 86 زو انگ أو‎ E 


بواط .. . فو جبل .> 8s.‏ ەۋ3 .اچ۷ .ودواظد 8 5 ٥‏ ۂ وتواطء 8 _ حغعفی 
E o. P. B mit Hacken.‏ € وجقجاف 7٦7‏ — می جبال جھینۃ بناحیة رضوی 


جَفَصّف . . . قال ڪرام ب .¥ .8ھ Jo.‏ جز Vielleicht identisoh mit‏ 


- 


ڈیب 


الاصيعغ اقا خرجت من مر الظهران توم مکنا منحدرا من تنيخ يقال 


179 Seite L869, 23—170, 14. 


ro٥. B8;‏ فقھیی 26 س جيل ےھ مکیل - الشدیف d٣د۷آطظھۂھ‏ س 
وك بلحة على الغرات من 18 ,997 1۷ 34٥.‏ اچ۷ .هبت 4 قهيب 
. توأاحی بغیآن 
قال اب الللبے & كتاب 3 ,814 Seite X7O Z. 1. Ygl. 3ûc. III‏ 
الافتراق وكارى جتادة بن مَعَد الغمر قمر ذى كنحة وما صافيها ال 
fehl ih BD E — B ye. Vl. Je, a. O. — 8 Die‏ وما صاقب± 2 
Verse Ygl. bei Jãûc. IH 814, 1—2 und mn den Anmerkungen weitere‏ 
uw. vg. Bekr 7‏ ك3 ماب 14 ,814 Nachweise — 7 Jêûc. I‏ 
وقل تەر 15 ,288 ]1 .مۋۉلJ‏ .1چ .حض 8 — und Anm. zu Jê.‏ 
g1. Wistenf. TaD. 2,‏ .الضاعم س حصن جبل مشرف على السیى 
9 . والبلقاء 8 _ سل gw voce. nach Wiüstenf. 2, 15; B‏ 17 
اليتون س .¥ .8 roe. nae Je.‏ وخ واریرم - وسلمuءد‏ ھڅ وسلیمد €٥‏ 
g1. Je. 1 857, 11 und 1‏ .ام س جبل بالشام .¥ .» .ەۋ3 nah‏ 
وقال ابو المنذر عشام بى حمّف آم وغران واديان بأخذان من 11 ,782 
س وعران © ٥۰ BP.‏ 8 وعران 8 وغراری س حة بنی سلیم وبقرغان ق الج 


مب © 


10 و لڳل‎ voc. nach Jêûc. &. ¥. ian و قيا س جزل وهو موضع قرب‎ 
B والستظتا‎ A bukê, C E o.p. Es ist wohl سيا لجرل‎ gemeint. 


سقیا جزل می بلد حذرة قريب من وادی القرىی 18 ,104 111 .ثل .آچ۷ 
والرحينة تاحیة جين الديxi±‏ 15 ,762 voce. nach Jûc. FI‏ و 11 س 
وقراری مهك لبی سلیم بقال لد معحن فراری بد تاس .ب s.‏ .ث3 .]ع۷ ۔ 


رة وعو متسوب ال قرار بن بلی ین عرو ہی اف بر فصاع 
fehlt in B D — B D E‏ جىال قارا رارم 12 س قز لت علي يی ديبم الج 


E o. p‏ دشعب 48B‏ - ولیلی 85 ولبلی 18 س التواره ٥‏ التورات 
شب وك ضع خلقف 20 ,802 CD ua. Vgl. Jê. III‏ 
مدا سن € ویبداس 2 8B‏ .۰٥۔٥‏ 8ھ وبذا بی س .وادی القری 
بت ... وقیل بوادی القرى . .. قال عض واتت الت .ب s.‏ .مةل Yel.‏ 


مہ ہے ت 


Seite £88, 15—189, 23. 178 


2 .دالعقېر 8 والعقیر‎ V1. Je. s. v. und 13S, 15 £ — جیر# 8 نھر@‎ - 8 
Vgl. aiesen Halbvers Jûc. II 99, 2 — 19 AE الدحاتنى‎ C انیحالى‎ 
n 20 .الفتظار‎ Vgl. LIFT, i وسک‎ voc. nach Jêc. 8. Y. und 
Bekr 558 — 21 والنقىرة‎ r06. .م3‎ s. v. والتظيرة ر کی م٭روف ماوعا روا“‎ 
والسودة س ہین کاے وکظمةۂ‎ ہ٥٥.‎ 8 D0 8E والقرتننارى 22 س‎ roe. B 8; D 
Ygl. Jûc. s8. Y. وقال ت صر انقرنغارى لشتني سوق ہین أليصرة‎ 

۔واليمامغ ق ديار اتميم 

Seite L689 Z. 1. Codd. yyw. Vgl. Bekrî 770 l. Z. را ار بطن واد‎ وu‎ 8 


ist wobl اسرار‎ pL. vor سو‎ zu lesen. Vgl. Z. 2 und 9 — 2 xضأرعأ.‎ v1. 
Z. 12 — 3 شوكارى‎ roe. B. vg. S4, 8, verscbhieden ron FF, 13 u. 9, 


6 وچو س‎ Yoc. B — SIE voce. D. Verschieden von Ars S2, 71 — 
ولخلاليان £ 4ھ ولفلائیان‎ (E mit ~ darunter) O ¢ س وتعامات © س ولڭىلالىان‎ 


(Codd. o. v.) Identisch‏ لا 6 س والسرارى 5 .م ٥.‏ € وانعیراوی ےھ والبیران 
ےھ — ومسا © .مع .ه ۲ ھڅ ومیتاری 7 — 2 r٥6.‏ وليیناریى — ?12 ,1@7 mit‏ 


fet in B D E — 9 xھغوoلاو B‏ من شیا س .م ٥.‏ 8 تتستغل 8 دسغل 


م 10 س عنز 8 عیر © .8 .۵ 0 عير 8 عر 4ھ — 0.8B.‏ 8 € والموقەkغ‏ 
ABD E o.p. — gz,y so A; Codd. o. p. — 8B «lڀuig‎ Codd. o. p. —‏ 
— ودیعم ھ4 .م .° 8 D‏ €0 وبنقم 1 - والنتایم ھ۸ — .م Codd. o.‏ وعر ایس 15 
وانلسوب 14 — وحور [٥‏ وحرز 8 س دراو €٤‏ فراد ۲[ .ع .۔ہ 85 ےھ ذرار 18 
أل — .+ .٥ه 03d.‏ القبليیک — voc. B E — iwe BC o.p. D sie‏ 
15 س 11 ,£67 .1ع مرارى B 0D — A4‏ 1 ارد ,8 1۸ 6اطع لکارں 
وأبڑ 8 س ونو فر ےھ .ع .٥ہ ٤‏ € ودوشر س r٥١. 8B‏ وتھامسی س ([ ٥١.‏ وغیے 
je roe. nach 83, 1~‏ ر B‏ 16 — صليف 8 حلیف CD Bo. p. — A E‏ 
Lmn, voc. nach LOS, 21 — AC xis, Eo. p. Vgl L6? ,2‏ 
وصبسقوےا 5 وطغه € وصقےهہ ۸ س 1 ,83 .]ع۷ .ماب 17 س 


8O‏ این ابی غین — .6 20 Vgl G9,‏ »ووسر .0ل واکپیسے س 


w 


D; Codd. ةKıiel ایی‎ oder o. p., A hat jedoch die G@losse «qq أظنح‎ 
ابی عبینۃ‎  حاعقناو‎ r٥٥١. 8; € وکا 18 س وانعاع‎ voe. B. Vel. 


anon 


LIA, 24 — 22 ky roc. B D; E o. p. 4 C agg. VEL 
Jêc. s. ¥. —~ š,ؤb‎ (Abhlwardt The Divans XII, 1) — 23 B ران‎ 


177 Seite KOY, 23--88, 15- 


س وطصقار 0 وطقاعاری س 8 د غلط وائان 8 وآتارن 24 س والصلّل ٥‏ 
ولال 95 roe. B. Vg. eH X 94 and‏ الملاليغا — 8 ro٥.‏ ومرقب 
(ğ#s voc.‏ 5 (2 ,£65 ۔اع۷) .لال ملال ہہ آتار ومرارع ومساکی خاویۃۂ 
voce. B8; D‏ وعطلغ 26 ~— وچجڃبیل £ — 11 ,83 .]چ¥V‏ .دة -— D‏ 


Yoo.‏ ولإغرة — 21 ,109 voe. nach S1, 26 und‏ الحسیع س وعضلة 
B € E o. p-‏ وغردر 2 وعردر ھ () وعریږ — 8 

— 24 ,18 .اع .القو س دعمة برط وأرحب 8 .1 Seite ٭8S, Z.‏ 
ھ والسریر 2 س صلا 19 s0 Codd. o. v. g1. S2, 25 u. L0,‏ وطلاع 


تك g1‏ ¥ .والشعو 8 والشعر س s0 00d.‏ شعرا — 24 ,82 .1چ .والىسردر 
zu L6F, 24 angeführte Stelle des Jk] — 8 Xazze vo. B; D‏ 


>» + 


.املع una [kl X 49 — E roe.‏ 16 ,83 .اع .للحناجر س المظتيسح 
0 ور & mit Hacker‏ ومر E‏ ورز — o. p-‏ © ربا Vey S3, 26 — 4 D E‏ 
والعظطف 6 س .م .0 © 0 4 ;8 +٥.‏ والقکلویی 5 — ومری 2 وەرور 
وألققارة verschieden Ton 91, 3 und 98, 15. 16 — 4 sرlزeن, B‏ 


CE o.p. VglL S3, 20 — ضخخ‎ A E اځ‎ Vgl. S3, 26 — 7 


B‏ — دھارە € .ع ٥ ٥.‏ 4 بھاوہ س التکم 8 التکیم — ([ ٥٥١.‏ وحلفے 


o 


واوبى 8 10 — 8 r٥١.‏ وراب س وسدران 8 8 ولخضین 
واولک سهر بى 134 × 71 .اچ۷ .النجدات س 12 ,اS‏ .اچ۷ Y.‏ .0 


X, 8‏ 6[ جرم س نه متها والاجحع وتجحة و# النجدات 


و وأولف أحرم بن عضاصة [بن نه] ملحان وناتما و٭ النواثم وحکكیما ویصیر 
DC py inschriftlich: "AN — 11 “j je (s0 lies!) fehlt in B —‏ 


D Bo. Pp. —‏ © 4 وابلان س 13 ,69 .1ع .والحَغر 8 — ودصر .0033 وجسیر 
8B € o. Pp.‏ نکنتى 4 نکن -— 26 ,823 o. Pp. voe. nach‏ € 4 والغتول 12 
5e. Hier beginnt Ham‏ ما ېن 18 — وأونى 5 وأودىى 003d.‏ — بكىف 8 
dãnî einen neuen Abschnitt, unterbricht sich aber durch die Be-‏ 
schreibtung von Babrain und nimmt das Capitel Z. 23 wieder auf:‏ 
unterbrieht seh wieder durch die Beschrei-‏ ,وسiwد‏ کر اوضع المشھورة 
burg des Gauf und nimmt erst den eigentlichen Abschnitt LG, 13‏ 
1s nom. 10e unbekannt‏ والعصاپ س .ق كر الموأضع المشهىرة wieder auf‏ 
Codd. Lill. Gegensatz biervon Îiidb ZA. 25 — 15‏ 14 ~— 


2 


1414 يبىت © 8 8 - تاجدقا يالنياوة 1711 4 - للك‎ 0 E o. pP. — 10 BD 
الايار‎ E o. Pp. — 11 «ge voc. B D. Vgl. 169, 14 n. Burgen IE 92, 6. 
Verschieden davon ist عمراری‎ in al-Baurn. Vgl. Nešwên in Sidar. Stud. 


8S. Dl. — توان‎ voc. nach Halévry Beit-Nimrdûn — 13 Viell. iat 
حشیشیۃ = کہ‎ ٥۸ ,حشیش بی تاشے بن وادع‎ dem Gro8Yater 
الارى برع عيد أللد وهل‎ 1 a. .الان — .0 ب‎ Vg. 83, 6, und 


سے لے د 


über die Genealogie derselben JkUHI X 53 f. — BE ۔ کمغا 13 س للشاکریة‎ 
Vgl Sprenger A. G. A. § 248 . Caminacum des Plinius, Kamnd H.a- 
lévy’s u. Miles und 39D der Inschriften — qin Codd. o. ¥. Vgl. 
S8, 1 und L310, 18 (Verschieden davon XLO5, 8) —- خیش‎ roe. B. 
Vgl. S1, 13 u. S2, 15 — 14 4 والمنى‎ B @C 8 عسgŞلا‎ . Vgl S3, 7. 


— .وحام‎ g1. £69, 18 — شع‎ vo. D; oben SF, 17 e un 


Jêûe. 8. Y. والقاق± 15 س الشعبتارى‎ roe. B8 E BC o. p. voc. 
nach S1, 12 etc. — وعرعريىن‎ s0 hier u. weiter unten; L6, 11 


vo. naeh S2, 9 —‏ والعقل س 22 oe. 8 Z.‏ الحوم 16 - وعرعران 
وحانمری ۲٥‏ وحامین ,9 voce. B D; ACE 0. Pp. VEL. LL,‏ وخلیەں 


وعایا س وسدیا voc. BD; E ÛSg — laws voce. B; AC E o. p. D‏ وکیا سس 
وعرارى 8 D 0. Pp.‏ وعراز € وغرار ھ roe. B;‏ وغراو س C E o. p. A ba2,‏ 
.واليياض -— E o. Pp.‏ € ھ وقتیہب -—— واللي CC E‏ ھ س وواسط E‏ 17 س 
voc. D — gig. Bs ist‏ روطب - .م ٥.‏ 8 © 4 وتکاس س 10 ,1&7 .۷81 
اع ,الاجحدع بی صریم بی مالك بر حرب بی عیلود بین وأدع g٥٣‏ 
fehlt in E —‏ وسسسر ا — BC o.p.‏ الشوار 18 — 51 Iklêl X, S.‏ 
Yroe. D. Yg.‏ خب - 14 ,169 .81 .وعشىرة 8 voe- 0D;‏ وعشرة 
0 ,83 .۷1 .قصیب کر خلف - .م.ه 8٥€‏ وتمر 19 — 13 ,863 
س وبھی 8 وییں س 9 5S3,‏ .اچ۷ الغرط Codd. o. v. E‏ الغرط 20 س 
.ور ىد 8 رحند 1 رعمة roe. nach 82, 26 — 21 A C0 x B‏ يالراشى 
vg. a. a. 0. — B‏ .اعت ٥‏ 4 واقى± 5 8 واأقنiۃ‏ — 16 ,69& Vgl.‏ 


roe. 8B —‏ وملیل س 4ھ ٥٥.‏ وتسم — .¥ .0 E‏ 0 4 وخب 0 ورحب 
4 ,14 تعمار scheint identisch mît‏ iعمارع‏ ~ وحضاة €٥€ 5D‏ ۸ وقصضاة 
8 س والععف 0 (.0034) والْفَحیف .1 س .+ ٥.‏ 0 4 وسليغ 8 0 وسلي 22 


Vel. S2, 26 — sim roc. ABD. Vgl 110O, 5 —‏ ی 


g1. £12, 11 und‏ .للات C034.‏ لاخداب € س ےھ roe.‏ ولاف 
والضللَ 8 والضلل ۸4 — 108 < 7141 نکیبمبيیدژت die Genealogie der‏ 


175 Seite L5 13-67, 8. 


1 س الصو E‏ اليصة 14 س 1 ,£42 لاچ .القغفى n~ A B E‏ بتقطم 
7 - الصد 8 الصيد ‏ وفیاشاعی 8 قيما صاف 16 )٥٥34(‏ والحو 


القصييم وقال .۷ voe. nach Jûe. s.‏ الغصیم ۲ .ع ٥۰.‏ 8 0© هھ القصييم 
آيو عبيد السكهف الإقصيم بلد قر يب من النباج ... وال الاأصيعى بعد 
B8‏ س 3 TS‏ القصيم وهو رمل لينى عيس 
واتار D; Codd.‏ ‰0 والنقار 18 — 8 roe.‏ جید — .ع €٥ ٥.‏ 4 لعنس 


ا 0 


una س بقار‎ ۸ roe. والییم‎ B 0 8 o. p. — 20 8 والسریی س رمث‎ 
A E 0. p. € رمد 1 - والنسريوى 8 والىسردى‎ scheint nicht iden- 


oder o. p. Sprenger AGF A § 339 Baggdr. Vgl. Jûc. s. v. 


tisch mû An Jc. s8. . — Codd. جش 22 — دعىد‎ v0. 8B; A E 
.و .٥ؤ 1ع .حیش 5 حش‎ v. اضر 24 س صا 8 غہبا 28 س‎ 
identisch mit Jûc. I 164, 17 وأخصر ترجا اسم واد تجتمع فی السيول‎ 
لی اتنحط موع السراة وقيل ي طول مسيرة تلات وعرضد مسيرة بم‎ 
- 0033. غيقرفها 5 زفیقر فيها 25 .12 ,119 .1چ .ورني±‎ 

Seite 166, Z. 1. xia (?) Codd. xu 8 D sw -- غربى‎ 4 E 
ایغ 2 — عردی € اظی عربی میوماG مك نص غری 85 عری‎ 8. 
مسلم س عضاید 8 عصایح‎ roe. B. Vg]. 163, 16 — غ¥‎ voc. D. Vg 


ومطعم 8 سس رة سودآ× فیما ہین صاأحة واینیوی 1 ,815 Jac. II‏ 
وحلالد .1 س اجب ۸ھ 4 س اسم وأ ق الأي voce. Jêc. s8. YT. Kuna‏ 


B‏ 14 الضَشر .eەv‏ 2 7 س صلیبھا 8 صلینھا 8 صليها س (.۵34ه) 
so‏ الڭحيل 17 س a1‏ deەb‏ والققغى 004d.‏ 15 ال صم v٥.‏ 


lies (Codd.) voc. B D5; 4 Jيlسلا‎ - 8 الڪتصضل‎ - 19 4 € D E 
تدری 4 تخری س جاات ۸ حالت 8 € 8 20 س الصلوة‎ B € £ 
0.P. — 21 @odd. ڪس‎ oder o. Pp. — 22 B والىرجال‎ — 28 1 


5 -— 25 Der Halbvers fehlt in D — Codd. بغیغىی 26 س يانم دط‎ 
5 چتمل‎ - D5 E .ساق‎ 

Seite L6F, Z. 1. D E «ye — 3 Vom selben Godichte finden sich 
Verse im Jkltl X 106 f. Dieselben 6 Verse stehen auch Jklil 54 ——- 


feite L6, 6—1L6B, 18. 174 


متام النقیر ‏ لیے ۸ لیے ھ EBON‏ سسس عر لخقصی 
النقيرة رک معروقۃۂ ماغعا روآ ہیں 3ا وكاظمة وأظند mit Jêc. 8. v.‏ 
Auffallend ist bei der verschiedenen Bel‏ .الى قبلها (التقبر (so.‏ 


das ھ۸ سیف .1 9 س أيضا‎ B o. Pp. ٥ حسف‎ — ۸ 8 ٥ قلیدم‎ mît 
Purkt unter 5 — 10 Vgl, Tabarî l1, F-“, 5 und Note ce (de Goeje) — 


11 1. التەالجم‎ mt BE und vg. Hamêsa p. 253 — سلی‎ YO. 


8; 58 پر 18 — سلى‎ ve. BD — 15 1. یشور 8 اتس‎ 0d. 
o. v. Vgl LIO, 20 — 19 8 كث‎ CE 0. اليك 20 — .ص‎ E 
استوطیتد ھ4 21 س الترك‎ €٥ ٥. وپدتشد± 8 -— .ع‎ «Q4 نیت صصوك‎ 


گے e‏ جت vw‏ 
تفي قریخ لیت s. YX.‏ .مةل .اچ¥ .واسقنە± 0 وأتىعتە 5 واتیغند 8 ¿ 24 


كيب بن يربوع بالوشم من ارص اليمامة .... ويها منرل عمارة بن 

ھ معش — Doughty 1] 428 theta‏ عقیل بی بلال ب جریر 

hanو4‏ .اع عضاره 0[ عازه .0033 س لعسر ٥‏ دعس 8 8 تدعشر 
voc. B — zl voc. B; Codd. o. p.‏ اتنی 26 — 183 XX,‏ 

Seite LOA, Z2. و‎ wohl identisch mît AduJe ءleg>‎ Jae. 

gg. ¥. س‎ 4 Codd. xq —~ 6 القريع‎ voc. B D. Vgl. LAS, 1 — 

8 میرک 8 حبر ۸ 10 _ صاحب 1 ,148 خادم 7 س من 8 


Vg. Bekr 240 und AS,‏ .وجزالى 11 س ولکرى 2 ,28 1gaطN4‏ فاڪیر 
عصیم 14 س Bo. p.‏ € الناكىر 8 A‏ المباكير 3 - عصييم €0 عحبم 12 —- 2 
D prae (Der Stamm scheint wgas zu heissen und ist aus metrischen‏ 
.ومرويغق — Gründen im Verse zu mas Yerkürzt wordep) — D lglg‏ 
الیب 17 — VglL. l477, 26 — 15 azî, nur mh B, ist zu streichen‏ 
Codd. o. p. Vgl. 14S, 26 — Codd. guya. Vgl. L409, 1 — Coda.‏ 
0 8 وتوى ‏ وقرظرات 4A‏ وقرقرا م 8| — 2 VYgl. ILA9,‏ و حہحة 
حول فتود قتوضو 1 س ر/ ° ,48 .sتەۈgاmru]‏ 21 س الدخيل ووضع بالیمام 


Seite L665, Z. 1. BD يا جەح‎ voc. nach Jûêc. &. Vv. الجيع‎ 
.وڌو سحیر س 18 ,14¥ .اچ۷ لبنی تسي‎ g1. Jۉe.‎ sv. س‎ 2 
سسعnNلا‎ s80 A; B E ohne Tedd © المعرس < العرس‎ Jê. s. v. 


س )003d(‏ وبینها 51 س على 4۵ ق 4 س معش ... موضح بالیمامغة 
الیھرة 9 الیاکےیی ا٥ء‏ ق رمل ١2eدةعء 8B‏ والجر ےھ وییں الجر 7 
D‏ 18 س تکېم 5[ طکوم س خم 82 10 النهرە 8 .م Oda. ٥.‏ 


173 Seite L162, 7—K63, 5. 


7. In E ist İl ريخ يقال‎ durchstriechen und das folgende فیشان‎ 
وتۈوق قك متڌط‎ )Z. 10( fehl. —- €0. .اع .قيسارى‎ 4k, 6 — 9 


7-4 e. 


1. عناهە 8 يعت 11 س حنیغة‎ - 12 vg]. Ahlwardt The Divans Alqama 
XII, 49 — 0da. قوی ےھ نوی س عل لھا‎ 034. ٥. طف .1 16 س ۔م‎ 
17. Vgl. Tarafa XVI, 8 — 8 عير 2 غير 18 — وأ‎ 0 E 0. 8. 4 .عبن‎ 
Vgl. Wüstenf Gen. Tab. C 17 — یشکر‎ EB اريخ س شکسر‎ Yoe. 
nach Jûc. s8. YT. IV 85, 10 والقرية من اهر قری اليبامة م تخل‎ 
فى صلع خالى بى الرليد يوم فقتل مسيلمة اللذاب وقال للفصى فرية‎ 
تی سخکوس پالیمام× بھا قصر بنا لجر [سليمان‎ )rereehieden von 
واليكارة 2 ,414 ,1¥ .ث3 اع .الم اة 20 س (19 ,£52 قري‎ 


وأد وقريخ من أرص اليمامةخ ساكتند بنو كران من ترق بی اسد بی ربیعة 
رار ہنا فرام urd Wüstenf. Ger. Tab. A, 11 — E hat‏ بی نزار 


hier u. Z. 231 und jis für ëjie — 21 gylsla. Vgl. Je. IVY 899,‏ 
ماوان وك قري ف ودي العلاة من أرص اليمام بها قوم من بنى هزان 19 
() قيبارى - لقصدها .1 )0٥34.(‏ لقصدها 22 _ وربيعة و# تاس من اليمر. 
تقب voce. naoeh Jê. 8. vr‏ والتقپ 25 — .مع ٥.‏ € تثباریے 8 ۲D‏ 8 سارى ھڅ 
roe. B. v1. Jê. s. r. —‏ وتلعخ — قوب بالیمامخ لیتی عدی ډو حتبقة 
-خروی voe. Jêûe. und Bekrî s. v.; B‏ رزوی 26 

Seite X63, Z. 1. 1. xay — 2 Der Vers fndet sich Bekrî 561 — 


Bekrî xas — 8 “ıs voc. Wüstenf. Ger. Tab. B, 21 — 4 الاخيضىر‎ 

ein Sohn desselben wird Jûc. IV, Š1, 2 angefüûhrt. Letzterer lebte 

وقال آبیی سیربیی ف تارجخد وقیھا يعن ق سنخ ."۳ أنتقل im Jahre 310 d. FH.:‏ 
ow 2‏ ج i‏ 

سس اعل قران می اليمامة لک اليصرة لاحيف لحقم مىن أبن أ خبضر 

ضبيعة .۷ .8 .eة voce. rae J‏ والصيعە 8 والصىعد± 2 p.‏ .0 8€ €0 والضييعةخ 


se 


e.‏ والملّصاء 5 س بالغ قمر اللسر قري باليمامة لبغى قيس ب قعلية 
- وقال للحقصی الملکاء من قری الضري وأد ياليمامة v.‏ .و .مةل 
س .¥ .8 JûCG.‏ تيرق Yoe. B, scheint identisch mit‏ وألنقيرة وحتورج 
العويتد قري بالیمامۃ لیتی خدیے اخوة بی منقر ۔v‏ .ھە .ة3 .اچ۷ .والعویند 


Seite 186O, 26—182 , 6. 172 


A B; Û ÎIzkiflg,. Dass Metrum fordert والمعَقَدا‎ , demnach ist auch 
LO, 13 mit D والبعقّل‎ zu lesen. 

Seite XLGl, Z. 1 XA} an zwoeiter Stelle A B جلت 5 اجلة‎ 
تغیع 2 س‎ roe. BD — المغرىپ‎ roe. 8B D0 — £1 والسويق‎ (Codd.) — 


5 8 ھە ;والقغى 8 4 والغقى ¬5 والقغا 8 — 1 ,£60 .1ع .والھيضىيخ±‎ 
scheint aber doch identisch mit LAK, 26. Vgl auch LGD, 14 — 


رار .1 س ال 8 8D‏ ولا 10 س ۔الخبیل .۔eمv‏ 88 الغادیٰ ۸ 7 
A B € E‏ يغخرق 14 — 0 vo. 8B‏ قا لغرب ۲٥‏ €0 ۸ھ مص 12 س 


we 


لیجتبی 5 الختبى 4 16 - 15a‏ eصطە‏ .044 السری 15 س بعرق 


8 اليرف 17 س الشمرے 8 المشمرع س .وه © حتت‎ ٥ 8 ارق‎ A D E 
االقررى € زالقوق‎ g1. Lane u. de Goel Gloss. geogr. und L6, 8 


الكراش 21 — (ەزەo@ )3e‏ حى 1 20 — 8 feb iı B D‏ ولا موق يپ 19 س 
.خقرمة D‏ لصم Codd.‏ 24 الاش fordert das Metrum , sonst heisst es‏ 
g1. Je. 1‏ .الكش 8B‏ اللرش وقريx Seite ۸6%, Z. 1 Codd.‏ 

منقوحK‏ ... IL Z. und 260, 5 — 2 Xgl Aehnlich Jc. 8. Y.‏ 259 
بالعرص من اليمامة واف يشتّها من اعلاعا الى اسقلها وال جتني مَتقُوحة 
قضرية مشهورة من نتواحى اليمامة كر يسكنها الأعشى وبها قير وك 
r٥٥. BP und Jêc.‏ ویر 3 - لیتی قیس بی تعلیخ ب عکابةخ الح 
وقال للخغصى وير واد فيع تخل قم وبيرة يعتى باليمام± 15 ,901 1۷ 
عو ریخ بالیمامۂ تسکنها بتو عخی .۲ s.‏ .مۋل .اچ .5 8 voe.‏ الحوقاڈ 4 
والخيراغ من ظری الیہامۃ بھا ۔۲ .و .مةل .1ع ۷ .8 r٥٥.‏ غیراء 5 س بی حتیقے 


oe. nach Jac. s&s. vT.‏ مھشہد 8 6 بنو لفارت بی مسلمۂ بی عیید 


س پو ت 


مهشمة . . . وعى الحقصى مهشمة . . . ومهشم عذه من قرى اليمامة قال 
فصي مهشمة قرب واخل وحارت ليتى عيد الله بن الول باليمامة 
العمارية کاتها منسہیخ اق ڪمار تريخ يايأم voc. B. Ygl Je. s8. v.‏ والاريخ 
fet in den Codd. — dوoلا haben‏ بها «ته — ليتى حيد الآ بر الحول 
B D hier und weiter unten u. Jêc. a. a. O. (sonst immer gall). Vgl.‏ 
سس الول 209 hat, wogegen Ibn Doraid‏ الول LAO, 24, wo B ebenfalls‏ 


171 Beite 5®, 8—160, 36. 


lesen zu haben — 6 ۸A نىت © دیس‎ € E 0.9. 8 تmنیډ س‎ 8 


08 الغم 5 8 ۸ الغم 9 لص ںہ ۸ لضب 5 للصید = 8 لذص 
voc. B — 18 A‏ رة 12 — 7 ,¥5 مآ مضاع س مضار س العم 
ف± Vgl. X152, 7 — 14 taيقعلا voe. B D - 15 O0odd.‏ .بارأ رع 
BDE Azî; gg fehlt in den Codd. Yor all ist in B eine‏ — 
س الشمریین 8 4 -— eh n 0ad.‏ وحعىن — Lücke für ein Wort.‏ 
افراع نط E‏ الرأرع 26 A hier, Z. 18 und‏ المذأرع 17 — شمرە 8 4 16 
لعادية س 17 ,و 88 vie]. identiseh mît Ae Je. [E‏ بصلاء 18 س 
verschieden Yon Xyse Jãc. s. v. im @ebiete der Kalb b. Wabara‏ 
سوادة 19 — mit Hacken‏ بالصافي± 8 19 .72 eەطەa‏ ,بالضافیة ٤‏ ھ۸ س— 
صضرار 21 س شیلی AO Dlgw. Vgl. Wiüstenf. Gen. Tab. D, 24 — EB‏ 
4 لطا 8 لطاف -— ...0 A BE‏ قط ©0 28 — ABCE o.p.‏ 
s0 A; D E o.pP.‏ الشسامسى فال چ8 .م C043. ٥.‏ تقایل ھ یقانل 
darüber.‏ ف 4تm‏ أ کیز 8 E o. P-‏ € ےھ رکیز — BE mit Hacken‏ 
والهيضمىة 8 والھصىمە € ;8 v0¢.‏ والهبصمياة 1 Seite L6O, Z.‏ 
شمرة 4 الصلع 0© الفلے 8 _ جدارعا 2[ جحرعا — ويركص € 2 
VO.‏ يالاتن 6 .7 Codd. o.‏ سی کدی B‏ سيکتي س یھ 5ا 8o B; 1l.‏ 
الاتل 5 والابل 5 والاشل والتكخل s‏ - لإجص هھ لصي 7 - 8 
voe,‏ شیسة× 9 — eseاeەg‏ والاپہل ولڅیل Sprenger A G&G A § 365 hat‏ 
s0 A über d. Zele und C D E;‏ والشاروف 11 - بالقضاص 8 10 -— 8 
D E( fel in B‏ €) ياخصروا ويرسل .1 — وفرقا © — والصاروق 8 A ı04‏ 
الریا E8‏ 8 الرتا ٥‏ 16 س لے 8 15 مہ E‏ فاما 14 س دشاکلھا ۸ 12 — 
س اھک .2 A über d.‏ 17 س اتج ,1 — (letzteres mit Hacken)‏ 


19 1. ارص 0 8 4 تهر 20 س الیکري‎ — B8 roe. اکم‎ Codd o. v. 
Yel. 150, 8 - 21 80 8 .الغيل 22 ولصو وبغلغل اڭ‎ 
Ygl. 150, 9 — .ويغلغل‎ g1. 150, 10 24 وباڪىراض‎ vo. B — D 8 
البرك 5 س مشاکل ولان‎ dieses البرك‎ ist identisch mit برك‎ Jãc. I 
590, 15 پرك ټوزن قوی ناحیۃ بالیمی وعو بین ذصبان وحلی وعو تصف‎ 
.انطرينى ہین لی ومک وأیاه اراد بے دګیل‎ Im Verse 591, 1 steht 


* س اص 


ا٥٤18 والمعقدا 26 وأصبى وادى البرك عَيشّا ميا :البرك‎ 0e 


Seite 15¥, 4-AY, 8. 170 


41 — (ۆ mît Punkt unter‏ 8 8) والعتظولن 2 0 8 والعضوان 4ھ س 
den Codd. ; n E‏ ت feb‏ الال اق رحبت 6 س والرغل 2 ;(8 8 4) والرغل 
القواء vo.‏ 8 10 س وغورھا 2© وغيرھا 9 — 7 fehlt auch li. g1. Z.‏ 
3 - وڭصییة 8 ولفصیبد ھ س والعل ٥‏ ے4 والعل 8 والغلٰ 8 ( والغل 
Das Wort ist eine XalKz=- , oder‏ جسدویا Codd. für‏ ieچ‏ جچaÉوبپ‏ 
س ومست ٥‏ 18 س ومیکل 8 5 8 ہس یقال لے oir wie‏ rاەصoە‏ 18 تسبّی 
fehl in B —‏ وكىب± 8 ونی © وحبن× 0 واخیتد ھ4 ومکدبة 14 
B E‏ شا .0034 شتی 16 س الارص 0 اليلف 15 س اححبىت .0044 
E‏ قسوەقت سس وار اتقعت ټھن 5 Muh. citirt Labiîid:‏ والاڪزم ىمىد يا 
فتکیر 8 22 س E.‏ مہا الطہ٤‏ ارجا منھا 21 س والکیںن ۸7 س من 
felt in A CO D E.‏ الا لك 24 
Seite 15S, Z. 3 Codd, xb E zl B hat b über der Zeile —‏ 


شرا 8 8 الشجر 7 اليرف 003۵8 الیری 5 - الارص ¬ انرمل 
س والامیل 8 5[ 11 حلل 8 خلېل س والعقى 8 ;5 v٥.‏ والعقّد و 
٥‏ واد 18 س (#قیف ے قاف) والفق ٥‏ والقاف 5 12 س تسنص 8 
اموز لاا 8 5 8 للخصى 14 — والصلعاء 8 — 22 .2 اع .واد d.‏ 
(in dieser Bedeutung kKennen die Lexica diese Form nicht) — Bo‏ 


8 _— الاعیل 5[ 8 4 الاعابزل _ (€044 )s0 aile‏ قا 15 س وعو € ھڅ 
o. v. E‏ € 4 الام 2 8 17 الهلباك .0034 العيلاء س واححتها 


Codd.‏ والاڪبنون 8 — B € E 0. P.‏ بذم س فکصیتی 1 س الا الاک 
E E e‏ ا ق o. YT. (Die Lexica kennen das Wort nicht. Vgl. hebr.‏ 


Psalm 68, 16 und RD3223 o7 das. Vers 17. Demnach ist auch 
im Hebr. wahrscheinlich der Singular 222 nicht pek anzusetzern) 
حرتھا 21 س‎ ۲٥ جیرعا‎ ٥٥۵۵. سھل 22 س حسھا‎ ete. )غا٥2 !کار‎ 


VglL oben Z. 183) — 25 Codd. sau — lil B OC o. p. (sonst un- 
bekannt) — ضصyږmۍil,‎ fehlt in B D E — qضخ,‎ 004d. وللصىت‎ — 


B C D E o. p. (anbekannt)‏ ولإلام — 9 ,48 .اع .والجر .eءەv‏ 2 ولیر 
ge-‏ ا Sprenger A G&G A § 364 scheint‏ افل 3 Seite LSOQ, Z.‏ 
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ولجر حلی ھ۸ .> ٥.‏ 8 وجو حل .1 — ولفوتە © ولودىید 8 ولویتبد 8 
.قیات ۸ھ مکاری ‏ جد 8 28 وجو حلی ٥‏ حل وحو 8 

Seite X56, Z. 2. يع‎ Codd. o. pص.‎ — 4 ع بالمريع‎ يرىملkاب‎ 0. 

المکاری اتلتے الشجے تحصد عااهد Lexie‏ العقَدَ# 5 - عليهن O. P. — besser‏ 


Us لاجر 6 س والنكکل‎ won den Lex. als الست‎ gain erKlart; 


BD hier u. Z. 7 ۸ھ 8 لخجران < وجماعتہ 8 م لاجر‎ 5B النضیٰ‎ 
an allen Stellen — 9 l. J کانىت‎ (€Codd.) — 10 قعريىم‎ 03d. o. Pp. B 


الشجر أتلثير د٥:×٥ا‏ الغريغ 2 مداآری الغاف ٥033.‏ ۶مکاری 11 س قغریی 
ویتحطم 14 - معشیة 5 فعشی× 8 فعشۃ 18 الملتف ای شجر کان 
.ەە والخرق س والنغل 8 والنقل 4 واليقل ‏ العرقطان 4 15 س ويعظم 
واليعضيى بقل غثطuں‏ .1ع ۷ .ص .ه 8 © والبعضید 2 8 والتعصضصید 4 — B E‏ 
والشقاری ‏ والمکانان 5 المَکَتَاری 5[ س تشبد الهتحیا البری 
الشقاری Anemone; Muh.‏ شقاتوم التعماری سے الشقارزى) ohne Tešdid‏ 
بور قطوتا Mu. erklêrt es durch‏ ,لتم 8 والیتمد ۸ 16 م (لغغ فغ الشقاری 
BD E‏ والوناد ھ زجاف — )314 Flohsamen. Vgl. Löw. Pfanzennamen‏ 
ولعت © ةه س والصعل 8 .م ٠.‏ © والصقل 17 س والققعا 4ھ س والرباد 
ون 8 ولفيۃ — .ص ٥.‏ 8 © الري .0033 19 س والغردر 8 والغریواء ‏ 
¡st n deer Bn‏ يهي 21 -- والرىغ 5[ € ھ4 والخكاع — AC o.p.‏ 
Codd.‏ والمكر aus den Lexicis nicht bekannt. VglL ZA. 14 u. 19 — 22 B‏ 


û 


0. v. ھ والتصی س‎ hier und B an zweiter Stele والتضى‎ (Auffallend 
ist die zweimalige Anführung der Pflanze). — 23 bطqwÛiîg?‎ A 
5 والتغّام 24 س واللربة‎ v٥. 8; 2 س والسضم ھ4 س والنغام‎ 5 
تاشد ( تاشر س والهيشد 8 والهنشر © 4 والھيشر‎ 8 8E داشی‎ 4 ٥ 
والتغے 26 س ناس‎ B والیعر 8 والبعر‎ A 0D o. Pp. 

Seite K5F, Z. 1 الشي‎ AC o.p. B السج‎ mit Hacken — 
,القصیصس‎ fet in DD; A € o. Pp. — B س و ڭات‎ 2 8E خط‎ ro۲ موص‎ 
die Ueberschrift لوص‎ ~~ Cod. س والقضة‎ 8 B8 والسامغة‎ E والش كب‎ 


10 
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ADE Xl, (dletzteres mit FHacken) Û o.p. Vgl Jêc. s.v. 
تاصڪخ موضع ق شعر ویر ماه لعاویۃ بی حزن من عبادة بی عقيل‎ 
والنجلیة 11 س بط .ه 2© © 8 واليعرة _ بنجى‎ A۸ والنجليد‎ € D E 
o.p. Vgl Jêe. s. Vv. والنحل وة اسقل صقینخ بی أقيعيةة اتابن‎ 
وك مرحلة من مراحل طریی مک وبها ما2 ملص ويستعذب لها من النجارة‎ 
والتغرە 8 والىقرہ ۸ س وم ماه يقال لے ذو یل‎ € D E o. p- Vel. 
.و .مةل‎ v. وقيل ماء لعن كذا ضبطه لخازمى وجعلء غير الذى :النقرة‎ 
.مةل ۔اع۷ .والماجارة س يله‎ s. ۲. وتو الماجازة مغل مى منازل طريقم‎ 
اجلة 12 س مكةغ... والمجازة واد وقرية مى أرص اليمامة‎ € BE o. .م‎ 
5 .مۋل .اچ۷ .اخلة‎ s. ۲. اچلة مس ضرى اليمامة عسن شغصے‎ und 
Wiüstenf, Jemdûma S. 204 — ةaأqڪالا‎ لةەe.‎ 5s. . الاكخيافة تاحية باليمامة‎ 
وتیل - لیتی حدی بی عبد مناة عر امد ډی ادذریس ع آبی حغصة‎ 
Codd. o. v. B D E J4=îs OC o. p. (Es ist nicht identisch mit Jasvil} und 
تیل‎ bei Jثe.‎ s. v., die beige unweit von al-Madina liegen, wahr- 
scheinlich aber mit خKÎۍكill‎ Jûe. «. v. ماء ق بطی النشاش وأد بین‎ 
انیمامة وضریة‎  طابالاو‎ ؟ەطلt‎ n E — 18 ولقية‎ B .و غير‎ Vg 
46, 11 .مثل .اچ۷ .وللامصة س‎ s. v۔. وقال ابو زیاد می میاه ایی بکر‎ 


ي 


قال ابو زياد vo. B D und Jê. 8. v.‏ وشعیعب س بیع کلاب لامضة 
.8 .منم 8 ٥‏ منیم 2© ;8 ۲٠.‏ منیم س وماء قشیر بالیمامۂ يقال لے شعبحب 
بغا © .۾ .»0 CE‏ ا 14S, 20 — B kid. Vgl. 4.a. 0. — AB‏ 
roe. nae £50, 11‏ ورك وأوأرى ولڭباني± — (15 ,£50 g1.‏ نغا d.‏ 
roe. B D verschieden von Kha Je. 8. v.‏ والنهيغى واللاقبطة 14 س 
A E‏ لفن ._ B € E o. Pp.‏ فقی=± ھ ۶ فقن -. احارتد 8 احخازتد س 
والعطاني× 8 8 .ص ٥.‏ © والعطاني © (2) والقطاتية 15 س p.‏ .ه٥‏ 5 0© لقن 
Jêûc. 8. ¥.‏ اجر seheint aber identisch mit‏ ,لاجرو BD‏ لاجر سس 
اج 20 — und Bekrî 269 ~— 19 XKnklJlı voc. B D; AC o.p.‏ 


BCE o. p. — A وبال‎ CD o.p. — ول یتین‎ (A mit Tešdîd) 
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الکخری اة مسو میاه عو ي للانب .8 viel. identisebh mift Jêc. s8.‏ 


felt in BO. gl. 28, 5.‏ والندىى 0 .م .0 4 والبحى 12 س 
B € E‏ 4 ويار 13 — 7 ,125 .اچ۷ .والنقار ۲٥‏ والیقار — 58 .١١٥ب‏ الضباب 
اعرف o. p. voc. nach Jêc. s. v. IV, 896 — [Jêo. II 548, 21 lies‏ 


۴ت٣ ۹4ص الغراف‎ 7Z. 22 .غریف لف ٣ت عريف ل‎ g1. 11 667 se. v 


وتاظلی 8 وناحلى .0034 ویحلی 6 مالعلے © بالغلے 8 15 [العرزاف 
aber gjAã#* fndet sich nicht im Gebiete der šXili. Vgl. AL3O, 13.‏ 
Praeposition e) — 18‏ ب das»‏ وبالبو ر¿ 12d‏ بالغذح (Ausserdem zeigen‏ 
eber die Winde‏ 20 ورا € و را — ودہاقع 8 مامع €٥ 0. p. 4A‏ متاقع 8 
(2 ممحلا س) األعيينا 22 — vgl Mubarrads Kamil S. 259, 15 f.‏ 
aquilo , boreas ——-‏ 4 :ا سے C E o. Pp. ist‏ بيا B D‏ لسر ياء س 
?ا sonst unbekannt ]syr.‏ الaاجچى‏ لیا ھ تکیا چ ٥0‏ 8 النكياء 283 
— ق مقاب oder rer esse‏ وو مغايبزJ glacies] — 24 l. mit den Codd.‏ 


الریلے © الریے 26 — .٭ ٥ D 8 ٥.‏ الباقحش 8B‏ 4۸ 25 س وفیما 4 وما 

B الروايیے‎ —~ Das Bingeklamerte fehlt in den Codd. 
والرا خن ولڭذيقة 2 8 .ص .ه٥ © لیقع 8 ےھ ذبقة‎ 0034. o. .والرادغ× 8 .ص‎ 
Vgl. Jêc. 8s. رأبغةة من منازل حاے اليصرة وعو مننعشا بین وطكغخ .ك‎ 
وقیل رابغة ما یی الحلیف می بجیلخ جیرأان بت سلول‎  بیبصو‎ 


2 ت 


صییب . . . وك بر کے عل ہیں القاصى أف مک vgl. Jêc. s. vT. n‏ 


وة اہی وصاف س وألهوة — واقصة حلى ميليين مر الاجوی وقد روی صییب 
Nae‏ .الشری× 8 الشودہ ۸ے الشریة 5 (.> )38٥. s.‏ دحل باخږى لبتی الوساف 
etc. voce. nach Fbn Hischam‏ طاوعہت 6 — ergãnze İۓqaج- (Codd.)‏ الشرباة 
Codd. o. p. — 9‏ ريز 8 س صقت ده كنت und dann‏ طاوعت B D‏ ;64 
الیل 8 8 o. p. 1. mi‏ 0 ھڅ المتهلة س اڏعصف voce. B; AC 0. p. DP‏ îلعصی)‏ 
B8‏ واا بعڪاوى 85 und Ygl. 149, 6 — 1. ی٣واڪاعبلاوو 4 € ۲5 0. p.‏ 
YO. B; A Û o. PB‏ آلع اة 6 KASD,‏ اين بچجاء Vgl.‏ .و لاناجاوی 
0 س والعیامخ ماء لعوف بى عبد من خیار مياع@ .۲ .8 .eءۋ3 g1.‏ 
وقال آبه زباد من میاه .۷ E o. Pp. roe. nach J3ۋم۔. s8.‏ € والنعل 0 والتعل 


جوية س والبغرم× 8 والبغرة 0 والبغرة س ابی بكر بي كلاب الخعل 
Codd. o. p. Vgl Ibn Doraid 173 — Jzii>= Y¥oe. B — Dies mit‏ 
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VTgl. 1A®, 16, scheint identisch mit‏ المخيرا . يقال لھا عوسجة 
bel Jêûe. s. YT.‏ المريرة باليمامة 

الوتحة 2 س شاش 7 و۸ — 13 vVgl. X49,‏ . السوکاے .1 Seite L154, Z.‏ 
das Wort‏ اأصغر vg. 49, 17 f, wo ante‏ .مام 38 — الوتى B‏ 
حف 8 حف D5 8E‏ خق ‏ 2 ,152 اچ۷ .تیاس س اطەtء‏ تخاس 
fe in den Coda.‏ ول من الافواع 6 — (0034) ومعحرن حح .1 4 س 
ist aber hier nicht‏ سرطاى 0nter‏ .والشرطارى 8 والشرطیی 8 _— 
das Sternbild »Scorpion” xu verstehen, sondern die »Hörner des‏ 
واليطير من مناول القمر وعو قلاتةخ :بطیی Widders™”. Vgl. Mûbît s. v.‏ 
bi e+ e wa +‏ 3 € ا ج يت دد 
كواكب صغار مستويغة التثليثت كأنها أتاقى وعو بطر الكخمل وصغر لان 
احمل نجمم كشيرة على صوررة العمل فالسرطارى قرتاه واليطيى بطتح 
(هقعة — sind im Sternbild des Stier”‏ الحيرارن 7 س والتريا اليا 
Es ist der soge-‏ .لر ع ھ الخر 2 8 — gigllعiK im »Zwillinge,” ebenso‏ 
السماکاری طoتا٤صەعتە‏ السیاك — wen”‏ 5> ص قر nannte Stern Kخضqقn ZÎ‏ 
in der beidenrn Fissen des »Löwen” — 10. Vgl. IRZS 2Z. 3 f —‏ 
Je.‏ حوضىی scheint identisceh ıt‏ ,خېضى ۸ voc. D;‏ خوصضی 
ورول = اسم صأء . . . أف جتب جبل قی تا ية رمل 16 ,363 
voc. D; BB Jdawglî, scheint identisch mit Jêc.‏ المتسل س ورمله ھڅ 
المغقسل واحدة المغاسل وي أودية قريية من اليمامة قال للغصى المغخسل .۷ .هة 
r0. D‏ والسميرية — 16 ,139 .1ع۷ رمل وأسع جضى ال الدام واف البياص 
.ا بالللبییں س ویعرف ب ٥٣‏ لہ ویسمی بي w٥‏ ااتاااودہء ویقال بپ 11 س 
C03d. o. v7 seheint identisch mit Jêce.‏ الکر (B‏ ال ڪر چ — Pp.‏ .0 
با حبذ 18 مانە2 4ص واد فيد قى من أرص اليمامة 18 ,419 !11 


ت3 سے r:‏ 
Jao. 1] 46, 14 £‏ .اVgE‏ وضالسع س الاسر ج بین الخام والادمی 


3 


سے 


مالك وبنو مالك بظى مى لجن و# مسلمون ولاخر ضلع بت شيسبان 
E EEE (Codd. O. .(‏ مس ه* بی ھی ن کار وییتھءا سی َة ەم 


Bete LSB, 16—926.‏ 165 
1چ مسجسروی 8B; 4 € o. Pp. PD‏ .+ حروی - جال اللعتاء رین 
حروی موضح بناجی شی دیار اتمیم وقال الارفری جبل من JA0. 8. Y.‏ 
جال الندناء مررت ډب وغال یں یی ادریس ہیی ایی حقصة حروی 
وګی تخل بحیاد نویا بی سدوس وقال شی موضع اخر حروی می 
الاڪسن voc. E, wohl identiseh mit Jûe. s. v. E2‏ وخسن سب رمال الیعنء 
مل اجم 8E‏ 5 اچر ملنے ٥‏ ملے احم 8 اجم ملے 4 ق بلاد بی صب 
حیان 17 س .م roe. 8B; Codd. o.‏ والکواظہ س وم voc. B; D‏ وأظم 
زص وامردوت 8 والمروت 8 -— لىك € ;5 8 roe.‏ ولوى احیان 8 
Vgl Jûc. s8. Vv.‏ تبراك 19 — Toe. B‏ چ س حامل €0 حاتل ‏ ط 
وقال ذصر تبراك ما لبتی نبیر ف آدق المرودت لاصق بالو رگ 1 ,821 1 
قال خغصی ایی = اليماأمة s. v.‏ .مۉۋق .اچ۷ .افو B8‏ اھعہی س 
ټږ موی بلاد قشیر. .. وقال ت صر اہی وات مادان مار وعیا من 
0d. 0. Pp‏ ;4ھ s0‏ ایط 20 س المروت ا بقارة افیّی آّ يىسوڭغز حاقل 
nach Sprenger‏ سو 8 تبطھها © 22 س الرملة ٤‏ 6 الرمکةۓ س 
اخس Altée Geogr. Arab. § 53 identisch mit =i Jao. 8. Y.‏ 
ص کټ س 

قریخ ہین أليمامة وحمی ضریخ بقال لها معدن الاحسی لینی ابي بکر 
ج کلاب بها حص ومعدری ققب وك طریق ابم اليمامغ وهناك جيال 
تسمسی الاحصاسوى قال النوفلى بکنننغی ربا جبلاری بقال لاحدعہا 

24 — ملے A‏ مل 16 .2 اع .وللاخر الاحسي وڍد معحرى فضة 


سي س س 


عبایة جبل بنجی ق بلاد 19 ,721 111 .مةل vo.‏ ایغ — r٥٥. 8 5D 8E‏ لخغیر 
E‏ © الضبیب - بنی کعب للاحریش وحن والکجلان وقشیر وعقیل 
)mit Hacken) D lue seheint identisch mit Jûc.‏ الصييب 8 .ص .0 
ومن میاه بنی فمیر الصییب به اخل کتیر وجو قال ادو زياد ہو .۷ .8 
ص 9 ,149 .اچ۷ .عضب القليب 25 - لبي اسيدة مى بن فشير 
Val.‏ الك 26 — 19 Vel. JL49,‏ .انين ال[قلبب .¥ .8 .eةل‏ 


قال او عیرو قے بلا بافلة ہیی معدن ألغفضx‏ .+ .8 .مJê lA, 17 und‏ 
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6 س صاتۆم خصصke‏ .۲ .و .مۋل .طایعیی 8 صایغیی 5 - من عرقات 
الو راء g1. Je. 8. v.‏ .الو حر ©0 س ونساے وعما .€0 ¬ 8 ro٥.‏ فوت± 
ورمل 8 8D‏ 7 س من میاه بنی تمير بارص الماشية غ غربى اليمامغ 
الرخیہۃ ماء لبن .۷ .58 .مةل طممد voe.‏ الرٍخیمة — .م .0 © 0 الىنیمد± 8 
وعلة لجرميين فق طرف اليمامة الغربى وعو ال جبل طويل يسمى رخيما 
اللذڌب 9 — Codd. J ohne Tešdid — gzıè ACDE o.p.‏ 8 ~— 
الوركة voc. B. Vgl. Je. s8. r.‏ الو ركة الذنبي 0 CE 0o. Pp.‏ 
او بروی بسکون الراء وعو موضع باليمامغ عند الخرير ما لبنى تميم وال 
ابو زیاد وذکر مواضع وجَوا بالرسل من ارص اليمامغ لبتی ظام من بى 
ذمیر تہ قال وپلاد بنی ظام هک العی ذکكرت لک مى نخيلها ومياهها 
٤nەطهه‏ المعانیق 10 — کشیرة 2 ۸ھ برملة تسمی الورک ف غربى الیسامة 
معنق قصصر عن بن تعلية بص .¥ .8 Jûc.‏ معنق ideniisch mit‏ 
ا و و ع و فل ات می ية طسم ا أكمت مقع 
لنيظلة ما لبتی سلھل پردھا حاے .۲ .٭ .eث3‏ ۔آع۷ .حنیظلة 11 س 
الیمامةة وایافا عنی ابی ایی حغصنا وکان تعت ما كان بی الیمامة 
وة ماء السلوليين ذخات شات وقی کتاب الاصیعی لببظلة ضی 
3 ,150 .اع .ماوارى 12 الطريق يأخىة عليها وك لربيعة بى عبد الملك 
الاخر واد قید ترىی م أرض اأيnأnخK voc. nach Jûc. s. vY.‏ کر ست 
وعلاة لبت عزان بالیمام على طریق ا sv.‏ .مشق اچ۷ العلا 
نکی 8 حى ۸ جنا — 4 ,133 rerschieden von‏ يشل 13 — 
fe‏ ميرم bis‏ ومر E o. Pp. — 14 Von‏ € البیر 2 ھ۸ ;8 r٥٥١.‏ الغیر 
قال السکری الْحیدٰ تَا .+ .و .ة3 .1ع .ص ٥.‏ .0044 الوحیی س ۸ے ہز 
بالدهناء لیتی ضبة قال فی شرے قول جریر. .. وقکر لخفصی مسافة 
ما بين اليمامة والحهناء تمر قال واول جيل يالدهناء يقال له الوحيد وعو 
دغا 8 تقا س مات من میاه بتی عقیل یقارب بلاد بی ارت بی کعب 
Jêc. s8. ¥. — 15‏ قر سعى g1‏ .حغرى -— CO o.p. Dba‏ 


وبين قال الارفری وبين جين من .¥ .8 Vgl. Jûc.‏ ومین 8 وکګییین 


16B Seite 52, 12-153, 4. 


AC E o.p.‏ وبسيو ج 8 س والخضا أرض قی ديار بتی کلابي .۷ .ھ8 
۶ لشیریۃ 15 س القسوة vo٥.‏ س E‏ لشل خل B voe.‏ 14 — شيوخ 5 8 
Toc. B. Vel.‏ والرخسة سس نشرد E‏ لخنشرید D‏ شی C o.Pp. B‏ 
voe. B8; Jê. 8. vr.‏ کاپ 17 — 12 ,£16 .]چ .جاش - .¥ .8 Jc.‏ 
کباب وعو اسہ ماء بعقیق هرق (تمرة .1) مى ورآء اليمامة على عشرة ايام 
قریغا س غادی 8 ۸ھ عادی 2 0 8 عاديا 19 س وخلقت .1 س الحجیل 8 18 س 
zu lesen? Vgl. Jêc. s. ¥.) — 20 3S Codd. hier und im‏ ربن (wohl‏ 
وقيل کر ما لبتىی ارت بسر كعب Vg. Je. 8. v.:‏ جر Verse‏ 
والوحاف 22 س العرش ٥‏ النعش ‏ فارفعا فش 8 ۸ 21 س قريب من ناجران 
voe. nach Jûc. s8. v. Vgl. Koten zu £53, 1 — gk Yoe. B —‏ 
التتاق 24 - .م .ه٥‏ 0 الچجریا 8 ۸ھ التخردا 5 ;8 .١٥٥ب‏ الثرياء 23 
الادحَم yv.‏ .8ھ .مةل .اع .الاتنعم 25 س p.‏ .0 8 التاق 5 ٥‏ الباق 8 
o5‏ + 


ل ڌحسم مسواسحم und dase‏ جچىل بیطن عاقل ہیں اليمامةخ واللينة 


die Volition ist as0‏ ,بالعالی قال جرد ڪيی ألليار يعاقل فالانعّم 
— وسلیمابىى 8 — 8 0 غا1طە وااتعم zweifelhaft. — Yorn ali, bis‏ 
إلكماتة تناحیخ بالیمامخ لی عکی .8 roe. nach Je.‏ لمأدs‏ 26 


a 


P-‏ .0 € ھ دم — ھن عیی منایة عر ید ټين دريس ټون آبی قم 
Vgl Jêûce, s.r.‏ 


Seite ۸153, Z7. 1. عروی — وىة 0 ىة‎ voe. nach Jûc. 
.ه‎ ٣. .وقیل عروی هصبة بشمام ولد شاعى قكر فغ القهر‎ ie م11‎ 


س اہ «GE‏ سے س م سے مس 
Pars seheَړnt die‏ .وعروی واجبال الوحاف کہا IY 209, 6 lauatet: l8‏ 
Identitãt von lw, oben L152, 22 hbhervorzugeohen — Kqqiidhl‏ 


المشتتهبةة ععےاء فون مالع فما بیند وبين لغرب .¥ .8 voc. ıach Jêec.‏ 
(I[dentitãt unsicher) — «liqqص¥l, voc. D — 2 B pej. Vgl. Je. s. v.‏ 
السقو ے ملينة عرض اليبامة وما حولها .ك Vgl. Jêe. s.‏ سقو سے س الرغام 


طویل voc. B D u. Jûc. s8. ¥. — Jıgطbilg. Vgl. Jêc. s. v.‏ والبردان می 
ص۷ 8 س الينات ورواه بعضة# بتقدحيم النوى جيل بين اليمامغة وفجاز 


۔نعمان — .۷ ٥.‏ .۵4 حَیلّی 4 س 8B‏ 1 الط ہین 8اط الرغام 
وعو بين مكخ وظاثف وقيل واف لهذيل على ليلني 17 ,795 1۷ 34٥.‏ 


Seite LSL, 25—153, 12. 162 


مس خمارة حر ق بلاد@ .¥ Tgl Je. s8.‏ مار غ 23 س وفلات #8 س 9 


لیینىی ااطە؟ 8 1ا ولینى لبینى .0044 س 5 ×٥۰.‏ لییتی 25 
0D‏ ھ ولا - حصید [٥‏ حصد 26 یتکیر جیل v۷.‏ .ھ .ھ3 ۔اع ۷ .الیتکے 
.اٹ E‏ آل 


$oite 15% Z. 1. aji ro0. B Vg. Je. s. تج .د حتجر .ب‎ 
وسل‎ voc. D — 2 laî voc. B. Vgl. Wiüistenf. Reg. s. v. Coschair und 


Jûe. gs. v. — پاد‎ A B C 8 جات‎ identisch mit البجانة‎ F4. 8. e 


(2 البجادة می میاه ایی بکربن کلاب قم لبنی کعب بی عبد بن ان بکر 
تیاس 211 g1. Bk‏ .تیاسوع 8 سامن 8 0© تیامی 2 ۸4 تیاس 8 
.موضع قی بلاد بنی تمیم وعو الذی مات قبید العلا بی الاحصضرہی 
scheint nicht richtig zu sen.‏ قى بلاد بنى تتەمیم gabeںA Die‏ 
.م واللقیط ro٥. 8 5 8  ةطيقللاو 8B‏ النهيقغة 4 س العلى 8 
السرتاے 5 — Identitût zweifelhaft) — Kqıigliil, voc. B D‏ الأقبضن: E‏ 
الضري× 8 الضریت — 13 ,149 .اچ۷ D o. p.‏ € ۸ السرداے 8 السرداے 8 
ما 1ط وپالقنی — 8 r٥١.‏ القعی ‏ الطرنه E‏ اتطضرید 2 الطربد © الصربہ .د 
Einen Berg sl Kenner Jêe.‏ .الا کبıة E‏ الا کیاد ےھ الاکیاد 6 — € 8 
u. Bekrî 82, 94 der aber verschieden von unserem ist, — 7 A‏ 


.0 و«صخحىێى ۸ 8 — 17 ,159 .اع .مخارع مذارع E‏ الرارع مرارع 
والشطبتان ورم gÎوq3#ۃ‏ .¥ .8 Y¥oec. nach Jêc.‏ الشضيخان 9 - وصخی 
لینی الاڪريش بن کعب بارص اليمأمغة بها تخل وزرع قال السكونى وف 
العارس من وراء كما ينها وبين مهت الشمال انشطيعان وال ابو واد اللاب 
oe. B. Vg]. Jê.‏ حمام 10 - الشطظبتاری بالیمامخ فلے می الاقلاج 
شط 11 س والكمام ايضا ماه قى دبار فشير قرب اليمامة 2 ,829 11 


Vgl Jûc. s8. ¥. —- الکروش‎ so Codd., voc. nach Wüstenf,. Ger. Tab. 
7, 27 (kaum identisceh) — )bjۍğ‎ B bj. Vgl. 166, 11 — 12 و عة‎ 


ہک ہے 


roc. B; D BRE Vgl. Je. 8. v. الاكليقةة وان ابو زياد مس‎ 


مياه بنى العَصلان الكليقة يردها طريق اليمامة أل مكة وعليها نخل 


1m einem von Je. a. a. O citirten‏ .و3 م ارض ال قعاقفع المذكورة 
(mit dö) überliefert — luڍ؛gll voc. nach Jêce.‏ ال فة Verse wird‏ 


14 حبال 8 8 اص .1 حیال س اعراق لیبشی‎ 4 0 op. D 
ضلعارى _ حال‎ voc. A; CDK o. pp. — 5 العسير‎ roe. 0; 4 العسير»‎ 


roe. nae Jê. 1Y 814, 8, 12 — 8‏ سXaت‏ تىلى س العشیر 8 © 
ہے ریش 7 (فناخی ۔) ۔م .ہ٥ ٥‏ 8 فناخذ 8E‏ ۸ھ قتاخیذ ‏ الاخرٍ 2 8 A‏ 


Mu“awia b. Kab Wiüstenf. Gen. Tab. D, 17 — ال قطتية‎ C o.Pp. 
BD و تفده س اللتت 5 ةط‎ A BÛ o. p. — 
الغرعخ 8 س الاقطاری 5 ھ‎ بoe‎ B; ^A € E o0. p. Vgl. LO, 19 


مر ج 464 Vg. al-Muschtabik‏ .لر 8 roe. B D; A‏ المکر 


= 


und Wiüstenf,. D, 14 -— 10 Der Vers‏ حویش ق بتی علمر ہہ صعصعة 
voc. B — KÊ Toc. Jêûce. HE‏ الناي 11 — 4 steht im Divan XIV,‏ 


849, 1 س‎ 00d. مء جرم نا٤ فالڪیرة مه 8 - من 8 قى 123 حقطع‎ 
D مم\کى 13 س لاريم‎ roe. 2 —~ اجام‎ voce. nach Je. 8. v. O0 
احامل‎ 14 لہخXلا‎ B € D o. Pp. voc. nach Je. s8. yv.  تارمغ‎ 


VYgl Jc. IIÎ 814 1. 7Z. وتال تصر رة سوداء فیا یی صاحة واي‎ 
الرکاء . چجیلییں‎ €0. o. v. die Voeslieaktion scheint zu schwanken. 


والوكاء ... وقيل هو واد فى ديار بنى العجلار 2 ,808 ]] .مثۋ3 .آچ۷ 


Gn 2س س ل سے لا عاس اس ب‎ o 

ferner das. Z. 14 ۔ر کا2 . ۔ موضع اخر قال عبر جتنیی عمایة قلر اء قالعيقأ‎ 
Die Identitãt von AS yÛjÎ, mit dem unserigen scheint durch das dabei 
satehende Xqşlns gesichert. Andererseits liegt Xılg im @Gebiete der 


وقال تصر ايتا جبلارى عاية العليا 12 ,721 11٤‏ .مةل .اع۷ .العجلان 
اختلطت فيها الكريش وقشّير والعجلان وهاي القصبا ك لنهم شرقيها كله 
1h gاaube die Stelle des Zuhair‏ .ولباعلغ± جنېيىهھا وللعاجلان غر بها 
عرقنتشها (metrisch) ist fûr die Schreibtung entscheidend — 17 B‏ 
فضاحنين ٥‏ 18 — غا 1 Codd. o. ¥. Ahlwardt Dioans KIX,‏ 
متاکے 20 — .ص .٥ه ٥‏ € معصیغ ےھ س ودسط .0033 وشط ھڅ و بشطظ 19 
1 ماخر ومستضر . . .وعو حضیغا لیتی ربیعا بی عبد ڵد oC. Jêc. 8. v.‏ 
وأخضر تريغ اسم واد نتم فيع السيمل الى 17 ,164 1 .مةل .٥ه‏ الأخصضر 
۰ ويم تیامن und‏ نیاسر .1 س تیاسرت 8 انڪط من السراة 
Vel. Jae. s. v. und Bekr 383,‏ .وك 22 — 6 ,144 B. Vgl.‏ 


7 


Heite L5O, ~15, 4. 160 


roe. nach Je‏ الصخارع 10 س وفرعح8 85 وغفرعد س مسيرة يمم وليل 
e.‏ قلغل س الصدارة 8 زوالصدارة قري بارص اليماماة لبت جعدة .» .و“ 


B D 1860, 22; 8 َل‎ ٥ 8€ والتصع ۸ والنضح علعل‎ B C E .ہ‎ p. — 
دیس‎ 0€. 14C Jc. 8. ¥. دلاميس ماء ياليمامةة ق ناحية البيأض‎ 
11 خرچ‎ ۷ Yoe. nach Jûe. s8. Y. — بااو م‎ voc. B E — dy voc. nach Je. I 


ويرك أيضا ویروی بفتے آولخ واف لہنی قشب بارص اليمام يصب 7 ,591 
3 - ف المجارة وقيل هو لهزران ويلتقى هو والاجارة بموج يقال لد اجآ 


E ارول 8 س وتاک‎ yoo. B; E 3 ن ارول‎ Vgl. Jûc. IV 899, 19 


هران وربیعخ و# تاس من ا وتال آبی دریی n‏ يھەزر e‏ 
voce. B 5 — 15‏ وقلاپ س .¥ .8 roe. B und Jê.‏ ونمر س الید نو 


العاف - 8 r0.‏ والرملة — 6 .2 .1چ CD E 0. v.‏ المغسل 8B‏ المخسل 
الظاعرة v>.‏ .و .مث .اچ۷ .الظاع B8‏ 19 — .م E ٥.‏ € الغراف D(‏ العراف A۸‏ 
القع 8 ;( ٠٥١١‏ القرعخ س مى قى اليمامة عى للافصى واللد أحلم 


ف 21 س النبكة .مvo+‏ 8 20 — 15 ,819 1¥ voc. nach Je.‏ کور 
متد‌السان fehlt in B C — E‏ العارص fehlt in E — 22 Vor «ya bis‏ 


roe. D. g1. £55, 14 — 28 D‏ ولشیاتیغ س D(‏ .٥٥ب‏ اواری س 
[ذبيل] 17 ,548 voce. nach. Jûc. Il‏ :الحييل hier und XLS, 1i1 B E‏ 
الكَبيل موضع بالباديۃ und Bekr 389 u.‏ موصضع یتام أعرأص اليمامةخ 
o. Pp‏ .€0 الراثغة — .م .هھ 8 ٥‏ لحدیقة 4 24 وهو مما يلى اليمامة 
الراٽغة قال لأغصى الراكغx C mit Hacken auf g. Ygl J3êûc. s. v.‏ 
فاوصی 85 اتقصد D‏ ققی 8 فقصدی ‏ موده 8 25 ال لينى العنبر باليمامة 


النصرد× ۸ ;5 ۷0٥.‏ النضريةة األصضاخنة 8 0[ التاأاحيد 8 الستاحی× ےھ 26 
CO E o.p-‏ 


Seite X51, Z. 1. zبÎjخ‎ 4 E اخ‎ 0C o. pp. — #ta>= voce. nach 


والحمة ايضا قري مى أودية العلاة مى أرص اليمامخ 11 ,841 1 .مةل 
س قصییۃ .۲ .8 .مةل .اچ۷ قضییات ےھ ٠۵6. 8 ٥0;‏ قصییات 2 س 


38 E Jal CD o.p. (B mit Hacken) — daybs voe. D E — 
±4 .مريیقن‎ Yg 147, 26 — [5 .اغسراق‎ gl. Jêe. 1] 347, 


159 Seite LA®, 9—1SO, 9. 


السخيرة ماء بين راف والمروت بارص لجاز اقطعء النبي حصين 
sehent faleh zu sein;‏ بارض ڪاو gma. Der Zusatz‏ م دی الج 
denn gk! liegt in Jemûma. Wüstenf. Regist. hat Hogain b.‏ 
Mu“allu (D. 20) also von den B. Qoۍdair in Jemêma. VglL Je.‏ 
CD‏ ا 1 - سال ابو وباد ومن مياه بتى قشي السخية .0 a. a.‏ 
أبهل 1£ س (لان öfters praegnant für‏ ا (Hamdênî gebraucht‏ ¢ 
voce.‏ اسردم E‏ السسرداے — وق 8 وعو 18 انعل 0 اپتل ہ٥٤‏ 86 ےھ 
السرداخ 8 14 س سرذاے ..۔موضع ق حبار بی تبیم 774 8k‏ naehص‏ 
Je. s8. ev‏ .اvVg‏ .القهھاأاب — 154,1 Vgl. 1S2, ö5 und‏ السرادىخ B‏ 
E‏ © رابخ ےھ قرآذخ — Gdentitãt zweifelhaft) — 15 5 qm‏ قهاد 
E‏ العوس۹كة 17 — 26 ,153 o. Pp. — 16 pيغملkا vo. BD. gl.‏ 
Vgl. Jêc. s. vy. — [. aa Codd. مlew. Vel. Jûc. 8. v.‏ .العو بسا 
2 - وکاتا 8 19 بعلمون A BO‏ 8 مام ...اسم جيل لياهلة 
roe. B; A € Eo. p. Vel. LF, 25 —‏ ولیم 28 — ولا ماء بینھما قلق © 
roe. nae‏ شطاپ — .چ .0 00d.‏ ومرم 8 25 الرمل © 4 السرمسى 
r٥٥ B-۰‏ ابرق 26 س وعو ھ س شظاب تخل لين پشکر باليماصة v.‏ ,8 .مل 


Seite 150, Z. 1. Codd. XsyqgÜİ E mis Hacken. Vgl. KAO, 8 
und X64, 18 — ےھ عانة & ليغاتة‎ ٥© بہمےك - اة 8 .م .ه‎ 


19 ,139 .1ع .جوخان ([ حوحاں ٥‏ ےھ س (کم یما .۔]) دم دیا ھ 
E‏ € 8 ساف ۸ انتاحجف 4 — oP.‏ 8 € ۵4 صف [D(‏ نحق 38 س 


0. ٥ص.‎ 8 الاق 5 احق‎ roe. B; D thei. C E ganz 0. Pp. 
ماکیسة‎ r00. 8 E — فطمارم‎ ۸ 8E ٥. المغخسل 6 — وطماری € .مع‎ 4 B 


المغسل ... (B mit Hacken) C Jjwel! voc. nach Jae. 8. YT.‏ المعسل 
واححة المغاسل و أوديخ قريية مى اليمامة قال المغخسل رسل واسح 


شیۓ 5 7 س وال حص 8 س 8E‏ .٥ء‏ شعار ‏ یمضی أف الام واف اأييأاضص 
voc. 8B — 8‏ الق« — Codd. o. p. — a woe, “BD; AC E o.p.‏ 
Jace. H1] 830, 11‏ الغيل 9 — Kw Toc. B Z. 17 und Jêûe. s. T.‏ 


والخيل ايضا واف لبنى جعدة ق جوف العارص يسير الى الفلع وييتهما 


Seite LAS, 22-1490, 9. i58 


شتی می قری .۰ vo. nah J. a.‏ وقتى 8 وفتیٰ 8 ونی من پتی فشي 
i E‏ .3 (۴) ملے — 2 8 ۲٥١١‏ والھوة — آلیمامۃ بشاحیة الریب 
24 ماذق رمل قبل الیہامة 518 ثrە8‏ .اچ۷ .ماڌ 28 س ملح 5 


e gw 73 
. e . 


voe. B. Vg‏ وعم ~— .¥ .8 D E o. Pp. voe. nach Jc.‏ € حنيیظلغ 


e 


تعام يالف بلفظ اسم جنس النعامغ من لخيوان وعو وان .¥ .8 .م34 
يال مغ لینی هزان ق على الما من أرض اليمامة كتير النخل والزرع 
قال أحمد ب مد الهمذاتى (الهمداني .1 اول ديار ربيعة باليمامة 
مید افا من اعلاعا اوا دار هزان وعو وان يقال لد برك وواد يقال لع المجاك 
1 اعلاه وادى تعام وأسم آالہأدى تفسه تعامة .. .وقيل ذعا تعر بالیف۔ 
وادی تعام واسم الوالدی د 7 

ue 8k 585 تام ويرك موضعان من اطراف الیم‎ ferner 149 oben 
۔وقال ایو یرو برك وتعام مرضعاری ق آطراف اليمرى‎ ir ist in لemصen‎ ein 
Ort ڌعام‎ nicht bekannt — 26 الب‎ Codd. hier and weiter unten 
durehwegs اسز ببست‎ Ygl. jedoch X64, 17 und Jûc. Il 884, 15 
,الیب تاحبخ بالیمامخ غیها قری ومزار ع لیتی قشیر‎ ferner HH 721, 11 
دَلقّمان واديان باليمامة اذا التقى سيلهما فصارا واحذًا سى ملتقاعما‎ 

ob. 2. 2.‏ .اچ .الريب 


Seite LAO, Z. 1. مردےی‎ A C o.p. B مردی‎ E مود‎ Vgl. LGA, 17 
بالکییی س‎ r٥. 8 — حیحة 2 — وک 4ھ وعو‎ voe. nach Muschtabi 


voe. nah Je. 8.‏ عتارم 8 س العیسات 8 س حخيدة جماعة 182 
وعتان واد ق هیار بتی حامر معترض ق بلاد# اعلاء لبت جعدة واسفله 
)Gdemeint sind die Banû Amir b. Rabîa Wüstenf. D, 16‏ بى قشیر 


und Košair u. Gada b. Kab D, 17). — qiz, voc. B (verschieden 
von dem bei Jêûc. angefüûbrten) — 5 B ألشطرر 6 — ةة‎ voe. 8 — 


.مه € والمنهلةخ A2‏ س تعحا 4 يغجهك ‏ بعجا س بين 0 أبن 
VglL Jûe. IY 72, 19 u.‏ .سی € ى 7 — 10 vg. Z.‏ .وىة E‏ 


3, 6 f. —~ وژرة‎ ۶ 8B دورة‎ C وردة‎ D ورز‎ E o. Pp. —- 8 القنتى‎ YOC, 
8; وعنرە 4 (۶) وعنرة 9 س القتی ےھ‎ B € 8 0. Pp. ۲ قری 8 ~ وعرە‎ 
وااجچرنە 8 س‎ 0d. 0. Bp. —~ Fw wohl identisch mi Je. &. v. 
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مساقة 7 س وصقب .0ب BCE oP. — 8B‏ بی ( صتد ےش 
Bo Codd.!1 E‏ س وکسقسیسی 8 ~~ سر5 DBD‏ مسسار C E O. PD. B‏ 
سود5ة لعل م السافة وعى للارص ين 2 ,193 1)1 .ەۋ3 .1چ .سويعىى 
س 2 ت رک 
الرمل والكلى والسايغة الرملةغ الرقيقة قال ابو عبيدة سوقة موضع بالمروت 


RC CLOT IC SEO a 


Codd. (beidemal mit J) Jêc. 8. VT. جآی ماء ق ديار بستی کیب‎ 


وکال تصر جرال رمل عریضة بین اليصبة «اليمامة 5 ,45 11 urd‏ عى المروت 


meږRe im‏ جرادا 7 ,£67 ۷g[.‏ .بيرع حایل والمرودت & دبار بی تمیم 
Co.p. BD‏ وجده — 13 und XL?@O, 223; dagegen jedoch L4O,‏ 
اع السعافیف ھ السعاقيق Mt Hacken) ı~ 10 BD‏ وسک 
السجامة — .0.۲ 4A €D E‏ ,تکل - نکنل 8 ~~ 24 ,145 


voe. nach Jûc. 8. v. .سڪامة ماعة لیغی کلت بالبيامة الج‎ VEgl. 

ەقل آدخل قیبک الها سايم يسر وشیل قال 767 سکام Bekrî s. v.‏ 
2 ت بس س غ سس ےچ س ل a‏ 

الجفية 8 .ص 8E ٥.‏ لشغيرة حفيرة 11 س تركتا بمروت السحامة قاويا الع 


البصرم 8 A‏ (?) اترم لخغيرة g1. Ll5—, 13 und Jae. s. vr.‏ جقیرة 
g1‏ .جچاذ E 0. pP. — BD E‏ € 4 اتصےہ - النصضم 8 5 C o. Pp.‏ 
اکشہ× ۸ھ اکتیغة وملے اجره 8 Cd. o. p. — 15 A‏ تنشو 12 — .9 Z.‏ 


©0 خیت 8 نصیب 16 سبك× 5 الکتيه 8 الكسه‎ ٥ بحیت‎ 
C o.p. — Jig voc. BD E —19 B مردح‎ Codd. gaya. Yersehieden 


vor یے — 20 ,12 ,6 مریع‎ AC Ë o. p. B „iw D5 س ;سڪ‎ 
zweiter Stelle D شے‎ CE o.p. AB gu. Vgl. Kamil 8S. 5, 8 — 


نيم Codd. o. ¥. Vgl Jêûc. 8. Y. jn‏ مني B voce.‏ 20 اصع € یبضتعق 

: . 2 ت 2 vE‏ ©2 د 3 
أنام ينيم اسم فاحل اسم موضع ق شعر الاعشى اشجاك رجح مغازل رو 
85 ,155 .اع .عا 8 ۔م ۔ہ © 4 لجیعاء س بالجرع بی حفیة ونیم 
4مم ) ) وحى مقصور من أودية العلا باليمامة ٣.‏ .8 .مةل الوحی 21 س 


zweifelhaft) — 22 عڌgyص‎ C 0. B. 4 .صوفع‎ Vg. صوتعنة‎ Jûc. §. ¥. — 
,اض یسب‎ Codd. o. v. Wahrscheinlich identisch mit Jae. 8. Vv. وقأل ايو زباد‎ 


ومن میاه بی تیر الضبیب ب تخل کثیر وجوز قال ابو زياد عو لبت أسيدة 
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وآلشط س وعران موضح قرب الیہامة عثذ قى طلوے من دار يال .¥ JûG. B8.‏ 
والشط جاتب النهر قري ياليمامة حكر ق قباتها 8 ,290 11 .م34 .اچ 
¥oc. nach‏ مریغق 6 س qیںن‏ الوتر والعرض قد اكتنفها حاجے اليمامة 


Jûe. 5. T. اسم قوی ق سود باعل من اروص اليمامة عى لشغصی‎ Ca 
13 وقسان‎ € 8 o. .وعوسجة € 8 وعويیسكة — .م‎ ve]. Je. 8. v. 


ہے چک سے r‏ 


n۵‏ قال ابو خم ق بلاد باعلة مر معادرى الفضة بقال لها عوسكية 
والابطK‏ — Vl. wv. u.‏ .العوسع قال لخقصي موضع باليمامة :او1bەعول‏ 
بط ریخ من شی اليمامة من ناحية الوتشم ABC E o. p. Jêc. s. v.‏ 
.لواح (dentitãt zweifelhaft) — AB CD‏ 
والقریع 8 خادم تەك 7 ,164 صاأاحب .1 Seite X48 Z.‏ 
voc. nach Bekrî 240‏ ورال ۴ ورال 2 س اتبا 3 B hicr u. Z.‏ 
وریا — جرآلی اسم ارص ذکرہ ابو بکر بن ولاد وذکر آند چک ویقعب 
والکغير أيصا .> .و .م3 .اع ۷ .الخقیر 8 8 طلوے © 8 —.« Vgl. Je. s.‏ 
ما لباعلة بيغ وبين اليصرة أربعة ميال [.@ .۵ اليح] يبرو لاح من البصرة ينه 
der Bãhila ist çerschieden‏ الحفير Dieses‏ وير الاج انيد قلاقون ملا 


yon dem unserigen, das in Jemûama liegt (Tgİ. Ww. u.) ; die ausge- 


ہے ت 


gewanderten XSl, haben eben ein neues الكغير‎ gegründet. Vgl. 


LAF, 24 انرب‎ yoe. nach Jc. s8. vY. المقتنرب قریخ لبنى عقيل‎ 
.بالیمامغ±‎ g1. die Karte bei Sprenger A. G. A. S. 239 — B واتار‎ 
ےھ‎ ٥ والتحے‎ €8 ٥. p. ~- 4 النى× 5 الییضخ‎ A theilw. CE o. Pp. 
عشیرةۃ س قی ® س‎ ۲٥٥. 8 (0; E واللغاق س .۷ .و .عثلË .]ع۷ .عشہ‎ 
yoc. nach Jûc. s. Y. — 5 والغاضيخ‎ € ٥. والعصارب× 8 .ص‎ - B € D ولخلايق‎ 
¥oc. nach Jûec. s8. Y. — zs ® voc. B; D &izîzw C Eo. p. Val 


س سگ س 


تشعبعب قال ايو زباد وما قشي باليمامة يقال لد شعبعب وهو .۲ .8 .ثل 
ما للصمة بر عبد الله بر فرة برى حبيرة بى سلمة بى قشير؛ مق كناب 
تصر شعيعب ماء لقشير بحاتل من وراء النقر بيوم تهبط من النقر حاقلا 


VglL. Wüstenf. Ger. Tab. D, 21 (lJyخaÛb ist wohl nicht‏ مشر 6 س 
۶يد - المالي der Sohr, sondern der Nachkomme does ë5) — glî A‏ 


وماسل جاوة لياعلة وماسل لإيح لبتی ضنة 1 ,165 .1ع۷ .لصسے ٥‏ 
سس قروعها 7[ الچیے جیل لیت تير 22 und Jac. H 11l4,‏ من يغی مير 
Hacken. gl. Note zu Z. 17 und‏ tتصm‏ ججرار B‏ جرات 8€ ۲5 حراد € ھ 
میات 8 ;0 .٥٥ب‏ يرات 14 س الرملة D0‏ 8 والرملة س 9 x48,‏ 
مارات ebenso Bekr? 507; dagegen 641 s8. vr.‏ ماجیرات Jê. 8. 7T.‏ 
سمتاری (Jace. 8. ¥. kennt‏ السميناات B8‏ السیساں €0 0 اسنات 15 س 
الطريقخ يقi AÛCDE o.p. — 16 B8‏ غلا — in der Nãhe yon Jemêûma)‏ 
als Namen mehrerer Gewaãaser)‏ ا ıغX± Codd. o. v. (Jae. s. ¥. kennt‏ 
وتال ابی مقیل .۷ .8 .مثل .آچ۷ برقا المهار — roe. B D‏ صلی 17 — 
أيضا ى الدبار ڊاڪاڌمي («حقار *قيتيل دهج أو بسلع وار * . . .قات 
mit B zu Jesen; anders‏ جرار Danae ist oben‏ .التطاقى قبرقة الأمهار 
٣ 8‏ .8 رار .ت بخلیل م أو يسلع جار :جار Bekrî 240 8s. v.‏ 
ولمس B‏ وکمع A۸‏ وتم والغيطx voc. 8; E‏ والخيصضةة — 9 Vel. LAS,‏ 
قال ایو زباد من .۲ s.‏ .eشل‏ الاوز× — دمي 8 ۵٥.B.‏ ھ دمج س ودم ٣‏ 
oe.‏ العیری — .ع .٥ہ‏ € ھ4 والقلرةۃة 18 س میاہ یوو یی كلاب اللاعلخ 
A CD E o.p.‏ إالقاد 19 — شير 7 ;8 BCE — gw voc.‏ 
حلییات تصغیر جح حصلیة التذی voc. B D. gl. e. B8.‏ وحلبھغ± 
والعطاينء 8 والعطادية د () والعطاقية س وعى اكمات بيط تلج 
B mit Hacken‏ والكادة 0 € ےھ وال جادة 8 20 س .مص .هه € والعطاتیخ 


Sprenger A. G. A. § 83870 al-Nokhûra 1l. isal nach Jêûc. IF 494, 
15? — 4۸ والىتیمتاة‎ €0. ٥. .لرابىى -— .م‎ Vg. Jۋ‌e.‎ 8. . — 1 اضرف‎ 


شمام. . . 3e. s. Y.‏ .1چ .وشمام 8 (.0034) وبشبام 1 22 — A BC o.p.‏ 
(2) بط 23 سس اسم یل لالت ., . . ولخ راساری یسمیای أبنی نمام 
e.‏ وساکنة س سظین .۔voe‏ ® 2۹4 - بشط ۲ سط 8 سط ع € 4 


ړ ي س 


ساكةة . > بين تمر وعرص وارك بسکنها قوم من B. Vgl. Jûc. s. v.‏ 


Es st aber nicht mit unserem‏ .العربپ وعلٰی الاتصحییی ہیں ارك رك وعرص 
EE Die Xll mögen in ihrer ursprunglichen Helnmat bel Jemêama‏ 
auch Orte gleichen Namens gehabt haben — 25 pyle voce. nach‏ 
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اللاب 19 ,693 r١. 8 ©2 u. 346. ٤7‏ والکلاب س الصضباب واسقلة لیت عقر 
۔ . ۔ ۔قال الو زباد اللاب واد یسلك ہین ظھری گھلاں وتھلاں جبل & دبار بی 
والكلاب أيضا أسم واد بشهلان لينى العرجاء مي بنى 2 ,696 .موق Qصت‏ تمي 
Codd. o. vT. Vgl aber Je. s. v.‏ والشعرا Y0.‏ 8 س تمیر قید تکل ومیاهہ 


e yz. Die Identitãt geht hervor aus‏ جيل عنیى رة بنی سلییم 
Jûc. IIE 292, 6 s. ¥. gb und H 298, 8 — 8 B sile, D B‏ 
و B € D7‏ ود E‏ وید ھ4 ?ون - 15 o. Pp. gL Z2.‏ € 4 وعلاتد± 


2ے © 


Xš vYoe. nach Jûc. s8. v. سس اليرقعة ماك لیت تمیر يیطن الشريف‎ 
A وخایبع‎ € o. Pp. Vl. Je. 8. vr. .عه+ والنشاش 4 لذا شايع‎ دaمط‎ 


J ûe. راو س .۷ .وھ‎ woe. D5 - 5 جيل‎ ٤ وتزییہ 5 — ما 8 حل‎ 
ACD E o.p. — Codd. .كا‎ g1. £45, 21 und .ءةل‎ s8. v. وقال بو زباد‎ 


uu 7 = 


عکاش ما علي تخل وقصور لیت تمیر می وراء حظیاںن پاش بک 
حشب 8 5 © roe. D; A 0© o p~ A‏ وخلڵضص 6 — 2 8 +o.‏ ولفنغس 


Go. HE 


voc. nach Jûc. s. ¥. — 7 .الاج«‎ Vel Je. s. v. الاجرعین عتم‎ 
لوضح بالیمامة‎ — 8 B8 vo. .ماسل 8 ماسل‎ Vgl Je. s. v. ماسل‎ UL. 


د ي 


B. ¥oc. D;‏ و — E 0. Pp.‏ € سقیفب 8 4 ;2 8 ۲۵٥.‏ سقیف 9 س ماسی 
ما لبتى صضيیتة من غنی Vgl. Jace. 8. v.‏ .الاک عموسةة — AC E o.p.‏ 
وطڪي 10 — وعصر 8 roe. 8B; 4 € 0. Pp. D5‏ وعصیر س قرب جیلخ 
وع عست صے س .۷ .8 Jae.‏ الط صى YOG. A B D. Verschieder Yon‏ 


Sion 


عصغتصر . . .قال الازعری موضع .¥ Ygl Jêe. s8.‏ .وخصتصر voe. B; D‏ 
وقال سره ماك ليعضص العرب وأتنشى لان مانبل يا حار #8 کیشغ تلل ف 


E‏ ,وطاحید D‏ وط احصسة مسسہ غير * ينوب قی شب قاڪرم عصتصر 
س فولاه 5 گوارہ 8 س حسب 0٥2‏ 8 حشب ۸ 11 وطڪابخ 
(E‏ او Codd.‏ — عر« B € o. p. ergخnze nach den Codd.‏ 4 والرٍعايخ 


mit unterschriebenem نيشر 2 س (ح‎ v0. 8 70; 4 تىشے‎ ٤ دنشر‎ 
CO o. Pp. — ابرم‎ ist nicht identisch mit ومعخری .۷ .8 .ةل معحن اليرم‎ 


well dآفغخıرږشd ostlioh von Dharijja liegt‏ ا ہیں صرب والمیینغة 
,527 1 ارغ باسل s. vr.‏ .8ل .1ع .اسل €٥‏ پاسل 8 ناسل ےھ ماسل 18 س 


17 und ا‎ g3 £] 533, 17 الكحضع‎ voce. B UD; A لخصى‎ 
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und A B in folgender Zeile; A o. p. B العسيسره‎ O (dn D 


؟٥ط1 کا 18 س (بطی العبری‎ Mقوح‎ )9 vo. B8 — 4 سواے س خلاقیم‎ 
Toc, B D und Jêûc. 8. Y. و‎ Codd. o. v. fehlt in B, i mit 


الأخَار ...عو جيل لبنى كلاب بى ربيعة ت جى .¥ Jêc. s8.‏ الاخار چ 
عامر بر صعصعغ وقال سوګوب ډب رشید القریظی یرقی رجلا 

2 9 س اص س 2ت < س ص 

مقیم ما اقام ڈری سواے وما بقی الا ارج والبتیل 
الصماخ A E‏ الضماخح 19 — ? (sing.) zu vrocalisiren‏ لاخر Oder ist hier‏ 
ریب — zu lesen,‏ اصاخ CD o. p. Viel. ist nach Jêûc. s&s. v.‏ 
roe. nach‏ القليبپ 20 — 8 vo.‏ وصوقع والمخر« — .¥ voc. Jêc. s8.‏ 
حصب القليب جبل الشربة ع نصر وع العمرانى حصب .»۷ .هة .مث3 
kennt Jûc. s. vY. (I[denkitaãt zweifelhaft) —‏ الضيت س القَلَّيب يالضم 


22 — (صAppositio) 0d.‏ ٥ه‏ الطريق المحكة ‏ فاك mit Oodd.‏ .1 21 
العبامة س الاتبجة لبتى جعفر بى کلاب .۷ s8.‏ .مةل vre.‏ الات 


ا(أعبامخ بالفدى کال يسه یىی الاعرابى هى Toc. nach Jêc. 8. Yv.‏ 
یت جي العيامةخ والعتايخ والعيامة ماء لعف يى عبدى مى خيار 
ییات ےھ .م .0 C E‏ ىبات سس عیاب Yo. B8; A‏ عاف 283 -— میاعچ 


v1. Je. s. v. Doughty el-Thenmyi —‏ .والنیاشب ۸ھ والخئاتب س 
ولال اسم جبل تلقاء الدثينةغ لين s. v.‏ .مةل .1ع .ولال .€0 24 
D o٠ Pp.‏ € ھ الصت ڪه Doughty Jebel Khdl — zim E‏ لم 


س نے 0 wı‏ 
ھ ٠‏ 


E‏ اكيز 5 BC o.FP.‏ رر ھڅ 25 س . .8 roe. nach Jê.‏ ضغ 
حریزر غنی قیما بین جبلة وشرقی الحمى 12 ,264 ]1 .مثل .اع۷ .للريرة 
٤‏ .ا أضاع أرض واسعة 

Seite LAF, Z. 1. B اسشا‎ Codd. o. v. E Lw, mit Hacken 
بغی ۴ ۸4 بق 2 بطن 8 بظھر  وك 8 وعو س‎ 8 ٥ بغن‎ 
C o.p. Vgl Jc. 8. v. وڏو يقسى ما لب نمير ب عاص‎ 
بم صعىعخ‎ und Bekr 8 ڌو یغ قال ابو عبیدة عو ماء وقال اڊس‎ 
قلخا خانم هو موضع فال واظتد بالغاف قو يقن‎ oe. B8 ا ب‎ 
êê والریباری ايضا واد ق ضيبا صیی اأرض کلاب اعلا لبتی .۷ .8 .مةل‎ 


120 وکئیغغلا 7 س اسودة کات جچمع سواد وعی بر بالبادی×‎ oe. B; 
5 الوب 8 — وکش× & وکسفعد‎ voc. 8; A4 الود‎ 34e. s. وقال .؟‎ 
س ماء لینی جعفر‎ 9 Vgl. Je. s. v. gE 


für E zu‏ مخذیيی u Ebenso ist‏ جعقر اشنروھا می بعص بتی قنی 
leoson Jûc. I 380, 10. Dancben Kommt allcrdings auch die Lesart‏ 


ik Jûo. II1 824, 18. 559, 6 III 40, 1 ete. vor — lj so Codd. 
hier u. im Verse; Jûc. aa. O und sv. قا وعو متغقول م الغعل‎ 
الماضی من رقا السحی برقو او یزق زقاء افا صاے وعو ماه لینی‎ 
.ۇل الکود س ول 1 ,804 1۷ ۹ص ,0 ەە .340 فلن 10 س غنی‎ 
واتمتی 1 سس التق‎ Jc. اجکی‎ VglL Zamach. 149 — 11 A ıs B 
.اع عشب 8 خت 5 عشت‎ Z. 18. und Bok 684 تر يى العشعت‎ 

ڏو عنمت و و يصب ف e‏ يىب فی× وأدی مرچ (۶ مکی d.‏ 
بالیم واظته ری لای لا اعلم مى اسم موضع قال .. .قدو حشث 
EES LN I e Fae BLT Oo‏ 
0C 0. P-‏ عب 8 حن سب 8B‏ عبت ےھ 13 س المهييب Boekrî 635 ob.‏ 
4 - القلاض :هع القلاص .ةت الشغال س اث Bekr ıa Je.‏ 


roe.‏ ان شلسووی س ولفقان ھ ولوار 85 EB, aD 0٥. P-‏ ولشوأن 
voc. nach Jûce.‏ نابي سس انبره B;j; AC o.p. Vgl Jûc. s. vY. — FB‏ 


وقال تحر ذو ڊڪار مأ ا ق شرقی .¥ .8 Toe, Jûc.‏ بڪار R. V.‏ 
Codd. o. p. E jl. Vgl. auch Bokrî 139 und‏ ڊپڪار 8 ;النير 
o. p. vg. Jê.‏ € ولةتكغان± 8 5 8 ,ةة نة×± ک٭ڕ 15 _— 635 
وعو تر الانسو رصتیاحت صغار ق وضع حمی ضریة وعو ق 9 ,880 1 
5 2 2 ساگ س ت 
الاشعار بالنسار؛ وقال أب السکیت الائسر برای بيض بين معا (مخعى . 


وحفنا ۸ ولإغجغانۃ می می ولیس بین النقولیی جلاف (خلاف .) 
roe. B; A 0‏ جقتا 16 تیل 8 - وجغناتها 05 lı BC o.p.‏ 
voe. nach Je. a. a. 0. —‏ الانش, fehl in B — D5‏ مرم — حفنا 8 فنا 


0 العبری س الب ثنید 8 17 جلاں مطروحار‎ roe. B E hier 
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الاعيدة بصم الثیاء اموححة م میاه بی تمیر ع أبى زياب اللاب .۷ .و .م3 
۔-v‏ .0 .8 القریتین 8 8 القریتبیں 28 وسکنۃ 8 .ع ٥.‏ 8 © ومکیتةۃۂ س 
حامر شور بالغتے قم s. v.‏ .eۋ3‏ 1اچ .+ .0 .00 الشور 8 (القريتين .» 
B‏ 0 ۸ تیف 8 قیف ۔ الضم ورا جيل قرب اليمامغ ف ديار مير بی حامر 
والشعافيف 4 والشعافيخم) 24 س مطروے DeminutiY Yon‏ مطیریے — .ص o.‏ 
— وو C o.p. Vgl. 148, 10 — 25 yy voc. B — Codd. siy,‏ 
الكأنة اسم قق من الشريف يناحیة ضاخ x vos. nach Jêe. s. vr.‏ 
ع ضري واليمامة 


ea ا‎ 


وألصلىء 8 8 4 — Vel. Jۉe. s8. v.‏ .المصلوڻ .1 Seite X146, Z.‏ 
voc. D E‏ الشير س A B o. p.‏ طرقها ٥‏ © س والصلبء 5 والصليد € 
غافل 86 عاقل %٭ س شب ارق ق بلاد بتی ek‏ صر .¥ und Jêc. 8s.‏ 
سلىی A 0 E‏ سل E Jie C o.p. Vgl. Jêc. XIII 590, 19 — B‏ 
سی باللسر وفۓ اللام وتشدید ها ماء لینی ضبة 34٥. 11١ 129 1. 2Z.‏ ۔1اع۷ .سل 
وعو (ساجی) م2 باليمامة يوأدى السر 12 ,8 1۲1 24ن بنواحى اليمامة عر نصر 
ولوق 8 0 4 4 س وقيل مه ق يلاد ضبة وعكل وعما جيران 
و کتاب تصر الرشا م لى جيل اسك .¥ .8 oc. nach Jãe.‏ الرتاء 


رشاف .¥ .8 de Stelle des Bekr u.‏ 22 ,145 .1چ .لیتی تمي 
وقال ابو زباد ومن میاه ينی نذمیر 3 ,941 1 .عمقل .ع۷ .۔ویطی تھلاں ےھ 5 -۔ 
لعوینی بيیطین الخسلاب والللاب واد بسلک ہین گھری تهلان وگهلان 
جبل ق بلاد بت تمیر صضوه ق الأرص مسيرة لبلنير وقال تصر تهلارن 
جيل لبنى نمير بن عامر ين صعصعة بناحية الشريف بء ماء وتخيل 
وتعرف بشبکة ھە 21 ,255 Jac. III‏ .دى 5 دجچى voc. 8; D5‏ ڏخي 
- جرامیة 8 6 — Doughty Do ny‏ ;ابی تخ ایس دخی جبل 
الاڪرامينة متسوب ماه لبت wohl identisch mit Kan bei Jê. s. v.‏ 
والأسوية ‏ زنباع بى حمرو بى كلاب وك ال قيل النسير (° التسرير .ا) 


ألا سو رة مرى مياه اأضياب ډیند وبين الکمىی voe. B. Jêûo. I 271, 17 kennt‏ 
gy; dagegen Bekrî‏ جهغ انوي قلات ليال بولد يقال ل فو لجدادر 


® 
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Dagegen hat Bekrî‏ .غال آمو القیس . فول لیت قنغفي فمنعع 
und G27 etc. 2aĞ auch im Verse des lmrulgqais; Doughty‏ 586 
1 س ( آقبر .0 اقبیں D5‏ امسرای © اقرں 8 آقبر ھ۸ ۔ع ٥.‏ 8 اقزر 10 س Ne‏ 


Vgl. Jûe. 1315, 11 —D عرقت‎ Codd. o. v. — 12 للاپ‎ nur in B E; 
Jêe. III 826, 16 زایل 14 اللوی .٥ل می 18 وقال اعرابی‎ 34٥. ہے‎ 


5 - وم بیقی .٥2ل‏ وهل بای س .۷ Codd. o.‏ وغو ٩‏ — بعدی Je.‏ س 
القئوان 8 الریان 17 - .مص ١ہ‏ 8 © 8 قنساری ےھ قتیاری ٥‏ س اعشاس .1 


šةیرغلا‎ roe. 8B D0 — 18 8 وعریف 8£ 2 وعرىغفى‎ € o. Pp. Vg. Je. 8. v 
uod 111 88, 6 قال لفارمی السربر واد قرب جيل يقال لى الغريف .. .وعذا‎ 


)Z. 20(‏ «فة ۸4۳ ۔خطاً من لازم واا اسم الوا الذى فرب غرف النتسرير 
seheînt mit al-l[lêûzimîi übereinzastimmen. Vgl. Sprenger Z D MK G‏ 
يشو عاهسر ہس صعصة 019) يى s80 0; 004d.‏ من 19 — 337 XLII,‏ 
waron die Gegner der Tamîm. Vgl. Jêc. s. YT. Kı ete.) — Doughty‏ 


fFabilly سس‎ 21 E E وبقحج قد سد‎ Codg. ود عد‎ B اسر سس وڊ قاع‎ 
Jûce. gs. Y. koennt mebhrere Nom. loci dieses Namens,. Mit unserer iden- 


وقيل السر واد ف بطى الحآة و : الك tisch ist رښıJ| im Thale‏ 


81 موی الشوبف وین الشر بف وأضا عقي وأضاخ ہیں ضربة والیمامة 
Doughty IF, 396 -—~ lse voc. B (abor ww mit Hacken) und 3 ûC. B8. ¥.‏ 


۔وقل ابو زياف حعکاش ما عليه تخل وقصور لب نمر ممن وراء حظبار بالشربعب 
قال ابو حاتم ف کتابی عکاس بالسین الهملة وھ اجى Bok 663 sagt‏ 
ف كتاب غيرى ال بالشين العاجمة قلت وعو الصاحيع كذلك ضبضه 
C0 o. Pp. Sprenger Z DM G‏ ,حى A4 E‏ ,خی 5 ,147 .اچ۷ .لیل 


XLI, 3838 tiest nach Jûc. II 352 => — 22 والنطاف‎ so A B D; C E 
تطاف‎ Î, Sprenger a. a. O. liest el-Nifdle wohl mit Rticksicht auf L4 , 
1 ال خفصی حال موضع بالیم مخ لین 10 ,191 11 .ث3 .1ع۷ حاقل س‎ 


وشا ابو زياد می میاه بنی ذمیر ر العوينى g1. Je. 8. v‏ .والعوینی س تمبر 
ول مادڪأر« Bekrî 636 führt Aigggil im Haê Dharijja a»‏ يبط الکلاب 


ڊواد لد الرشابد 4 ,۸46 .1ع۷ ?الرشاء .1 يفل لاحیعبا E‏ 


وللاخر الشبيكة خارجارن من هلان وفيا ملضان والرشان واف بحنب ی 
¥81 .واأeعىv o. pP. E‏ € والاعيذة 2 4 ;8 ۷0٥e.‏ والاعبىة 22 س اتتسوبےء 


149 Beilte LAA, 21-—RKAB, 8. 


.1 وتار 8 وصارة ‏ .ع ٥.‏ 8 فی © قب 8 س وللقتان 0 8 ۸ 22 — حسر 
oc.‏ راء 3 س صمارة ماء ہین فيل وریا ?59 Jêûc. s8. TY. und Bekrîi‏ 


8 5; 4 © اچ .لبر‎ 3e. s. v. xعوسني‎ : بینھما ال براغ‎ )d. h. zwischen 
(یتسوعڭ .ا تباچ‎ — 24 D کخغغ 8 غغ‎ roe. nach Je. 8. v. eke. (Die 


Bntfernung zwischen Jans“ta und Tichfa ist eine sehr bedeutende 5 
üuberhaupt ist hier die Reihenfolge ganz unterbrochen und die 
Darstellung eine sehr sprunghafte),. VYgl. Sprenger Z D MX GCG XLII, 


8299 — 8 .اع۷ والقصيم .00۵4 والعضيم‎ Z2. 20 — 25 ھ الشقين‎ 
السقیق‎ 0€ D E o. .اع .حصضایے 8 8 حطایے 4 — .م‎ 138, 2 — 
رخام‎ voc. D; ABC o.p. E plz;. Vgl. 222, 20 und Jûoe. 8s. v. 


26 س رام موضے باقيل لجار ای لاماکی ال تل مطلع الشمس 
الونادی 8 ٥‏ (۶) الرٹاہبی س .م .٥ہ‏ 8 ٥‏ قاراب ۲ عارات ھ قارات س ما Codd.‏ 
E o. Pp. —‏ € 4 ایل — 8 r٥١۰‏ والیاجلیغاری — .مص ۔ہ ٥C‏ الخعانی ےھ 

ve. 43, 21‏ .الشرن± 8 © 4 الشري± 5 8 


Seite X145, Z. 1. 8 glia A4 C E o. p. 5 كشا‎ vg. Jê. 
8. ¥. کیشارى‎ und Doughty Jebel Kabshdn (Sprenger Z D M G, XLH, 
880( البكرة ماء لبتى تويبة مى األضباب .۷ .8 .عمقل .عب اليكرة 2 س‎ 


6 ضري Bekr 8. v.‏ dہں‏ وعنحھا جیال بت E‏ سوب يقال لها اليكرات 


کا رى أف میات غنی أف ری يقل زا أليكوة ». ن ز س وین اسصضيابي unter‏ 
ı~ 8 غىنچجوgلا voce. B )son8 i belahob:‏ المىينة فاستسقو! اليكرة 


ول الاصمعى قق اعامریى Codd. yes. Ygl. Jêc. s. v.‏ —— المرجنية D‏ 
جميعا للصضياب وما حيال مطلع الشيیس سن ییا 3 


(و لصاف .) .ع ٥ o.‏ 4 وصاغ± 8 5 8 — Doughty Gr‏ اسغل ەی 
voe. nach Jêûc. sS. 7. — 4 xsqia so B D E; e‏ ا 
Sprenger lieat Xin und vergleicht Doughty’s Jebel Minntiy —‏ 


قال نصر تهھمہی جبل احم ارد v.‏ .ھ8 voe. B D und 3ê».‏ تھہى 5 


ظرقین 2 8 قرفیں ھ س م اخیلغ می حو اباریی کتیرة ف دیار غنی 
مطح 7 — CE o.p. Doughty Ferjeyn — 6 A «pia C E o. p.‏ 


oc. D — B خلت‎ Codd. o. v. Ygl. Jae. s8. v. وقال ڏسعسر یہي‎ 
ان‎ 5f جال من 0 حه+ی صمریخ عظ هة کش‎ 2 Doughty Hillit ن‎ 
8 BD J. CE o.p. — ali voce. Jêe. s8. v. وفغے , مت لیے قنی‎ 


Seite 144, 8—21. ` 48 


befnden sie nach Jêc. im Gebiete der B.‏ رة .ا اتشعل ,المضياعخ) 
Kilêb) — qilî, Doughty el-Yenrûfy — Jz vos. B — C D qy — 4‏ 
ونمل 11 ,814 voc. natch Jace. IV 424, 11 und‏ دب 8B‏ یلت ھ لیت 
roe. D; B‏ لى — o. p.‏ 8 0 وبزاق 8 ودراق ےھ س میاء کشیرة .. ۔والم تحت 


Je.‏ .اع .وال کوب 5 وخب ٥‏ وجروب 0 ےھ ودب .م ۔ہ 8 © ھ تملی 
والاكوء#ب موضع ف طريق اليصرة اذى البقرة ماءة أيضا من مياه v.‏ .و 
Vel Jêo.‏ ولوپ قال ابو زياد ومن میاه أ يکر جن کلاب الاكوءب 
E‏ ;وقال اہو ریاد الللابیٰ مو میاہ بنی ابی بکر بی کلاب مطلوب .۷ .8 
Glosse ma ln. VglL. 15K, 22 — 5 A BC E ± —‏ 
(2 كلع أليياأنية .مةل .1اچ ۷) .الىاجيلىد 2 .صم .0 rەقە‏ الحجلية± A 8B € E‏ 
r۰‏ وپریم — .م .0 A € E‏ واىتعرة 5D‏ والبغة -— .م 8B € E o.‏ واخ 6 
E o. p-‏ € ے4 وبیکو لے حص — .ٿp‏ .0 O E‏ 4 وم nach 15l, 21; D‏ 


D برجع ویاخی ۸ 7 وتیدذه والتخص 8 وییدوا لہ حضی‎ B 0B 
س .مع .ه0‎ [D العبری -— من اأطواف‎ vo. BD —~ 5 لى‎ — 8 


وقال لڭاررتنجی Yoe 8B und Je. s. v.‏ عسعس 9 -~ وخضضاوں 
1 س وني D‏ - عسعس جيل طویل عل درست من وراء ضریتةة لی حامر 
ريو — .¥ Codd. o. v. Vgl. Jûe. s&s.‏ الضتع r0٥e. 8 — B‏ وسطان 
AC E o.p. voce. nach Jêce,. s. v. — 12 İuq A C Do. p. E le (1. ÛD —‏ 
felt in B D E — 15 gêlî voc. B; Doughty Tholfa — 17‏ وأ 14 
A B € E 0. p-‏ سا 18 — الاساقا D2‏ .م E o‏ اایساقا ©0 A4‏ — .م .0 E‏ € وفوڑت 
ساق .¥ s.‏ .»ۇل .1چv‏ .العرودنى A B € E‏ انعرودن Doughty Sag — D‏ 
أقغر م کول angefihrten E‏ لخفصی ajf, ferner den von‏ روان .¥ und B.‏ 


V1‏ .سا Bekrî 759 b4 e E‏ .سا ود وی *قاحضر قال رکی من آبانن 
Doughty el-slbandt (al-aswad u. al-ahmar)‏ ایانان قروأری auch 736 8. v.‏ 


وقال ایو عبی الد 8 ,682 111 .ثل .اچ۷ .۔عشرة 8 ;0 .٥٥ب‏ عشیرة 19 


.السكونى قات اة وبقال قات العشے من مزل أعلن ية آي الغياج 
Siehe die Karte von Wûstenf. Das Gebiet v, AMMedina, ¥o Ni Dg in der‏ 
Nãhe der Abêûnberge und von Batr Ffumma liegt — xsÎpêڊ, B C E‏ 

0. القصېم 20 -— وتقرأعة± 0[ .م‎ voce. nach Je. s. v. )sidl. v. Nibêg); B 


واگ تحب خییر ۷٥٣‏ — جوا O‏ 4 ج 21 — Dougty al-Kagîm‏ القصيم 
scheint etwas ausgefallen zu sein; E xةqحii — jqqë> B C E 0. p.; D‏ 


147 Selte, REB, 26-—NMA4k, 3. 


1. وأغیعیڭ‎ naعط‎ Je. 8. . Mi uإ. والسذع س الافيعي×‎ voc. nach Muk. 108, 
7 Note kK — ¥yêy, AC DE o. p. voe. nach Jêce. s. v. u. Mug. a. a. O, 


Seite LAY, Z. 1. ¥lzyll, sonst unbekannt — «lag voce. 
nach Jêãc. 8&8. ¥. — 3 الیییک ۸ س ناکل 0 .م .٥ہ 8 حل 8 ےھ جيل‎ 
4 4 ليخ مقضضة‎ voc. nach Jêec. s. ¥. — 5 Xl CO E o0. p. 


8 بستارں 8 دسیاری 4 - مانصلغ‎ D یسان‎ € E o. Pp. g1. Je. s. Y. umd 
Bekr 178 — 7 1. غلطە؟ تر 8اط وسر 8 - قف‎ D5 — الریارە‎ )2( B C E 0. p. 


v‏ .اع كص المشتينَ 11 الهشنيين ٥٥34.‏ 9 در 0٥34.‏ س الحداره ۸ه 
Kremer Beitrdge sur Arab, Lexicogr. I 8. 30 — 11 mma Jêe.‏ 


I 626, 6, Bekrî a. Kremer شی 2 س سوت‎ f Jãc., Bekrî u. Kremer 


roe. nah Je.‏ الشیکة س السراواب 8 التتراوات ( النغراوات 15 س الق جر 
voe. D0 — 17‏ قا س اشع و أع lL gy mit BD E; AC‏ 16 — .¥ .& 


داکاری ٥3.‏ .ع ٥.‏ .0033 یسان — .ص E o.‏ € فرقان ذرقار۔ ری 8 فرغفاری ھ 


ACD E o.p.‏ ا a‏ 19 — صصص أم غتص وفیاعا 8 ودرا 18 سس 
آدماء پا وال sles ¥oc. nach Jac. 8. v.‏ س 


a O EBo.p. Vgl. Jae.‏ الشرة 8 1 س وديار طىء قم غحجر مطرقی 


8. v. ارپا‎ und ومیافھا س شریغ‎ fehاt‎ in E — J voe. nach Je. HI 
578, 19 القضخ 22 س وتال غیہہ تو واف بالشرب±‎ roe. B. gl]. Je. 8. Vv. — 


و شعیی جیل یکەی ضري v.‏ .8 .مةل اعود 0e.‏ وشعيي س والافعلة 8 


Doughty Sheaba (Sprenger Z D M G@ XLII 3832) — xJ A B OC E 
o. Pp. — 24 «ylge voce. nach Jûe. s. v. (Auf der Karte Wiüstenfolds 
ist Schubaika zwischen Marrûr {südl) u. Kubê angesoetzt) — gaz, 
5 ظلم س الشیکة 5 © ےھ الشییکة 25 س ومحسر‎ voe. B u. Je. 8. v. 
Doughty Thulnm. 

Seite X144, Z. 1. ظلم‎ Codd. o. ¥. — اة‎ s0 B o. v.; Codd. الى ية‎ 
E o. p. Jêc. s. v. ا[لصضنجة س ماء أيضا 8 س 23 ,£146 .اچ .الىفبنة‎ 
الضكة 8 الصناجة ےھ‎ € D E o. p. (unbekannt) — رظ‎ )۶( B E o. p. D 
5 اريطخ‎ 4 ٤٥ المضياعةخ 2 س المرنطد‎ 8B المصساغخ‎ mt Back» € الصناعد‎ 
5 .اأصضياع× 8 الصياغة‎ vg. Jê. 8. v. الأضباعةة‎ wahrscheinlich iden- 


tiseط(‎ — 3 الشرية 56 الشية‎ € E o. p. — قالتعل‎ voc. naeط‎ Je. 8. ےھ ر‎ 
قالتغل‎ E لzعىلاو‎ Doughty Jebel *Tha1 — وال‎ voce. nach Je. 8. v. 
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VEgl LAL,‏ خر bedeutet svor” — 6 jê Yocs. B; A Û E o. p. D‏ من 
قارة 9 — 26 ACE 0.p. Vl. LAN,‏ حماز © جھار 7 س 17 
و Doughty el-Gara und @Farat al-Hajjaj — 10 AC pi E o. p. B‏ 
توم باسزاڪے ب وصح بالبمامة پد روضة Vgl. Jo. 5s. 7. gy‏ وم sie. D‏ 
Vel. Bekrî 126 und e.‏ .ا ve. D; B‏ ى - التغصي 
مسي ارا اليہأمة من التيساج سار ال القرینین تسم خرچ منھا أل .ہب .و 
a. Zu‏ شی وګ لعدی اتون . ...وگال کسیر نشی مسوضسح بالسوشتنسم 
¥gl. Doughty Owsheyeyr und Sprenger Z D M G XLII, 339‏ شی 


فترد 11 تطلع 8 تنقطظع س ی roe. B D; C op.‏ ليس — 


D مکی س قنغرل‎ vote. DD; € E o. Pp. — لنبلی‎ 0e. nach Jûc. s8. v. 
ختبلی مخغسسوب قل لخقصی عوی بسار السمینة فو يريد مک من انيصرة‎ 


Es scheint mit unserem identisch zu sein —‏ څنبلی وهو متهل 
تخیل [٥‏ س فمتتاکہی E‏ :املق ط اتص مسکن 8 قبیمنیگیں .1 12 
٥طہ)‏ قردوس وعو اسم روضک دوری الیہامڈ ۔۷ .8 .عمقل اعوط .٥٥ب‏ الغردوس س 
)٥‏ ومن عی یمینه س 8 1n‏ tاطە]٤‏ يعلق 5 € 4 يفل( 13 — Artikel)‏ 
Codd.! sowohl von rechts als von links) l1. eya de Goeje — siz Codd.‏ 
الىضى 8 16 -— تلك 8 2 8 ذلکى 15 — p.‏ .0 8 € انواع © 8 ھ۸ س وی× 


ACB o. p-. — 17 AC D E والنق‎ — 18 ©5 xصنلا‎ 4 0€ BE o. Pp. — 19 
بالبریت‎ voe. nach Jûc.; nicht identisch! — xyıö fehlt in den Codd. — 


21 8 © 8 الھبیر 5 الهییرە 8 22 س ودساغرا © ويسار!‎ 4 € B o. v. — E 
.وحم رارم 28 س قتاخک .1 س او مرحلتیں‎ Dieser Berg Haurdnr ik auch 
#5, 18 gemoeint und selbstvorstindlich zu trennen vom Hauran im 
Ostjordûnlande, das Hamdêanî K29, 10 f. L3, 6 f. anführt, Dammit 
siîuüd Sprengers Ausrufzeichen (Z D M GG XLII, 331) erledigt. — 
24 اعلام & على 5[ 8 علام‎ — 25 B دالعقیہ× 8 س حي الطرينى‎ 


ا bemerkt aber‏ سییر اغ v0. B; Jae. s8 v. hat‏ وuسWeر‏ س 
القرة Codd. o. v. Jêe. &. v.‏ والثظر فة 8 والنقرة س النس بغولد بالقصر 
Mûlçaddasî 94, 16 sرغil 108, 8 él! Bekrî s. v. 588 all und‏ 
E o. pp. Vg. 3e. s8. v. und Mukadd,‏ واج ۲ وفاجسے س الزقرة 
voe. nach Jûc. s. ¥. und Muk. 108, 6 —‏ والعنق 28 — 3 ,108 


145 Seite LARK, 20—FA2, 4. 


des Artikel, wo ءlbۍël'‎ ضy,‎ neben مناعل الیمامخ واھ حرم‎ طezeichnet‎ 
werden — J wJl voce. B. VYgl. K3, 11 —- 21 4 طاڪيلڻ‎ 
CE o.p. — Aig voc. D u. Jêc. 8. r. قال نص العتك واد باليمامة‎ 


فی دیار بی عرف بی کعب بی سعد بن زیی مناة بن تمیم قال 
م e‏ ے کیت ت ت 3 e‏ 

voe.‏ لمر 22 — ×٥٥. 8B‏ الیکرات ‏ العتك 8 و کار نايا العاتك قل احنتمالها 

Jûc. 8. vT. C ËŠ o.p. B وھچ س شەر‎ voe. Jêe. 8. r.; B ويسر‎ 

CDE 0o.p. — Jضيbknsy‎ voce. Jûc. s. Y. und Bekrî 504 — 23 .س©اأاحك‎ 

Vgl. Jêûc. s. Y. und 11 858, 22 xمايلاب قلي 24 — وهو .1 -— روضة ضاحلك‎ 


voc. B u, Jêûe. s. v. (Nicht zu verwechseln mit قلغ س (قآج‎ E ہہ‎ P. C 
~~» .-» » َ $ 
لاقل چا لسر رمل ډنواحتعی البمام× .> .و .مفل .آ1ع۷ .لفقل 5 الل‎ 


والثمد ایصضا م2 لیتی حورت بط .ہو .مۉل .اچ۷ .8 r٥١.‏ والتیی 
الرباب 111 dخDura g1. bn‏ ل للغراپ D0‏ للرباپ 25 س عدوت 8 — من اتيم 
D٥٣‏ ۔وقیاتلھا ورجالھا قائرباب تیم وعدی وعكل ومزينة وضبة الج 
ومو رج-أJ‏ 115 erklãrt sieh aus Ibn Duraid‏ من جخ îڑaıa Zıusatz‏ 


ي 


D E o. Pp. —‏ € ٹقغر بی عدی وم م قیاشلهم بتو خریمظ ...وینو نمیم 
voc. B l42,‏ الفقى 6 — وأدی راط ۸ھ .۷ voe. nەعط 3ۋe. 8s.‏ اراط 
C Eo.p. Vgl. Jc.‏ الغقى انقفى B‏ العقی und 4 ire Reime; hier A_‏ 1 
letztere von dem wie=‏ و الققى und‏ الفقى 4 لفقی die Lesarten‏ ,¥ .8 
dessen a über Jemûãma mit‏ , لغفعسیى derkholt angeführten‏ 
وال خقصی ظفa‏ ڌآsj denen Hamdênîts sebr oft übereinstimmen‏ 
تواحی الیمامة الققى بغت الفاء ما يسقى الروضة وعى تخل وکحارت 
چاڑ 4ھ س لبتی العنبر وشعر القتال بروی بالروايتین والفققى )٥.‏ 


B si DP جماز‎ C E o. p. Verscehbieden von Jûc. s. v. Vgl. LAR, 17 — 
ملکاقيغ‎ Yoe. BEB. 


Seite L4%, Z. 1. ye B  — الققى‎ voc. B — 2 €0dd. ىلعا .02 قتلقى‎ 
"هل س‎ vel. Burgen nd Schlösser 1 90, 10 xh 1 > und. مضل‎ 
JL43, 5 — 3 gg für gl bei Hamdêûnî öfters. VglL س صوع ۹صه صاع‎ 4 
5 الققی‎ € E ٥. الیاببپب 8 -— .مط‎ 4 € E 0. ا ا سخ ۸ — .ع‎ 
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ڈ صلے خالی بی الولید رضح أيام مسينمة وقال للغصیى فيشارى قر 

ونل وتلاح ومیاہ لیای طمر بن حنیقا بالیمامع مخ قاق الق حبق ا 
حرند 5 رده B‏ حردد ھ۸ (۶) حرفا س ترکن سبایا بین فیشاری قالنقب 
التقب roe. nach Jۉe. 8. v.‏ الشقي 8 التقب 7 — o. Pp.‏ € جتڌخ± E‏ 
می قری الیمامة فم تحخل فی امان خالی بی الولید رضد لما قنل 
I E Viell. ist im angeführten‏ اللذٰأب وعو لیخ عدی ہیں حعنیغة 
B D E o. p. voc. nach Je.‏ اپاض س قالنقب Tersge qقكîllê zu leser für‏ 
Vg. hn Doraid 209‏ .کثشی, 8B € D7‏ 4 حبی 8 — eko.‏ .¥ .8 
الهخار سى v.‏ .و .مشق اج۷ .الهذار س وخيبد ete. — 9 00d.‏ 
تاخ اتبا ھا کی ماد مسن ین یب ااب کل 
1 س الذول 8 الحول 8 10 للفصي الهدار قري لبتى دعل بى الخول 


الاحیسی 8 الاجينسى 2 .p۾ vo. B D — ى١سıيحالا 4 €0 ٥.‏ والعيين 
الح سی . . و التحیسشی ast‏ رد .¥ .8 voc. nach Jûc.‏ 


ا Ow‏ ب 2 


# 


0O ~~ Cot 


العارص باليمامة قال وبالاجرى من وادی آلاحیسیِ صعس صاب * 
metrîisch gesichert — 12‏ الاحیسى Hs ist also‏ انات شن انواس 
d. hh. «Es tritt in den Weg bhinderend‏ وكىس .€0343 واکسسں B‏ 


GG AE 


الابكين ہا جيك« voc. nach Jãe. s. Y.‏ الایکیی — entgegen eto.”‏ 
قرأری .€033 س نقیل ال €٥‏ ۸ 15 س بیشرفارں عل رححيةة الهدار باليمامت 
u. das. Z. 19‏ کن قریخ باليبامخ± 14 ,50 1¥ .م3 roe. nach‏ رى € 


قال مهم وفران قریتان بالیمامة لیتی سيم ہن م ډی الدول بی حتیقة 
ووiر‏ 16 — Vagal. auch 162,13 — A «ylesjg (sonst mir unbekannt)‏ 


Yoec. nach Jûc. s. YT. Vgl. 1L3, 20 — سڪسی £ ساحڪسیسم‎ — B8 
اچ۷ .الحول‎ Zz. 11 .اع .عبر .0088 غبر 17 س من 8 س‎ 2, 6 
und JMuschtabih 31 — 19 D الخْميم‎ A .الغميم 8 الغميم‎ Auch Jae. 


8. YT. Kennt beide Schreibweisen الخميم‎ und کتلة ےھ 20 س .اليم‎ 
8 کنل±‎ D5 کیلە‎ € E o. p. eh voc. nach Je. s8. v. Dass aber xi 
bel Jãc. mit unserem identisch ist, goht aus Jêûc. s8. v. روضة اڵفطا‎ 


٭ سے سس ج 
ii ili @s, und aus dem Sehluss‏ ,ج3 hHervor, wo 6s heisst‏ 
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nech Jãc. s8. vك.‎ (Kمأميلا لخقصی جيل‎ Js). Vgl. Shuggera und 
Osheyjir bei Doughty IL, 4238 —. ëlya Codd. št ya identisch mit #jal 
Jûc. II 501, 15 unweit von al-Chawwa u. Samîra. Vgl. Wiüs- 
tenf. Jemdma und Bahrain S8. 211 u. Sprenger A. G. A § 273 und 


273. Zur Schreiburg مرک‎ für مسراتة‎ Wier sya vgl. Jûe. 8. v. X ET 


as 


ألا زرشاة 13 — das aber mit dem unserigen nicht identisch ist,‏ ألمرةة 
Ueber syle in JFemûma‏ قمارد — da fehlt in E‏ : اتوضڪ س الارفد O‏ 


القری ہس فاولء E8‏ 15 س غیرعی 2 .م ACE o.‏ غربهن — Vgl. Jûc. 8. vT.‏ 
voce. BD und Jêc. s.v. — 16 yztلقلا voce. B und Jêe s. v.‏ 
الفلنیں کا يقال كيا يقال الباڪربرى قريخ مر اليماأمة ....۔وهيا تكل 


ت 
s0 wahrsehenlieh zu roe. gl. Jo, 8. vv.‏ الشعبتارم - لیخ یشکے 
voe. D; A BCE o0.p. (B mit Hacken). Nach Wüstenf,‏ ضور 17 
قعدب بر قيس 5 — Ã „, 16 stammen sie nieht von Qais b. Tha laba ab‏ 


قيس ۲ن۴ fehlt ir E;‏ ضور عاط من قيس 18 س وعیں ٥‏ س بی تعلیک 
hnliehة oder‏ ریشلک] ریشل 2 وسلۃ 8 ودسلع © ودشلد 4 ١٥ط‏ ہیی تعلیغ 
قالموصل 19 — schemt die richtige Lesart u. nom. loei zu sein de G.]‏ 
والمصانع أيضا قري من خرى اليبامة 14 ,544 1¥ .مۋJ g1.‏ .المصاتح — Toc. B‏ 
وق 20 س میعوخاری © س . وګو نخل لینی ضور بن رزاح قالع الكقصى 
وك لليادية د بتو زیی ولبیی (mit Artik61(‏ الماكرقاة Yoc. D; Jûe. 8. v.‏ 
CO i Fes: EB: E‏ 241 ~~ وقط ينی ربو ع ټن EES‏ ټون الول 
E‏ الیسامخ تمہ القریة 8 — € n 4 8B‏ tلطەf‏ بى 28 س سلمی ا لجرا 
24 س راء وجح بالیماأمتة وك آخیلات .ب .و .مeقق‏ س شر الىمامح القردد 
gy» A4 CD gq. Vgl. aber Wiüstenf. Tab. B, 21 — B Jy. Val.‏ 
Der 2z‏ .موم الحول واشننقاق الول مو تال يحول 209 Ibn Doraid‏ 
dient zur Unterscheidung von Obaid b. Tha'laba Yon Tamim‏ 
-- حصن 0[ جنع 8 .0.8 E‏ € حصضور 25 س 15 Wiüstenf. K,‏ 
.موی 003d.‏ معتل 26 — ابار@ 5 AC E o. p.‏ آنا قبها 8 
le fehlt in den Codd. — 4Aëšj fehlt in‏ طولد, 2 Seite LAL, 2Z.‏ 


ACDE — 3 جوجان‎ AC E o.p. Vgl. 139, 19 وګو واف 5 َس‎ 
fehlt in E — فقغىشارى 5 مفعىشان ھ۸ ففیشان‎ € 0. P. B8 فقخنان‎ 


س © 


قیشار سی ری ا مہ تخل v.‏ .و .مةل اچ۷ .فعشاى 8 
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تشاے BE‏ 7 — 14 ,5¥ اع .كلها (الواضع) فی دار بتی عقيل 
ÛC o.p. VglL N39, 14 — dlny, voce. nach Jûe. IV 636, 17‏ 
ملك بائلسےر تر السکون .۔۔وقیل صو واد بالیمامۂ ہیں قرقری ومھب 
una ibid‏ نوپ کشر اعله بنو جشم ...ومن وراعه وادی تسا 
roe. B‏ وا 8 وقیل تسای موضح پیلک 20 ,728 IY‏ تسا .¥ .8 
حا بالصم وألفد انمت وتغصر وعو und ABD Z. 18. Ygl. Je. s. v.‏ 
واد مى اوديخ اليمامغ كثير الورع والنخل لعترة لا يخالطهم في حى 


مراغھا 8 ٥;‏ 0× فراعھا س ووراء غا بيند وبين مهب الشمال المجارة 
urd da.‏ ومر اعا الهرمخ s. v.‏ .مةل .اچ .قرقپى -— .صp‏ .0 A CE‏ 


سےا سے 
»- 


والھزرم — والھرمۃ می قری قرقری بالیمامۂ ویروی بغتے الراء 1 ,974 ۲۷ 
voc. BD; A Ë o.p. C xang — 9 all, roc. nach Jûc. s8. v.‏ 
oe.‏ السیاعۃ س والنّھی ٥ ٠٥١.‏ ;تھی ابن خالد باليمامةة وعو منهل 
وقرأعيا 2 والماكضة مى تواحى اليماأمة v.‏ .و .فل .1ع .وال وصغ 8B‏ — 8 
ro٥. B und‏ الورکغ ‏ القف ٥d4.‏ می 8 ہین 10 فالدبار ©٥‏ 
الوركة » Og.‏ باليمامة > وسل تسمی 1 رک فی کروی JêG. 8. Vv.‏ 
deتbe)‏ الوسېم 8 الوسۈم 8 .ص .0 003d‏ اتوم — 9 ,158 g1.‏ .اليمامة 
0e.‏ عہینی 11 س فھ ےھ ق — .¥ .8 mit Hacken). Vgl Jêc.‏ 
العوبنى قري بالیمامخ ليت خدیيج خو نى متقر BD u. Jêc. s. v.‏ 
الرغاأم ...وهو .¥ .ي .ءل طعوص roe.‏ ماللقام 8 قالرقام س عى لخقصی 

ه 5 © لخحصادة س اسم رمل بعينها مى نواحى اليمامة بالوشم 


والبردان أيضا سج البردأرى 2 ,554 1 .عمقل aصە‏ 5 vo.‏ غاليردان س 
Doughty Barrud —‏ موضع بالیمامۃ قید تکل عی ابی أبی حفصة 
شما v.‏ .و .مۉلJ‏ .اع .ذا E‏ فترمفذف 8 .م .0 D2‏ © ۵ھ فترمیاء 12 


قان ايو بکو ماڪیىی بر موسی کیا ریات 843,4 1 ذرمت und S8. YT,‏ 
مکتوبًا فی غير موضع وكذا قیحه أبو القضل بى ناصر وكکان صي 
الضيط وقد رايت ابضصا فى غير موضع كرمدّاء ...وعو الصاصي 
voe. nach Jêc. s8. ¥. — uii. Vgl. Jêc. s. v.‏ شا عنکی 
0e.‏ واشيقغے - والشغقراء تاحية مى عمل اليمامة بيتها ويين انياج 
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1158 س ومصیند 8 حو ٥0 8E‏ 4 س تاحل ے4 نجل 8 س والتلمات 
ویب ناحیۃ بالیمامۃ لھا ڏکر 778,17 ]1 v.‏ .8 .مۋل .ع۷ .لخبي 


ذو الاراکة تخل بموضع می v۷.‏ .ھ .ف3 ۔اع۷ .الاراكة ‏ فى شعرع 
o P. Vgl. Jo.‏ € ھڅ وألاصعسشس B8‏ والاقع س س البماأمة ± لیتی عاڃل 


۾ س قل لخقغصسى الأشعَّس تخل وارص لبنى الاحنف باليمامة .ب .ه 
Vg. Je. s. vr.‏ .والطىيخ 2 € 8 والضبية 8 4 -— .صم .0 € 8 والنان 


الشے ۲ 8 12 وطبی ایصا ماءة لیتی سیم وبنی عجل بالیمامۂ 
ا[ ن ةق قل لخغصی حو واف roc. nace Ëêe. 8s. v.‏ اصق س 
8o nach‏ ت سساح 14 م یسلی لاد عامر مو (ډن ا) حتيغة باليماأمة 


N e FETT 
و 1 4« بخی عاس‎ Ek op. Vel. Z. 
20 und LAO, 7 — اأ ضبيعة‎ ¥oc. B D. Vgl. Jêe. s. T. — 15 


Yoo.‏ ول وقال لخحغصی المّحاء می قری الضرے واد بالیمامخ 
e Vgl.‏ .0 مسفعضی ےھ — B und 36 8. V. AOE 0. ٥P.‏ 


Z. 2 und 24 — والرملغ‎ C03. الرملة‎ fehl hn 5 — 16 4 لسخغىNلا‎ 
8 المخسل الغسل‎ voc. nach Je. 8S. ¥. J قال دص" آل مسل‎ 


المغاسل Es scheint identiseh mit‏ .واسع يمضى أف الذام وال البياص 
وألرمل وق اللوى in Jemêma bei Bekrî s8. ¥. Š54, 1 — J17 Codd.‏ 


voc. B L5O, 1‏ جوجار 19 — ...0 € 4 قطماںن 8E‏ 18 -— وق 
21 س 14 vei. Z2.‏ .تا EH‏ سسا AC o.p. BD‏ تسساح 20 س 


Wohi کلب‎ zu voc. wie Jêc. 8. ¥. — 22 برك‎ 4A 50 حك‎ 8 ٥ درك‎ 
E o. ¥. — 23 تعام‎ voc. Jûc. IV 794, 138 f — Jpg, voe. B u. Jûe. 


a.a. 0. — 25 ڌعى‎ voc. D; Jê. s. vr. kennt E قات‎ in der 
Nãhe von al-Madîna, das aber mit dem unserigen nicht identisch 


اجآ من .۲ s.‏ .ة3 voe. nae‏ والجلغ — وڭ 8 وو sein kann — «eyn‏ 
۰ $5 ب 

مس الرمل ھ 3 س ساد Seite 140, Z. 2 vylwi B C E o. p. A‏ 
اع بال راء 6 س بستخقبل هخ بستظيل س ?فيا 1 003a.‏ 0ء قيا 
mit der Bemorkung a#2y‏ السركاء Bekrî 408 hat‏ و الو کاء .¥ .8 Jêûc.‏ 


Seite 3S, 6—189, 10. 140 


¥oe. Jac. 8. Y. und Bekr 7O09.—‏ الغروق ' 7 س قاخابشیة & ودااسىد 
التلع 8 ;8 voe.‏ التلع 8 س ق القرونق ([ 80 ۸ - الثانيخ± Codd.‏ 
una 1 578, 0‏ (موضضع بالصماری) الصلب v.‏ .8 .مةل .1ع .8 +٥١.‏ الصلب 


برق اتور اق ال مسان E‏ زیی رم بصب المعا أ 
J6. 8. ¥.‏ اچ .دحل 10 س العاق و 2 العاو و ٤‏ 8 ۸ برقة الشور 


ua 


ولد جوضا E gw — B Glosse‏ بسبعی 5[ 8 11 - حاقل 
س الضيى 8 13 س العيص 800 12 س اظن الافصى ياعا 


bedeutet hier nicht‏ انع 14 — (ایکور s0 CS0dd. )trotz‏ عکپ 
wie im Südarabischen »Burgern,?”” sondern »gemauerte W asgerbehil-‏ 


ter” — gJkê voc. B; A ye CE o.p. — ABCD #igصgn‎ — 
16 j voc. BD; CE o.p. ۸4 aj — 17 AD ایسب‎ 8 


چ ت 


اڑلی حرص 18 سس بال بيب ¥oe. B; E‏ بالکبیب سسس التبیب ا لتيب 
voc. nach Jûc. s8. v. und Bekrî 343 — 19 Vers bei “Antara (ed. Abl-‏ 


ھ 21 س الصما ھ السمراء س قوی 8 20 س شربت .1 — 383 wardt) XXI,‏ 


YOC.‏ الل 24 س عورا 8 شعرە 22 - وشى 1 8 ویىی 5 € ودىتی 
وت-غطضب 20 j‏ €0 80 وت عضب 25 — B. Ygl. Jêc. sg, VY.‏ 


وحو شعبب .۷ s8.‏ .مةل .آچ۷ .النظبہم 26 — de Goeje]‏ ۶ وشتضي .1[ 
فنة ©0 4 س في حر وقلات مواسىلة بعضها بيعص 
Seite 139, 7Z. 1.1. juan — laî scheint verschieden von K3? , 13.‏ 
.1چ .والغرایات 85 ( والعدایات feh1t ia 8 — 4 ©٥‏ العرمX‏ عط والغرايات Vor‏ 
ferner J4. 1‏ ,بالغرابات قزرافانها * فخنریر قاطراف يل 20 ,198 11 .346 
وآنشی للأعشی نی الحیار تحفی رسمها * بالخرايات فأعلى العرمة 15 ,655 
A € D E lew, (E mit Hacken). Yg. Jc. s. v. zag und‏ gوبعا‏ 


(beide Lesarten) Bekr! 343 <y — 2 8B ١ک AC E‏ وسیح 


o. p. feblt in D. Vgl. Z. 15 —- 8 & الشهيكء © 4 س كب‎ 
5 العنی €0 أیقی 8 ۸ -_ جبلا‎ 5D اتقغقی‎ 8E .ایقى‎ vg]. .ةل‎ 1 7 


1. 2Z. برف آتقّد ..۔جبل بالیمامۃ‎ und Bekr 102 und 146 — 6 
الاخضر‎ 5 ٤ .1ع یہ 8 7 - (الاخيصر .1 الاحطر ۸ ااخیضر‎ 
Wiüstonf. B, 16 — 9 aiaJl. Vgl. Jae. s. v, und Bekrî 80 — A 
.الروجاى 0 زالروجارى‎ g1. Je. s. v. und Bekr 427 ete. — البياضص‎ 
Vg. Jê. „۸. v. 1 773, 18 موصضح يا یمامت قی موضع فطربب ہن دوب‎ 
-~ 10 لخہپرات‎ voce. B; AO E o. Pp. — والخلمك‎ voe. Jê. s. v. B 
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وال شیر ایصا موضع على طرین الیمامغ وعما قریتان على یمین الطرينی 
وحبتب اأیضا دحل ت ٣×۷ 998, ٦7‏ .عمقل voe.‏ کپس 18 س وسار 
€ البرتشیع 8 الىراشىع 8 4 - الحجحسد 8 — عرص جيل الیمامة 
الىقىز ج roe. 8B; D‏ القغرے 14 — 8 .٥٥ب‏ شباك س (اليواشيح العراشنح 
voc. D; B ¥qjغdl‎ Jac. TK 872, 21‏ الغررة — roe. B‏ الغا — A B O o. p.‏ 
غار المعة ف جيل 768,12 111 مةل المعرة 8 المعرمد © الْعرة 8 15 س الغررة 
رحا جبل بین 14 ,757 11 .۔عeثل r٥٥.‏ رحا 16 س تساے یارضص الیمامةخ 


ك 
Bei-‏ ست . کاظمخ والسیخاآن ع یمین الطريق من اليمامةخ أل اليصرة 
rane jq YglÎ. das. Z. 18 — 18 Dieser Vers fndet sich auch‏ 


Bekr 845 u. 581 — 8B 0 8 تالس 7 ,581 1 .ەۋ3 19 — فالإڪل‎ 
Codd. o. ¥. — ١“ VglL Bekrî 319. 320 upd Jace. I 418, T7 — 


Bekri 19‏ ;السهل 1 Jc.‏ الو — نافع Jãc. u. Bekrî sin‏ نابح قید 
فالڪيّل 819 Bekr‏ والخبل 4 والكبل 5 8 - السهل 820 الريو 
mlchخWahrscbhe‏ .اليل 1 Je.‏ والخيل 1 .ەۋ3 والكِبل 820 
mit‏ حي zu lesen. vg. Je. HH 198, 12 und Z. 20, wo‏ قالكيڭ 
.ءۋJê g1.‏ بنرا 5 [D‏ تحرڌا o. p. B‏ € ددرتا Jz, reimt — 21 A‏ 
احاطب ٥‏ نصاطت 8 5 تظخاطت 8 حاطب ھ ہ دتا .ب .و 
Yoc. D.‏ لجرا 24 — ير جع 2 نر حع 8 .ص A۸ € 8 ٥.‏ ترجع 3 - الصقه ۸ 
oo As‏ والاضن 5 قال قفصي جراد مالك يالحدهنا s. v.‏ .مۋ3 .اع 
وبري 0 ويىریى 8 وییریى -— 5 8 roe.‏ و0كX‏ 26 — ولخر D o.p. E‏ 

Seite 13S, Z. 1. والجري‎ felt iı B D2 — 2 8 جريب‎ C0. 


und Wüûstenfel‏ (قریخ می قری الھجی جربب .> 3e. s.‏ .اچ۷ .غریب 
Bahrain u. Jemdma 8S. 181 »Guraibl” — 3 nag voce. B; C‏ 


(Codd. ohne Teێdîd). Vgl. Jêo.‏ »طخ 4 — حرشب ےھ حرسم 


I1 278, 12. — الكقريى‎ ete. voe. nach Jê. 11 294,20: .. . . حقر سعل‎ 
م س وهو کیا ارمخ الج‎ jÎ voc. nach Jêc. HI 115, 9 


طموہ .٥٥ہ‏ الرماتتیی 5 س سلے ماء بالحھتاء لینی سعد علید نخیلات 
— وهی 8 وعن ‏ هت المواضع دوں صر ق بلاں سعى £ 17 814 ,2 .ث3 
© بانحابسیة 8 — .و ٥© ٥.‏ خیش 8B 8E‏ لش ےھ 6 س معرب 8 مغرب 


TO: mmr, al mostata.caorm 


Seite 136, 18—XLBF, 11. 188 


VglL Bakrain wu. Jemûma $. 181; D مون العطق 19 س یمد‎ 
fehlt in E — 21 DPD ارال‎ voe. nach Jêûe. u. Muk.; Wiüstenf. und D 
وساکی 8 وسکی 24 س ماوی 8 منادی 28 س وتعرف 58 22 س آوال‎ 
©5 المتصلات 25 س ومساكى‎ ١ معقللات س المتعدلات‎ voe. nah Je. 
s8. vT. und Bekrî 552 — ك=ڪەس‎ A B € 5 س٨ح”.‎ 

Seite 137, Z. 1. سن — ڭاوف & © 8 4 المخاوف‎ 4 € E0. p- 


voce. nach Jêce. s, v. und Bekr 167 u. 784 — راغilî‎ A C E o. p. B über 
der Zeile ٍرlaa‎ — 2 B اليقار‎ AC Eo.p. VgL 16S, 20. Vieleicht 


ist jedoch الشقار‎ Jûc. 8. YT. zu vergleichen — لغار‎ A C E قار‎ . 
Vgl. Jêe. s. ¥. und Bekrî 250 und für رjJj=حw‎ — =ظزر‎ Jûc. II 293, 14 
افظایر س‎ ۸ 8 € ٥. .ضار 8 .ص‎ g1. 44, 25. — n B D steht 


Z. 2 nach Z. 38 — 4 تیتل © ئیتل‎ 4 ٥ o. p- ۔مۇ3 .اچ‎ s. vr. تیل‎ 
رىپ التیاے)‎ sءام(.‎ Beide Ortschaften liegen bekanntlich auch in der 


Nahe von .ستار رین‎ Es scheint dernanach verschiedene تیتل ونیا‎ 
gegeber. zu haben, oder Hamdanî hat das نیساچ‎ b1 تقتیتل‎ mt 


قال الاصمعسى 511 verwechselt. Vgl. Bekr! 223 unda‏ یاچ ڊبتی عاصر 
اليا وتسی اسل ما#أر اتی بناساګکسک يسن زیی مآع میا یل الہ اکرییى 


Nach dî‌esem Verse gehخren sie der‏ .وییت رییعخ بو طریبقف بر ت قول 
Bekr ibn Wêl. Vgl. auch Jêc. s. T. JKê. Die verschiedenen‏ 
Versionen bei Jûc. Hi 735 ff. sind sehr çerworren und mit einander‏ 
und Hamdêãnî vielfach in Widerspruch — كuqıiÛi, B C D o.p-‏ 


8 5 س (موضع بالبكريى) باك 578 ءkە8‏ تياك «a‏ نياك 3ê. roe.‏ 


وٹیاے * g1. Muk. 108 Note‏ .بی عامر 6 — v٥. ۲D‏ قطر س پاجل کییر 
roe. Je.‏ حاچر - توصل 8 یواصل ۲ — (۶ حم بی عامر .۔1) حصن عامر 


8. ¥, n~ 8 العر مخ‎ Toe. nach Jac. 8. vT. ote. — 9 يالىسلى‎ Toe. E und 
Jêãc. HI 130, 1; B يالسڭڵىی‎ Das Metrum ({(KûmilD) fordert aber الا‎ 
ارات 10 س‎ so nach Jêe. s. v. und Bekr 54; Codd. ضاران‎ 
8 الڪیل‎ E یل‎ 4 0D o. p. vg Z2. 19 تلب 0 ۸ يلب 11 س‎ 


8 .السكال .4قەw© _ تلت 8 لت 5 تلب‎ ve. La, 20, Wüs- 
tenf. Bakrain u. Jemdma 201 u. Jûc. S8. T. — لفق‎ Y¥OC. Jê. S8. 7V. 


137 Ssite LY, 18-F, 18, 


لخہقم 4ھ ;8 Y0.‏ ال يڪم س 242 Vgl. Ibn Dor.‏ و مط ÛC xan, D‏ 
E‏ لعلا خغاجد sseء10ا@G mit der‏ وخم اة 8 وخیكىغ 2 4 14 
.0 الاشمار 15 — .ع .0 E‏ 0 4 بتَبعَة 8 — ٥.8.‏ € وچیاڪیة 
voc. B D; AC Eo. p. —‏ پس س فمثل .1 ٥٥034.‏ ٥ء‏ مقل س الاشجار 
غغ ® ;8 .00< ,ؤiil‏ — B sway A O E 0. p. — #عiy feblt in E‏ 
0B‏ 4 يشاكلى 18 18 ,45 .1ع .والاسكا 0 8 4 والاسعاء 17 
النڪمرر 8 21 س وبعص من الصدف 5 19 يشابهون ٥‏ 8 دشاكهون 
lı una Ë darüber‏ لوی حسم B Gilosse‏ العم Û‏ العم ÃA B D E‏ ممعم 22 
یہ 8٤‏ مجیی 25 س امعم ] 


Vgl LOZ, 7 — 2‏ جح mit unterschriebenem‏ وطس FH voce.‏ س 
رداع س وقزں 8 8 ۸ - القع 0٥44.‏ القاكة 4 س ويحصب 03a.‏ 


voce. B — 6 sy, voc. B; ACD o.p. Vgl. KOX, 7 — ;ية‎ 
©5 .اچ .ولڭبلە © 4 ولڭبلنة‎ LOK, 7 وحہض س 18 , 21 .آچ۷ .وھ س‎ 
BCD o.p. (E mit Hacken). Vgl. LOL, 5 — XKnîse,g voc. nach 
LOL, 6 — 7 Codd. gg. Vg 6S, 11 — „, Yoc. nach LOS, 4 


B Glosse‏ ا روج 0d.‏ - ق 8B‏ وال س ای سوا معوoآاي‏ 8 وسطہ س 


وماضصعۓ — — 20 voc. nach 68S,‏ ونلسم 8 — darüber‏ ظط tاتصm‏ اء 
r0٠ nach‏ وشنرق — 21 Vgl. 6S,‏ .وماخ BH‏ وماخ AC e D‏ 
0 [دضل س وبینها ما ٣ن؟ Codd. e‏ — لط BE‏ 9 - 16 ,107 

وحوازعا ھ 11 لا سیا 8 الاسما ٥0‏ ۸ھ ولا سيما 2 10 داخل 
خليط 8 12 — 5 107 .8 2 ما دسن CEBE OE‏ 
14 — 16 ,113 .81 .لبر» 8 لبر .0033 لبر — وعتم .0© 18 
)Z. 21( feb‏ فصاء وط صناقف 0 س مضہ ٤‏ 8 19 س شرق B E‏ 
حیرة A۸‏ 21 — 14 ,110 .اع .ضناف D5‏ صاف ٥ 8E‏ صغاف س 8 ہز 


8 حیره 0[ حبره‎ CE o. Pp. — 22 .سانل نهم € قابل نهم‎ 
Seite 136, Z. 2 B قدها‎ Codd. o. ¥. — 8 العرض‎ roe. D. Vel. 
116, 13 _ 6 فبشکر‎ Ki 8 €٥€ 8 ما 8 — فشکر ©[ ىكر‎ fehl n 
EBE — © وتجعھا 15 وفخولھا وصالھا 8 12 س قرارها‎ fehآt‎ hm E, dann 
ور 16 - وسافر قيها ورعاها‎ steht in E ماکتارپ س اليس طعوہ‎ roe. nae 
Wiüstenf. Gen. Tab. A, 14 — 18 ia voc. Wistenf. ,ھڅ‎ 18. 


ا 


Seite L338, 14—1B4, 13. 186 


n‏ غاطه٤‏ يسمى الوم حمریں س .۷ .د .عف3 .اچ۷ .ححيثة الموصل 
— .17 ,464 1 .oۉJ g1‏ .يسمى الوم ق حمو ت بارا © ;8 5© 8 ک٭ 
Vgl Jae. s8. v. Bekrî‏ .والغوأزح D‏ والنوأرح B‏ والسموارے AC E‏ 16 
5 ,558 111 .ۇل طور عیدیی =) الطور البری — und de Goeje Inder‏ 188 
را یەه 5 A € 8 o. p-‏ باڭجبیزة 21 — de Goeje) — 18 le fehlt in A B O‏ 


fehl in B. Vgl. Jêc. II 177, 4 — 22 عil‎ so 8; D تاضع‎ A C E 
o. Pp. Vgl Jûc. I 4T1, 9 und &J, 7 — وعد‎ Coda. ohne و‎ — 


23 ری 0 عزی 8 حعری‎ ۸ 0 E o. v. Vgl. OS, 6 — 25 A B 0© © لبحو‎ 


Seite L134, Z. 3 B saws. Vgl. I. Doraid 50 — xbëyeg I. Doraid 
205 — glk, Tn Dor. 206 — [9 ۶وجدحفة .1] وححقة س وعلقية و جعت‎ 
de Goeje] — 4 <lٍبقبو‎ 4 8 ودقیلە‎ € E 0. Pp. gl. Tn Dor. 285 Am, 


CG‏ 5 س عراب Ibn Dor. 55 — šqlyzg voc. B; AC E o. p. Kêmûs‏ وقرظة 


VEL‏ .وعلق — de Goejej‏ ۶ وقطرة 1[ E o. Pp.‏ € ه4 وقطرة 6 - وحيعها 
Ibn Dor. 115 u. Mub. s. v. und Hamêsa 196; Ibn al-Athîr FXII 352‏ 


hat šãls ABD &Ailsyg; O E o. p. (viel. richtig: »arbores hieme 


virides’”’? Vgl. weiter unten ZA. 11 — XKilzgzج,y‎ TOG. D; C iag=s 
ÃA E o.p. (unbekannt) — Xas, voc. B. VglL Gauharî s4. v. 
شى~سکe‎ und Jلêe.‎ [1 474, 5 صا س‎ eو.‎ Vg. [bn Dor. 149 
zîaes, voc. D. Vgl. Tdg Ards s. ¥. — 7 وجليلة 25 (2) وخلبلخ&‎ 
Codd. ,جعتتة — وساكبية 2 وسكبية س وحليلة‎ ibn Dor. 222; 
B #izzy. Vgl. Z. 9. — #Ë43g, ABE o.p. (B m. wv.) O 
س 0 1ا ٤اط وحمعد‎ 8 003d. وشرحد وشر سے‎ — B8 وشطب× 5 وشطبة‎ 
ACE 0.v. — ¥9, voc. B D; bekannt ist A9 als n. pr. m—- 


9 B #ole, Codd. o. v. Vgl. Ibn Dor. 829 — BD voce. iakۂg‎ 
A ÛC E o. vT. —l. وااغلوى‎ 2 Vgl. 116,8 — B Xalê, D xila, C E o. Pp. — 


10 ویسر وپسرة‎ ۷0١. (; 8 ٤8 ھ ويسر ویسرة‎ Û o. P. — Hj yg voc. B; Codd. 
ور‎ )unbekannt) — 11 وحاقة‎ voc. B — وجو جةة‎ voc. B D; AC E 


(anbekannt) — Yon «je‏ ح mit unterschriebenen‏ etzteresا‏ وح جچ± 
bis LêlgÜ fehlt in A C D E (Es scheint eine Gilosse zu sein; saê je —‏ 


1ھ der Vers findet sich im Diwên des‏ 12 — (من عیبر اله انى 
ومضاة A B E‏ ومم ظط 18 س vo. st‏ العلا ‘Aggêg XI, 7 wo auch‏ 


135 Seite HEZ, 2-—N8S, 14. 


Seîte 132, Z. 2 A 8 اتات 5 لإبائيات 5 .م .ەه © للباتيات‎ 
Vgl 129, 17 — 5 BODE xalil, (B mit Hacken). Vgl Z30, 
8. الق صسیص 5 ۴ القضيض 11 س‎ mt Hacken auf beden مس‎ 


GCG. 2 
+ 


€ القصتفن اتفصضصيص 8 العصص‎ A o.pP. — 12 تصاری‎ A B C E 
0.8. — 18 بریة‎ D5 شري±‎ 00d. ساق س .8ه‎ Yo. Je. 


وما س تخمر 8 8B‏ 14 — خساف ۲ 8 (بریۂ ہین بالس وحلب) .۷ .8 
Codd.‏ ڌر 16 — fehlt in E‏ وحص — BC — 15 € slug‏ 


o. ¥. AB o0.p. O pig — وکفرطاب‎ voc. D —~ 18 wi di nach 
JAC. 8. ¥.; 0 کل میس‎ €03d. o. p. — l1i mit D E ھ وحص‎ B € 
o. Pp. (unbekannt) — lLfyejs, A FE blyejg, B o. p. OC lulgelsg. Val. de 
Sacy Chrest. IU p. 56 — 19 ءراiطب‎ roe. Je. 8. vv. — 1. اأ‎ — 1 


متقاوی س الاسطرلابات B voe.‏ 22 — الىق € الواقع± 5[ 8 4ھ 5E ٥. p.‏ الراققخ 
roe. B; A CO E o. p. (unbekannt)‏ ,ربعا 24 — الابل .1 28 — معاتب €٥€‏ 
61 س وبتی ےھ وبطورم س €٥‏ اط٤‏ قاسط اط ولیی مالك ۷٥٣‏ 25 س 
رس عيري ويال راس العبي والعأمx Seite X133, Z.1. Ygl. Jژثم. 8s. v.‏ 

وعی لمر دی ماسظط ہتاگمك ٥©;‏ ہا غلطہ٤‏ جشےم اط تر س تقول کیا 
اع .كغ قوشا 2© کقد کوتا 8 كع خوتا VgL 432, 26 — 2 A E‏ 


سال ب 


Jêc. IY 287, 16 f 5î, Bekrîi 479 a. De Goeje Inder zur 
Bibl. Geogr. — lig «0 8; 4 ال عات‎ € D o. Pp. Ad. mit 


E یات‎ 2( C hat de G@losse لإبل الذى فيع لناب مطل على دارأ وعري‎ 
دارییی 8 س جیل ماردیی‎ roe. 8B; E o. Pp. € .دارا‎ Vg. Jo. 8. r. 
دارآ جیل ډیی تصبین وماردین‎ . de Goel nde — .ال حیدارى‎ 
Vgl Jûc. I1 572, 2 ete. — 4 «aged bis پىاغثئî‎ felt n B8 أقرمة‎ 
ږJî‎ voc. nach Jêûc. s8. Y. — 6 4 E حبار هڌط قل — ایم مر تقلکى‎ 
fehlt in C.— li.» voce. nach Jûc. II 636, 16 دقعنا تاحبة مر اساد‎ 


g1. 3. 11 764,1‏ .ر حي — دەتا 8 ;[ەڑەo@‏ eھ‏ دوتاء ۔1] قرب المدایی 
~— ,جع Je. hat bede Lesarten — B‏ وقرقیسا .0043 ;0 s0‏ وقرقیىسیا 7 
n. اoci. vg. Jê. 8. vr.‏ بيلف Hier isi aber‏ .بياض & ادم der G@losse‏ 


fet n A B D E; în Û it e8 o. p. — 11‏ يمینك 8اط وار بلک 


٠‏ پالچسویىی 18 س اة € — nach Je. s. vr.‏ الخےتار 
ist‏ ي ةة -— sie B E‏ ق mit‏ بغ ناق 14 — .¥ B u Jc. gg‏ 


Seite 130, 6—LSL, 26. 134 


lîg. Hier beginnt Cod. E wieder — حصو‎ ToG. B E — 8 xخڪlغأڵاب‎ 
voe. D und Jãc. III 911, 1 بالغلخة ۸ھ رفلجة احسيد موصضع بالشاأم‎ 
BCE XK=™Slells,. Vgl. KZ, 5 وهم 5 متهم‎ —- 2 
.حەعسرى يت عتەسان‎ vg]. Sprenger A ¢ A § 225, jetzt Hedya 
Doughty Heğie — 18 Xé.ol »abbrechend” d. h. »abbiegend.” — 
14 Codd. balz,y so öfters — 16 İn D اlaşyê;‎ BC B o.p. 
اتسط۔ر قت سس‎ A O O. P- B E تون سسس دطوصت‎ BD E سس دور‎ 7 
8 dAugwlî fehlt in E — 18 Jiyî voc. BD; Uwêl im Higûz iat 
sonst urbekannt. Bekrî 131, Z. 6 ist ولل‎ Yerschrieben fur ناء س ازال‎ 


5 © السبالة 5 السبال× ےھ ١‏ السالة 19 س خاف 5 حاف 8 حاف .8 € A‏ 


.يالنيل وألنيل .€0343 يالنىك والتنیك 1 28 س وننھما 8E‏ ودسکنھها 20 س .مع .ن 
Ygl dai in Higêz u. in der Wiüste von Teimê bei Mukaddasî 26, 1‏ 


53, 11. 110, 4. 112, 7 عبتوتأا س‎ voe. B und Jêe. .ھ8‎ v. البر س‎ D 
س الیریاۂ‎ 24 8 voe. اشرات‎ Vg. JA. TE 270, 22 und oben L2, 12 
تاق الغارة 8 25 س‎ voe. B mit Qlosse هذه الللہغة متدأولة‎ 
.مةل والمغار س على الستة العوام‎ :. ٠. مغار قرية من قرى فلسطين‎ 


(ohne Art.) — [l. „Î de Goeje] — 26 Coda. رliێg,.‎ Vgl. X29, 
10 — الغرما‎ Codd. o. vr. € E o. p 


Seite X31, Z. 1. B leêll Codd. o. ¥. — 2 4B 0D والغايف‎ 
تابلس 8 س‎ 4 € E o. Pp. — 5 لیت‎ 50 A BD; CE o. Pp. (eh 
glaube man darf nicht ãndern i», šiiikll) — aدرالاو‎ 8 0¬ والارمن‎ 


— 1. َم‎ ; B voc. öfters س لضم‎ ]6 ص&î«‎ ist hier nom. appeزll.‎ «Theil, 
Stück” de Goeje] — 7 «gıۍllÎ‎ voc. B D; E o. p. 0 ع‎ — D الشر اة‎ 


B sll A O B o. p. Vgl. 130, 24 — 8 0 © خشب س وذو‎ vo. D; 
Codd. qêz (verschieden von 124, 11) — jezخll.‎ Vgl. Muk. 249 , 11 
u. Jûc. III 813, 16 — 10 E خلس ع لجبلين ال وادی خيب‎ 
12 5 والمعادر ۲ بالعادر 8 والمعدن قوات € 18 س بکالطو‎ 
~~ 14 E hier u. folgende Zeile ل‎ 15 ADE u. B über 
der Zeille wuz, aber durechwegs والغناة 8 والغثغاة 18 س العيصدى‎ 

© اتبا € .م .0 8 قایتا [ 19 — والعناە‎ —~ 20 BD < A CE 0. Pp. 
~~ 34 باغارة‎ soc. BD E; ACE ف تیماء ےھ 25 س بالحغاره‎ 
26 B .بھمیتد 5 سسس ډچتی کلب ڊعر ار‎ 


188 Seite 129, 7—X80, 6. 


gemeint. — Codd.‏ ڌر bei‏ 3ات ist woh] das jemenische‏ ضھر 
sind diese beiden Orte neben ¢ 5 u.‏ uffallendخ)‏ صھیر [ .صھر 


e 


Codd.‏ 10 س .+ .8 Yg. $e.‏ .eeوبپىتي‏ واس 8 س و آلب یخ .٥٥ب‏ 8 س (حیرة 


ولغار أيضا أرص من (ق .1) مسيرة سبعةة ايام 1 ,90 11 .eۉJ nae‏ ,للغار 
Codd.‏ قوی 5 تسى 11 — 26 ,380 .آچ۷ .بیس قلس طسی ومسعص ر 
تو[ بلي1ة 12 ,815 Vg. 138, 6, Wetzstein’s Karte u. Jc. IY‏ .نی 
من ایال حسرران وقیل ھی قصیتھا بیتها وبیسن دمشق منرةن 
mt D Mudtabik aj; Codd. o. v.‏ .111 — جیل× 8 r٥١. ٥;‏ خلغ یہ جيل 
Codd. o. p. )(B mit Hacken auf ww. gl.‏ الشراغق — جبل 8 12 س 
sonst unbekannt — 17‏ والیامورم 14 — وھا € 18 — 24 ,1380 
voce. B (in dieser Gegend sonst un-‏ وو — BCD 0. P.‏ وحار 


ياني± 2 ,874 11 .م3 اع .ولھيانيات bekannt); O gna — AD‏ 
19 س واحى 8 18 — 2 ,£82 4دص كررة بالسواد من ارص دمشق) 


کسی Y0. nach Jûe. s. YT. D‏ سى — AÛ 0. Pp.‏ راي D‏ رياب 


8 ودام 0 ھ وحخام 8 20 — جسشمى‎ roe. nae Jۉo.‎ 5 267, 18 
حسمی ڌم‎ und Wüstenf. Inder s. v. Godedûm — ر ۾‎ voce. B 


und Jûc. ll 268, 4f — 24 Vgl. Ahlwardt the Dirans Appen- 
dix zu Nêabigha 7, 1 — a= voce. nach Wigston. Gen. Tab. 5, 15; 
AC E o.p. B جشم‎ ©٥ جڕىی — جشم‎ Yvoe. naehط‎ Wistenfeld Fen. 


Tab. 5, 20; B D hier und 130, 1 f. Jy. Vgl. Je. III 883, 10 


roe. Fe.‏ ائقما 6 س ويعضة من العرب من بی جری وساشر جام 
.ارما 0 a. YT AC o. p.‏ 

Seite L3O, Z. 1 والورآفة‎ nach Jûec. s8. Y.; Codd. ëدرأولا والعريش س‎ 
voc. Jûc. &§. YT. - Jdلعتلا‎ i e Ge E ACD o.p. — 
.يس روم‎ g1. والد اروم قلع يعىی خا للقاصى الى 11 ,525 11 .مةل‎ 
جرایة جرابو س 07 .١٥ط ے مص الواققف فیھا بری الجر‎ — 3 
اچیر‎ voce. nach al-Moschtabik ییا بی کخشے س 6 .۹8م‎ steصص‎ 
nach Wiüstenfeld I 28 nicht von °“Odra ab — 4 سıسرزë ېل‎ kennen 
Jêc., Bek. und Goeje nicht — ql, A B C o. p. unbekannt — 
5 ا[صوامع‎ TOC. D —— ?صان‎ 8B صتیان © ضیار 4ھ صیانر صتا‎ 


س س 


ek Suppl —‏ 142 bۉblob-e1‏ 0ا ستكلىم = .چ .0 © 4 بربكلىم 5© 8 


U 
Seite X28, 12—120, 7. 182 


folgende Ters wird von Jc. s4. T. ملکوم ,جاب‎ und بذر‎ angeftbrt, 


ي ت 


— 18 B ,خر‎ mit Punkt unter J Codd. o. p. — 14 © v0». توضڪ‎ 
Codd. o. ¥. — B D5 الك‎ 4 € o. Pp. E mw. Vg Je. HI 


846, 21 الشياكة شرقى فيد بينهما مسيرة بم وليل ماع معروفة‎ 
15 رچ‎ AB ÛC E o. P- voc. nach Jêc. s. vT. Ll 274,53 e وکو‎ 


Yg.‏ وق BDH‏ وو 6 س الشچ عند الوط قات" ا 


Jûc. £8. TV. السمبنةة‎ III 158, 4: a قال ایی کسی (السميةة) تقلغا‎ 
ریض ۸ھ (۶) رجض النباے والبنسوعة . ال ليس اتلك السمينة انلك عق‎ 
© E 0.۲. 8 بر — ويض 7 ويصر‎ fehlt in E — 17 2 oa. B und 
Jûe. s. v.; Codd. o. p. — šjblĞš, so D u. Jûc. s8. Y.; Codd. o. p. — A 


ويلع متهل بائصمان وق کناب نصر طويلع 20 ,568 11 38٥.‏ ۔اع۷ .ظويلى 
نط ۷٥1‏ .وسثل - واد ق طربق الیصرة الى اليمام بين الو والصمان 


bis lo, (Seite X30, 6) fehlt mh E. — 18 D KJ. Viell. ist 
mit A ' und le wegzulassen. dî fehlt in Codd. — 19 ڊعسض‎ 


Nach Jc. a. a. 0. und Bekr 457 ist der Dichter‏ .بت اتسھیسم 


- Cr 


und‏ قاسو Jêc. u. Boekrî‏ 20 ~~ رة ډسرں امسر الو لي 
Vgl. Jac. V Noten —‏ حرا 00d. o. r. — A‏ کشت B‏ ; کشىت dann‏ 
A‏ — ماعە Bekr‏ جد س بلغت .ەۋ3 وردت ئءغە8 ;0 8 50 ورت 
ina‏ ات € وللعاب 8 ولاب A DPD‏ واللجان 21 حررم B‏ ررم 
u. Bekrî 489 kennen nur‏ .eۉJ‏ اللاخاپ .0342© !لخر« 4 Verse‏ 


A B C0 o. p.‏ بال غحاة كاتنا 8 ,789 111 .مف 24 س الآکارں 
طبر 6 ست مح 0 مدو 4 مه 8 ت یرن ا ا 
لصاف ماه بالقرىپ 18 ,356 1¥ .eۋل roe.‏ ولصاق — .¥ .8 voc. nach Jêc.‏ 
من شرج وتاظرة وهو من مياه ابا القليية 

Seite £29, Z. 1 ۸A B0 .قل .€0 قل — التغسر‎ g1. Korn 
67, 80 — 2 تن قڪحطارم‎ نوeیم.‎ Hide andere Genealogie bei Jc. 


1 436, 7 — 838 !پى‎ A CD 0. p. Vgl. Wüstenfeld Tab. 3, 24 — 
اسوک‎ ( so D; Codd. Es جييسارى 4 س‎ voce. nach Je. 1 788, 10; 
AOD o.p. — 8D mA A € BE im Verse B 


C .صر‎ Vgl. Jûc. I 274, 17 — 6 Irmrulk. XVII, 8 (ed. Ahlward) 
اټ ےھ باپ [ خات س واتغلسطہپنیة 8 7 س‎ B € o. Pp. Neben 
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D undeutliceh. gL Je. 8. vy.‏ واليىىر € ٥. p.‏ 5 8 والتسر ھ 
Vgl Ahlwardt The Diwans Pag. 196 — 25 AE_Ë Jı, B‏ 24 
roe. D und Je. 8. ¥.‏ والمجيمر س .ع .ەه © ويخيل D‏ وتغبل 


جص 
ا 


[D E o. Pp. — D‏ € 4ھ قپبکارى 26 س vo. Jلۉم. s. v.‏ ولیضارى وا 
Vgl. Jûc. III 9823, 20.‏ .اغىق .ل الغتن 
Seite 122, Z. 1. ACD mJ, B E ddlfg. Vel Jêo. s. ¥. —‏ 


— وی 7 .2 > انط ٥‏ وتی× 5 — vı‏ .ەs‏ .مةل .1ع۷ .لڭلیصۃ ۸ لقاصغ 
0ع] جابر 9 — s0 €0. g1. 51, 15 und Jo. HI 114 ult,‏ ية 8 
ist viell. auch Muk. 12, 7 fur jl> zu lesen. de Goeje] — x=lı,‏ 


8 وشقارم — واحی×‎ ro٥. E g1. Mk. 78, 14 .وتارارى س‎ g1. J4 
II S811, 10 f. — 10 E lus. Vg ا‎ bei Istakh. a. A. — 11 


ceo 


CE o.p. VglL Jûc. &.Y. — 13 BD‏ وج رید ھڅ ورب BD‏ وحصسر ي 
والقبیل ۸ھ والذجیل ٠۵۵. 5 — 8 D2‏ ورمالے س .۷ ٥.‏ 8 0 ھ وتوضع o٥.‏ 
ونين 8 — 18 ,942 1¥ vo. J4.‏ ووكيي - الحبيل .مةل .اچ۷ 


CE o.p. — iba), voc. nach Jûc. I 370, 6; 8 وطل وانبطة‎ ٥ 
قى 16 الوتل للوعل 8 - الغمل .dك0ه€C 14 — وطار‎ nur in B —- 
17 4A C D E bhحlںll.‎ Yg. 100, 21 ?قيا‎ 5 8E ھ القتضا‎ 


vg1. JA. s. v. bede ÛL A —‏ .لي 2 لي C04.‏ 18 - الصا © س التقيصا 


19 لط واتما — بها 5 بهذا‎ n 4 8B € — 21 8 س قنقېل‎ 8 
رپا زط ما‎ feb mh € عایری فہھا جنا غاب منھا ےھ 26 س‎ 
Seite X28, Z. 1 gwd voc. Jûc. s. v. — 2 oyo. Vgl. Ibn Doraid 
104 — 4 Vgl. Zobhair XIV, 13 (ed. Ahlwardt) — 5Š A 8 D الندىْٰ‎ 
(beide Male) C E o. Pp. — 8 Nêbigha X, 9 — ۰ YOC. JûC. 8. VY. — 
ھ الربضات وغیل 8 وغول‎ € 8 ٥۰. وغد ار ےھ الربضات ۲2 .م‎ C .وعد ارو حع‎ 


Zu جج‎ vgl. Fk, 3 ~m voc. D und Jêûc. II 356, 19 — 10 قور‎ voe. D 
und Jêc. IY 199, 21; B 2 برف نار 12 س‎ Vek Jûe. I 82, 16 


ist in B und E E‏ قال Yor‏ سس آل من قنغل 
angedeutet, wo wahrscheinlioh ein Vers über ali غyڊ ange-‏ 


führt war, vielleicht der von کب‎ bei Jêce. a. a. O. und dann 
fortgesetzt wurde .والغەر (وملکوم .) یسیع فيد عربغے لی‎ Der 
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003d. o. v. g1. 14, 26 — 20 ارىGلاو voe.‏ وعتیلل — 8 r٥.‏ وعراش 


5 وخر س‎ ۷0٥. س وحر © ھ ز8‎ 003d. .وعروت ٭ هوم 8 وعرود حتہم‎ 81 
LIA, 26 — 21 صناع‎ so A; B صیاع‎ D E o.p. C liwe verschieden 
vor عأiص‎ 97%, 1. Vg. oben Z. 7 — A [ ھ وقرعہد 22 س والقہرا‎ D 8 
.فرعنل‎ vg]. 65, 4 — ±قاحوg‎ voce. B D; A C E Xl, (sehent iden 


tiseh mit šŠږخg‎ 86S, 4 — 8 وضلع — وال‎ vo. 8 D — 8 8 ريم‎ — 
28 ومسار طعەn حراز‎ )s0 1es) steht nur n B u. ist zu streichen — 24 
g3,. Hier scheint etwas ausgefallen zu sein — 25 „ yAag voc. B hier 


ù. 69, 6; 0032 ومر ے .1) ومر ے‎ ? insehr. 7H72 n Pr. Langer 1, 
1( وتپاپ 26 س‎ roe. 8. gi]. s&£, 25 — 4 8 €0 وصرع‎ (B mit Hacken). 
Vgl Z. 12 — Bg voc. B. Vgl. Jc. II 719, 21 وذروة بلد ايموم‎ 
وعوڈ — من أرض الصيید‎ r٥٥۰ 8B; A4 BPD ey, E kesg. Vgl. 69,3 
und LNLS3, 5. 


Seite 126, Z. 1 ,ڪي‎ B C D E o. p. voc. nach S23, 2 —- وشنھارة‎ 


¥oc. B hier u. Z. 10; Jûec. III 339, 5 ëylg. Vgl. auch IV 924, 21 
واپخر س‎ A B € o. Pp. 8B mit Punkt unter وعراش 2 — )د‎ 4 € 
o. p. voc. nach L235, 19 — Ùy B E o. ڊوأرى -- وألعى © .ص‎ €0. o. v- 
Ygl. S8, 8 — ملحان بى مال .0033 5 — 23 ,69 .1چ عنم‎ 
6 1. mit den. Codd. وکنرى 6 — وصیر اتاگ وضيیى‎ voe. nach Jê. 1H1 


818, 1; 1. mi 8B کت‎ und vg]. 125, 10 الطہی 7 س‎ roe. B8 — 8 


وحطغة 8 ;0 8 oe.‏ وخطغغة س (207 ,#3 جيل ضرر کے v0. B8‏ صر 
وساكيب .0043 ص .1 9 — 15 ,0£ .اچ vo. B.‏ وشخب - .ص A0 o.‏ 


g1. 4, 26 und‏ .والعون 0 والعرى 8 والعرى E‏ 0 4 والعرو 14 س 
8o‏ العرق 5 ~ ومشاری ضرراں ۸ — ومسار .1 — وعراشها 8 — 20 ,125 
ein südarabisches Wort in der‏ ,عرف 16 B E; Codd. o. p. A Z.‏ 
Bedeutung »Terrasse” oder ãhnlich. Vgl. X90, 10 f. — 8B x<)‏ 
ا s٥ A۵ B8;‏ وسکیب 17 س متل ےھ س قفاکتہ ٤‏ 8 16 المطبفة 5 
roe. B D und 34e. H‏ وحضى -— 8B D0 8E‏ .٥ەvo‏ لیر 20 س ?وساحتیب 
ویسوم س ا#kناعة‏ انس خضي 15 ,125 Vgl. S4, 19 u.‏ .5 ,288 


٠“ لے‎ 


voe. B u. Je. H1 228, 11. Vg. da. 7. 19‏ وحراء — وتسور 4 
ومن جیال مک تییر وعو جیل شامت يقابل حرا وهو جيل شامع ارقع 
ھ مخضی 5 22 — 8 ,181 1 .eۉJ roe.‏ والقتارن 21 س من بیو 
8 س تسیر .1 سير so B; Codd.‏ شير -— BC o.p.‏ ماکتضی 
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gilts nach Jêûe. a.a.0.; ABE o.p. D ورایے‎ €٥ والریاری — وراے‎ 
yoc. nach Jûe. s.v. ABCE o.p. — JAJÎ voe Jêûc. s. v.; BD 


voc. Samh.; E sul, —‏ والسسرارة س .¥ .8 .eۋلJ roe.‏ وصرار - القرقل 
roe. nach‏ ارپین 19 — nur n D7‏ اہی — یکو طعcەnد‏ بین 0[ 18 
C0. o. v —‏ ولڭماچعيين 8 ولأياحصين 0 ~ .ص .0 Codd.‏ ;14 ,58 
ویرسم — 5 roe. B D‏ کیل -— roe. B E; A4 © 0. p.‏ المعیXييى‏ 23 — 


voce. BD; vgl. LIA, 13 — 4 ,كخ‎ D وسك5ڭ 25 س وسک‎ 0. 
BD — 26 1. «i2 (Codd) — «اlضصوب‎ ro0. B8 D0 — جیاع#‎ voce. DD. 


Seite LBS, Z. 2 وعتر‎ B ھ تنسع 3 — وعشر‎ ٥. دشع rمdہ شع 8 .م‎ 
5 اودیخھا عا ارضص 4 - سسع ٭ سبیع‎ scheint eine versprengte Close 
zu sen — ® voce. B D0 — 5 ىيال المشهىرة‎ fehl in den Codd. — 


oe. nach LOL, 1 —‏ = 6 _ جیلاری للمعاقر 2 س v.‏ .0 .€0 اللو 
B 0D‏ 4 صتاع — 21 u. Z2.‏ 18 ,0¥ .1ع .العور 0 الغو 8 5 8 ۸۶ العوب 
الصلع ۸ س العوكى 8 7 — 7 ,9¥ g1.‏ .والقىر! o. Pp. Vgl. Z. 21 — 2D‏ 
B D‏ -— وسار 28 Codd. o. ¥. — 9 lies hier und Z.‏ الظلع E‏ الج C‏ 
Vocalisire mit B D hier und L6, 6‏ .10 -- طورار ٥ ٤‏ ۸ھ س اتس 


کتوع جبل پاليم من بلاد 1 ,818 1¥ .340 ebens0 ¢1. Kd;‏ وكکتى 
كن الاريك جبل من اال :5 ,814 .۵ خولاں العالیة بی من بعد 


سک سے 


fet in € E‏ ھو 11 س صنعاء على راسد قلعخ يقال لد قبل لبغی الهرش 


۶ (وضے ع 8) وصو ع mit der Codd.‏ .1 ~~ تاخنی B‏ 12 — جيل تيس E‏ س 
Vgl. jedoch Z. 26 ferner SL, ÖD u. 10S, 15 — 14 qawe voc. B;‏ 
AC o.p. D hier und A B D Ê Z. 20 hw Vgl. 69, 18 —‏ 


Toe. nach Jac. [II 329‏ نر — 25 voc. B Z. 19. Vgl. G9,‏ عراش 


۷. 1. 2z. شرم ناحية بالسراة وق للبال المتصلة بعضها بيعص خاجرة بين‎ 
افر ع 16 هام وآلیمری ڏک ت ق قصة سیل العرم عن تصر‎ 0d. o. Pp. D 
g gãl. Verschieden von 6S, 23, S2, 5 ete. — عار‎ A4 B CD 0. Pp. E 
ببعار‎ voe. nach Je. 1 854, 4. Vg. 26, 20 —~ «yi roe. nach Jûe. IV 
348, 14. Bekrî 697 ete. — „lî ACD E o.p. — pla BCDE 
0o. p. voc. nach Jêûc. IH 318, 10. Vgl. auch Bekr 814 und 862 — 
عغروار 8 عروأن‎ roe. nach Jê. 1] 657, 14 etc. — 17 أعقر‎ Sodd. 
o. ¥. Vgl. Jûc. I 315, 22 und Bekrî 113 — g jî A BC o.p. — 
pw TOC. B; Codd. o. فوط 18 — .ص‎ r06. 8 — [7 وغرانق 5 - وغرأمى‎ 8 
وعراڊق‎ 4 ٥€ × والدبے 19 — 25 ,69 .1ع .وعرادق‎ A €D o. Pp. ~— 
لرا‎ voce. B. g1. 115, 1 الاسوقف س‎ 8 E الاسوق‎ € D o. Pp. — 
۰ 7۳ 
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اب لجلا ف أرضد التى يقال لها القبابة» والضكيان ايصا موضع 
بین نجزن وتثلیت غ طيق اليمرع ق الطرين اا ن ر 
Da letztere ist oben S3, 22 gemeint — ilil,‏ .اى مسکځة عر تصر 
والقعادء 0 والغنانة 8 .مع .ه © 4 زأظم من آظام المحينة v.‏ .8 .م34 اموم 
والبنڪ تى 13 — voce. Jûc. s8. TY. A O E o. p.‏ نضا ع 12 س والعنانة 8 
Toc. nach Jûc. II 816, 19 (Identitãat zweifelhaft). Vgl. Samhûdî‏ 


Pp. 300 — وجمان‎ nach Jãc. 8. v. kiيخملا موضح کید أظم من آطام‎ 
ےھ‎ €٥ وتخ ~ - وجخنارمے ۲[ وحنفمار‎ voe. B und Je. 8. v.; A BCE 
zî, (B mit Hacker) — ”A“aةرو‎ +e. اسم وأ بین .۲ .8 .ەقل‎ 


وقوری من تواحی المدین× .۷ .مو .عمقل امعد وقوری س مک وأ ملين 
وقویی 5 وقودىی .0044 ز;تورى موضع قبل المدينة :755 ıd Bekr‏ 
عریض قال بکو الهمذآنى هو وأن 34e. s. v.‏ اعود r٥٥.‏ والعريص 
voc. nach‏ والدرك والاعرض .€033 ;خ3 طصسو8 0ء والاعوص - بالمدبنة 


الرك يالتاڪريك . . ووم الدرك ہین الاوس والاڪزر چ وقال بې .۷ .8 .eڅل‏ 
محمد العسكرى الدرك بسكون الراء يوم كان بين الاوس والاخزرج قى 
س الاجر أيضا موضح باک 15 ,57 voc. nach Jac. FI‏ ولجر 4 اللاولة 
1ع .ولجر س وتغاث 8 وبغات 5 ودعات 5 0 4 ;۵3طص8a‏ 0ء ویعات 
B € E 0. Pp. voc. nach Je.‏ 4 الوظيى س والجر سف لجبل 9 ,8ه 


س ا ب 


Vagl. Jo. 8. ¥.‏ .والتطاة مس الوطيع ححصسرن مي e‏ ڪبيور .¥ S8»‏ 
وقال بو مغعدور قال الليت التطات می ذأخن زجحل تب قال غاط اليف 
قی تغسی النطاة وتطاة عیں ماء دقریخ من قری خہیر و نڪيلها وھ 
قیما زعموا وب .. .۔قظی الليث اذها اسم للاکمی وع عییں بها الج 
C03. o. v.‏ الصض سارى 16 س دمسل دا الطاہ C٥0dd.‏ 15 س 
C E o. P- Vel Jûc. 8. YT.‏ وم الجسم A. B D‏ وم حسم س 11 Vel. ZZ.‏ 
feb in E. g1‏ ووأاجم 2 € 8 واجم ‏ مراحم اسم اطم بالہدینة 
Jêc. 8. V. — 3B, voc. Samh.; Codd. o. p. — wi, so Samh.; A B D‏ 
s0 Samh.; Codd. zum Theil o. p. (B mit‏ وال4ستظل س .مع ٥.‏ 8 © وکہس 
A BO o. p. O gly. Vgl. Fe. s. v.‏ ,قار ع — Punkt unter |¡) D Jbmall,‏ 


— 17 A B pglëı, C D E o. p. — وال شرعیی‎ voce. Jêec. s. v. Vgl. auch 
11 728, 20 تا قاق ابن تی الشرعبى ورادے ومزاحم أظام بالہدينخ±‎ 
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اع .ومظار 8 — r٥٥. D0 — 8 راظeو. g1. Bekr 531 8. vy.‏ الصغر 
ومر چم م٥16‏ ط1 مور ج E‏ ورج D‏ وسرح Nal, 8 — 6 AC p= B‏ 
أف رسم اطلال بشطب فىٍجڃَم 811 nach Jêûe. IIE 290, 5 und Bekr‏ 
Bekrî 403‏ ا ا Kaum identisch mit e‏ والسر خسم B‏ 7 — 
Z. — Kay, voc. B D u. Jûe. s8. ¥. — ixbyilg voc. nach Jêe.‏ .1 


s. ¥. und Bekrî 108. Vgl. Ahlwardt The Divans pag. 185 — واليقار‎ 
so B. Vgl. Jêc. I 698, 18 £; 5 واليقار‎ A € E والسقار‎ 8 


roe. Jêe. 8.‏ وشیطسر س وہ یسر اة .1 ; s0 Codd.‏ وغیڕە »اء 
Toc. B; AC o.p. L mit D E‏ والاحويليين سسس شيطظر موضح يالشام 
OE‏ س 


وقيیل اجوېل و او جيل ق حجار urd vrergiاeiche Jê. s. vr‏ والاچولیین 


Muk. 250, 8 zu vergleichen‏ آجولی e1. i auch‏ ھغطقاری عر تصر 
وعی ]ریخ عل میلیںن من الدینة على .۲ .و .‘ل طمعود ve.‏ وقہا 9 س 


والقضاء — g1. de Goeje dex zur Bi. Ceogr.‏ .يسار القاصیى الى مک 
القصاء موضع ادي voe. nach Jûc. 8. Y.‏ والغصضا AE o.p. BC‏ 
ومنها عقي بناحية اللخيتة وغي× :9 ,700 11 roe. nah Jê.‏ والعقیق 


yoe. nach Jûc. s8. Y.‏ جضان — und Bekr 677 ete.‏ عیوں وتخل 
وسلع جڃبل :12 ,117 ABOE o.p. — gs voo. B und Je. III‏ 


Vgl. auch‏ .سوق المیيینة قال الازعری سلح وطح بقرب المیينة 


Bekrî 779 — 10 Codd. sj, 8 sly. Es ist woط1 رة لیل س‎ oder 
einer andern in der Nãhbhe vor Madîna gelegenen Harra — BD 
واتار هھ والابغانں‎ 0 8E .ثل .1چ .والاسان‎ 1Y 335, 14 وسی كخ س‎ 
Codd. o. حتيقغ± — وسيكة 5 .ص‎ 8 € 0. p. — وار حاب‎ voce. 8am- 


الرحاجة اطم بالمحينة ومخلاف باليمى .ك hûdî. gl. jedoeh Jê. s.‏ 
والخشب 11 — والرحییية 8 والدخىنه © والرحيىد 4 والرحيية ‏ 
شب واد عل مسیرة ليلا من الدينة fehlt in den Codd. Ygl. Jêc. 8. Y.‏ 
قو شب وضع :3824 Bekr‏ dسە‏ لہ ذکر کثیر ق لاییت والمغازی 
صل بالكلاب وقد ت کرت ق رسم افریاب وګی (٥اع)‏ على مرحلغ من 
والضاحدان 4 والصضحيان ‏ ولحشب 0٥33.‏ المدينة على طريى الشام 
ضڪيان وعو اطم بناء ايڪ v.‏ .ە .ة3 .اچ۷ .۾ .۵ 8 © والضجنان 0 
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ماد وني موضع قی 5 ,461 1[ roe. B8; dagegen Jc.‏ پانوش 2 س 
رای بای دو کے ای 

حل اعلی ما ہین فنا قیادَو لیوخلت علویة بالسقال 
وقیل بادول موضع بیطین قلے من ارص الیمامغ فسن قل عذا روی 
بادوتى على 144 Vg]. aber Bekr‏ .بیت الاعشى درا EY‏ موضح باليمامة 
Bek‏ ٥ط‏ بظی الچمہیس ۲ء1 بطر العیش 2u‏ ۔مخال فعولّی قکرہ سییوی 
الغميس وصح ا يتی s. v.: zu vergleich¬ (+g wv‏ 698 
قعل بتقرب من الریفب .. . .قال الاعشی 

حل آعلی بی القبیس بَبادَو تی وحَتت حُلويةٌ بالسگال 

ترتعی السقے قالکٹیب فذاأ قا ر فروض القطا قات الل 
roe. B E. Vg. Je. ¢. v-‏ واليحى . 4 ,817 Vgl. auch Jêc. II‏ 
B E خصazs, (mit Hacken auf ww) Codd. o. ¥. Vgl Jêc.‏ 3 ~ 
دحیضة قال ابو منصور ماء لیتی نمیم وقد جاء ق شعر :4 ,558 II‏ 
الاعشى ذدحيضة مصغرا قال . . . 

اتنسين اياشا لنا بحب صة وايامنا بخى البحى وكَهيّد 


اط س يټ 


Eben so voc. Bekr 145 ù. 343 sg. vT. Xs — ار‎ voce. nach 
Jûc. I 860, 7 und Bekrî 102 — pyg voo. B; Codd. pg — 
وچنيا‎ ro6. 8 una جنياء ممدودة جو جنباء موضع 7 ,125 ]11 .ءۋ3‎ 
اطار ق بلاد بنی تميم بارص اليیبامة‎ Codd. o. v. viel. iden- 
tisch mit Jêc. I1 8306, 8 — gli, ACE o. p. — قل‎ A €D E 


wohl — ‘Igl b. Lugaim W iüstenf.‏ تعڪکل سس فيد B‏ دلیبے oder‏ دل 


B 16? — 4 فل‎ A CE o.p.D ملع‎ — ah! seheint verschieden 
von Jûc. s. والشى 4 والتتى 58 والشى — .ك‎ ٥ والشی ( والسی‎ 


والتنى أبضا ما بقربپ م :9 ,938 1 Wahrscheinlich identisch mit Jãc.‏ 


na‏ لۃعلع 8 .وم C8 ٥.‏ لقلع س ادم قرب نی قار ب قلب وآیار 
سے EEN‏ 8 والشايل 85 .م ٥ ٥.‏ ھڅ والخنایل 5 — ¦؛ؤضوت dariüber‏ 


Yo. B -—‏ ونقاع — Toe. nach Jûc. u. Boekrî gS. vv.‏ و 3 وتیل 


125 Seite LS3, 1—1BA, 1. 


Seite 12%, Z. 1 وباط‎ CE .pص. ,اظ 8 حاط 4ھ‎ - BD 


1چ .م D E o.‏ للأصايعع 8 الاصادعد 0© 4 للاصابغة 4 س والبلسى 
roo. D. Vg. O0, 19 und LAS, 12 — 7‏ اأ 6 — 19 KL22,‏ 
)٥(‏ اخزقۃ 8 س نات 8 خسان 8 ©٥‏ خیاری ےھ (2) نصیاری — 5 8 .۔٥٥v‏ متع 
g1. L6,‏ .الفرجا5 A BD šêèÃ CEo.p. Vgl. LLG, 7 — 9AD‏ 


11 رنی× 2 زتید 8 ۸ رن -— 12 ,£19 .ص‎ 0 8 ٥. النڪی - .م‎ A B 0 B 0. P- 
ولەرة 10 س‎ r٥. D5 —~ يصاع س ووقع .0033 ووقعت‎ ٥١. 8 ~ 11 والنار‎ 
BC E o. p. — gİjaڊ,‎ voc. B D (beide Male). Jûc. I 699, 17 sagt AJ&s 


0 وeعر ro٥. 8 ~ A‏ ومرّعب 18 س کر ف مخاليف الطاقف بقران 
roe. B; BC E o. Pp. —‏ مغر -— فيصعر im Verge alle Codd.‏ ور 
فمرقبد 4 .م .0ھ & 0 € 8 برقب 15 -- فیعورم 8 -— ىصغری 4ھ خبصعر 14 
B8‏ فذأت 18 س الاقىار .€3 17 — [.@ مك تهادى ll. mit den Codd.‏ 
.€0 والسوردى 0 - عط 8E‏ ( 0 القىط 8B‏ القبظ 4 الغيص 19 س دار 
;تل .1 ناجل _ 5 ,¥68 P. — A šjly> BC o.p. Vgl. 54, 12 uma‏ .0 
(2) قراحعبل -— B € E o. pp.‏ وكيد S03. o. Pp. ~- 21 7D‏ کل ےھ 
s0 €0dd., Jê. u. Bekrî; falsceh‏ الێتاتپ 22 — فراحيل 85 72 .صo.p C‏ 
Wüstenf. Inder s8. ¥. Rabia b. Nizûr Deabdibl — Toc. nach‏ 
.وأردات .ج النخناي Jûc. I 267, 1, 728, 13, IY 880, 1. Z. neben‏ 

Vgl. auch Bekrî 290; E nشج‎ —- برضات اتص اء ٤دك وعويرص‎ 
bei Jêûc. u. Bekr — qy WüstonÊ .ھ‎ a. 0. وكابرة 8 28 — شبيىث‎ 
CDE o.p. Vgl. Bekrî 468 s.Y. — «ylwil, voc. B D. Vgl Jêe. 
II 32, 18, III 115*/, und Bekrî 314 Mitte — B D واححراز 8 وخرارا‎ 


مرس 5 س 21 ,182 11 Jê.‏ .اvg‏ .اق 24 — ro. 8B D0‏ واللصاف 
A B CE o0. Pp‏ والجا س roe. D(‏ تیاص وقو 25 - .۔م €٥€ ٥ ٥.‏ ےھ رہھا 
وقال الاعشى وقى 10 ,816 ¥ .ءۉۋ3 g1.‏ .ص C033. o.‏ والنواعص غۓ س 


dl ; siehe ferner IV‏ بکر ومن لف لغها* اکا فاخواض الجا قالتواعصا 
E‏ فصر س يو0 نو .٥۵ب B‏ س نأض نق نdiıuك Jc. bat also‏ .19 ,787 
g1. Fe. 1‏ .24 , 0 سراا لال کے) ال © ٹل 26 — .ع .۵ © ھ دضغ 
.قالو! تيار فيطرى لشال جادهما# فالعسجحية فالابلا فالرَجَل 28 ,671 
f٣‏ ,جل aصه‏ تبك für user‏ تر diesem i des al-A%û steht‏ 

.و ختیریر 8 وحتزدر ھ۵ ۔ط .۵ 8 © وحتریر 5 س رجلة 


Seite 124 Z. 1 B liya, A O o. p. D B ss l. yg? Vgl. Noten zu 
2Z. 2 الغيا& س‎ € 8 ٥. العبلة ھڅ .م‎  پىعایعو‎ roe. B D E una Jê. 


Seite LD, 18-—12D, 26. 124 


122, 14 — 17 003d. lھaروغو‎ ohne Tedd — قا‎ )?( A B D J O E o. p. 
Jeh glaube jetzt, dass J beizubehalten sel — šAqıe A B O E o.p. — 


18 قاول پلاں لچ‎ seheint de Relation eines anderen Bericht 
erstatters zu enthalten, daber die vielfachen Wiederholungen — A Jıê 


8 ایل © تیل‎ D عیل‎ E. o. vY. vg. 11S, 10 — 19 ,صب‎ A B O 0. p. — 
بھوار‎ A B C o. PB. 20 وپاجان‎ A وم احار‎ CO E o. PP. Vgl. JAD, 8 
بډ س‎ ٥ .اسر 22 — واVزار ع nسعك aصu وقید‎ g1. Beled Asmar nord- 


westl. von Ibl1 bei Kiepert — D E سخوان 8 العذمين‎ Yoo. 
BD. YglL Sadwan bei Kiepert — 24 =, ¥06. D — Kagii AO 
.الىشوم× 5 السومد 8 (.٤٣جة tتصت) التنومح‎ g1. L9, 8; dagegen LT , 12 
یسار 25 - التتومة‎ ro٥. D5; A € E 0. p. 86 وأعلاه 8 ۸4 س دشار‎ O 

Seite 122, Z. 1. .جیار 4ھ تڪيارى‎ 81. 2£, 18 — 2 AO 


oS 


Nach‏ دحيم بن لصین دحيم وعم . B E u ~~ 3 Codd.‏ وصساحبھا 
geheissen haben — A B C E‏ میں dieser L A würden beide Brüder‏ 
7 ڵد 8 .ص .0 0 × 6 الرسىعى 8 5 — D0‏ .06 و أ4 س والاشسهان 
€D o. Pp. Vg. 2L,‏ 4 العر — .م .€0 ريام± 0 ;8£ 8 vo.‏ زنامخ 
o. Pp. Vg. KRN, 13-8‏ € 4 ز ایی 8B 8E‏ ایی زرع B D E‏ — 13 
٥ E‏ ۸ آہی 8B‏ ایی س وای ھی تیک 8 0© .۔٥تھ‏ وایکہ تہ 8 وان قی× 
2L, 14‏ .ا81 .حط 9 - .م ٥.‏ 8 € وحیرة 4ھ وحبرة 5 وجیرة س ٥.‏ 

2 ب ا‎ 0 i ES الاخ‎ 4 € E 0. p. — 10 

voce. BD — 12 sS nur in B — gı 4 BC Ë 0. p. - وی‎ € 


0٥ vooe. 8B u‏ الویں 14 س شکر 15 Z2.‏ aصہ‏ شکر 8 یشکر 18 وعو 


so ist zu lesen; D well. Vgl. L21, 16 — A سرری 5 - والقرع‎ 5E 
الهو س 0 ص ٤1ط لی وکر بلی قامی 0[ س سراری‎ Coda. 0. ¥. 17 بو‎ € 


.€ اآپییة س عکل Toc. nach Ibn Doraid 113; B voc.‏ ڪل س من 
نض 19 — UG fehlt in E‏ 18 — وڪي € o. v. Vgl. KI9, 12 — A4 B‏ 
وغو رها E‏ 20 س چیب .0© س مراع 1 س الاصسع voe. BD — AB‏ 


A. OD o. p. — EB u. viell. auch 8B ٣ji — 21 xî so B D; (A OC B ohne 


Tešdîtd). Vgl. XLKS, 7 — الكقیة‎ Toc. B; D وقرىپ 28 س الکقبیر ت‎ roe. 
BD -- 24 ساق‎ v0. 8 5 — 25 8 .خاط 26 — جھهیت×‎ A € 0. Pp 
E mit ح‎ darunter Vgl. J23, 1 — ACD ڊنو عامر الخورية‎ E hat 


(مقلم مور (d. hb.‏ م م aber darber‏ الغوری× بتو عامر 


123 Seite 120, 15-—FRL, 17. 


11 578, 1 وشم — دعنے ساحل می سواحل بكر الیم أل‎ B € DE ٥. Pp 
voc. nach Jac. IH 681, 2 und Mak. 88, 10 — Codd. س والسردن‎ 16 


B xm Toc. nach SJM, 13 —— 17 ےھ ولڅیال‎ € E . س .م‎ ©٥ وطبیة‎ 


CE o.p. — «ylalng, mit Fatha voc. B D hier, mit Kesra A B E 
1SS, 6. Vgl. Jêo. s. ¥. — والملارے‎ 4 8 © ٥. p. 8 والمدراے‎ — 


Jêc.‏ .رة © voc. B‏ حرفا vg. Jêe. H 71, 14 f.‏ .خھڭ 
وران س vy.‏ .8 .مۇل ro٥. 8 una‏ والتمعیم 18 س خرن ٥۵.‏ عت .۷ .8 
19 الا رافغ und‏ الا عراقغة voc. B; Codd. o. ¥. Vgl Jûc. &. Tv.‏ 
YOC, D und Jae.‏ وض VE. Je. 8. v.‏ .شرف 8 vo. D0;‏ وسرقى 


8. ¥. والعصم‎ voc. xnath Jêc¢. 8. ¥. (جبل لهھذيز(‎ € E وااحصبيم‎ — 
ىیدaقو‎ roe. BE und Jۋمe.‎ s. Vv. 0 وخم 20 وقیاد 0 والعرنی‎ Y0. 


BE und Jêûc. s. v. — 22 1 mit BB E لاحب 23 س الطاثف الطاتف‎ 
الام ھڅ‎ — 25 درپq‎ B برد‎ 4 € E 0. P- 


Seite X121, Z. 1 ai AOE o.p. D yaa. Vgl. Wiüstenf. Gen. 
Tab. F. 13 — 2 «géج‎ roc. B E u. Jêûe. s. v. .مةل - (تاحية بالطايف)‎ 


ومعدر 14 ,594 1 ٥٣‏ ععع معد البرم قریۃ ہین الطاثف ومک 14 ,572 1۷ 


ist hîier‏ برأم] 8 0o. YT. ebenso Zoile‏ ليرام Codd.‏ ال جیین ضرا واأکبنة 
und zu trennen Yorn‏ جر .¥ nicht n. 1l. Vgl Gloss. Geogr. Arab. B8.‏ 
voe. nach‏ م شري 83 — (Jka) bei Medîna. De Goeje]‏ برأم 
¥oc. B u. Jûe. 8. ¥.;‏ جلخان 4 — 562 Jûc. IY 540, 4 u. Bekrî‏ 


تس .003434 6 التی 8 5 حلفاں 40٥€ ہ.p. 8E‏ خلکاری 5 


بت (ق ری مسي قرى الطاقف) السلامة .۷ .و .مۋل س .م .0 oder‏ 
مظار 8 س فی المنازل س 1طoەسw‏ کر 7 س vv.‏ .ھ8 roe. nae Je.‏ تعمان 
AC E o. p. voc. nach‏ مسغرے 9 — .13 voe. nach J4ûc. IY 561l,‏ 


Ibn Doraid 801 — 11 aqil? 8B voc. aqil Oodd. o. ¥. — ويرق‎ 
roe. D und Ibn Doraid 286; B و‎ Ã Co. p. — 12 gd roc. B — 
وعنتەم‎ vo. nach £120, 15 — قعر ھ4 ففر‎ € 0. p. D ق ور‎ 
واخیارى 18 س‎ roe. 8 £22, 3; 002d. طنە١ يان 8 ونصیان‎ 

Vgl. KRRZ, 1;‏ انحو 0 8 4 وایی 7 , 122 0D 0 Vg.‏ 8 ھ الحری 


5 4 
أيل مصوصضح ق يلاد nicht identisch mit Jãec. I1 415, 22 Kin‏ 
roe. B D2 — 15‏ حلا — وراعه .1 وراآں 0€ voce. 8 — ۸A‏ وحضے 14 
1 .انواس © الواىنش 8 ;الواش a DE‏ 6 س مصالبد× ۸ س اتيد .€0 


Seite L9, 7—120, 15. 122 


© .الهتو -— ينتلو عا ينتلوه 2 © کر يتل و سراة حجر 8 7 - كىتە‎ bn Dora 


پ0٥. هو 8 س هنو‎ roc. B 12, 13 —- ثنوم‎ roe. B L2K, 12 und A D 
NaK, 24; B hier ssii. Vgl. Jomard a. a. O. pag. 295 — A O «jll. 


Vgl K2L, 20 — 11 ابر‎ voce. B D — 12 رقبیة‎ Yoc. B. Vgl. 5O, 9 — 
ےھ وآبہیة‎ € ©5 ٥۰ p. 8 وأادىیک»‎ Yo٥. موہ‎ لۇe.‎ ] 109, ٦ آییکة مزل من منازل‎ 


8 5 ,186 والعىقق 0 4 والقي ( والفيق 8 فالغتق 18 س أزف السراة 
D E o. Pp. Vel. 288,‏ ¡ الغيى 8 4 11 ,187 العنق 5 العىق ۸ الفىق) 
g1. 58, 26‏ .والعمك © 20 — الغثğ(‏ 2 ,112 im Verse; Mu).‏ 8 
o. Pp. Danach sind Noten 2u FR, 8.‏ € واقسر 21 -— 8 roe.‏ قوال 
zu berichtigen. Hier hat B, dort E einer Hacken auf dem ,„.‏ 
واساقلتها 4 وwسlèlيlq Die Lesung 3Š, ist daher abzuweisen. — 22 B‏ 


E SOD O O E O 
Da4l. YTgl. 54, 9 — BD و لصوف‎ (B mit Hacken auf zح(‎ Û 
لصوف‎ ÃA o.p. Vgl. FB, 11. 


ي 


Seite X20, Z. 1. 8 واش جخ 1 س 11 ,54 .اع .والسقيغتىم‎ 
#Kibasg, voc. B; AC o.p. Vgl. 52, 12 — 2 kîn. Hier beginnt 
wieder Cod. E — xila! voce. B; A C E o. Pp. — A B C E و كارف‎ 5 
وجدلان 3 والعليى £2 والعلىق) 5[ ۸4€ - 10 ,ىڭ .اچ۷ .والماسارف‎ 
AC Eo.p.; D Te Yg]. F3, 1 — A ے دوی حسم ٥ووG10 5 عنس‎ 
تعش 4 ي س پروی حدکم رحج‎ roe. 0 — 8 م 2 غار م‎ a 

A 8 © sxباش; C E o.Pp.‏ شایخ س ووادی .1 س حفاری 5 حجکغان 


Vgl. ?3, 20 — 5 8B Aaضو‎ Codd. o. v. Vgl. 54, 10 — وصبيا‎ roe. 
BD — 6 روق‎ v0. 0 — 8 عقر‎ vo. 8B —- 9 أرق‎ so D; Codd. انراق‎ 
Vgl. ?@, 1 und L5, 2 — 10 4 © عنود‎ 8 ٥. انيف .00344 رتبی — .م‎ 
[5 .انف‎ Vg. 0, 0 زتنیغ‎ )8B E رسف € رتیی‎ D( (رفیف‎ und 
3185S, 11 4 زنیى‎ 8 ٥€ D0 8E ا — ردىف‎ Yoc. D — 11 ACD 

roe. nach Wüstenf. Gen. Tab, NI‏ حرام 12 س کرم € الازں 


a. Vgl.‏ سە Û‏ والاجة ج B‏ 18 س اآیمخ ےھ ;2 r٥٥١.‏ آآزہے 
وحلى — 20 ,20 .1ع والعيى 0© o. v.‏ .0033 زواليعقّى .1 — 20 ,#0 


Yoe. B hier und SS, 4 und Jûe. s8. ¥. — 14 الصبحتاربخ‎ Toc. B — 
وو‎ Toc. B SS, 4; € ى١دأو‎ Bg AJ A EDE E 

المخخحم س 4 1SS,‏ .آعVv‏ ج۰ 08 ووی ۸ ولیه 8 ۶ ول 
Y0. nach Jûc.‏ ,ودقتیى 0 A4 € € o. Pp.‏ ودعنے — BE ODE 0.٥۶.‏ 


121 Seite LAS, 10—-1I9, 7. 


auf Kiepert’s Karte) bei Mengin-Jomard Hist. de Egypte Paris 1839 
pag. 292 Z. 38 — Kili, voc. D; B sql, C E o.p. Vgl Z. 25 
س‎ غuعو‎ voce. D; B و«عيل‎ A Û o. p. {Auf Kiepert’s Karte Jbl.) 
-— والغوت‎ ro٥. 8 2 — وجرشغ‎ voe. D. vg 25 وی چۃ س وجرشا‎ roe. 
8 D0 — [1 ھ4 الناجچجدىی‎ 0 ٥. الرقید - الناچجیدی 8 .م‎ r٥. 8B ; 4 o. Pp. 


D الرقسحىی‎ , identiseh mit رقیکة‎ Jomard a. a. O. pag. 282. Vgl., 
Wüstenf. Gen. Tab. C, 13 Rofaida — 12 lgixwqy, s80 Codd. im 
Sinane Ton İqiawq — 13 خ&قie‎ roe. B D — 14 xi s80 voce. 
D; Ao.p. Vgl. xz Jomard a. a. O. pag. 800 — 4 0 وأعناب‎ 
س وقيها اأعناب اثا؟‎ 5 E E iS a 
Û 0. Pp. —- شھراوع‎ Codd. o. e. Vg. Jomard pag. 285 u. auf Kiepert’s 
Karte Schahrdûn — lug, roc. D hier and B D Z. 28; 4 İi; 


16 طلعاری‎ r٥۵. 8 D( — 17 ۸ھ ص خط٤ کییة‎ ٥ المسشقی 18 س‎ 
voce. B; D hier u. Z. 23 المسقى‎ Jomard 311 Mesgé Kieperts Karte: 
Gule Maschkea (?) — 19 والعوص ([ ۸ والغوص‎ B8 والعحرض‎ CoC والعرں‎ 
Z. 20 A والغخوص‎ 8B وآدآی س والعوص والعوص 0© والقوص‎ B Glo 
وادوآی ص‎ Sie. O واراك‎ aE 20 D .الرفيیدىی‎ Vg. 2i 11 Ea و نهني‎ 
vo. BD — 8 العراص 22 س عتم .0034 غنم 21 — والغوص سكن‎ 
A 8 € الينيم 24 — العراص‎ voce. D; € o. p. سکن± 8 ۔ النييم 4ه‎ 


Yoo. D0 —‏ قكمرة 25 — 8 vo.‏ والکللة — .ع .۔ہ © 0 ھ طرار س 
فاڪرشا B8‏ ھ قاج دة س 10 Vg]. Z.‏ .فئان ھڅ .م .0 € ;0 )si1c( roe.‏ واتناقتغ 
.وجرشا [ وکسا ٥‏ 


Seite ELO, 2Z. 1 قالخ بب‎ 80 D;j B šq3Ë mit Punkt unter J 
A o.p. € xwdê —_ والساق±‎ s0 €; 8 والسافە‎ A D o. p. — 
حصارةغ‎ s0 B mێt‎ Hacken; D sıڍlج‎ ACE o. Pp. — 2 فلڪ‎ roe. 


beide Male — agqwl &4 gw C o. p. fehlt mh B — 8 سیتی‎ 
voce. B; D سبتین‎ AC o.pP. — A ععراتین 8 عسعرانیین‎ D o. P- 
٥° تناح 4 — ععرادسى‎ roe. D0; 8 ةحأاەaيت‎ A € o. p. Vg. LS, 14 
آلو 5 س‎ v٥. 8 D5 — A C٥ س الشقر‎ ۓغقاخë‎ voe. nach bn Doraid 
305; D xslsaëš. Vgl. Wüstenf Reg. s8. ¥. — 6 لڪ‎ +٥٥. ©0; ھ4‎ © 


0. الهخر س .ص‎ vo. D0 ~~ سى‎ s0 Codd. [. ا ع‎ > de Goeje] A4 xia 
4 


Seite LL? , 8—AIS, 10. 120 


bis aS 120, 2 fehlt ih ® — «ii voce. D; ABO o.p. — 
ھ شظبف‎ ٤٥ آوپی 9 س .مع ۔ہ‎ r٥٥. 8B 2D. ]1چ‎ S±£ خلیص - 12 ر‎ 6 


B; AC0o.p. Vgl 167, 16 — وشرحان 8 وسرجاں ھ وشجار‎ 0 ۰ 0 
— 1. mit den Codd. gya; das (Z. 10) folgende hwy ist n.l. Ygl. 
167, 17 — 10 ىچامNلاو‎ )( A € o. pP. B وی‎ mit unterschrie- 
benem gw — 1l. mit 8B 0 ,حبخ — ویینھمأ‎ voce. DD; B س رخیه‎ 11 
وپوع‎ r٥٥. 8 20 — لیيخ‎ roe. 8 2; 4 لتد‎ € ٥. pم.‎ — 12 حمضص‎ 
voce. B; A .حمصضص‎ Scheint identisch mit Burger II1 S. 92 Note 
3, verschieden Yon حمض‎ 65, 10, FH, 14 ete. — والخماريةة‎ Codd. 
o. v. AO o.p. D لإق س والخمارق‎ so B; voe. naeh D الكغفر‎ 
AC o.p. — 13 قرط‎ vo. 8 0 — 15 وار‎ voe. 0 — 16 4 العاذىی‎ 
24 B voc. öfters سوق‎ D hat ھ وچجابۓ س ون وڪوف‎ € 0. Pp. — 
26 .لجزارین‎ g1. Mu. 102, 4 — A 8 0 والعلا من © والعاد من‎ D 


g1. auch‏ .جڕش nae Jêۉe. 1] 60, 5 8. Y.‏ الغاز 1h 1es‏ .والقادمسین 
Ibn Doraid 311 Anm. a. — A slıjغll.‎ Vgl. Jêe. I 506, 5.‏ 


Seite XLS, Z. 1 qe, Codd. o. p. im Sinne von dg »eilen” 
oder ist gdwy, zu lesen? — 2 ھ عردیۂ 8 غریبة 1[ (7) بین‎ € o. Pp. 
(. š+ıyê Epitheton zu ?ف‎ Vgl. Z. 8) — 8 5 xy — 4 
5 بعظان ویعطان 5 تعطاری 8 5 — وکومة‎ hat D X2®¥, 21; بعطان‎ 
oder «ibzڊ‎ haben B JL27, 21 und 25¥, 15 (mit Punkt unter Öآض)‎ 


und D 1S3, 3; sonst Codd. .عطار‎ Demnach glaube ich «lbzڊ‎ an- 
stat ڊغ#طضارڪ‎ ٥dr يقظارى‎ bei Edris u. a. lesen zu mssen. Vg. 
Istachrî 182 und Muk. 111 Note a. — B D xay (B mit Hacken auf )ر‎ 


Codd. o. v.; B bier u. an folgen-‏ عسیر س € بواظی ۸ 6 — .ع ۵٥.‏ 0 ےھ 
تید ٣٥۵. 82; A۸‏ تید ٩7‏ س عشب der Stelle sîs, dann immer‏ 
voce. BD und D AZ. 24; AC hier urd BC ZA. 24 o. p. — 9 B‏ ابھا 8 
والملاخة 5© س .ط.ه © واللصة 8 ;0 +٥٥١.‏ واللصب س الشلاتماتۂة 
yb, roc. BD hier und D Z. 25, verschieden Yon Je. III‏ 40“ 
Nicht Tabb wie‏ بى dentiseh mit‏ ,(م۔وضع بنتجچد) 6 ,501 


119 Seite L186, 13-—-1J1Y, 8. 


5 العشغارى بلد باليسى 8 ,679 111 .740 والعشبان × والغشتان‎ 
غة^Vعص مرمع أرض‎ scheint sid licher zu Hegen u. ist viell. mit S% , 25 
identisch — «gall, roe. nach Jêc. s. Y. und I 795, i2 — وبالعرص‎ 


[5 الک 8 الاه 14 س 8 ہت غلطە؟ می نجرارى — 8 ,54 1چ .وبالعروض‎ )( 
الحتيل‎ s0 Sod. وتر‎ voc. nach Jêûc. I 795, 12. Vel. LIL, 8. 
وعادناری ۲ وعرناری 15 س‎ 1 صت٤‎ 8E وساقم وعاریاری‎ ¥oe. B; D وسم‎ 
الھاجیرة س‎ r٥٥. B8 D E — 16 معرف‎ ¥oc. D; A معرب‎ B معری‎ 
— وحرأھ‎ roe. E. g1. Wüstenf. Gen. Tab.I, 22 —D حعری4د‎ A B C 0. p. 
E xay mit Hacken auf „. Vgl. Wüstenf. Tab. I, 18 Haetma b. 
Nad — 17 مرمض‎ v٥. 8 5 — صر‎ 0034. ٥. ۷. 4 عذر 8 8 س صضږه‎ 
Vgl. Wüstenf. Gen. Tab. I 17, 21 — 20 e roe. B; 2. 22 
قاد 2 ;8 ‰0 قاق س حمی‎ 4 € 0. p. E عادر‎ mit Punkt unter o. g1. 


ا 


Z. 22 — 21 بەمات‎ vroe. B8 0; 4 € E والملاحات — نحمات‎ roe. D0 
وق‎ Vgl. S9, 11, verschieden von ë;glll Jêc. IY 870, 383 — 22 


غاب څ عاف — Codd. lag voc. nach Jêûc. III 287, 22 f‏ وشسعی 
ت voe. B; D oe‏ وخظمة 238 -— von spقterer Hand)‏ ي„ )da8‏ عیاقێ 8 
s0 B; A € o. Pp. lies mît‏ والیرأ 25 س المدانى mit BD E‏ .1 24 
roe. B D; B Yon‏ باكبوتۈم -— .ص .0 © والزمادی A BD‏ ~~ ۶ وألیرأف D BE‏ 
الڵنهيx5‏ 26 — voc. D‏ و صني — spãterer Hand verãndert in lis:‏ 
roe. DD.‏ تھيڭ 

Seite LIF, Z. 1. oyin,g C D E o. p. B mit Punkten unter beiden 
والھرار س د‎ ب٥٥١.‎ 8B والیتراء س‎ C034. ٥. Y. قضیب 2 — والنتراء 8 € ےھ‎ 


€0 ایر 3 س صف‎ 8E ولمم الی عير‎ Toc. 8 — واماره 0 وماوفة‎ — 
وخلیقا‎ r٥١. ( .۵۵ب ومحرك س‎ 5D Z. 5 حاچۃ 8 حکحنہ 2[ حاجنة س‎ 
AC o.p. — 4 الفيقا‎ Toe. Bj; ACD o. p. E بلى - العڀانا‎ A BC 
0O. Pp. (Es scheint hier etwas ausgefallen zu sein) — ل‎ Codd. o. Pp. 
leh voc. nach Jûc. &. YT. -— i#aziaîg roc. B. — 5 فتے‎ )۶( 003d. صىے‎ 


-—— B Yoo. ls D الشلیل 6 س دھی‎ ج٥٥.‎ 8B خپ‎ oe. B )das Fatha 
spêter hinzugefügt) D gq=> ACE o0.p. — 7 ji¦b voc. D — A 
الاحداء ص۷ االاححىي 2[ 0 ۸ الاحیاء 8 س سرحارى © س واسوان‎ 


Seite LLG, 4—13. 118 


al- Wakascha bei Burckhardt Ritter Arabtien I 19 — والقريكا‎ voc. 
BD — š¥3ae Codd. o. ¥. Burckhardt ‘Abida Halévy Qaşab ‘Abida (2) 
وصتار 5 س‎ D 8 ٥. .آچ۷ .وصیاری ےھ .مط‎ 255, 25  فیرش‎ 0e. 
8B D5 — 6 4 .يە 2 رنى± 0 رتى± 8 رنىة .0۵ رىي‎ Vel. 50, 9 una 
£19, 12 —~ [0 8 زبپیی س بلی بتی زیبی‎ roe. B D hier ua D Z2. 


بلاغ 8 © 8 لاغ 4 بلاع 0 () بلاغ — زبaı‏ 8 ,489 Jêc. IY‏ ;8 
لڭبقة 8 ق 8 roe. B und Bekr 8. 254; A‏ لتق 7 س قلاع .مۋJ‏ 


1. لني .0033 س مراع‎ oder 0. p. E الاغلوق 8 س لوقي‎ ree. D ; A B E 


vo. B D E — 9 ai roe. B. Vg. Je.‏ عصم - 9 ,1384 g1.‏ .اعلوق 
voc. nach Bekr 458,‏ ,طردتب E‏ € ے4 طریب 8 طریب ‏ 9 ,439 1۷ 
g1. 5L, 11‏ .وكتىد A4‏ وكثیة 5 8 — ظري 13 ,576 und 254. Jûc. [I‏ 


جاس 3 ,8 11 .ەۋ3 .ع o.‏ € ھ4 وجاش - ٥. p.‏ 8 € ھ4 والربارى 8 12 س 
ebenso Tharafs XIII, 2 (ea. Ahlward) Text. (Var. ll) Bekrî 26‏ 


س ای * 
« 


وقال احمد بى يعقوب الهمدانى ف كتاب الاكليل بيتبم وحبوئن 
وجاش ومَريع مى ديار مقحع قال وعكذ! الهجيرة والكنتة قال وعى اليم 
A € E 0. P. E‏ وذو بیضارى — 265 g1. auch Bekr‏ .لينى تهى› 
4e. 1 795, 12 im‏ البيض scheint identisch zu sein mit ضy “٥3.‏ 

Verse des Hudailiten : ٠ [ 
da auch an anserer Stelle zis (Z. 15) und اأيردأرء‎ (2. 14) daneben 
vorkommen. — B giye, D zqyas AC E o. p. Z. 20 8B D0 ومرڊع‎ 
ACE o.p. 189, 12 D gqya Codd. o. p. Je. IY 516, 1 مع‎ 
Dagegen III 288, 1 im Verse ری‎ Ebenso Bekrî a. a. O and S. 527, 
wo ebenfalls in Verge das oti die Lesung مریح‎ (nicht (سوڊع‎ 


fordert —~ AJjlyey voc. B hier und X89, 11 and E Z. 21 — êg 80 
D; A yess BOE o.p. — 18 .و رة‎ Vg. Jao. 1 281, 19 


ent‏ حص ضسارة بتشدحيد الضاد بلد ياليسن مر تواحى سنکان 
والعستان ١‏ والعشتان 8B‏ والعشسارى ۸ والعشتاى — zweifelhaft)‏ 


117 Seite LLY, TUNG, 4. 


بم 9 - 0 8 v0.‏ وحیغ — .pط ٥.‏ € ویعسش E‏ وندعیش 8 4۸ھ 
.]صف —- .)205 Burckhardt Beni Fam în Nedjran {Ritter Arabiern I‏ 
dd.‏ يطرد 10 - لصف €0 صف Ygl. Jûc. IY 438 1. Z. AB E‏ 


O.P. — Augqj voce. BD E. Vagl. Wiüstenfeld 7, 15 — Aqgig, B 
وسسمنسارى 11 س ودهکه‎ voce. BD SS, 25 — خا یق‎ Y0oe. 


B, das aber wie A C E qaql> hat. Vgl. KLS9, 2 د کم س‎ Toc. D 
hier und B 1S9, 2 — 12 gig= Toe. BC D Glosse in 8 lig 
Vgl. 1SS, 26 und Jêûc. H 199, 15. Halévy W. Habaouna. — خaaأÜا‎ 
Toc. BD und Jûc. — 13 ا‎ B mit Punkt unter ËÖ D CO E 
0. P. A ولذ بره‎ an zweiter Stelle hat E وخظيرة‎ So ist viellL zu 
leseh und S83, 1 zu vergleichen. — ړ3şg‎ bis iya „ fehlt in B — وډخار‎ 
vo. D — «رliكaص,‎ A CE o. p. verschieden von 86S, 13 ete. — 14 
.من € متي×±‎ g1. Wistenfeld Register s. yv. Ganb — ,ع(‎ voc. BD 


جم # کاس س 
أصوابا 16 — باق( hier u. B E im Verse; E hier qe, D 7Z. 17 voc.‏ 
so B C hier und B Z. 21; AD E hier lilص) Z. 21 4D ٽتأaضl C E 0. p-‏ 


. اتس ہ (۶ اصواتا‎ ۲٥٥. 8; ٥ اتس‎ 8E یر یار ے 8 اناس‎ 03d. o. e. A O E 
0. Pp. — 17 Xe voc. D; AC E xsle B sys. Davor fehlt «ya in A C E 


Toc. D; B A‏ الغدتيون 19 — mit Hacken‏ ورا B‏ 18 — سلاطے .1 س 
E o. p. wohl die Ghodêna b. Jarbû Wüstenf. K, 14 —‏ € ,العداتیون 
ACD‏ بلدة — AOE o. p.‏ قران 21 — C0dd. تەhne Tedd‏ مضافی 5 20 


المنشر موضع معروف :546 roe. nae Bk‏ المشر ٥‏ المنشر — (2بلیی .1) دل 
Das‏ .ق یلد عنس بالیمن وموضع آخر ق بلد ستحان می جتب» 


erstere ist möglicher Weise 92B, 19 gemeint, wo aber die Codd. 
الیشر‎ haben, l1etzteres wird gewiss mit dem unserigen identisch. 
sein — 22 “agli Toc, nach Jûc. III 693, 21 — gugulî voc. B — 
افيض‎ roe. B D bier und B 1S6, 17, verschieden +01 القیض‎ 83, 


وع راعریی ‏ .ع ٥ 8 ٥.‏ 4 لجيلين س والسقيف 8B‏ والسغسف 22 س 21 
roe. Jۋe.‎ H1 680, 1:‏ وذات ەش -— voce. BD — L>, voc. D‏ 
م * چ ا 

وقال نصر قات العش ۰... وو مغزل بين الكارى المعروف بقيور الشهداء 


B‏ — و fûr‏ أو A CO E o. Pp. — AÛ‏ سایل 8 -— ,ہیں کننتۃ 
قری 8 26 س وقیھا .مۋËJ‏ — 4£ ,49 1 Vg]. Jê.‏ .ما بی 25 — 
E N EEE N E‏ 


Seite X6, Z. 2 gj Codd. o. ¥. — 4 ky roe. B. Vg. 


Seite LLA, 10—KLS, 7. 116 


hier qu. 69, 23 — 11 سايق‎ A CD E .سایق‎ Vg]. S4, 1 —~ 2 
الا كیليون‎ voe. nach 94, 16 — Ododd. الرچٍي×‰‎ ebeng0o Z7. 21 una 23 
کشر 8 ;ےھ دا لط الاکیر ہیں خللارں 18 س‎ € E ٥. ورسم س .ع‎ 
voc. BD 124, 23. Vgl. 24¥, 5. Imschr. DD". — 15 pgpw YOC. 
B. Vgl. Wiener Zeitschr. f. a K. des Morg. I 8. 96 — 16 وص‎ 
vo. D — A4 .يت‎ g1. 88, 22 — 17 8 roe. قراظ ۸ھ ;قراط‎ 
وسقي س‎ roe. nace 64, 5 — رغاقغ‎ voc. B, das aber رعاق‎ rait 
Hacken auf ع‎ hat. Vgl. 18 — Codd. ان‎ Vgl. 60, 26 — 


19 ھ وراز‎ ٥ راے 8 درارے‎ E .ونوا 0© قسیواں ےھ — راو‎ 81. 
69, 26 -- وخواں 8اط قیواأر‎ foHTé in B — A واتاىد‎ C £ ٥. .و اتافي× 0 .م‎ 
VglL 7O, 1 — 20 jy A4 und viell. E gڍ‎ — عراش‎ roe. nach 


mit den Codd.‏ .1 ;وشغ ےھ وسكة 21 — .م .0 8 D‏ € ھ باک - 25 ,9ھ 
الادیہ س نعین 8 دعنق 8 ٥. p.‏ € يعنق) — £۴ 24 ,£24 g1.‏ .1 وساڪة 
roe. B;‏ تضراع 23 — 19 ,69 ABC D o. p. — 22 «ta roce. B D. Ygl.‏ 


CE o.p. A gaa. Vgl. #2, 24 — B ەرە‎ D ,ج3‎ im Folgen- 
dem B یر‎ (zweimal) Codd. o. p. Moschtabih 173 kennt ج‎ 


und ëyخ.‎ Vgl. Homra bei Ritter Arabien I 199 — 24 العَيلا‎ 
Too. B E — هلار جبل بناحية الغيل 3 ,882 1¥ .eۋ3 .اچ7 وكھلا‎ 
کنا س مرم صعدة‎ roe. A BE. Vel. £69, 17 س‎ 25 xعاغقلا‎ 
y0. 8; 4 .العغاع± € الغقاك»‎ g1]. 6¥, 11 — رە‎ s0 AOD; 
8 السیحو 8 س که 8 یکره‎ Codd. .السدو‎ g1. 69, 24, wo die 
Coda. اشرو‎ D النشرو‎ haben — 26 (je Codd. egڊ‎ — gd\ەنع‎ roe. B D — 
يلر‎ ro٥. 2 — 4 8 النرأ‎ voce. nach D 20 — وعرو‎ 125, 0 


dC odd, وو‎ 


Seite LIS, Z. 1. jè, voc. B 125, 20 — جيل العا ص8 .للا‎ 
kommt L235, 19 vor — 2 ABCE .اپرارن 5 ا‎ Vg. zu 0, 1 
س‎ ملxèخاج‎ Yo. BD. Vg]. 51, 12 — 4 بقع‎ so B und Je. 1¥ 


488, 21; A © 8 دقع±‎ 0D وعوقارى س نقع±‎ A € D E 0. p. J4. و كەرارى‎ 
Vg]. S4, 4 والنويلە 8 — عمخانى‎ D urdeutlich A C o. .والىوبلة 8 .ص‎ 
Vgl. S4, 4 — Codd. hier u. Zeile 6 ae — ڪن‎ Codd. ف‎ 

Ygl. S4, 1 — 5 ك‎ vo. B; A dw C Jw. Vel. S4, 8 


rai ot‏ — .م B E o.‏ 4 فالریراری € س شوکان 


A C a E EE e e0; 8 SES DS 


115 feite KL3B, 4—-FIA, 10. 


4 الوضرة‎ r0 8 8; 5 .1چ .الوضرة‎ 3ۋe.‎ ٤¥, 932, 15 وة جيل‎ 
,وضرة بالیمی فی عځّة قلاع تذکر‎ fmer 1 781, 10, HI 61 1 Z2 
— 5 وعوڵ-ى‎ roe. D E. Vg. 69, 3 — ووعیل‎ 00d. o. vr. — 
6 الخافر‎ s0 B; Codd. und kl لحاقر‎ Hi mit unterschriebenem حح‎ 


81 .وساڪیب - 10 ,69 1ع .والجريیب 8 ولفرىب C0.‏ س 


Vel. 8, 1‏ .اڭ vo. E —~ BDE‏ وحیرأرى — 18 ,69 
g1. 69, 7 — Vor‏ .وموتك 8 6 Z2.‏ .1چ .ولجاقر 8 ولڭاقر .1 7 
اط عر يصلى 8 2 8 بصالىی 10 س n‏ ەاااەگەچەuه‏ جبلاری 6وا حاشیى 


بعشW‎ roe. B D7 5E —- سخب شعب‎ inser د‎ IYE (Sab. 
Denlkm. S&S. 41) — 12 ® الرييعة .0044 ادا لرييعةة‎ )vie1ا.‎ rieh- 
tig). Vg. 69, 22 — 15 8 ميل ويل‎ )s0( mit .سے‎ 81. 


Noten zu 89, 7, wo die L A von E nicht richtig angegeben 
ist. — 16 j voc. B D E. Damit ist viell. Gl. s Djavar (nicht mit 


und vgl. 69, 8 —‏ ویساری 1 وتاری — zusammenzustellen.‏ تخر 
والعرفخ 7k14‏ — .صم roe. B BE; € E o.‏ قطابغۓ 17 _ صاقر 8 5[ صافر 
ABÛ o.p. D xyz. Ygl. Z. 19 — D wy. Unter den 10 Söhnen‏ 
sعlqaر‏ — des pë IkUl X 62 findet sich dieser Namen nicht‏ 


voc. B E; — 18 ® an — وادران‎ voce. nach Ibn Doraid 250 ; 
D 69, 2 und E hier voce. تەل ~~ أدرأن‎ vroe. E. Vg]. 69, 2 — 


19 1. نص وتَیَد‎ D5 8; 11%1 وتیى‎ 4 0 ٥. والعرف — ويتک 8 .م‎ voe. 
B. Vgl 69, 7 — D وعشر 21 — .7 .0 .0033 لريب 20 — فلاعة‎ 
voc. B — iغl‡؛l.‎ Vg]. 69, 38 — E كر‎ — 26 Al fehl im B D E. 


اسل س هتو بتار ۲ ۸ 2 س القرظ 4 - متوسط 5 .1 Seite 114 Z.‏ 

Toc. nach S2, 24 — 3 افق‎ so D; Sodd. o. p. Vg. S3, 21 — 
ابر وابخر‎ s0 B E )ersteres mit Voc.) A C theilw. o. أيذر 0 .ص‎ 
.اع .وايذر‎ 69, 22 uسسa‎ S82, 24 — 4 00d. الما س ومن‎ 4 8 ٥ امال‎ 
— والموقر‎ roe. 0D; 8 0-p- © الوق‎ A 0. p. g1. 22, 20 — 5 © العشة‎ 
±خiطیلاو‎ voce. nace. 83, 24 — 6 دماج‎ voc. D — Codd. ةانق‎ 
(ohne „). Oder ist ا†ځیڼي‎ (gl. S3, 23) für نۈ‎ zu lesen ? — ورحبان‎ 
Codd. o. v. — 8 .1چ .ولڭاونات 5 © 4 وفاونات 50 ولاونات‎ s3, 
19 — وقضارىم‎ roe. D. g1. 247, 5 und 27, 26 — 7 5 وسلك‎ — 


8 B عکوان‎ Codd. o. VY. — رجیح‎ ۰ BE — وتقسربۈىي‎ r0. BE; D 
علاف 9 وما تتصل © -— ونسریر‎ ro٥. 8 —- 10 كکلیىپ‎ voe. 8B 


Seite LLL, 24— LIB, 1. 11l4 


roe.‏ بین — roe. BD‏ الخشب 25 — roe. B8; G1. Wari‏ والورك 
0 حدون — 7 ,82 .اچ۷ .والاخیار 27181 والاخباب 26 س 872 
Iklil; Codd. Az.‏ 

Seite XX2 Z. 2 ڙر‎ oe. D — اعد‎ D0 الى — سعك‎ 


o.pP. Vgl S82, 11 — 8 الى‎ s50 D (bi8); Codd. o. p. Iklêl 
einmal All, einmal o. p. — وجقة‎ voce. D. Vg. 84, 20 und 
22S, 6 — & ومشقا‎ — 4 Fige en & naeط وستام س بقابا‎ roe. 


8; 7% وام‎ A 0 8 0. p. 2 ٹناشي 0 ناشع 5 - ويسبام‎ 
Codd. o.p. Vgl ZJIkttitl X 8. 45, 46 und Ibn Doraid 253, 1 
inschr. F93 (Wiener Zeitschr. f£ d. Kunde d. Morgenlandes IL 
8. 197( — 6 ىراaچ‎ vro٥. 8 7; 8 ناخoچج‎ — 00d. «ضیو 8 طیو‎ 


eons 


قعط ‏ 15 ,69 .۔اع۷ .القشب r٥٥. 8 ([; E‏ القشب ‏ فاش 
voe. B D;‏ اترات 8 — ?و# 1 وھعو 8 v0.‏ والش>اك — voc. D‏ 
g1‏ .غر 8 +٥٥. D5;‏ الصغر — r٥٥١. D(‏ والعلال س اتراب 71۸41 
roe. B;‏ وتودة — 14 ,69 vot. B. Vg.‏ وععىi4ارم‏ 9 — 13 ,69 
voce.‏ أذ — G1. Thaub‏ توب 10 — ACE 0.pص. — gay voc. B D‏ 


بیت الوری ببلات۰ فییان ایصضا متسوب الى الورد مى أل :190 Bekr?‏ 
os‏ 

mit Hacken , [elt‏ وتعاش طd0oeەj roe. 8B DD; B hat‏ وثنغاش - خی آقیارں 

ر@ 12 س اقياف 5 — voce. B‏ ییحی 11 — .م E o.‏ € ھڅ وتقغاس 


کا 
شوات 13 — 17 ,66 voc. B. Ygl. S3, 2 — gييرايكلل roe. nach‏ 
٤ن‏ .1 حليف 16 — لش © — voc. B — 14 lll, voce. BD‏ 
roe.‏ ذو قى 17 — 19 ,82 .اچV roe. D E.‏ بھیارى — حلف × 5 
اکتاق 21 س نوب متهھما بيتھvا nach 242, 20 — 20 7k61‏ 
S2, 25‏ اناف .٣و۷‏ lisفJ D; Codd. lS! (verschieden von‏ 80 
roe.‏ الیاکریوںن 283 س وحاشی E5‏ وشاحل 22 س دعھا 8 ققید — ).ءاه 
B — 24 iږıضb! voc. B D verschieden von ëjbe (Yar. sjض¦n) SH , 5 ete.‏ 


fehlt in E; seine Genealogie Ikll X 62 — BE‏ عشب ہی لہ 25 س 
چرآبی voc,‏ 


Seite LLB, Z. 1. D E und Iklil silSalls A CO o. p. Vgl. 6S, 26 — 
Von xqglj bis sa9 fehlt im 1A1 — xalki so B; Codd. lڊ‎ od. lq. 


113 Seite KILN, l4 —24. 


ist falsch. Vgl. FX, 19. — 14 «< ضاق - في× 81ا7‎ 0. 
ohne Tešdtid; Langer Reiseberichte S. 6: Dhdû. — Jضlêi,‎ so B 


u. Jêc.; Codd. theilweise 0. pص.‎ A mala G10 .قغاأصضر‎ -- on 
ویکارارم س .عثل صت اط٤ والعلیب عاط ویکساران‎ roe. B; 87 
ويار‎ Langer lekar — و شري‎ voc. B; Jkt ورب‎ ACD 8 O. Pp. 
ERE Yoe. B; D E o.Pp BD E BE oe B und 1k11 — وقريس‎ 
yoc. B; AB und JIkll o. p. D wj, fehlt im Jêûc. — A_ حب‎ 

Ileltl براحب 8 راحب .eةJ ا‎ € 8 ٥. قباتل - .م‎ roe. B 
(= Niebuhr Kobatel?) Vgl. Sab. Denkm, BS. 94 — a Toe. B. Ygl. 
#X, 20 — #خمlكلطy‎ roe. BD; ACE 0o. P. — 16 رعمnو‎ 00. 
B Langer Ma‘bar, verschieden von ¥*%, 15, 8S, 8 — والواسط5<‎ 
Langer al- Wasta — 17 iya vos. B D, die aber beide 
پرسlتسغسلîا‎ haben. Vg. Z2. 21 und Ik X S8. 20 (beide Codd.) 


ومن ببو‌تات تاعط آل قی العترب بی مرتی بی عامر بی مدال 


mehr. 3y Sa.‏ .بی کے نی يتوف یی عرو بن تاعط 
;ر1 s0‏ للمرانیين س 7 ,83 vo. nach‏ شير 18 — )53 Denkm.‏ 
Codd. ohne Tešdid — HIF, voc. DE. Vgl. dazu Ikll XK, 83:‏ 
خاولى الحعام الاأصغر [ډى e E‏ بيعخ بى الدعام بى مالك بن 
رعویک چو صعب ين دومان ډن + بکیل] ویکتنی بااےعب مرة وهو ارحب 
aE `‏ و الشاول وڌا اللب سے یدک a‏ أما انشا بڑن 
Gl ‘Athdr — xšsgصoy, AD E o.p. B und IJkl] šكڪصy. Vgl. S2,‏ 


71 - 20 وەسساك‎ 4 B E und e: .وباك 5[ وساك‎ veا‎ S2, 
7 الغواقم سس‎ D E .القوقم‎ Vgl imschr. Apia )08. 17, 1( وجوب س‎ 
yoc. B, auch Name eines «jay. (IK X 79) Gl. Djauwb — 21 


حلیط E‏ ليطا 5 - 811 .ا وصلیت 7۸11 وصلیت 8 


وضیاعىن 22 — 17 7Z.‏ .1چ .وغشردنى 5© :8 r00.‏ وعقريسى 
نات — 8 Teğdîd in B D). Vgl. 62, 6  ليخغلا oe.‏ 
E8‏ طبر 5 Djenndt — DEاطaqalZ — 28 :jض voce. B;‏ 
Gi. Tubr E‏ ير ا طیيسر بى حاطب E E‏ جا 
٩1‏ حقار 24 — 82 .8 k1 X>‏ .اچ .ارد 7141 aصه‏ 8 الضارف 


WwW. Akdr (?) neben Kê'a — sji voc. Rutgers Hist. Iemanae BS. 
25 Note f. inschr. DDN (Os. 4, 4 — وقسھسال‎ v0. 8 س‎ 
2? 


Seite L110, 14-—-F1L, 12. 112 


عسمران قال وخبرئی ایی عن ایاٹہ ان اسم صضیاف زنہ بسن 
2u‏ .سقیار (ہی ارحب) وکاری یصیف مالء قسمسی ڌا الاصیاف 
.119 .8 10 61 مکلد یی علیان (ب ارحب) اەعدم 
خیواری س الکبر 8 ;8 v۵.‏ الکیر 15 س 0 .ھە هھ #1 .٥ه‏ ومخلف 


s0 B und 7%#; 5 فالشدنیةغ س حزان 8 0 4 یار‎ roe. 
B Z. 17; Codd. thellw. oder ganz 0. p. — 16 «lag voc. D; B 


خبرکاری 17 س 8E‏ ہا اط٤‏ فعیارى واظ وجبيع — 3 ,83 vg].‏ قعیان 


€ ھ۸ مضالعین 5 8 — الصو 8E‏ قالصڭك ۸40 — 3 voc. nach S3,‏ 
003d. o. ¥. — 19‏ قي أب 18 2 ,868 g1.‏ .فصالع a. l1‏ 
0d. 0. Pp.‏ ;برط 8 — 24 ,82 .1چ .قوترارى ¬ 2 ,63 .1چ ۷ .فقصران 


والعسننان — قف على اوی بلد شاکر هو برط Toe. nach 67, 10 B Glosse‏ 
Toe. B D —‏ وطلاے 25 Ygl. S2,‏ .والعسيبان Hi‏ واڏعسسان Codd.‏ 
دشور ھ4 ;2 8 vr0٥٥e.‏ وبشور س واکناف 5 5[ € واکتای 8 واکتاف 20 


IRI u. OC yyw E و‎ Gl. Glosse Fader — Ik und D E 
ليتعلاy‎ 4 B € o0. p. voce. nach S2, 24 u وحلق €0 وحلف‎ 


[5 وعلق ھڅ وخلى‎ B und 7] و کلف‎ voc. nach 83, 11 
وضااخ‎ roe. D; D E وضدے‎ ABC u. Iklîit وک‎ Vgl. S3, 26 


س قصب 85 تەب 111 BHier und 747 23 4 € D 0. p.‏ .وقصببپ س 
مذ fh‏ داجراری نط وال لوف د۷0 21 س تتنصب 711 ud‏ € 
وشساحة 8 س ووأضسح E‏ وموصضح A.‏ مواضح 223 — B und Jkll‏ 


voc. B — 24 الهلّب‎ so D; B ق کرنا وط ومارب عoە۷ .25 س الهلب‎ 
جوف‎ fehl in A. 

Seite LIN, 7Z. 2 فا صر‎ Codd. o. ¥. AB C o. p., verschieden 
von S4, 19 — FE ۃlilygl‎ — kz. Vel. Jêe. IL 763, 18 f. — 
3 متقل ےھ فعل 6 س عضافھا .۔مژڅل 5 س عوف بی چیر .عفل‎ — ٦ وقری‎ 
Yo. D — 8 وجراف‎ roe. 71147; 0 ولڭراف‎ A C o. p. Halvy Djtraf — 


ىرايھخXق‎ voce. nah 27, 24 — قعلمار‎ voc. B E. VglL S2, 3 — 
9 €0. خشب بالتکدک ذو خشب 9 ,445 11 .مۋل .1ع .فالحشب‎ 
من مالیق اليين‎ )s0 ist auch in den Noten zu S2, 11 zu 
lesen) und Muk. 87, 7 — 8D وأكکة1ے‎ — 0da. خليطا‎ B8 mit 
İیک‎ über der Zeile — 12 ie Codd. o. ¥. — قتا‎ voce. B — 
.جھرأن‎ vg]. Je. ۷ 488, 12 £. Der Zatz ودعی ق بلابد یدای‎ 


111 Seite lO0 , 13-110, 14. 


13 وتنجی‎ 4 € 8€ ٥. قر ھ فر -— وجی 5 .ع‎ 8 E کژرن‎ — B8 roe. 


وتنیں [٥‏ وتقییں 5 4 ;8 r٥٥١.‏ وقییں 14 -— 9 Ygl. J02,‏ .والعروش 
وڌتيlعم‏ — 5 ,183 fehlt in CO. — xia, voc. B D E. Vgl. Burgen‏ 
vg. Je. IY 48, f. — 21‏ .بلى خا 16 — voc. DE‏ 


سے کی کے 


الرحي× 8 — 50 roe.‏ العرم — .ع A B € E o.‏ وپیر — roe. 8B D2‏ الصمحع 
Vgl.‏ شمو جح ¥oc. B; Jac.‏ شرع 23 — 3 ACDE 0o. v. Vgl. S2,‏ 


s1, 26 أصبا س سعت .1 س‎ +۵٥. D( والاعناب 8 24 ہہ‎ — 6. 
ىم‎ voc. nach S82, 10 — CE .وخ‎ Vg. S0, 26. 
Seite X4@O, Z. 2 8 الیتیا — جيل‎ ۸ B € E op. — 8 


8 5 خرب‎ 4€ D 0.۴8. — 8 الرضراض ”ناگ الرضارص‎ ebens0 in der 
folgenden Zeile. Nach gig! ist im Druck ausgefallen dî 
.معخرى ألفضةة المنسوب أل الرضرأص‎ Die letzte W6 أل الرضرأض‎ 
fehlen in BDE — AE امن‎ B امنيح‎ D انيج‎ {Iklil .المتسج‎ 


Vg. S83, 7. - وتاجچىە‎ 003d. پم — وتاڪرهە‎ fehl im kl. 
۸ھ اتشترك‎ E صیارة 5 س سرك € دشرك‎ oe. A BD 167, 23. Vg. 
Ikll X S8. 34, 119, 127. ——- 6 xg voce. B D; A D E ssa C o. p. 


rE وتران‎ voc. B; Tešsdîd nur im Jklîl. Vgl. SO, 20 —tl. و ڭور‎ 
mit B D BE; A O und 7k11 gg — پريسdkîو‎ roe. B D; A OE 


س کل هځ so B unda 1; 1. mit A CD E‏ یہ کلھا س والمسیرر 
٠‏ وورور — 9 ,82 .1چ vo. 8B.‏ الع قل س ف لخارد 40٥08‏ 8 
BD -— «liq, wohl verschieden von liq? Sl, 12 ete, — 9‏ 


und‏ حصضم 8 10 — سفل 8 س وتاش 717151 -ە 2 0 roe. 8; A‏ وخباشغ 
voc. B; Codd. o. p. g1.‏ وضورع — roe. B E‏ الوللة س وتحضہ صصوك 
.ا والسبیع 12 س وسکی 8 — 21 ,82 ۔اع۷ ۔خرفار 11 10 s52,‏ 
116 سیبیح لسغل o. ¥. Vgl. S82, 22 und Ikltl X 34, 119, und‏ 


السىقل 8B‏ السقل هش السقل س عياب 00۵a.‏ 7141 0و عباتن س 
.وحاوتاری - 8 r٥٥.‏ السیح 8 - .عط ٥.‏ 8 خی [ جز € حر ۸ حرب 
o. p‏ 7[ .ا ےھ واآوجر س 22 ,82 vo. nach‏ وات — 22 VYgl. S82,‏ 
وپیڪر — gl. 7. 13 und SO, 13 G1. Glosse Ahr‏ .لاص Codd.‏ — 
ÃABCE u. Jklîl o. p. — xRlyzgJl, voc. B D; bier u. B und Iklit‏ 
1] صاأاحبد 5 صاحيد 8 .۾ .0 A © E‏ ضاأاحية 14 س 15 Z.‏ 
ist woh‏ ماف u. ]kM o. Pp. (Fir‏ 0 4 صناف 8E‏ 5 8 - صساحد 
ویطون ضیاف مننشرة من :125 .£ > 211 zu 1es. g1.‏ ضياف 


Seite LOS, 5-—NOP, 11. 110 


0d. o. v. Vg. 133, 23 —‏ العری ۲D‏ 6 س متها ہر حخیسة 
oder 0. Pp. — 7 اهمعط,y felt ih E — 8D und‏ ثنقغحش .0244© 
السر س فاولھا می شبالیها 8 2 © A‏ غتص ەع 10 س خرارتد )© 
سس voc. D — 123 D e‏ السرويسةة -— 24 ,5 voc. B. VglL SK,‏ 
باعقاف 85 باأععاف 8 18 — () قرجارى 25 s1,‏ .اچ۷ .برجا 
Verschieden Yon 9B, 17 —‏ ځا © CD o.p. — «gammy,‏ 
س Codd. o. p.‏ والب رک 14 — B, ist zu streichen‏ ص nur‏ تیر 
س هیا © مى هذا 15 والغجدء 1 والغرطد ح٤‏ .مط .٥ه‏ د والقرطة 
g1. Sk,‏ .ذساب E‏ 5 قباب €0 وياپ 8 دنات ےھ ;8 ¥١.‏ قپاب 
roe.‏ وأدیر 16 — 5 mit Hacker. gl. S1,‏ وصرع € وضورع س 25 
D E‏ تمطر und‏ قاخور urd dann‏ بانوعر voc. B; D‏ ڊوڪ — BD‏ 
roe. D. Vg1. Neschwn (ZD MUM @‏ ساكس 20 - واخور قاخور 


XXIX, 628 und Sddar. Stud. 17) — gnmy voc. D — day 
VYgl. SO, 22. — 21 ويفى‎ vo. B D0; 85E وينی اع — .ع۴ .0 € 4 ويعد‎ 
soc. BD — 22 ۷ew, voce. BD — lll voc. B D letzteres 


رڑم وکو موصضع :.۷ .ھ .شل باع رزم 8 ;0 r٥۵.‏ رزم 28 الملاحا 
ud Bekr 406.‏ & aلاک‏ سراف وکساری قید بوم ډان مراک وګمداری 
Vgl Bekrî 407 und Wüstenfeld‏ ا 4 ~~ ودتشتلد± 3 
سارى 25 — Jeg. 8. ¥. Hogein b. Jazîd ete. — ”٦“ggj8Š 7o. B‏ 
voc. nach XOl, 16 — xXÜyzn voc. B D; ersteres jedoch #İën —‏ 
Vg]. 91,‏ .رحب 26 — 21 S1,‏ .۔اآV۷g‏ .دبرة — 410 ro٥.‏ خدار 
Dayvon verschieden — qgj® voc. B D. Vgl. Jûc. IV 970, 5‏ .4 


E‏ € حیادض ۸ےھ ;8 .۲6 حیابصضص س روب من ری صنعاء بالیمی 
۔حنتانحض ( حادص 
Seite X09, Z. 1. jJi voc. B öfters und E Zeile 14; B Glosse‏ 


الشرب وادی الشرب می فری جهران 2 ,287 111 .0٥ول‏ لغة الشحب 


B8‏ ویكادھا 2 — ro٥. 8 D0‏ عوضب - بالیمری من تاحياة صنعاعء 
roe. BD; ACD‏ جة 3 — 16 ,102 A € E o. p. gl.‏ وiاایھا‏ 
n‏ اط حريب عنس علط وأودية — .20 ,80 .]ع۷ .ية 5 ی 
B € E o. Pp. V8.‏ نوسارم ۳ بینھہا 8 4 ہ تحط ([ حلط 0 س ےھ 
وسعراریى A‏ 7 — جرس Codd. me B verãnder i1.‏ — 19 ,92 
roe. B D. VE. SL, ET EEE‏ وظیوة — وعبمارم 8 € ھA‏ 


109 Seite LO, 6--108, B. 


ACE op. — 7 CD tained! E o.p. Der Sinn ist dunkel — 
ھ۸‎ €٥ 8 ق صقوے‎ 8E صعے‎ — 8 ۸0D ولڅلتب ےھ — حیل 8 حل‎ D 8 ٥. p. 
© وتلا 9 — والاخلبيت‎ v0. 8. ْلا يالضى 20 ,981 1 .ءۋ3 .اچ‎ 
.مقصور من حصصورں اليسن مرتجلا‎ t8 Hist. Jemanae 119 


Tsola GL. Thild — 10 وتر‎ Codd. o. ¥. Vgl Hist. Jem. 8. T. 
und Burgen I T5, 11 GL Nedjr — alal, Codd. o. v. Vgl. 68, 22 — 
1 وقارری — وحخضور‎ G1. £۵ — 11 @1. ose شتام 0 12 س اقرع 8 ص‎ 
ولباخة سس‎ YOoCG. BD -—— ورکیسن ھڅ ورعیان‎ B ورعسبات 9 وزکباوی‎ 
E ylzuy,و‎ Gl. Rajan û. Rajdn?) — izqlzs voc. D; Gl. Habdve 
Ilklil X 8S. 10 — وحنظان‎ 4 €٥ والكمخ _ وحبصان 8 وحنطان ( .ع .ه‎ 
AOD o.p. E mit unterschriebenem س العام € العليا 18 س‎ 
والاچوعر‎ roe. D0; 8 € 8 0. p. — والمعینارى‎ © 8 ٥. والهعنيارى 0 .م‎ — 
14 والعر‎ voc. D E — xilخ>,‎ voc. B D; A CEBE xilzg. Vgl. S2, 4 — 
وعبراحےا' ۲ وعبیرا حرا‎ A4 € E o. p. Vielleicht die beiden » Ofer” 
(عی)‎ vo وردش 0 وبردش ۸ھ وبریش 8 13 ,106 .ع۷ .حرا‎ 
OE o.p. Vgl 106, 123 — ills, A BCE o.p. Vgl. S2,38 — 
رقع‎ ACE o.p. Vgl. S82, 3 — 15 ك‎ so C0dd.; S2, 2 س فقون‎ 


س والتموم voc. D; B‏ والخحمي س حنعر 8 خیغر 5 حیقر ھڅ 

YOocG. B —‏ ولح ست وظهر ٤€‏ 8 ھ 16 — voc. BD‏ دیرم پیب 

Codd. o. p. VYgl. 69,‏ و ردب voc. nach 609, 9 — 17 B‏ والشرف 

10 —- 18 قريىب‎ ¿A BCE o.pP. Vel. It XK, 60 f جرة 20 س‎ 

Vgl Jêc. IV 437, 22 — €0 و 1 — مشار‎ C .وو‎ — 22 
ج‎ 

خوڈرى خوان 8 23 — [€ مك املك ملوك .1] €03d. 0. v.‏ أملىك .eثل‏ 


عتس - انی .مۂل ان 25 س ركلا .مةل يكلى 24 س العاليخ 


g1. S0, 18.‏ .والحذاء .ەۋ3 ;8 +0٥٥.‏ والكل! س عيس .oثل‏ 
Jc.‏ ~~ جرا یل مسور 8 2 - يبقى Seite 10S, Z. 1. Jac.‏ 


دخرھ يخر 8 يكنز 0[ يكىز — 1 ,69 .اچ۷ 0.y.‏ 0 مسور 
ينق ولد 2 ,50 fehlt im Jêe. gl. Burger I‏ دک € بتر 8 


(نکسږن E 2 (dl.‏ ج 3 ¬ ری mit der Glosse‏ باتغخیر 
DP‏ 5 جغرعا ٥‏ ۸ جغر لها 4 س بكال 5 دحال 0© ال 


Seite 1O5, 26-—1O0?7 , 6. 108 


لعقشلîو‎ )( والسقعل ھ‎ © D E 0. وپل — والشعقل 8 .ص‎ D E 0. P- 
0 و‎ 

س المد 4 lلgag‏ — ACD E o.p.‏ والىخج .1 Seite L106, Z.‏ 
BCD o0.p. —-‏ وبال 8 voe.‏ ,الاجریب س 8 ۷o١.‏ وائیسیل 
voc. B; verschieden von * 5, 12 —‏ والقواھغ — D2 o. p.‏ € ۸ھ والتنام 2 
ولشدشات س وقلا 8 س الختننى 0 .ص ره B 0 E‏ المحنییں 4 امنیس 
A B theilweise D E ganz o. Pp. — 4 0D ىھسwيو — ±لاسGملا roe. B‏ 
وستمو بك اسماء 8 ٩7‏ س (ام) بنو 8 5 يتوم 6 واتیا 8 8 — 
D‏ وشسنهي دای داسهاأء 8 وسخریت اواك B8‏ وستمر دسها 8 آسیاأع ۸ھ 
angefûhr‏ حطر 9 — صغفۃ من ےھ ق صق 8 — وستمر عليك (2) أسماء 


Jêo. IV 4837, 15Ê — 10 D vo. اليقکم — مهم .مۋ3 مىم‎ 
Yoe. 50; 8 حضری 11 س القدم‎ 0033. ٥. ۲. 8 وعربایا — حظوری‎ roe. nach 
Jo. III 683, 6 — 13 يناع‎ @1. Jen4  ےباصو‎ 00. 0. p. 


VglL 6S, 17 — B رىش 8 بریس 5[ ۸ ډوبش‎ €. p. Vel. £0, 


14 uسa من اال صنعاء بريش حصي باليمي 2 ,600 1 .ث3‎ 
Gl. Berri (2) — 13 بەر‎ A B D E EB Val. 107, 14 — 
٥ کل وعسساری‎ Gl. cAlasdn — AC D E Ja — 14 
Codd. من بخان — جخ‎ fet n B2 — 15 جمردارى‎ voe. 
B; Codd. o.p. — 16 الشڪمے × الش حى ۸0 الشودة‎ B8 
الشصصم‎ 5B Èيامدوعم اظن نقيل الشاجد وقد يكر عاط النقل فقجعل‎ 
الصلي یون 7 - الهاء المعلفة ميما تمت حاشيةة‎ roe. B8 — 
الصسییى‎ roe. 8 — 18 ,ایپ‎ s0 Codd. ber und LBS, S8 zum Theil 
mit uunterschriebenem _„. Ibn Doraid 252 1l Z. und Note hat 
اتص .1 ادب‎ > Djahûdib — 19 عضîs‎ AC E o.p. Vgl. X35, 


8 und Jêûc. IV 8932, 3: وأضح بالضاب المعاحجية حلاف باليەى‎ und. 


Muk. 92, 2. — 21 وضع‎ voc. B — 23 ylFy voc. B D. Vgl. 69: 
8 25 .حلاف آقيارى‎ Vg. Jê. ۷ 487, 19 £ ۸4 من‎ 
وال 26 — سا‎ roe. nach Neschwên {(Sdar. Stud. 153) — D 
Yoo عقر‎ 


Seite X107, Z. 2 Codd. clanlبراشلا‎ oder o. p. Vgl. Athîr 


VII, 7 alt, — 3 ,جل‎ E ا ا‎ 
fehlt in AC — 8B way ACE o.p. 5 حورعا 5 س نتنس‎ 


تھ س واليسائنين Jûe.‏ أف الیسہانین © س وحدواروا 5 واحجسوا رها D‏ 


107 Seite 105, 10—26 


BC‏ وجمیط هڕ -— 18 nach 6S,‏ وسار s0 Je. ; 1. mit den Codd.‏ وسار 


ay mتا‎ Hacken E o. p. fehlt in D; Jûco. .منتى‎ 81. 68,18 
11 انل 8 لنانلة 12 — بن الکیری 8 دی الکبر 2 من الکیر ©0 ۸ھ الکبرى‎ 
-- 18 حبتل ۸ حیتل 8 حنتل‎  فعلو‎ ۲٥۵. 8B; E ولعوف‎ fet in D. G1. 
Dj. B. Lof — 14 40D لعأ‎ — 15 8 E ڏغسارى 8 5 _ ختلط‎ 


8İC. رمن عك‎ JAûc. اليم — وع‎ YOO: 8B; D aut O EB o. p. GL. Tem — 
16 والادروپ‎ vroe. 8; E وعاجچب - والادوتب‎ ۷۲0٥۴. 8; £ ھ وعاکخب‎ € 
0.P. — وإالعي‎ voce. B; AC o. p. 1 viel. mit D E علlyg‎ 
والعرقەن‎ 4 € ٥. Pp. 5 والعرىسى‎ —-D hier und Z. 17 حار‎ GG. 7. 
Hûr — 17 العقيل‎ E والعقىل 0 والععیل‎ 8 €٥€ ٥. p. — وخبیل‎ B8 € D E 
o. p. ~~ 18 ڪل‎ roe. B; d1 Hodjatlg — والاحص‎ voc. D. Vgl. 

e اک ت ت‎ ٣ 
Bekr 774, 5: (fr ظهار 19 والأحص لسار (2بارص لعسا‎ 
i” 86 5 × _ والذتبات - 20 ,ك6 .1چ .النشغى 8 السیفی 4 النشقی‎ 


voc. D — Gl. al“Aridha — 20 مlخyلlو‎ A © . ولڳمع — والزحام 8 .ص‎ 
ABCE o.p. — xim, Y¥0oc. B — «im s50 B D E; ACO o.p. 
Gl. will «laa lesen und es mit Haşaban identifciren. Die 
Schreibung der Codd. und das fehlende „ sprechen dagegoen — 
21 E والفطرة - لغسسا‎ ٠o٥١. 8; 4 والعقل س والغطرة‎ 8B ٥ 
.0ں‎ Pp. ۓ واللیكکة س‎ € E o. pp. — 22 لشناصر‎ so D; €0. نام‎ oder 
o. P- VglL. Boekrî 7(3 1l AZ. Gls ‘Anûşir ist nicht zulassig. — 


والمرياس العطب 5 القطى 8 roe. Bekr; 4 € ©2 0. p.‏ القظ 
(لحباطة الوم أسمها علم : A CE o.p. -— ikطletll, voce. B; Glosse‏ 
لان حل فيع الالف واللام بل جچاطة مشل شهارة تمت حاشية 
والصلا ©٥‏ والكلا .0034 ;8 +0٥.‏ والخلا س والكماضة 8 
الروكىتین -— و0( B‏ مع 28 — vo. B; A BORE o. Pp.‏ والمصلىپ 
والقياصض ‏ 538 BOD E o. p. — Jelly, voce. Bekr a. a. 0. und‏ 


Toc. Bekr a.a. O. und 722; 8 5 النييل س والعباضص‎ vo. 8 
المخځاوى‎ roe. Bekr: 7383 una 507; 8E بل 24 - الینناوی‎ s0 Bekr; 


Codd. Js — Kqaêۈ¦b,s‎ so voc. Bekrî; B D #ıqaخb,‎ C وطعتع‎ E 
0O. P. — «yoy Toc. Bekr; A B C E 8ن جرار 6ئ .برأم 3 درام‎ zu rer- 


س والهنیة 8 26 ¬ من ارص خسان Bekrî‏ لخسارى werfen — 235 D‏ 


Seite LOA, 8—NOS, 10. 106 


¥oc, Bekrî 128; Niebabr JM Iss. VglL. XLSO, 25 und 239, 5 
بھا جرف — تسمی 8 © ان .1 سی 9 س‎ fet im Je. g1. Bekr a. a. O. 


بثانشر 11 س 8 .٥٥ہ‏ شراف 10 س وھی, اکم سوداء پجترفها جرف عبیق 
BCD E o. p. Niebuhr‏ المكخدر 12 — .ع ٥.‏ € یخنشر 8 () بنیشےر .ھڅ 
alMechdder — qj Toc. BD. Vgl. FKL, 11 — «yoy voc. B; D‏ 


وسبَ± 0 وسبە 8 س تلارى 12 ,722 aصت‏ 8 ,582 11 .ەۋ3 ولان 
(an. beiden Stellen) — 183 Jly, voe. B; AOC D E ywg —‏ 
15 — ظ4 8 B Lins, AC lias. Vgl. #8, 2 — 14 BOD‏ 


Xڭعتىسe‎ 8 ٤ ±Xعiصم‎ A 0€D xe. Vg. Burger I 89, 6 —- A&B 
اصن‎ 0 € ٥. p. ۲5 قق‎ — 4€ D8 للمعبیشیین‎ weiter unten 


Codd. جمع -— ومعیڭى‎ ABCD o.p. Yg]. 68, 12 —- ھ وسرية‎ 
xw, BC EH o.p. voc. nach AZ. 12 — 16 وڪمر ۵ھ ور‎ dann 


aber o. p. B DE voc. gz. Vgl. 68, 10, 21,18 — 17 ABOD 
وسا‎ —~ BC ai — AOCODE xxw, Vgl. 8S, 10 — B 


.lîsأضڭî voe. B; C D‏ والصآتى — 13 Codd. o.p. Vgl. FK,‏ و کي 
24 — ن Vgl 6S, 14 — 19 ake voc. D; ABCE o. p. — C‏ 
vue. B D;‏ ومعیے — حشرں 8B‏ 20 ,2£ .اچ۷ .حشراری 26 س وچو ٥0‏ 
.8 ,8 ,15 ,5 معیر Langer Jabar. Verschieden von‏ 


Seite LOS, Z. 1 لچب‎ oc. B — 2 تکتو‎ J B und Jêe. كبو‎ 
® آل — كىىر‎ fehl i E  >ییس‎ voe. D0; سیيع 5 ,487 ,1¥ .ژ3‎ 


3 


3 0~ س کک ت - س ااا e‏ 
ومقری وآلهان وڪن شرعب * وغروأن سنا 244 Kaldische Kagtda Vers‏ 
Ino ~~ 2 ۴‏ 


مقری اسھد× عیل الأدذ ڊ« wozu der Commentar: zqew‏ , والوصايورن اخطر 
roe. B D. ¥81‏ الشجیغ 8 س بی کارت بی مالک بی زبیک بیں غوت الولادة 
A CD E‏ ووتبع 4 — voc. B — ]Sreiche @ de GQ.‏ .ايارم -- 13 6S,‏ 
s0 J. 1۷‏ وريم — 8 vo.‏ وسیے — 11 ,68 .1ع .ووشیے 8 وود 
roe.‏ وبقلارى 5 — وخا Codd. Ks — iz, voc. B; A4 CO D‏ ;9 ,437 
وش جیارى voe. nach 6S, 16 — 6 0 ٤‏ وعشار — وتعلارى 4 ;2 8 
۸ انصلیون — Yon Langer besucht‏ .وران £ طورارىم 2[ ٥€‏ ۸ 8 


س ت ٹټ 


geführt Jûc. IY 437, 10 f. — 10 وكرأربخغ 4صت وكراز 7 .وكرار‎ 
Yg1. 68, 18 —- وصعغارى‎ r06. 8 0; صعقارى .ەۋ3‎ G1. San — 


105 Beite LOB, 1—XO4, 8, 


Seite LO3, Z. 1. Co 8 اسفيیز €0 اسقل‎ 


7 س بی be1٥ 81e‏ 8 س قرس 1 کین 8 ۸ 6 س تلات .1 يتشر © 8 4 
پلداری ٥‏ پلی ال - وجخس ٭ 2 € وحش ے۸ 8 as:‏ والملے 8 وف الملى 
D o. Pp. Vg]. 5, 16.‏ € القشاة ھڅ ألقىاة 8 8 - ئاڪىس Codd.‏ 
وت عسمساری — vo. BD. Vgl. Jc. H 20, 15 f‏ جیي¥اګرم 9 
voe. nah‏ الشراحيىى .ەۋ3 — 10 ,68 fh im J4. g1.‏ ينك 
0© ھن 12 - 16 ,981 ¥ .eۋلJ voce.‏ وصاأابپ 11 — 11 6S,‏ 
هو .eؤJ‏ & — et naeh Jêe. ergênٍt‏ وجیلان ریہ 8 س هی 
so Jêc.‏ والعرب س صھباری .eڈل‏ ;8 Y١.‏ صچاری 14 س زبپید ([ رہ 

Aڅ‎ € والعرز 85 والعرر‎ ۲D E والغرز‎ )E mit Hacken) lies اڏعرني‎ )۶( urd 
vgl. 6S, 14 und 72Z, 4 — ال أرض راز‎ fehl in den Codd. g1. 
6s, 17 — 15 8 قعار 17 — الاجرش‎ voe. B. g1. 32, 6 - 18 وھ‎ 
80 Codd. — 20 الصباأبر‎ ۵ € o. pp. Vl. 2D, 8; Je. 1 568, 83 الصتاير‎ 


g1.‏ الصلى 0 ےھ الصلى 2© 8 ;8 >٥٥.‏ 0ء الصلی 22 س وردمد 8 س 


6S, 14 - الظهار‎ +٠٠. 8; ۸4 8B ٥€ 8 .الطھار‎ vg. 68, 19 — 28 
چیسری‎ fehlt in BD — 24 ول‎ bis بسسي سو ووأدی‎ fehlt in A — 


25 xa habe ih nah Jê. 1 568, 8: وله سوق وتفرض بن برع‎ 


ج 


ew 


E ضلح‎ gx, vocalisirt. Für das folgende Jigs haben B E 
.وآکدی‎ Es ist in Uebereinstimmung mit Gl. ”٦“ڏ3Îs ریما‎ zu lesen — 
سیر‎ voce. 8 2. —~ زes العربپ‎ und vg. 2, 14 — 26 سردی‎ A € 
ڪر س يسوک‎ voce. B D. 

Seite XLO4 Z. 1 gsi, nach Jûc. IV 436, 22; Codd. gj; —‏ 
عیس .eوکل 83g‏ س (وأشتاء Jãc. slêëşl, (Fleischer Yerbessert‏ وقغار 2 
voc. B -— 4 Lies mit den Codd. «qq‏ سیی — من ملحي 7D‏ س 
.ء34 لڅیل 5 س لعنس .0024 ;.مۋ3 0ه ۶نفقیس س مالل بی زید 
مدافة 6 س ويد 4 بح س واطرارع والمرالعى والماقر 66 س الكيل 
d-‏ ورخھڭ 5 — .م .0 8 © 8 ويوسان 2 ونوسا BOD B0. p. — A‏ 
A‏ اسبیل س لمودنى .00۵4 () لبوي ب×± 7 س 18 ,60 .اع .ور چغ 
Je. 1 29, 19 £ — 8‏ .1ع .هو جيل الكير (اللبرينت .) ¢10s80‏ 
واس س .مث صت ٤لطہ٤‏ ما 8اط وشمالید ط٥۷‏ س 8 4 دہ الطەf‏ مخلاف 


ar 


Seite LOX, 21—1O2, 26. 104 


fahlt in den Codd.; die Lücke ist durch die Gloss, ضاlqيب‎ in A, 
س¡ بیاض ف الام‎ D angel — Codd. .اترا حم‎ g1. Neschwên 


in Sidar. Stud. 151 — Lies li und vergleiche $SS, 2 — a ودر‎ 

ABC o.p. voc. nach %8, 2 — Codd. zweifelhaft ob وسار‎ oder 
وصپاتیم س ا .3 والڪان 5 ولفسان‎ €0dd. o. r. — وع‎ voe. nach 

52, 17 22 8 وسر 24 س ما 8 لا 28 من عرد‎ vo D. 


Seite 102, Z. 1. iu qج‎ angeführt Jêc. IY 436, 4 f In 
E nur هinسصول]ل جیراری 2 س جیشاری‎ Y١. 8; لڈe٥. عل 3 س حبرا‎ 


۸ ٥0ف جیشار وط کار س‎ 7Z. 6 ٤ەطاt‎ 1 ٥0 الصراریوری 5 س‎ oe. 
8 - والرغامى 6 — 23 ,54 .1ع .والرڪخيو‎ A € D E op. — 


voc. nach 54, 24 —‏ حار ویدر س العا 8 .م .هه D‏ 0 ای 
.€0 وتريد — roe. 8 D0‏ وخضر 7 - 18 ,£89 .1چ voce. D.‏ وصور 


s0 Jae;‏ من حب 8 — ۷0٥. B5‏ حییش ہہ 11 ,£01 .آچ۷ .ونرنی 
voe. Jêۋe.; Codd. o. v. Bekrî‏ واڏعروش 9 -— رحب 5[ B E o.pص. 4٥€‏ 


82 ویشراری س حروش او او روش‎ ‰٥ 340. 4 © 0. وتشزارى 8 .ص‎ 1e8 rie. nit 
D5 € .وتشان‎ g1. s0, 15 حپلتیھا 10 س‎ € E ٥. صن ۔م‎ Sine Yon حولھا‎ 
oder lqaiîg=- [lies HE de Goeje] — 13 E bı — اعرش‎ roe. nach 
SO, 13 — A BCE o.p.—1l4 e Zur Bedeutung vgl. Jae. IV 


15 e 0 اام‎ ı~ 1 mit den Codd. CA — وم‎ A C und Jêc. 
زوف س 28 ,92 .اچ .وقوم‎ r0٥. 8; وسلمخ ¬¬ روق .ەۋ3‎ roe. DP; 


B وس میک‎ Vgl. 93, 5 — 16 وصضابے‎ Toe. nach ®4 1 — 
8 الچ من‎ — FB voc. nach Wiüstenf. Gen. Tab. 7, 14 — 
0ع ډو‎ Soda. — 17 وأاحی»‎ s0 Sod. — 181. لیل 19 س السباع‎ جەe.‎ 
BD E Zeile 24. Vgl. S80, 15 — 20 jj> voc. nach SO, 19 — 
السویق‎ voce. naeط‎ 80, 15 — وحہا‎ 4€ 0. p. 8 والخيا‎ — 21 
5 اخیل‎ 22 E Lgin fehlt in AO — ۸ العريش‎ )( 8B 

0d. o. v.‏ ینو 23 - الرسش × الربیس ( الردس ٥‏ الرابش 
BODE o. p. Vgl. 80, 24 — 24 dd B ye Jûc. IV 436, 14‏ 
voce. B — 25 liq, voc. B; Joc.‏ العوهل ومساقط .مف ل س وق 


وتهيةة — 0e. B; ACE o. p.‏ مض س الكوف العواعل وعیتتا 
AB gı, AD E lugsyg. Vgl. S80, 26 — 26 Jê ACE o. v.‏ 
B Jes mit Hacken D Jê. Vgl S@, 26.‏ 


108 Seite LOL, T—21. 
.اع‎ 6s, 9 —- والشہال ےھ والشہلال‎ D( € رد س والسبلال‎ roe. B 5, 
6 — وليل‎ Codd. o. p. D s#ıÈ,. Vgl. L135, و و ق‎ 
10 8 س وھ ألربوة‎ A4 D0 يصب‎ mit Hacken —~ Mw voc. B D 2Z. 8 und 
10 — 11 الوب‎ 0d. o. v. g1. Je. IY 485, 17 — العدویورى‎ roe. B 
und Jãc. — 12 أقیاص‎ A C E thellw .o p. J4مc. ابال‎ [lise م اأقباص‎ € e[ 


وساڪلاارى — 10 ,436 .1چ .( حي (Yar.‏ جیا Codd. o. vT. Jae.‏ حب سس 
roe.‏ بایمسیطة س E o. P<‏ € ھ تیب Codd. o. ¥. B‏ یسب 14 — voce. B‏ 
roe. D hier und B £26,‏ شکخیب س ومتھا 8 ومن 15 -— بالہسہط 8 ;05 


سب بالتکریک حص :6 ,265 117 .٥ۇ3‏ اچ۷ .شجیب 8 سحب 85 8 


۰8 وکھال س بالیمری علی نقیل صید ف لاہ مخحے وکھال قریب مند الے 
0d. o. v. Vgl. 10S, 25‏ سيار 16 — م und Jêc. IY 331, 10 — E‏ 


und Jêûc. III 208, 10 سباری کسر اولخ وتشیڊ د اتید واخرهہ نور‎ B67 
Sayûn. Vgl. 23839, 14 — خا‎ vo. J4. ¥ 485 1. 2. يا‎ 
Yg1. aoe 11 897, 9: خیاری ویخقّف وعی قریخ بالیمی ق واد يقال لی‎ 


Paes auf unser‏ قرپ اجرارى e±چد4‏ ف01 .وادی خیان قرب نجران_ الخ 
BE o. Pp. —‏ € بعزز 8 4ھ پعرز 17 س حسرد E iE BOE‏ 
vg]. Jee. 1 924 v.11. Z2.‏ .قریبى 18 ,1869 dageg.‏ ;وتریی Coda.‏ 


لبنی حاتم ی سعد يقال أن فی وسطد عيینا نغور فوراتا عظيما 
v0e. Jê. 1¥ 45 lL Z2‏ مى — 13 roe. nach 6S,‏ کەلارىم — 


الصودلع 8 ;8 .١ه‏ الصضولع 18 — .16 ,415 Vgl. auch IY‏ 
وملیارى س والموأرند ات26 ەك إەطت 8 والمواعلغ س ولسويد± [ ولبو 
وصلاق vo. 8; 8E‏ وصلاف -— .0-8 CD‏ ,9ة CDE o.p. — AE‏ 


BCD o.p. — میشتم 19 — حائی .مڈل ان‎ voe. D. vg. 92, 
16 س ححود © وخحود .36 س میم .مث3‎ 0 EEE 
voe. B; O ا‎ Vgl. 55, 10 — صاب‎ ÃAC o.p. B صائے‎ E 
صسایے‎ Jêc. صادے‎ Jes, wohl mit 6S, 17 identiseh — الربیعیین‎ 
8 س الرعینییںن‎ B .والزيادييىن‎ gl. 55, 10 — Yon ملوك نط و#ى‎ 
gms, fehlt in B — وقی پعى‎ ٤طا‎ h1 7D 8E رعسیین 21 س‎ 


Seite L100, 14—1OX , 7. 102 


8S. 12 Cod. Miles yal! Cod. Kremer Jil! — 15 B ھڅ وقیماری‎ CDE 
o. p. .اع‎ 6S, 6 — وصيد‎ 003d. یری — وضىی 4ھ .¥ .ه‎ voe. B; D 


فرت < هر پڀ - دیپ 8 .8 .0 © 4 vou. 8B;‏ یت لکییری 

Vgl Z. 23 — 16 والروأا حى‎ A o. p. E mit Hacker auf حى 0€ ر‎ او1aلاو‎ D 
والرواعی‎ r٥٥. naeط‎ 6s, 5 -- 4ھ والریادی 8 والږریادی‎ € 8 o. .ص‎ — 
وتعکر‎ €03d. ٥. +. والشولق س‎ roe. nae F9, 8 — ,مك‎ roe. B — 
وخلقغ‎ roe. B D 125, 22 — و5رع±‎ voe. B; AG 0. Pp. 8 وقرع×‎ Vgl. Anm. 
zu 6S, 4 — 17 ورم‎ Ygl. Jûo. IY 485, 21 تعکر وريم ومخيكة‎ 
ومی جک‎ roe. 8 — B xls C E o. p. PD .وحغات 0 8 4 س ورصاع‎ Vgl. 
6S, 6 — ۸4 تاکÉمو‎ E e C Do.p. — وقلا‎ voc. nach 68, 4 ت‎ 
18 ولت‎ voce. D; ۸ .والكىنى 5 © (?) والصبن‎ v8. 68, 5 — Von 
ہا الطە شرعب اط لبر‎ 8B والھباری 0 س‎ © 8 ٥. .م‎  ابظو‎ ADE 


voce. nach F®, l1 — AD‏ و 4 6S,‏ .اع .والضا € وطيا 
لإغنة 20 — 2 ,65 .1ع ۷ .دحارى 00d‏ 19 — 7 .7 .1ع .وچس E‏ وچیر 
o. p. Vgl. FK,‏ 0 4 ولغ ACEo.p. Vel FL, 17 es‏ 
وکن اغا 21 ,435 Jo. IV‏ ا 0 واساقلها س 22 ,کچ 
CD E o.p. B über der Zeile‏ خرب 3 - جچیش .٥ةل‏ یس 


ملغ 2 B bede Male;‏ .eەvo‏ الل 25 س 8 +٥.‏ قتاب - الماخيرب 
an zweiter Stelle xin.‏ 
Seite XOL, Z. 1 Codd. «lai! oft mit Hacken auf Ww Jc.‏ 


1۷, 485, 11 مخلاف الیکخصبیین‎ J4. 17, 1011 unda Muk. 53 ete. 
بصب‎ Neێwên‎ (Sidar. Stud. 154) az inschr. YEP WON 


Tl X S. 11 Cod. Kremer — ÛC und Jêc. buyin —‏ | شر سے خضب سے 
والسخطیوں - ٥٥. 8B 2 8E‏ ھار 8 _ عحذیھا.ءۉل .ص E8 o».‏ € 4 جچدھا2 
roe. 8B; A E 0. Pp.‏ وشيغارى 4 — والشعlيg‏ 8 — 4 ,55 voc. nach‏ 
عيدارى - النافى 7 6S,‏ «ناقعك النفيس ‏ 6 6S,‏ .آع۷ وسعبارى €0 


ووأذدی 5 — voc. BB; C inn‏ ومتب — voc. Bj; ACO DE 0o0.p.‏ 
6S, 10 und‏ .1ع۷ .9ت#صص 86) ووأدعد حصص .0044 ;.ceفJ‏ 0ی چض 
حصر 8 حصص ٥0‏ حصبر 2 8 حصب ۸ ;.٥مڅل‏ ۵ جص 14 ,اچ 


عالی× Hyg, voce. B; CDE o. Pp. — A‏ اجى چیر جد Jo.‏ س 
D 0. Pp.‏ € ھ ویار — 2 ,80 voce. nah‏ فعت 6 — .صم E o.‏ € غالي± 5© 8 
.والاخطوط 8 7 — 12 ,&* .اچ۷ .سەر 8 ® — .7 ,68 1ع .ونار 8 


101 Hoite 9%, 233-—KOO, 14. 


A CD E o.p. voc. Hach 3ãec, IY,‏ درخ 3 ,68 .اچ۷ .سلاف 
und 917, 15 Vgl. TI" der Völkertafel (Genesis X, 26) —‏ 11 ,486 


25 8 مم يخي 5 ,485 1¥ .ث3 نخدرى‎ — 26 3٥. .قضيل‎ Vr. 
.فاخا س قصل‎ Zur Bedeutung Ygl. Sidar. Stud. 8S. 44. 


وانخید [ واناک× 0 ھ .۾ .٥ہ E‏ واڏڪھا .1 Z.‏ ,00ټ£ Seite‏ 

2 4© نديد‎ ERE E o.p. B سس یی‎ &$ غىأوسw‎ 0d. 0. 
Vel. Jûc. IV 4385, 19 f. — xšbl>s, AC o.p. B mit Punkt unter ض¡ڊ‎ 
E .ووحاأص±‎ g1. 6S, 6. — 5 Codd. uy. Vg. a-Muschtabih 
109 الڪبابر ھ۸ س‎ €٥ [2 ٥. ودی 8 4 () وعنخ س الڪار 8 يبار 8 .م‎ 


حال 8 جیا 6 س .2 ,91 COD B Xuzg. Vgl. F1, 16 und Muk.‏ 
C o.p. Ygl. Kala-‏ ر BD E gşiyg E mit Hacken auf‏ ورجع ھ وزناجع 
Die Stelle des Commentares‏ ا 248 ‘sche Kaşîde Verse 237 und‏ 
متهم (من الكلاع )٠‏ وححاظة ومتعم ایتا سعد ب عوقه واپنا :6٥اuو1‏ 
اخیهما خاد واڏس اكول اپا سواأیة ين یرو در سعله وتنعبمة بر سوایت 
وبعدان»؛ وریمان؛ وغزوان بتو جشم العظمی بن عبد شمس؛ وعردة وعن 
(2 ,91 .اة وعغابة ۔1ع۷) وتڪلاں؛ والتاجة وااسروع بنو مشوب بی عویب 
أبن زعیر؛ وبهیل؛ وبکیل؛ وزناجح › وتکام وزییاء بنو عويب بی زګبر بی 
Dies 19‏ .يمى يى اچ يسع ډو مب اد کیر؛ والقعاعة ہیی عبد شمس 


Stãmme bildeten die Conföderation der Kald wie der Commentar 
Sag: والكلاع اسم وشح علی يطون نح ازغي من ساضر می وحم‎ 
انسح .]) عشر نطتا تحالفو! فى لجاعلية قى زمن الملك تبجع‎ 
الاق الح‎  لیھپو‎ )( 4€ E لسعuو‎ B ونمل‎ entsprieht dem 
kg der angeführten Stelle, wofüûr jedoch daselbst 247 J-agw ge- 
schrieben wird — K=<léalJllg,. Vgl. %4, 22; Muk. 91, 3 wird man 
wohl auch Xslêé&î zu lesen haben fur Xsliãjl -— Codd. ۰ Vgl. 


Sidar. Stud. 153 _ 7 وعروأرى‎ K»14. السلف س غواري .چە‎ roe. nae 


*6, 2 ~8 واليغاعيون 4 والتباعيون‎ € E o. .ص‎ g1. TEH B8. 2: 
فاوللک يريد ياعا وعم العياعون (٥1ه) ويقال انى تباع بى زيد بى‎ 
أدم 11 اوسلةخ ومنازلهم بالسجيل من اأرص الكلاع بعلهارى بعلقان‎ 
voc. Jûc s8. vT. und Muk. 90, 2. Vgl. Burgen und Schlösser I 417, 
12 -— Kl, A C E o. Pp. im Verse C xXçiw E o. p. Jêe. HI 611, 
21 واریاپ س سلب‎ C034. o. v. B8 P «واریاپ‎ gl. Jûc. 1 227, 15 — 


14 1. mit 5 ;واڭلارى‎ 0d. o. p. g1. 68, 8. - النھى‎ roe. B; [kN & 


feite 98, 20—99, 23. 100 


تم صداء ورها — 9 ,860 اچ۷ .والابروری 31٥.‏ .ع E ٥.‏ © والادرون ےھ 
roe. D E. gl. Je. [I‏ صداء — صداورھا ۔ج۷a‏ ومن داوعا :.٥ڈ3‏ 
صی !ع لاف بالیمری بیتد ویین صنتعاء اأقتارى واريعورى :18 ,3874 


نے 


السغاف 8 21 — 19 ,90 .اچ .وراeھا‏ 8 D0;‏ .عvoe‏ ورا — قرسا 
— والعم ©0 س .م .۵ 8€ © 4 نا 22 — 20 C E o.p. voce. nach 53B,‏ 
voe. nach #4, 3 — 24 B‏ مسیے 0[ مسے € ;.ع .0 A B E‏ مسيم 
ورنکار ٤٥‏ .ع 8B ( E ٥۰‏ ۸ھ وفذیبجاری س العاقر ھ س .۔مع .ہ٥‏ € ےھ السرقف 
vie‏ والي± 0034d.‏ (7) والي2 26 س حلط € — 23 ,67 voce. nach‏ 
Vel‏ ۔براحر 8 © ډےرایر auf ~a zu beziehen — j3jج (°) 4 رتارe B D‏ 

52, 18 ;انقرسانيين ( القرسارى س‎ a. a. 0. €0dd. ohne Artikel. 


Seite 99, Z. 3 .مكلف‎ vg. Jûc. IV 434, 22 — الاڪوة‎ voce. 
B. Vgl. 6F, 24 — 4 .اإأغلس‎ g1. 24, 3 — 6 جا‎ voe. naek 
آلظباپب 7 س کے ےھ س 21 ,ھک‎ ro٥. 8B. ۷g[1. 6, 24 — وتباشعا‎ 


voc. BD — 8 وغ‎ vo. 8; 0 وجية .1 — ووسعان‎ A € E 


D E‏ الىشورە ھ4 ;8 r٥٥.‏ النشرة س وافی 8 9 س وحبرة 8 ویره 
Û D E o. p. 4A C a٦auilil. Ygl. 54, 22 und‏ اللرندی سسس الننشوزة 
حمل Jêûc. IVY 434 1. Z. — 10 ¥, voc. B — Codd.‏ 
٤اه‏ غسریسرة 11 — 16 voc. nach B 1S9,‏ تاز .ۇل با ييل 
fh‏ وداكسى - الشىء .ءل الشعر س 5 8 roe.‏ اتف 12 — .eۋۉۋJ im‏ 
ھ وتاڪکسی - .ۇل fh im‏ بلدعم 1ط واعل ۷o‏ 18 س .eۋJ im‏ 
کی س A C E O. Pp.‏ نی Jc.‏ — ود ععدی ق قاع B‏ 14 س و ناکت 4سس 
وسات 8 وتیاب ۸ س .مeۂۋل‏ صا ٤اط‏ یعقر نط وبھا ۷٥۵‏ 15 س الس 8 
roe.‏ وص ڪارة — .م .0 0 4 الى جاوز 8 الاوز 8 CE o.p. — 16 D‏ 
E auf letzterem O D o. p.‏ ر B — B sly, mit Hacken auf beiden‏ 
وححرازة A ëyliey, Jûc. I 50, 8 ëرİys Var. ëرİyê (Die Verbesserung‏ 
B € o. p. —‏ عرارۃ 5 عرارة ist nicht richtig). Vgl 2O4, 12 AD‏ 
roe. B hier und 204, 12 und Je. I 590, 8 und II 8s. Y. —‏ وال¥مین& 
س دیںن 5 بى 17 — 24 Vg 6F,‏ ۔برداد 8 درد اد roe. B; Codd.‏ وإ;دد 


wd, — ¥ fehl im Je.‏ .1 18 — غنم ط٥واھ؟‏ .ءل قنخ س .¥ .0 .0034 عقر 
AC o.p. BD‏ (2) قرعی س +٥٥. 8B‏ خوشبی 20 س بھم € ھڅ بامر م 9 س 
g1. 68, 4, 5, 5 )dتe [dentitkt ist sehr zweifel-‏ .عخعر 8E‏ فکغر 


ج سے 


0. خیا ےھ جبا س والعسسس €0 والعشش س .مع‎ 0٥ [2 ٥. س باد 8 .م‎ 
وخسخير‎ roe. nach 786, 14; CDE o. p. وجسردسر ھڅ‎ ~~ 238 A BE 
jij, C o.p. Vgl. ¥6, 26 — 1, لان‎ mit B; ADE o. Pp. O 


99 Seite 9F, 13—98, 20 


1 ڪيور‎ D ;يتور‎ das letzte Zeichen kann auch çy sein — 
۸ وبتی جیی 15 س بی 8 من 14 .طوبه €0 4 الفق س الاخاضة‎ 
fehlt in B; in ACO steht es Tor qua je — 16 يسوزان‎ roe. 
B; CE o.p. — 17 CG @RaAzsiy — 18 تع‎ vo. B 2 — وحلية‎ 
voce. D; € مخض ےھ (۶) قحيصة 19 — وح>مة‎ € 8 ٥. p. 8 وحىضة‎ 
5 الاجلیل ےھ س فخيصد‎ 8E عمد 20 الاحاول‎ D عد‎ )Bier 
scheint ausgefallen zû sel, :. .. gi جع 21 — (پسکنھا‎ € D E o. Pp 


roe. B D;‏ الخیصض - الادرور .00۵3 ;0 ×٥‏ الایروں 24 س 
حل فوت زاسدة hat de Gloss‏ 4خ j‏ الطعص 5 الرعیص €0 ھ 


(2اچپل .1) حل E‏ .م ٥.‏ 8 0© حبل ےھ جیل - .۔[دی 1٠‏ کنور کشیرة صے 
A CE o. p- voe. nach 7, 26.‏ قر 26 — 24 ,17 V@1.‏ .وار 


Seite 9S, Z. 1, .پتو 8 پڌ‎ 7u ابد‎ hat ¿ dنم‎ G10ووم وبقال‎ 
بت لھا ميبتا ص‎ )an zweite Stelle) B über der Zele قوي‎ 


Ergaãnze die Lücke nach den Codd. وبتو 2 س ا‎ 8E ودیی‎ — 
لیل‎ B 0D E o. Pp. — 38 الشواحی‎ ت٥١١‎ 8E  لابقالا‎ € D o. Pp. E 


Vgl.‏ ن voce. Jae.; B hier u. B D im Verse‏ تين 4 س قيال 
Der Vers feblt Journ. as. Scr. VII tom. 4 pag. 185 — 8 Vgl.‏ 22 ,ۍێ*t‏ 
Jo. III 638, 28 — 9 Jc. İyڌ‎ yJ (metrisch falsch) Aghûnî VIL, 18‏ 


0d. o. Pp. Vg. 37, 25 —‏ ترى 10 س مغاولهم 8 حولی بھا فو کلاع 
الإحية — 25 ,**% i> voc. B aber Codd. zum Theil o. p. Ygl.‏ 


بلی حوسب ٥عوبG1‏ ۸ھ الراحخ س ( v۵.‏ شعیب 11 س الريب CO Do.p. E‏ 
roe. A4 B; Je.‏ اأصخارة 13 — .19 ,58 B8‏ .eەvo‏ الروأاغخ 12 — 


roe. 8B D( —‏ الرضاويون 14 س دھرفی 5E‏ س الصداأرة 18 ,434 IV‏ 
عین 276 Vg. Muschtabt‏ .و۴ بتو رصا voc. B D; Jêe.‏ رضا 
أل الاسقل العطف 0 ۸ س بيكار امود من مراد ٤ھط‏ 8 15 س رضا 
roe.‏ المعاجچل 16 - اسفل voc. 34e. vg]. 9¥, 8 ۸A8‏ العاف 


D — In AO fehlt je vor sg — AO #8 وروساء 0© 17 س قك‎ 
1 


wa 


ABC o.p. Oodd. o. v. — 20 E (سکنھا.۔1) سکىھا‎  روڑیڈاو‎ 


Beite 95, 20—97 , 13. 98 


B E theilweise A C ganz o.p. Jûc. XخÎıخilاl‎ - 21 8 E النڪيل‎ 
letzteres o. pص.‎ — Yon” والعلەب لیتىی شداأد 8اط من‎ )Z. 23( ؟ەطلtئ ص‎ 
C und Jûec. — tA gp fehlt in B O D E — aq, 8B ونم‎ — 22 E 


roe. B Glos‏ یا — دنکجیل 8 کیل BD‏ دخیل - ٥p.‏ 8 قرط 


0ع المحديى س الكا .مةة3 والمتکا 28 س لحية 8 ية 0٥۵۵.‏ اجيم 
Jûo.; ACE o.p. BD jukhlî — 24 #jjخ haben Jêc. umd OC;‏ 
Codd. ëuëخÈ BD m. v. — voc. D; E lê, ABC o.p.‏ 


BD; Maltzan 246 Abaddan — 26 voc. B D {(letzteres 
(جردان‎ 4 € E 0. pP. Maltzan 209 Gerdûn. 


Seite P6, Z7. 1 يم‎ roe. B D ([letzteres hat jedoch (دشةم‎ GC E يستم‎ 
Maltzan und Wrede Fešbum — AD «gili C E o.p. Vgl. so, 
9 - 23 8 عحو 5 س (۶) شرحارن 8 4 -— وەب‎ )0( A 0 E 
[0 دیو 8 عخبیر‎ mit der G10 عو ص‎ — 6 B 1چ .بالقىر‎ 
9l, 7 — 71 4۸ اللشغى‎ — Binen namen معش‎ kennt auch 
Ibn Dor. 244 — 8 عبيد‎ 8D عيى أللە‎  یىڪيصالا‎ fet C0, 
dafür steht aber in der folgenden Zeile 1ع .ابی العلا اٺنٹصڊي™یۍىى‎ 
91, 9 — 9 Jji, oben hierfür حارپ‎ , a10 in felndlichem inne — 
10 صاب‎ roe. 8 05; 0 ودساأح×± 8 11 س لع 8 -— صګكيب‎ 
mit Punkt unter S — CD ily — 12 4 وملع× س وترە‎ roe. 
B — gy BCDE o.p. — BD E wuz — 18 ¥ Das Maddê 
nur iı B8 — ®8 ا — لوف © ادن‎ Val. Ok, 14 — 
DEg2و‎ — 16 8 i ACE o.p. — «lylgekls voc. nach 9L, 
19 س‎ 17 A السواد 8 س والقرب‎ 18 gj BH , — AB: نيدت‎ 
CDE o.p. Ygl. 92, 3 — aw © B D2 8 شريقڻق)‎ 4٥ .سون‎ 


Vgl. 92, 4 — 19 للعخريين‎ Toc. B. Vgl. 93, 71 — gڙيسىلو‎ 
voe. D — 21 ¥ voc. nach 92, 7 — 22 E االشش‎ — 24 B 
ترجع 5[ 26 الإخیىت‎ und e .ريف‎ 


بی ده ودند 8 وان 8 واک دد 4ھ .ص .0 © وڵد ڊ«± .1 Seite 9¥, Z.‏ 


تسیار 8 ٥. Pp.‏ € 4 () ریباری 8 — 8 ۷٥٥١.‏ صریبہ س پنو آن؟ 
كلها -— 8 v0.‏ وسنيا — Maltzan W7. Rêb,‏ رسبان E‏ رسسان 
fehlt ii ACD — way ACD BE o.p. Vgl. FS, 3 — 5‏ 
اأرفرييg‏ 8 — ¥oc. B — 6 gq an zweiter Stelle nur in AÛ‏ 
Codd. عاولاn‎ Vg. 53,‏ 9 -— الزەرنىى 5 الرفردىى 8 .ص.0 A CË‏ 
E O. Pp. —~‏ © النادرة 2 12 س الطرقة 8 11 الصنعة 4 10 س 19 


B 0 E o P.‏ () بور 13 — AC o.p.‏ وة voc. D; BE‏ وة 


07 Heite 94, 17—95, 20. 


س ...0 0 ودعتر 4 18 — ولجىلسىن roe. nach Wüstenf, 7, 15; D‏ ەيين 


19 ۸ نوع 21 اعرب فال اعرف 8 اعراف ( اعرب 20 س قالروضخ‎ oe. 
B; CDE o.p. — چراق‎ ¥oce. B; AD امسن 22 سس راا‎ Yoe. 


لړ سے بي 


roe. BE:‏ ريغ 3 - مالك 5 ;8 Yo.‏ مليك ‏ المسەێ 5[ ;4ھ 
من - 21 ,90 roe. B. Yg.‏ شیقارم - .ص .0 CE‏ 4 جپةغ D5‏ 
eۍãۉJ™A AD J — 24 nî, fehlt in B E — dãs vos. O; von‏ 
للمربين 5[ 26 -— عبيد fehlt in 8B — aAيع D5 E‏ أصل جيل عاط 

Codd. o. p. Vgl. 9B, 2 — اطام‎ Yoe. D. 


Seite 95, Z. 1 5 Jبأرغ‎ — ورواقا‎ r0. 0 — 2 8 وقاتي±‎ ver- 
bessert aus Xaڊlš,‎ O E o. p. A iq — مضخ‎ roc. B D — 
حلقان‎ ro٥. 5; 5 مو 4 — حلعارم‎ B .رة‎ Vg. 9&4, 26 — 8 


voe. B D; hn Dor. 242 Ha] — Codd. hier und Z.‏ ھېس 
وکال ابرم لايك 1 ,72 1¥ .مۋۉۋJ u 54, 14, angeführt‏ ا8 .قزن 7 


vo. 5D‏ والغولةخ -— 2 8 >٠٥.‏ الماقنة 4 س قورى باليمرى الخ 
vo‏ زوم — vroe. B8 D(‏ ومھار عة .مۋل ;< 8 >٥.‏ ولفجلة 


عسب 5 س خیشاری .مۋ3 .م .ه 8 5 0 ھ۸ جیشارى س نوم .ەۋ3 ;8 


BD mit Gezma, Jêc. mit Fatha 5 qs — 6 lies ni nach 
Mak. 89, 2 — ي‎ o8. B — 7 ولغلغیون‎ voc. D; ABCE 
والعخريوى - وخلقیون‎ v6. 5 صغات 8 س‎ 1. vie. mit B D E 
وجبل س طریق‎ )٥( voe. 2D E; 8B وحیل‎ mit Hack. A D٥ E وحيل‎ 
C o.p. — 98 ص‎ AB CE o. p. — Xe voc. D E und Wiüstenf. 
8, 13 — حەرٍ‎ v0. BD — 10 8 القویب س ومسلية± غ‎ roe. B 
القلع‎ vo. B; A ODE 0. قصص — والسيل 8 11 — .ص‎ )( 4B 
تسس‎ اetzeres‎ mit ۷Y هcoaاعn‎ €0 دصصض‎ 8E (?تصص .1) دصتص‎ 
12 [5 ±نl;ح‎ Codd. zum Theil o. p. 8 +sڊlpj=.‎ Vgl. 9O, 22 — 
13 لالون‎ 4۸ ٥ لاود 8 للاود‎ rەrةndەr٤‎ n (2)للالود 5 ئلاوئڭلى‎ 


8 وتودم س کرم 8 بے س الاوں‎ B 6 .ما‎ g1. Damani 
bei Maltzan 279 — Kخy,Jlê‎ vo. D — 14 gti B ver- 


ãndert iږ .ع۴ .ہہ ([ 4€ حج۹جلاری 15 س للاوننیین‎ 8E ک ەلان‎ 
16 الوط‎ v٥١. ( _ للجعفيين‎ v٥. 8 لاون 2[ 8 (۶) لالونذ س‎ 
۸4 الاوں 0© للاوںد‎ E بيخ 17 س اللالوف‎ r٥١. 8; 8 طىب×±‎ CD 
0ت.p. الهج 18 س احلاف 8 س‎ roe. B D; A4 مرخ 20 س الهاجرة‎ 
Jûc. IY 491, 17 angeführt — š,qes Toe. D; 8 عبر‎ Je. عة‎ 
Wredce 170 ‘“Obdra, was Maltzan 247, wie es scheint, irriger 
Weise für einen Stamm erklãrt. — bal ڕۓA البجبیاجکخ س افرط‎ 


Seite 9B, 11—-94, 17. 96 


o.pص.‎ —- ۸ ھ والھاجچیة — .عص .0 8 € 4 القع 12 — جالهم‎ 
سبا س صوابع الهجية :مووهاي مك ختص والهمكجة 8 والعحجيد © ومد‎ 
ACE o.Pp., das Hemza nur in B — 18 sësywlã ACE o.p. D 
بھسرور 14 — عبس‎ roe. BD; ACD E o0. Pp. — l9, roe. BD 
öfters — Jl> voc. D; AO o.p. B E XJ Wiüstenf. Gen. Tab. 8, 
18: Gala — 15 pمراقe‎ 4 B E o. p.—-17 باب‎ A € DB o. Pp. ~18 
0 شهراری 19 س والاکراف‎ >٥٥. 8B جلیكة س‎ D خلیكخ‎ 40€ ۰.۶, 
Yoc. nach Ibn Doraid 320 und Tûjf‘A4Arûs. Vgl. jedoch 9R, 25 
ھ وشعبارں 20 س‎ € D E ٥. والغہل س .م‎ r٥٥١. 8 — 21 ھ وللصقاعب‎ E 
بعاعصللوg‎ 0 ولاصعافعب‎ 8B امرون وللصعادب‎ E مروز‎ ACD zwei- 
felhaft — «lqgjgm ts, voc. B; ACO E o. p. — 22 اڊ‎ Codd. o. v. 
Vgl. 9&4, 4 und Jãc. 1 933, 19 تیاد بالغتے حصن بالیمن فی جيل‎ 
جەتاف‎ wa jedoch mi den بنو تماد‎ nichts gemein ha. عيیس س‎ 
زوف‎ 8 G16: خیو س ونو 8 28 س وعو المسمی وادی عباس‎ )2( 
یر ےھ‎ Ce0dd. ہ٥. زبید 25 — [ 8 .۷06 ورضم _ سیل 8 -— .ع‎ 
voc. B D hier und B D E 94, 4 — 26 صت‎ B C D ganz o. p. — aj 
voc. D — š=llng #nsîy voc. BD — 8 تصنابى — وعقار‎ Toe. B; 

ACE o.p. Vgl. 94, 1, 19 und Ibn Dor. 247. 


Seite 94, Z. 1 nlwg voc. B — wlwa voce. nach Ibn Dor. 
198 — 2 مرس‎ v0oe. D0 — ظغر‎ voe. bn Dor. 247 — بنی عساس‎ 
8 5 × مقار س دى 8 2 € 8 من 38 - لبہنی حبیش‎ roe. D und 
Nešswan s. YT. inschr. D17 (Hal. 650, 1) — ھلیل‎ roe. 8 — 
وو کواں ےھ‎ E٤ ودکراں‎ 8 €٥ حبیش 4 - وصیحود وکزان‎ Y۰. 8B 
— 5 8 voc. D und theilweise E; CO sı4= — 6 B gal mit 


@10s50: ولفرتتیږى 6-صوابى بافع‎ © 8 ٥. قوص 7 س والكرنتيىى 0 .ع‎ 
voc. D; ACE 0.Pض.‎ B&B والنفبم 8 — وض‎ )( 4A € E o. Pp. BD 
غطیف 8 .١٥ہ ولرصبة- والنطمم‎ 4 8 ٥ 8E .1ع .عطیف‎ Buren 
und Schlösser II 96, 3, Muk 89, 3 und Wüstenf. @er. Tab. 
7, 15 طب 9 س‎ €D E ٥. p. 8 طب‎ mit Hacken — اليم أر‎ 


ACE o.p. — gqdavg voc. 8; 5 قسىی س ویکلی‎ Yo. 8B; 5 سى‎ 
فسيی 4ھ‎ € E o. Pp. — 10 تمر‎ vou. AD — 10 شویان‎ Toe. B; 
ھ4‎ €٥ 8 وجیکاری 11 س شیسارں‎ r٠٥e 8; € o. pP. A 8B 8 جچیعەان‎ 
5 واليقعخ — وااعلغۓ‎ roe. 8 — 12 اأفتغ — ومني 4 و#‎ roe. B PD; 
ACE o.p. — 18 šeS voc. BD — 14 © للاغغار‎ — &مe‎ vo. 
D; B شبیرمة 15 س و اة‎ ۷٥٥. 8; 5 س سمخ‎ ley B Glosse: 
کیل 16 - وھو العغال‎ roe. B hier und BE 124, 23, imsebr. 


D39 (Hal. 152, 10) — 17 xhwa voc. B und Wüstenf, 8, 16 — 


95 Seite 92, S—98, 11. 


Vgl. 96, 18 — 4‏ اکججسبیسک وی oe B; AOE op. D‏ ية 
يراس 5 — voc. B‏ والسهل — شريۆ) .€0 18 ,986 سويى 8 سيق 
.ەچ ففینات — 8 ,8 Vg.‏ .رسس Codd. o. YT. AC E o.p. D‏ 
انیب < شبيب - لص ١‏ لقص 5 الڪغفنيات 0 ٥.۲.‏ 08 ;8 
0 — .چ E o.‏ © یشوچ 7 س بیاضص قی الام voce. BB; D5‏ واكھة 6 س 
س ]ل D Vgl SO,‏ وقزری ÃA Û o. ¥. B E‏ وقرن 2 س وسد تیج E‏ 
B D E‏ والظیار 16 س 8 جuد‏ ککر — یجان 8E‏ وبیحاری ([ 18 
و حير mît Hacken) D‏ 6) وحية 8 4 وجیرە - والطانى €0 مصp 0٥.‏ 


° .بميتّم 8 بىيشم .0033 بىيتہم — 20 ,80 .اچ .وجىرة 8 وخیغ‎ 
VYgl. ¥*5, 22 — 18 عنس‎ s0 B; Codd. 0. التهخيۈرم - .ص‎ voe. B 
8; © © 0. والىاميورى .0034 — واللىستۈرم 8 .ص‎ der o. P. und in der fo1- 


genden Zsile رم‎ fr ,اليامى‎ es ist daber viell. «qn دد أر‎ a4 ألرأمى‎ 


zu lesen. — 19 A اليس 5 !شر‎ B CE o. p. 1 الشي‎ nach 


والافجر س المنشر موضع معروف ف بلد عنس پاليم 8ekr† 546 s. v.‏ 
.ء0 وپوشارى -— .0.8 € وشار roe. D7; 4 E8‏ وشار — voc. BD‏ 


BD; ACDEo.p. Vgl. Je. 1 758, 11 بوشارى من "خاليف اليم‎ 
und Muk. 89, 2 وغدر‎ ناlشويو.‎ )F۴ قر‎ ist woh] trot Jê. 


II 776, 14 f. yey 2u lesen), — 21 D hier u. Z. 24 pi — 
طییۂ‎ c0d. o. p. Vg. Z7. 24 —- kw voc. B — 22 و اء‎ hier 
und w. u. Codd. o.¥. — 28 lı C D E o. p. 8 لات‎ — 24 A 


جل اة E ٥‏ مہ الط بی 25 س ظبیۃ 2[ .ع ٤ ٥.‏ 8 طعید ٥©‏ طبہد 
roe. B. Yg. Wiüstenf. Gen. Tab. 9, 17.‏ کلپ 

Šeite 93, Z. 3 „gi 80 Codd. —_ 4 عى‎ Lala. fehlt i 
BCDE, in Ë Glosse qu اڪصleمn اقصد ~— فى ص‎ voe. B 
5 انص .1 وعرارى‎ 4 2D E ,وعردب‎ ؟هطلt‎ n €0 التتهب س‎ roe. 
€0 للرمانيورى - السعهب 5 [ اشهب‎ 4 € D 5 0. قى 85 6 — .م‎ — 
.يااكترمون‎ 00d. o. Pp. g1. S7 , 17 — حيارى‎ voce. B D E; E سيان‎ 7 
وسو ھ ذس‎ 8B الاڊےھ۔ی — دوش‎ ACDE o.p. — 8 Jلاتم‎ 
ABCE o.ڳ.‎ 5 کرأع — شال‎ voce. BD; AC واش س کرع‎ 
A B E o.p. B über der Zelle ۋوقشا 0 - لإاأيف مووماG می‎ ۰ 
B und Ibn Dor. 247. In B bat eine spãtere Hand öfters sj 
in روق‎ goãndert. — 11 «lagص‎ fehlt in B D E — وشار‎ A BC E 


- 


أ 


Heite OL, 8—92, 8. 94 


الذفيلى 85 الخفلى €0 ;21 Z.‏ 4ص rەنط‏ 8 >٥٥.‏ الحقبلى س 
womit Z. 11 zu vergleichen ist —‏ ,اللتيغى Codd. dafüûr‏ 7 ,%6 


عاگ آنرل 2ص ناوی قوق 9 ,96 دسر 8 تطیر 10 س اخول 8 9 
غوران E‏ )ع )8B mit Hacken auf‏ عرارم r٥١. D; 8 €٥‏ عراری .11 س حارپ 


A. لعلد مراری کیا تعلم مما بعد وقد سألت احی :80و10 مل انت عران‎ 
الرقب 24 .2 .اع .تلك الجهات مفقال مرأر‎ voc. B hier, 
dagegen. 96, 11 کتیقغی س الت‎ ٣0٥. 0 — 12 ےھ الوشے‎ € E 
o. p. ۷81. 96, 15 8 وهم ه4 وما 18 لجان 5 وار‎ 
کتیقا‎ 96, 15 daf ,تببس‎ wa» diص‎ richtige L A zu sein scheint. 
Vgl. die folgende Zeile. — 14 E sjضlbÜ!‎ mit Punkt unter Ö Maltzan 
279 Daher (Zaher) — ayı AB Co. p. A Glosse ١ڙږjض‎ x= 
~~ Jy B hier und im Folgendem von spdterer Hand in aÎĞsأ‎ 


verãndert (Vgl. Maltzan #4Audeli) — 15 š¥yš voc. D hier u. B D 
96, 12; A sj CE o. p. — پا‎ Codd. stets o. ¥. E جا‎ — 


Toc.‏ عرقار 16 — voce. B D‏ مھا — 5 ,92 roe. B bier und‏ یسب 
بالغ klعۍجia B hier und B È 96, 12; A jlj mit der G@losse‏ 
اسما نقاى ميوو10@ 8 لقي 7 ست انف Maltzan ‘“Orfdn — 1l‏ 
E‏ € 4 ايش 18 — voc. B; ACE o. Pp.‏ الم س ف ارصضص مرخة 
in E fo1gt noch‏ ;وعو جيل پاڪلد rتا؟‏ هو نكل 8 ويس 20 .8 .0 
roe. B D;‏ المعوران 19 — سىقى 8 ٥. 8P.‏ € 4 یسقی ‏ تلی یکل 
تکلافیا © ;0 ا ٤611‏ كلهما س المعوان ویر وادبان 2 المعوزان ےھ 
vo.‏ عى — roe. D(‏ الشرف×± 22 س بالیغر 8 — .م .0 € الێفىلى 2 21 
E‏ السود .003 — جيل 2 ;8 vo.‏ حېلى 28 — حى D5; €©odd.‏ 
ا — ACE o. p.‏ ; الحدية roe. D; B‏ الخيية 24 - الست 
gga vo. B D hier und Z.‏ ~~ لماز voce. nach Ibn Dor. 237; E‏ 
E o. p. —‏ 0€ وکبرأرن D0‏ ;8 .00<« وي« 25 — (B hier gjne)‏ 26 
تر 3 ,776 1¥ Xsjî, voc. B; O E 0. Pp. A4 خšzgi,و D #gڊ,و Jû.‏ 
واا سے و vYoe, nach B; A B C E‏ وج اکت ومک سس اسم وصح 
والسب 85 € D EEE E‏ التي s80 A; B‏ دالت — voce. BD‏ 
roe. nach [hn Dor. 328.‏ 5اث 26 ~~ 


Seite 92, Z. 1. (leg voc. D; C BEo.p. — B ةږmqmdl‎ — 
2 وطضپ‎ voc. B, welches „ anstatt , hat — 3 ,lgay voc. B D — 


93 RNeite 90, 9-91, 8. 


BCDE o.p. — 10 ges BD E je — 11 ۸ والمصقع‎ € E o. Pp. — 
14 5 باجرٍة‎ 4 E o. p. € .تاحزە‎ vYgا.‎ 91, 10 und 96, 9 — وسوق2‎ 
۸4 0 وسىود@‎ 5D 8 الٍباحخ± 19 — وسيوق#‎ Codd. o. Pp. Vel. 5, 8 — 


«خمر 8 وچر 0 4 خېر 8 وحخىر 5© — ro6. 8D‏ والسلف 
عو نی Vgl. 9¥, 9 — „eli, CD E o. p. B mit der G@losse as3‏ 
Codd. İl_9_Ü (Hieron die Nisbe Rehauwi bei Maltzan 288) —‏ — 


8 الشعب ‏ مسینة ھ مسلیة س .ص ٥.‏ 8 © لجار 8 A D‏ 20 — المراوى © A‏ 


Vgl. Z. 26 und 9L,‏ .كنيف 8£ 8 ەف € roe. D0;‏ کتہف - ااعسب 
ومیض س .م .۵ € ےھ وائلنlافذš mit Punrkt anten) E‏ د 8) واليادة 21 س 11 
تان 22 — 23 ,94 E vVgl.‏ € — وديض ¬2 ;8 .¥0¢ 
وتسبغذ س 12 ,95 CDE o.p. — B8 ilj 5 xij O o. p. gl.‏ 
والشهدل — 8 r00.‏ والهھڪجة 23 — 8B šwg‏ .صظ .0 ACD zum Theil‏ 
p-‏ .0 € ھڅ وتواس 24 — ےھ والشىهر 4C‏ ;12 ,ۍ9 voce. B hier und‏ 
8t woh1 davon ver‏ النوآش من حصیں الیم .۲ s.‏ .۔مقل دی دواس 5 
بالهضيیمة س .ع ٥.‏ ھ4 وعىانة 0© وعبانة± schieden. — #ذÎaeg?P D5 šبlag E‏ 


B Glosse salaڑ,‎ — E so B o.v; D ومس س دداری 8 € ۵ھ حجان‎ 
voc. D; B ywas — 25 tye voc. B; CE o.p.— 26 @#, fehlt in 
8٤E کتہف س‎ r٥٥. 0; 8 کنیقی‎ € E .کف‎ 

Seite 9F, ZA. 1. AC موأضح سسس آلاردی‎ fehlt in den Codd. — E 
الصتحیی 2 س اسر‎ ۲٥٥١. 8B — .ودویی ۲2 تو ودر 8 ۂھ ذو وتی‎ g1. einen 
Ortsnamen «ys in Hadramaut SS, 21 — Kila voc. D. Yon ةمnاصح‎ 
bis اوق‎ fehlt in B — 3 «ylagy voe. D. Hamdênî kennt fünf 
verschiedene Orte dieses Namens. — E gl und dann Ssli fûr 
.لالڵون‎ Vg. 95, 13 f — E bier, Z2. 8, 17 u. 18 اون © ارب 8 اون‎ 
العطی — 0 .٥0ب رمال‎ 4 € E o. Pp. — 4 والعغغ‎ A € DE o. Pp. — 


B واسمحع‎ E ومٍ خب نت وسیے‎ Yoc. B — للنکخےع‎ 8B وللت تھے‎ çoc. nach 


5 


التضع حی من اليمن من ولى النخع بن ڪاخ بى جلى ڊy Neschwn:‏ 


Vg. bn Dor. 241 —~‏ االاشخر — 287 g1. bn Dor.‏ .مالك وعو مکیحے 

voce. D E, vereechieden von Hفرعلأ Je.‏ عرف 5 — fet i E‏ وصعخان 
٥ E‏ ےھ کرتش ٥C‏ کریش س HI 647 1l. Z. — <la voc. B D öfters‏ 
D E‏ € وپلاس — vo. BD 96, 10; A € E 0. p.‏ صسک 6 -— .ص .0 
A4 B €‏ تعمہاری 7 — 8 1ا tغاطfe‏ وحیت ما وجیحت للاودہییں - .ع ٥.‏ 


o. p. Vgl. 96, 5 — ey B E اوreو‎ — ,الاو 4 الکور‎ voe. nach 


80, 7 — بالقىر‎ roe. D; A. B bier 'jğll B 96, 6 D 125, 71 rut: 


19 yel. Vgl. Burgen und Schlösser I 90 — 8 ازم ھ ورام 8 رزام‎ 


Seite S9, 17—90, 9. 92 


(jf roc. D سمح‎ voe. D; E hier سمح 22 .2 سمے‎ SiG. —- 


Maltzan 55 Atoba 2)‏ س A۵ ×ىe € E o. pP.‏ عتی× 2© ;8 ۷0٥٥.‏ انغ 
voce. B; DPD‏ ضرح 8 — وج voc. D; B ¥#Hiz2y E‏ ,4&# — 


Vgl. Z2. 1i4, n 223 للا حر وت‎ ACD o. Pp. = 23 وحردر‎ B CO Eo. P- 
A وحردږە‎ roe. nach Maltzan 85 Cebel Hartr — gaz A C o. Pp. fehlt in 
B; E gq — تال‎ 4 B € ٥. .م‎ ٤ ثلا کنوس بال‎ C E o. Pp. 
5 للاکییس‎ 8B الصهیب 24 للاکروش‎ r٥١ 82 اليڪریی س‎ 
AB O o.p. 5 .الد اكېدىن 8 الىڪرينى‎ Vg. قو دعانخ س 25 ,ى5‎ 
ACE o.p. 1 بے — ونو ھاب‎ AB € [2 0. pم.‎ — 25 ذقفيارىم‎ 
AODE o.p. — شq&§‎ vo. 5; 8 كبش‎ A CB op. — D 
للاصعن× © (۶) للاضعتة س نة 8 .طp.٥ 40 توغ س للمرايد‎ 8 
CE o.p. Ygl. S8”, 9 — اتڪ‎ 8E اتحم‎ BCD o. Pp. — BDE 
لبیل للشکاسکہ‎ r٥١١ (0; ۸ € .وط تہ‎ - 4٥€ ودٹر س لیساحم‎ 
A COD O. P. 8B ودیر‎ FE «ويیر ا‎ 

Seite 90, Z. 1 „<j voce. BD; E س ير حم‎ عالووe‎ fehl n 


E — 8 عي‎ si.; 4 0 8E البو -- عىم‎ voe. B; OD o.p. A 


undeutliceh gak — 8 Yon jig, bis Xz, fehlt D — AB CE 


bis‏ سرا )8B mit Hacken) C o. p. Vgl. Z. 5. — Von‏ وي نير 
8o0 B; Codd. o. p. — E‏ وضیان 5 — Ka, (Z 6) fehlt in A_A‏ 
BC E‏ ياچتون — Hacken)‏ itص)‏ ودثبر 8 ٥۰8P.‏ € ویبیز ( ونبو 
B C theilweise o. p.‏ وخز ebenso Z. 7 B‏ وخا DP‏ وجرا س .م .0 
Vgl. Tag ‘Arus‏ .جه nicht‏ جڪ (Mušstabth 104 kennt nur‏ وروی E‏ 


v0e.‏ وعحس — .0.8 CS0dd. o. vv. CE‏ وع وفقاری س چې بر عرو 
س B Z. 10 und Wiüstenf. @er. Tab, D, 19; D SS‏ 
roe. nach Wüstenf. C@en. Tab, D, 20.‏ الرقاد — vo. B8‏ وقردë‏ 6 


Vgl. aunch Register sS. vT. — 7 لجعفيى‎ 0e. 8; € االعكعى‎ Vg1 
W üstenf a. a. O0 ~~ س وو بن سھیل ےھ عرو وسھیلم‎ 8 8 ٥ ٥ لخشرے‎ 


A o. p. 8 ورد بیہی س لخسوے‎ 8B وضسرارأ 9 سس دردبیب‎ Codd. o. Y. 


91 Seite S9, 6—17. 


YFahirr:i — mz A C E o.p. Maltzan 292 Dh? Nachab — 6 
xXêlw, voc. B hier und Z. 8; E dort xêlw — qs, ¥roc. B hier 


میکاری س وغر 8 .2 فصت منط © ;8 ro٥.‏ وعر س وسعت E‏ (شعب 8 .2) 


e 


voce. B; ACE o.p. D hier und AD E Z. 10 منت ڪا‎ — 
ا‎ ¥oc. D E bier und BDE Z. 11; B hier ww Maltzan 
Soleb Schloss am W. Solub — xŠ, voc. D hier u. Z. 11; 
B والعرقةة‎ Zz. 11 والعرقة‎ Maltzan 7 0 — #روaeو‎ roe. 8B; E 


— الع 8 7 — roe B8; €D o. Pp. Maltzan Tem‏ ویم س ومکور 
roe. B8 —‏ للاصوت 8 - للذراحم 8E‏ -— .و D E o.‏ € لاذأن 
Maltzan 288: » der Hauptstamm‏ ماس p. E‏ .0 € فاسی ۸ھ قاسیک 
von Unteryaf‘a hiess früher Beni Qased” — BD yg (ACDE‏ 
A ÛC E o. Pp.‏ ت اخm‏ — roe. BB; AC E0. Pp.‏ عیب 9 -— )...0 


8 .ناچىپ‎ V@gآا.‎ Z7. 5 — جبو‎ voce. (0; A4 حیر 8 حبر‎ لE‎ 0. p — 


E 0. pP.‏ € شعیت 4 10 -— )289° Sad Maltzan‏ سے صاتی 
جر 11 — voce. B (= Maltzan Schemi in Schah al- Yahûd?)‏ سی 
2 - العرفة 4 — 9 .> Vg].‏ .جبير ACE o.p. 8 iıخ D‏ 


roe. B — 14 Haچج Maltzan‏ للأ — Maltzan Çedara?)‏ ) صخور 
19 .2 .1چ .الصاب 8 الصیاب 8E‏ .مط .ه٥‏ 0© 4 الضبأاب — Gaud‏ 355 


und Maltzan 354 Dabab — 15 خضر‎ oc. B D bier und D Z2. 


19 Dieses خض„‎ asî, scheint nicht identisch zu sein mit 

> 238, 16 (= FKO2, 7 und J35, 1). Letzteres liegt nach 
Hamdêãanî zwischen Radd° und Isbîl also etwas nordwestl. von 
Damar (vgl. JMLO4, 7 f), waãhrend unseres im @ebiet der Gadd 
also viel südlicher zu suchen ist, — اعڭا‎ roe D; B hier u. Z. 19 
Kay (mit Hacken) Maltzan 358 Scher“a. Nicht zu verwechseln 


mit تراط‎ #1, 12 etc. — #SilËÈ voc. BD hier und BZ. 20 — 
16 B م عدب‎ Codd. o. p. Ygl. Z. 20 A_ xal — k‰يوق‎ roe 


D bier — «yۈb¦bۍbl‎ #0 BD hier und D Z. 21; Codda.o.p. — E 
شکع 8 — .م .0 © والمعتیق‎ D5 شع‎ ACE o. v. Maltzan 866 
Sehaleae — وا خا‎ voc. B; D واا‎ C o. p. A xi, E hier 


and Z. 21 الشقموى 17 واجلخ‎ roe. D hier und B Z2. 22 — 


Seite SS , 1-589, 6. 90 


InformanteTi, woraus sich am besten die mehrfachen Wieder- 
bholungen erklãren. — Dآ‎ تyngطڪابو‎ 4 € اجلبت 0[ — وحطصرموت‎ 


2 الجون 8 لون‎ 0d. o. +. وسکوی 0 ویسکرى 8 — 7 ,65 .1ع‎ 
5 قیھ اربعماتة قارس‎ ِ٤ەطاt‎ hh 5E اتسر س‎ voce. B. Vgl. Je. IY 
101, 8 - قشاقش‎ 03d. o. v. vg]. 85, 22. «Besser it ش‎ an 


Ende des Hemistich zu lesen” Landb. — 6 E الشاعور‎ nach ت بېقېل‎ 


gd fehlt bei Jûc. und in D E — 7 خوك‎ Jû6. und 8 قيا و3‎ 
D E قبضاری 8 س ولو .ھ۸ فمأوف‎ TOC: Jac. A C E O. P. B یسان‎ J} 


الحصين 12 - 9 s5,‏ .اع .بنا .1 بنا 11 — 19 C o. p. Vgl s¥,‏ 
(ب× .4 دى 8 بذ 8 ;5 © ھ4 1n‏ 1ط بنا الڪصارى 5 الاحسن 8 


13 .سكرد± 8€ 0 4 تكرية± 8 ;5 80 ماكريغة‎ Vg. jedoch die fo1- 
gende Zeile — 14 šqjكtesg‎ 70C. B; A O 0. p. E ssjڪ ,پھا س وم‎ u٣ 


in Û, ist zu streichen,. — 15 مور ر«‎ roe. naeh 85, 21; B و‎ 
xw AC E o.p. D xsimw [. mit B xw und vgl. SG, 17] — 


16 B voc. العلاتية‎ ; Codd. o. vY. Vgl. S6, 20 — 17 gia voc. 


BD — یغ‎ voc. B; 4 C šyۃ>خ,‎ E رض‎ auf de Goeje’s Karte 
verzeichnet. Vgl. S4, 25. Wrede u. Van d. Berg Rachîiau — 


vo. BD. El. S4, 24, Je. o, Van den Berg Duhr —‏ ودر 


18 رداحید 8 .8 .۵ € ,رحی× ۸ھ رخیة‎ — Von وتاجیب نط ولھ‎ 2. 
20 fehl in A — 19 8 zلیلف واباضيت# 1 وواياضت@ فیھا‎ de Goeje 
وودوم 21 س‎ )7( A B € o. Pp. E «ڊکوة ت ووتن‎ Viell. ist mit D E 
رة‎ zu lesen A Û 0o. p. —~ BDE بذ 238 — وا‎ so AD E; 
C o.p. B iis mit Punkt unter S — 24 Je. B Jes Codd. 


0d. o. r.‏ ونع 26 — وقي 2 ومن@ 25 — 10 ,65 .1ع .دل 
Vgl. Wiüstenf. Register: Murti’ oder Muratti".‏ 


Seite S89, Z. 1. العر 5 س وأوديتد .1 4 س واخى#@ 5 وأخر#@‎ 
voce. D hier und BD Z. 7 — y3, voce. B bier und D Z. 7 — 


voc. B D hier‏ ویز — voc. D ZA. 7 Maltzan 290 Habba‏ وححینة 
Malan‏ وطيب 4 ;8 .00ں وڪطي — und D Z. 8; BZ. 8 xÎ‏ 
Halab — gg voc. B D; Z. 8 B yg AOC E o. p. Maltzan 289‏ 289 


89 Seite S¥, 12—68, 1. 


voc. BD; ACE o.p. De Gdoeje gi im Wêdi du .— J 
ist Druckfehler für A.4 Wrede und Van d. Berg “Amd, de 
Goeje Ag. Auffallend ist der weite Sprung von Osten nach dem 
W. “Amd, wãbrend die folgenden Ortschaften wieder im Osten 
liegen. Wir haben hier viell. eîne Glosse, die an den unrechten 


Ort gerathen ist, — qgzgy s80 Jêc. IY 1008, 22 £; 8 وتيپ‎ 


Codd. o. p. im Verse (Z. 14 4AD qi 8B yî OB o-p, 
demnach ist wohl qıyjqî die richtige Lesung. Zu vergleichen ist 
اریخ‎ be1 de Goeزje,‎ Niebuhr Tarbe, Wellsted u. Wrede Tidrbi. 
Die Yerlesung yiy ist wahrscheinlich durch die Zusammenstellung 


mit giye entstanden. — 13 لیر‎ Yoo. Jêc.j; B خير‎ E بر‎ A C o. Pp. 


,846 1 .eۉJ voce.‏ واتریم 17 — s0 alle Codd.‏ موأعیل» 16 — أت .11 س 
Vgl. Terîm bei Wellsted und Wrede und aıyi auf de Goeje’s‏ .19 
roe. D; A B o. p. —‏ إألعياد — 6 ,886 Karte. — ¥Agys. Vgl. Jûc. II‏ 
رمي und mit Hacken) D‏ ومین s80 Jêûc. und ABC (B‏ رمي 


und dann D5 E وشزن 8 - للاجروم‎ aD ص4‎ voc. D; AC 
o. Pp. E اصع‎ — 19 [. ص»تt‎ 8E بقبضبى‎ )vroe. nach B D) B بالىضن‎ 


GEG ¢ 
“ 


نصقqپب‎ 4 € 0.8B. — ویستشقی‎ voG. D; lies ویستشفی‎ Landb., 
de Goeje — ولحيق‎ re 8; 5 والكىق)‎ A 0D o. Pp. — 20 0© 


Hacken‏ tتm)‏ ودقىس 8 ودعسش ۸ھ وتغیش س .مع 2D 8 ٥.‏ ۸ نتنادی 
auf ww) CD E o.p. Vgl. Bekr 204, angeführt zu S6, 23 —‏ 


سک ا 
Erge‏ — .تار Je.‏ يأر 21 — 19 ,621 Lol, Wörtlich Jãe. II‏ 


mit den Codd. und Jûe. 3 nach ألاماسية .٥ق ل الاہاضیة س يام‎ 
دوعوی س‎ voce. Jلêۉۋe.‎ und 8B; B Ë .وعم‎ g1. de Goeje”s Karte. 
Wrede Doan — 23 Codd. lawî)! u. Sprenger (Alte Geogr. 


Arab. § 106) bãlt al-4As“a oder Las“a für den eigentlichen Namen 
von Shihr, waãahrend de Goeje (Hadramaut 8. 12) geneigt ist 
darin den alten Namen Yon Makalld zu erkennen. — 23 sg 
voc. B Wörtlich Jac. II 257 inschriftlich F3) (Os. 29, 6) 
mit Sabota der alten Geographen identisch. Vgl. Sprenger a. a. O. 
§ 248 und de Goeje $. 8. Die Zusammenstellung Yon ديام‎ mit 
و‎ (Z. 25) ist gewiss eine Diüftelei der südarabischen Ge- 
lehrten. — jq #8 dafir اللي .مةل الل 24 س كبيرة‎ )Va 
من شبوة 25 س ايضا .0033 ,مل ٥چ بھا س (اللے‎ febit in E. 


Seite S88, Z. 1. Jl. Hier beginnt die Relation eines andern 


Seite 86, 18—87 , 12. 88 


Qdûrah. Vgl. de Goeje 8S. S8 -— 20 والعالاتسيغة‎ voce. B. Vgl. 
SS, 16 Wrede Ajlaniya Van d. Berg al Adjlanfak ست‎ 

E لھهسىى‎ una العیر 21 — فىسس مەك‎ roe. D. Die Auaubé 
Hamdãnî’s, dass Haindûn im FF. “Ain liege, wird Ton de Goeje’s 
und van d,. Berg’s Karte nicht bestitigt, in denen Heindn nördlickh 
Yom TV. Kasr angesetzt ist, Für ys schreiben beide gsi (al-“Ain) 
4&4 5 دوعوم — عبر 8 عر‎ roe. B D; Wrede Doar — 23 مشوىپ‎ voe. BD; 


Bekri 544 منوت قریخ من قری حطر موت قی قم ق کروا 2 و سم تغیش‎ und 
8. ¥. تتغيىش‎ heist e: تغبش ڈریة من ظری حطضرموت هفو ومشوب‎ 
(ومنوب .1) ينزلها بنو موصل بغت الميم این جمان بى غسان بن‎ 


Van den Berg‏ جچگام دسو اأص یف بن مرتع بر معاویةے يی کنیع 
an zweikter Stelle‏ والقارة 24 — وعظف 4€ وeطب‏ — Manoa‏ 
ظارs fehlt in D E. Dieses sjlãJÎ ist nach de Goeje vo, Îî‏ 
zu trennen. Möglicher Weise ist jedoch mit D E ëyjlëî, zu strei-‏ 
chen und der Zusatz auf yey zu boziehen, in welchem Falle‏ 
untor ë,Lëlî, das erwãbnte Lî! ëرl‎ verstanden werden könnte. —‏ 
auf den Karten verzeichnet. Vgl. de Goeje S8. 8 — 26‏ م 
ودىد 5 حقردةها 
حذي< 4 ,228 Seite §7, Z. 1. xšgi=> voc. B und Je. II‏ 
De Goeje‏ انسر کہ السکكون وباء خفيقة مقت حة أرص ا عری ذصر 
A € E o. Pp. Vg. Jc. IV, 762 eke. — 8‏ ولایس س n‏ 


ساکنها ۳ س لزنن 0© المردوى 4 المرين B; E‏ #0 الین — ٦ voc. B‏ فهد 
voce. B; Niebuhr OmdAde, W ellsted und Wrede‏ موو — من 
JMadudi, Van den Berg Madovdah, auch. auf de Goeje’s Karte‏ 


(¥53) verzeichnet — 4 qy voe. D; B 4ھ تریس‎ ٥€ 5 ,دودس‎ de 
Goeje’s Karte wqyyjî Niebuhr, Trîs, Wellsted und Wrede T'eryse 
(Maltzans ëjıy,b ist falsch) — xXbîn voc. D, auch auf de Goeje’s 


Karte Yverzeichnet. Van d. Berg alMichtah — l4. voc. B D; 
CO o.p. Jc. IY 422, 20: مكا أرص لكنحة باليس‎ )]denttق4‎ 
zweifelhaft) — L™ll, Codd. o.v. Vgl. %4, 16 — الع كز‎ v0. 


BD E; Jac. V 24 ڪڪ‎ scheint Yon unserem العاجر‎ verschieden 
zu sein, Do Gojoe jw — 7 a 8 .مسرق € 9 — دھى‎ — 10 Von 
بلیں س ھ ہد ٤اطھ؟ مھرة فاط وعو‎ Yo حضرموت‎ steht nur in € und 
ist zu streichen — 11 8B D sر4مو‎ fr والتعيريري 12 س واعل مهرة‎ 


87 Seite S85, 21—688, 18. 


)1٥(‏ بیند وبیی صتعء أشنا عشر ميلا zادعت2‏ ه٥‏ .قري للاحصارمخ يائيمى 
ك“شاقش 8 22 — 15 passt wenig auf unseren Ort. VgL S§S,‏ 
ACE o. v. Val. Ss, 5‏ قشاقش 8 ,101 D und J3ûc. IY‏ 


aueh 11‏ .اVg)‏ قال ابی لايك 8 ,785 !]1 eh 3e.‏ iاwîrt‏ عنحل 
und IY 952), “Andal bei van der Berg und bei de Gfoeje‏ 601 


o¥E‏ 3 ~~ ت 

(VglL. Ahlward. The‏ اسم .ع ةل الو س هانی B‏ کات 25 سس (عندل) 
3e.‏ وجودورم Divans p. 204) — 26 «gy, A4 C 0. p. 8B D2 E‏ 
IV 952, 10 «yyy, ebenso II 601, 20. Es ist viell. mit den‏ 
Codd. g¢ys3szs zu lesen. Vgl. aber KS6, 2 und bei Wrede Chddun‏ 
ڌر« — fur gy (wie SAI bei Wrede fr Jw de G@oeje)‏ 


Toc. Jac. IY 952, 4 Wrede u. van den Berg Hodun — ودمون‎ 
voce. D und Jac., haãaufg bei alten Dichtern — ACD dHJXڪilا‎ 
السھساسرارى س‎ Wrede: ¥. Hajaryn (also auch hier yn fir ain 
wie in «ضرÎ),‎ van d. Berg aber Hadjarain. 


.eۋJ‏ - حص 8E‏ حص صیی - متقابلنار .مةل 1 Seite 86, 7Z.‏ 


A C E o.pص.‎ 8D بقال — وجودور‎ und das f؟ه1لgەndم وك تتقنية‎ 
الھاچر‎ متnd‎ nach Jê. ergênzt, wo jedoch ai ,ر‎ steht. — 
3 حصیة 4 س فها €0 قہتها‎ voce. DD; AC 0. p. حصنة .مةل‎ 


+ >. * ا 
Coda. o. P-‏ کک ودون پم زن Jac.‏ مانن B‏ ماذن Codd.‏ مسار 5 
یردد €٥‏ 8 ۸ () بحبروری س 8 طط ٣سد‏ باجاریۃ 8 س جیدوں 5 
nur‏ جاری الشيع [ الضسح E o. p. B‏ € 4 التیع — نحی 5 5 
11 س وکل 3٥.‏ ومستزل کل 10 س مزر 8 9 — 8ط 
سس وفیھا .ءل — سے 85 صععص 4۸€ 12 قلعت .مةل ضيعتء س 
والررع 2 ع ٥.‏ 0 4 والنْبر 8 8 — ككف 8 بكقغ س المتيشل .مۋل 18 
الخير عنى 0ا E‏ ; (الخھر B‏ ے) اندبر عنaد#‏ .0034 تنص .1 س بھا 5 س 
للعناب ےھ .۷ 0٥3d. ٥.‏ للعباں 16 س الھجےاری ٥‏ 15 س اننب Jêc. beide Male‏ 
CE o.p. — Rgqgw voce. B; D xslXw ACE 0o. p., nach de Goeje‏ 
zu lesen. Vgl. 8S, 15, wo B auch Xw hat.‏ سد ist‏ 8 


Wrede Sidle, Van d. Berg Sidbah — ¥= Yoc. B; Wrede 
Haura Van d. Berg Hawre — &igkخn‎ E xı رد«‎ 8i0 س‎ 18 
š¥&iک من‎ felt in E — اخ‎ Wrede Qêret, Van d. Berg el 


BD Yoc. oft ıl ebenso Nešwêan‏ 6 ~~ ايهم یئ الواصح 
الصحف (فعل) قبيلة مى حمير وعو ولد مالك الصحف بي .8.۷ 
عمرو بن دَيسشع بن السيب بن شرحبيل بن لارت بى مالك بن 
XAyj. Wiüstenfeld hat ag-Çadif , nach einigen‏ ډو سحد بی حمير ااصغر 
von Kinda (Ger. Tab. 4&4, 17) nach anderen von Himjar (3,28) abstam-‏ 


mend — هم‎ TOG, B, als n. l. sonst unbekannt — Codd. آډىی 7 س غات‎ 


Jû6. 1 498, 4 ,بى‎ das Metrum fordert dort jedoch «qi — جو‎ 
Yoc. Jûc. — 8 mqz_JËi, voc. B; Wüstenf. 4,20 “Abbûd — 9 


“sj, Wiüstenf. 4 17 Zaid — Ih s0 Wiüstenf. 4, 21 BD 


ix )obne wy B mit Punkt unter o AC E ix. ZZ. 21 haben 
BDE ii ebengo ABD SS, 11 und ADE 8S8, 23. Dem- 


nach ist MÎ zu lesen Vgl. jedoch Beda bei Wrede und de 


Goeje S8. 6 unten. — 10 Wiüstenf, 4, 223 “Amr b. Amrilqais 
Db. al-Hûrith — B J2Ğ Codd. o. <. CE o.p. Vgl. SS, 24 — 
11 اللسكورى‎ roe. B. Vg. Wüstenf. 4, 17 — .ایل‎ Vg. Burger u. 
Schlösser I1 95 — 12 اڀ‎ vo. 8 — 18 .الأصغر 0© الصيع‎ 


e O 


Vgl. Neswêûn s. ¥. الصببعر قبيلة من اليمرى وتم ولى الصيعر ي«‎ 
رمو ډن اف يڻ قضاأعة‎ also abweichend Yon Hamdanî ZA. l6. 
Vgl. Raidat al-Çatf'ar bei van den Berg — 14. Vgl Ed. Ahl- 
wardt XII, 3. Ob Tharafa dieses Raida gemeint habe ist min- 
destens sehr zweifelhaft. — 17 ارضین‎ voc. BD S6, 15 B C E 
0O. Pp. Raidat Ardîn nach A. Petermans Karte zu Maltzans Reiser 
ir». Süûd-arabien (Die Karte zu Wrede’s Reisen ist vielfach 
fehlerhaft u. bietet ad-Dyn für goyi. Vgl. de Goeje 8. 5). 
Die Lesung Ardatr der Codd. scheint von der alerdings auch 
falschen Schreibung Raidat ad-Dayyin bei Tan den Berg be- 
stãtigt zu werden. — 18 „zi! voce. D und BD S4, 22. Vgl. 
Sprenger Alte Geogr. Arab. § 310 Yiell, mit Hugçgrn al“ Abar 
van den Berg’s identisch. — 19 العاجيزر‎ voc. D; C o.p. E العجير‎ 


B ,نابت‎ beide mit Hacken auf Es قيتن‎ Toc. B bier und 
S6, 20 AC E o.p. Vgl. de Goeje S. 10; van d. Berg Hainin 
Wrede Hênan — 21] A IX B E Ii C o.P. — 8B سھهيل‎ — 


8 صیران ۲ صوراری‎ 4 € E 0. v. Je. 1] 432, 13 نصa‎ 16 وصوراریى‎ 


: 85 Seite S4, 4—S5, 5. 


0. 2 Ygl. aber 249, 18 und 21 A 8B ilah - والشىغىرات‎ )0der 
کے ۶۶ والشقرات‎ E والشعرات‎ CO o.pم.‎ [0 والسقىرأت‎ dagegen a40, 16 
A. الات‎ B ëtyiil. Die Identiti ist sicher, die Lesung bleibt 
zweifelbhaft. n وعہ کار‎ AB ¢ylhnêsy, voc. nach B E 249, 17 und 
21 (metrisch gesichert) — C ml, mit Hacken auf dem ersten 
ودقع ۸ وبقعاا — ص‎ € D E o. Pp. B ea. gl. S8, 21 nd LS, 4 


7 چ 


5 متھا‎ C٤ بوصاری س متھما‎ r. B; 4 € E 0. p. —- ویستم‎ ٠ 
B; CE pû, A 0.P. D pig. Vel. JIA, 17. Jao. IV, 1020, 
3 voc. piwa. Vgl. I 579, 1 und IY 219, 18 — وقاط‎ 4 8 
و وقراض‎ £4, 17 vo. E حیی 6 س قراط‎ €٩ .حى‎ g1. 83, 23 — 
D ودنعان‎ AC E مضیق 8 سس ودلعار‎ voce. B [. مضین‎ Landb. 
et de Goeje] — شوکار‎ voc. B 169, 3, viell. mit جيل شىك‎ 1۸5, 5 
identisch — 10 s> C E o. p. — Jیڊزو‎ r00. 8 0 —- سارى‎ roe. 
B. Vgl. F3, 25 — 11 Aa nur i B E — 12 “(xa voc. B D — 13 
والغلي‎ A o.p. BD والقاى‎ (B mit Hacken auf dem (ح‎ E والفذع‎ CO قلے‎ 
(ohne Art.) Jûoc. s. v. hat ,قلحي‎ aber auch öfters .الغلے‎ Vgl LAO, 21 
f — > CEB o.p. BD ڪرو‎ A e Vgl. SO, 4. الا ا‎ 


Yel. LLG, 10, 1S9, 12‏ .مضامة 8 Y.‏ .0 .€0 معبامغۓ س الشرق من 
س Pp.‏ کک € ھ - الیاه ےھ الغااة 15 — 20 ,543 und JÃc. IV‏ 


UGS AEA EEE SE e OD ; 5 لض‎ . 
Vgl. X125, 15 und Je. II 288, 5 —- © لاد‎ — 21 Ba 


ACE‏ اپار س منھا 0[ متھل س ([ 8 .٥٥٭‏ الع 22 س فرج نگ 
voc. B; D‏ دض 24 — ihn A BCD‏ tاfeh‏ قمكرج± 22 — تار 8 .ص 0 
17 ,88 اچ۷ .دقر واد دون حضرموت 10 ,688 11 .346 دعره ھ دفر 
رحبہ 8 ۸ — r٥. 8B D(‏ جیب س وساکی دفر ٥‏ وساکند 25 س 
(B mit Hacken) CE xz). Vgl. 88, 17 BD E Xx4Z2,. Sprenger‏ 
lte Geogr. „ira. § 256 vergleicht Rachiya bei Wrede — lqin‏ 


.فغیها ھڅ 
Ueber Hadramaut vergleicho ausser‏ حصت .1 Scite S3, 7Z.‏ 
Wrede’s Reise in IFadramaiut besonders Hadramaittt von M. J. de‏ 
Goeje (Separatabdruck aus der Reve Coloniale internationale) und‏ 
Van den Berg Le Hadramout et les Colonies Arabes (Batavia‏ 
F‏ 5 س او ٥n6طم)‏ بای یری 8 4 ~~ ولس يى ٩°‏ 23 (1886 


Seite S3, 18—Sd, 4. 84 


24 یکر س 18 س‎ Codd. یک داخر چ‎ 5D تاکر‎ )he1de male), vg. aber 
صد ولقبه‎ dl folgenden Zele لهو 19 س‎ v0oe. 5 —- ,باریم‎ 0d. bier 


رحیاری بضم اول واسکان انيد بلىذ :403 und JJ4, 6 o. ¥. Bekrî‏ 


بالیمی وعناك سک لغائقی الذی بناہ عتیک مولی سیف بی ذی یون 
والغيل _— 5 ,247 Haléovy Hahkbaûn in der Nêûhe von Şada. Vgl.‏ 
والغيل بلى بصعدة باليمى :8 ,881 Codd. o. v. Vgl. Jêûc. III,‏ 
roe. B £14, 9 — 1 AD‏ علاف - ولقید den¬ C033.‏ اتص .1 ولفغی 20 
وأققير — 5 ,£14 g1. S4, 4 — E tg, C D 0. p. Vg‏ .التععة 8 والرقx‏ 
,4# .1چ .قالاتعىىن ا A B C ganz oder theillweise o. p. E‏ 
verschie-‏ ,ةۋ قسرار -— voce. B; € E o. Pp.‏ اقيض 3 
von dem süidlich von Ma’rib as e SO, 19 —‏ 3 
E 0. Pp. 5 G1.‏ € وض کیان - .عط .٥ه C033.‏ فالسواریى 


Dhahjdat — 23 حیی‎ voc. B hier und S4, 6 D قاکتھیبی س حیی‎ 
8; 0 قالخپاپ س- مخض‎ B € D o. pP ۴P. ¬ فتسریوم‎ roe. B E L4, 
8 باڭبيغ 24 س‎ voe. B; C E o.p. D اطغ _— اد‎ roe. B 
س وبلقغاعا ھ س‎ B8 عکوان‎ Codd. o ¥. — 25 «ytlgS voc. B und Jêc. 


24 ,114 .اع .كهلارى جيل بناحية الغيل من صعدحة 38 ,882 1۷ 
roe. D bier und B D 126, 1, verschieden‏ العش± — 8 r06.‏ قیەىم 


y0" Jêۉe.‎ 111 681, 17 ۸ھ کشر س العشغخ می قى قمار اليم‎ ٥p 
C mit Hacken auf dem w, voe. nach Jûc. IY 278, 14: کسی سو‎ 


womit es wohl trotz der ungenauen Be-‏ ,ن فی صستعساء الین 
یشور stimmung identiseh sein dürfte. Vgl. jedoch RL1O, 20, wo‏ 
O. Pp. voc. nach‏ ا fûr yg zu stehen scheint. — 26 šjiڄج BOC D‏ 


S62, 25 — D .امل‎ Vgl 168, 3, wo E آمتے‎ voc. — 2J (oder 
ضیى‎ ۶( ADE 0. Pp. 8 .رج 0 صلاے‎ ¥81. LO, 20 und 16s, 

6 — 8 © بالڵغعارە‎ E o. .فسیل 5 س .م‎ 
Seite 84, Z. 1. كناف 5[ كاف € كاف‎ E 0. pص.‎ 8 .كاف‎ g1. 
S2, 25 — ليا‎ B C o. p. — نکد‎ )°( 4 © E 0. .إت 20 .ص‎ Vg. 
MLS®, 4, wo die Codd. dje haben. — 2 4i 115, 5 والح حاص س دب‎ 
D E o. pص.‎ 40 .اع .وار حاص‎ 289, 22  يكرلاو‎ 0d. o. p. 8 


(۶) امياي 4 — 26 ,248 roe. B8‏ العرض 8 — .28 ,289 .1چ .فالوکتب 
قە اتوي اة Codd.‏ 4 ,15 ,التوايلية 8 .م .0 8 © القوبليغخ 2 A4‏ 


83 Seite 83, 8—17. 


7 وب ركارى س‎ voe. B; A CE 0. Pp. Niebuhr Birkûrn südlioh Yon 


Amasia — «lass, voc. B ; dagegen LO, 16 B .عیارى‎ Unsere Lesung 
ist durch 244%, 1 metrisch gesichert. Daron zu trennen ist عبیان‎ 
(69, 3 und 79, 16), das sîüdlicher liegt. — g+ضؤ¦y‎ s80 D; 8 ومو‎ 
E» E 
ACE o. v. Vgl. ًhىطظو‎ 248, 24 uسa لبو‎ )مiءe(‎ 26, 1 — Von 
اط وأسكے وط ومسااحظ‎ 1n 2 الادمة س وعلد © وقبلة س‎ €0. o. ¥ 
— 4 والعېل&خ‎ A € o. p. voce. nach BD 1O, 13 —_ و اضغ‎ B 
ولاصنة‎ E والمقیرة س 16 ,114 .اچ۷ .وحاطتد‎ roe. 8 0 وىلىعى 8 س‎ — 
8 س الواخوة العاعرة‎ 5 1es mit 4ے‎ 8 °٥ والشیا‎ oder mit 0 8 والنسيا‎ )B 
mit Hacken) — A Jw — بخ"‎ roe. D LIL, 7; hier D شرق‎ 
Yg. 34e. 1] 787, 18 س وغری محينة باليم لهيدارى‎ ٥0 س فنسعها‎ 
6 حکس €0 یاحڪکش‎ ۲D اص اااەنہ ٥ا خیش‎ 8 E س پکلش‎ 7 
لنیچ‎ )7 A CE o. p. BD hier und XLXO, 3 schwanken zwischen 
مدع 8 س متيڪ اده منبج‎ Halévy Milk, Maswara und Berrdn — 


mit Tedd nur A hier und 109, 25 Hal. Berrûn in-‏ وران 
schriftl. 2 (Fr. 11, &4 Hal. 176, 2) — Bway Codd. o. v. Hal. Mas-‏ 
wara. Vgl. Iklil X 8. 86 und 87 — «gig voc. B hier und L2Z3,‏ 


11 اورم س قاودیتا ® 9 س‎ roe. B D; CE o. Pp. Vel. SM, 12 — E 
امیر س وال 8 وال 11 .ع .0 2 0 4 .¥ .0 .0033 برط 10 س العرطح‎ 
voc, B 16S, 7; ABE 0o.p. C ywe inschriftl. QOR (Sab. 


Denkm. S8. 11) —- l= (F) voc. D hier und 16S, 7 (6 حلف‎ 
mit Hacker); ZA. 14 B حالف‎ Vgl. dagegern HG6?F, 19 AD 


3 ,£ .اع .وقضیب 8 .ص ٥.‏ 8 © 4 وقضیب س خلف 8B‏ خلف 


und Z67, 19 — 18 wÈ> B 117, 6 voc. iÈ (das Fatha von 
spãterer Hand) D a. a. O. und 167, 18 العقيی ست خب‎ C ولعسسى‎ 
4ھ فضیب س‎ €٥€ 8 ٥. س می € کم القضیب ( قضیب 8 .ع‎ 5 


CE o. p. Vg. 67, 10 und RH XK 8. 58‏ جيف 0 8 حپی 
Vgl‏ . لاجر E‏ ولخباجر D‏ وللناجر — voc. B D öOfters‏ >lعX‏ 16 
voe. B.‏ الشعبخ 17 _— 53 I5, 7, H6S, 3 und JIkll X, S.‏ 
ال©شماlیخ‏ _ llلlnaتaۃ‏ — Vgl. xg 167, 14 (Identitãt zweifelhaft)‏ 


BCE o.p. voc. nach S2,‏ ون D‏ ر س .سمال 5 س 


‘Seite S2, 21—68 , 3. g82 


ACE o.p. D Juaqizغily.‎ Vel. KO, 20 — Ju, voc. D hier 
)8 اسل‎ gy) und B 235, 11 (durch Metrum u. Reim gesichert) — 


25 Xs Y¥oc. B D öfters — ظلاے‎ Toc. B D 11O, 19; 16S, 1 Codd. 


العشخارى 3 ,679 ebens0o Jۋe. [IT‏ والعشتارن 8 Lies mit A‏ — طلاع 
و كناف 0[ 8 A‏ وا كتاف — 1 Vgl. auch Xesi S83, 25 und L6S,‏ 
16S, 4 A € E‏ اأکتاف ےھ 20 ,£40 كتاف 4 1 CO E o. Pp. Vgl. S84,‏ 
Halévry Bled Aktûf nördl. von Barath (ذ؛yڊ) — šja= voc.‏ کتاق 


B hier und BD JJO, 19; AC Bo. p. — ابی‎ © o. P. 8 ولجنوبيخ‎ 


E بط 26 س سوقم‎ voc. B öfters; D hier und LRZ5=5, 13 اظ‎ 
Halévy Barath Niebuhr Barrad (by) — aw وران‎ Codd. o. v. Hal. 
Qasis de Maraschi — J`qةغlg‎ voc. 8; Yg1. لqتفالا‎ £6? , 25 الفتىل‎ 


+ س‎ E 
£68, 12 - انحر 8 ابح‎ 0D ھڅ آیحر‎ € ٥. ابەر 8 .م‎ )(. g1. oben 
3 0£ 2 
Zz. 24 الاعيىى س‎ ve. 8 245, 2. 7; 237, 26 .أي‎ 
Seite S3, Z. 1 lal voc. B 245, 1 — خ ارب‎ €٥€ ۵. حطار ھ۸ .ص‎ 


BD رjlb.‎ Ausser der eben angeführten Stelle vglL. X2G, 7 — 
قمیاپ‎ S0dd. o. v. Vg Medkeb bei Halévy nördlich von Medjser ; 


inschrift. "3 — قماکیرر‎ Codd. bier und 169, 16 o. vY. Hal. Medeer 


A € D E‏ فحظبة — 26 ,244 .1ع .والصبط 8 ;5 r٥٥١.‏ والکیط س 
o. Pp. B ijahas mit Punks unter dem _Öb — ıg=> voc. B; D o. p.‏ 
A € E o. Pp. Vg.‏ واکجرعخ — وجوسم 4ھ س C mit Hacken auf dem‏ 


2AM, 19 —- 23 ABCE we, voc. nach AB BAL, 19 — 
وش ان‎ Da: Tedd haben nur A B hier. — «jay Toc. 
BD hier und B 110, 19; E an letzter Stelle «رjualê‎ — @, 


voc. B hier und XKI®, 12. VglL IJIklél X 8S. 124 die Gene. 
alogie der بتو ر@‎ —~ D والعمشية‎ AC Eo. Y. Vgl besonders 24A, 
18 العمشيان‎ metrisch gesichert. Niebuhr Amarschia vel Amoasia 


C03. o. r. Das Tedd haben die‏ والک لى ¬ ولخ لىی س 
طالع VEgl‏ ,وحصالعصسی A B Û o. Pp. E‏ وطالعیی — .18 Codd. AE,‏ 
ھ وشبراق س 8 ,244 2 B CO D E o. p.‏ ,ع ظi@ھ‏ 3&8 — 1 ,244 
FHacken. Vgl. RAL,‏ ن وسراق 8 وسساررق € وسىراق [ 8 وسىراف 


voce. nach Halévy’s Hirrûn. Es ist identisch mit L1L@O, 6, verschioden 
von 80, 20 — 12 بییاە‎ ۴ ٥. pص. بییني 2 دسی € يمنىی ھڅ‎ — 


$ سر‎ 
18 يعەرارى‎ roe. 2 ; 118 .بعمرأرم‎ 8 G10 جف‎ )zur Untersche dung ron 


X86, 11 und Burg. und Scher HI 92, 6.‏ .1چ .(عەرارى الىيون 
Es ist auch verschieden Ton “Amrêan rnordwest. vor Şan‘, dem‏ 
Fundort der berühmten Bronzetafeln des British Museum — Jazis‏ 
D E o Pp. voc. nach‏ € 4 عليارى 14 -— وتغە\ل|ل ABD; C 0.p. E‏ 80 
roe. B D hier und B in‏ خیش 15 — vroe. BD‏ على - 18 ,69 


der folgenden Zeile — 17 yza B jez voc. nach 69, 16 — 19 
وتسويسان 0 4 ویودان‎ € 0. Pp. roe. nae DE 112, 16. Vg. auch 
22K, 5 und 2343, 16 Niebuhr Bobdûrn nordöst. von Haiwan. Ein 


Ort 23 wird in den Euting’schen Inschr. von el-“Öla erwãbhnt. — 
والادمغ‎ 4 € D E o. v. B رالافم‎ voc. nach D S3, 3 xesîl, durch 
das Metrum 243, 23 gesichert. — sclulog, Y¥oc. B — وبلے‎ A B CO 
0. انع € 4ھ — وبل 0 .ص‎ B .آچ۷ .حجر € جرب 20 س للع‎ 66, 
14 چیم س‎ DD .من‎ 0bgleilch die Genealogie Kخeخأو ترب ډو عیحوف بوم‎ 
lautet, ist ey beizubehalten. — ,4ض‎ voce. B. Vgl XIZ, 14 und 
Iklitl X 8S. 81 — y=, voc. B und Bekrt 802. HAûf war der 
Wohnort Nešwan’s (Sidar. Stud. 12). — الفقح‎ voc. B hier, dagegern 
LIZ, ED والكوارىسى 8 5 ,&248 .1چ .القەع‎ 4 € 0. p- 
D رو خکواردیین‎ voce. nach den eben angeführten Stellen. — 21 £ صaأاs‎ 

e 
وشوات‎ voc. B Ë hier; D lly. KK3, 13 voce. B وخرفارن س شواث‎ 


voc. B — gles, so voc. D ğfters und B 246, 25; B hier 


roe. B8 —‏ الصیی 232 س خسرفاری 11 voce. B hier, dagegen LEO,‏ 
ورخیات ‏ 8 .0 فقببارى _ 9 .2 .1چ .والغغل 2 .م ٥.‏ 8 © والعقل 
حاوبات 5 ,247 حاون 119 .8 × 1k11‏ وحاوقيى £8 — 8 .¥06 


24 ابخر س بلاب 8 یلى‎ roe. D; 8B آبکر‎ (mit Punkt unter dem J) 


AC Eo. p. Ygl. 69, 22 — 4 وتلادماے 8 2 € 8 وبلادماے‎ — 0. 


,(وقوأن ohne Art und o. v. und zum The o. p. Vg. SB, 17 (PD‏ وتران 


voc. nach E LIO, 19 D 125, 8 und B 192, 25 — والغايل‎ vo. B; 
2 


Seite 82, 6—11. 80 


Gilosse in E: »Hzûamir südw. von “Amrûan im W. Neğr” — ڪر‎ 
voc. D; ئاتىم 7 ~—- غار ګ#‎ s0 Codd. hier und LIL, 18; Gl Beyt 
Ddanib — pg voo. B; Gl. Sakhtr inschr. "TY — وىة‎ voc. B hier 
und D E KAL, 18; A bier .ومر‎ G1. Glosse zu E: »Hamada 
im Gebel Yezid,” dagegen richtig auf der Karte Hdûmuda — 
وپ‎ A B C E o. p. roc. nach APF, 6, 12 und Jac. II 620, 7 — 


بيت كnaصت‏ 20 ,111 .اچ۷ .فسماك 5 قمساك س 00d. ٥. p.‏ قصہاڪغخ 
والأخاب 0 واأاحساب ([ 4خ والاخياب - 83 .8 طBue‏ 10 k1‏ مساك 


8 .والاجتاپ‎ g1. 88, 28 und 111, 26, wo 8 0 الاخیاپ‎ roe. — 
cli, Gl. N@' at — 8 “aad Foe. B; AC E o. p. Inschrift- 
lich TY (Sab. Alterth. in d. K. Mus. au Berlin 3S, 16) — 


]nschriftlich 27 (Grosse Inschr. von Hadakan) Gil.‏ ودی بس 
IVY 924, 17 und Gl. @losse zu E: » Warwar östlich von Dêbãn” —‏ 


fet in E. g1. LO,‏ وخوڭرى © ;8 r06.‏ وصولارى 10 -— +٥١١ D‏ العقل 


11 سہ‎ Ea voce. Iklêl Cod. Kremer und D LIO, 9; hier وأکیر ھڅ‎ 
8 ,فانط‎ ٥ ولفانط‎ 5D .وااعمط‎ 4n anderen Stellen kommt bald 
انط مهه حايط «دادط ,أكانط‎ ror. 1nschbriftlich MON 27 
(Sab. Denlkm. 23) GL. Dj. Kani — متام‎ ist gleich inschriftlichem 


Dim »Patronatsgebiet? — ممصم‎ Toe. B D hier und XKLIO, 10; 
dagegenı Bekr 512 مر 11 س راصم بلى باليمرى معروف‎ voe. DP, 
Jûc. IV 449, 5 und Bekrî 516, imschr. To Hal. 2 = Fr. 
2 und H. 1723, 2) Hal. und Gl. schreiben Medr — واو‎ voe. B D 


hier und £09, 26; Bekr 390, 2 hat وت‎ G1. Atûa (P). Yg. Sidar. 
Stud. 26, wo zu lesen ist (so. والرخق من اتبارى الغاس البها (أل ا‎ 
E 


Yoc. D hier und BD anderwaãrts. Jûc. II‏ ولششب سسس اشتنی اسيیها 


445, 9: وليم ست حخشب ڊالناحريك ڏو حشب من تاليف [ليمن‎ 
BCE o.p. VglL A12, 2 — ا‎ A C E o. p. voce. B weiter a 
und Bekrî 388 Niebubr Deitbdr Hal. u. Gil. Daibdar und Dêbar 


inschriftlich viell, 7 (ZDMG XXX, 289) — بالقحف‎ E o. Pp 


79 Seite Sl, 26—S2P, 6. 


dagegen LOO, 21 .الصمع‎ Verschieden davon ist اأصيمح‎ MOZ, 26. Vgl. 


Jةع.‎ ۷, 25 ;صمع قري قل بم من گری اليمرى‎ Gl. Sama“ nordöst. Yon 
Hadakêûn (für Sama verschrieben) — وحححقارى‎ roe. D E. vl. 1o9, 


8, Stdar. Stud. S. 23, 24 und Burger u. Scklösser 1 80, 81, GI. 
Hadalkdr , inschriftlich Oi — EB .ویلغقیى‎ 


Seite S2, 1 مساذن‎ voc. BD öfters. Die Schreibung مماقن‎ 


ist durch das inschriftliche 3 (Sab. Denk. 31) gesichert. 
Vgl. such Sidar. Siud. 81 und 57 —_- dللعيلا‎ roe. B D hier und 


BDE X09, 8, inschriftlich N (Sab. Denkm. 53) — «lw G1. 


Sahmdn — وابعموم‎ voc. B — 2 iknlzi voc. B D; 4C E o. p. Gl. Bt, 
Nadma — mi 0¢. 8; ,نيص 4ھ‎ inschriftich mum (Hal. 154, 
1 so corrigirt Halévy selbst für FY) — mn, voc. B D — 
,شیب 11ط 10 ویب‎ ; voc. nach B D hier und 107, 15 Gl 
Mesjed — ;lz> Halévy und Gl. Hde — 8 رقے‎ 4 € o. 5 ھر ے‎ 


1O7, 14 AC E „gs, Ql. Glosse in E البادة 14 , 107 والبادات — رضڪ‎ 
— ريعساويم‎ VE1. Burger und Schlosser 1 61, 14 — AB qۈ¡ۆ‎ B 


Amn ; Fhe.‏ .1 عارع 8 8 8 ,£11 ;0 8 r٥٥.‏ فعلمارم — طهر 
علمان بضاف الیب فو فيقق تأت علمار من شری قسار :21 ,713 


scheint Yon dem unserigen verschieden zu sein. Gl. kennt‏ بالی+ىن 
auch ein Bt °YImûn westl. von dem Dj. Maşûna'îa — zqlzê voce.‏ 
Codd. o. vT. Vgl. Jûc. I 763, 18. —‏ فالر دی — 23 B. Vgl. SO,‏ 


4+4 وحخطم الغراب‎ 4 € E 0. Pp. — B8 ن‎ (sic) Codd. o. v., inschrift- 


lich DIDN — اغ‎ roe. B D O7, 14 وياب س‎ roe. D 07, 2. 
افرع 5 س‎ A €D E 0. p۴. 8B .اقرع‎ vg. 6S, 23 — .اع‎ Vg. Jۋم.‎ 
III! 115, 15 und Burg. u. Schlğsser 79, 11 Gl. Kûa — Aai#ګو‎ 


¥Ayi®y voe. B hier und 112, 11 GL. Hind u Hunaida — ۃky‎ 


voc. B; D E ER AE o.p. Vgl 242, 4 und Sûidar Stud. 26 
,بغولۃ ډڊیتب شھیر‎ wo die ا‎ A der Codd. beizubehalten ist. CG. 
Ghdûle — 6 š2li A CO BE o.p. Gl. Glosse in B: »i,#le (sie) westlich 
Ton “Amrêûn.” Vgl. KLXL, 23 D E spl A B C o..p. Gl. Glosse in 


EH: »östlich Ton xs” XJklêl وضیاعیین سس ية‎ Toc. B; Gl. am Rande 


zu E وضیاعیین‎ -—~ itپاچلy‎ roe. B D; Gl. Logdba — وبق‎ A Co. Pp. 
E xsq, fohlt D Vgl. 241 , 22 und 27S, 12 — وخم‎ roe. D E; G1. 


Heite SX, 9—326. 78 


voc. BDE J9#, 12 — 9 x49 voc. B D. Vgl. Ibn Dor. 256 
ete. — 11 Für منقهق‎ ist mit B متغهق‎ zu Yo. ACO D Eo. ¥. — 


E o. Pp. gl. 203,‏ € ۵ھ اللوق 12 — جیلے 8 Les rie]. mit 4 ٥6‏ چېل 
und Jêãe. IVY 368, 22, wohl identisch mit dem Djebel Laoud‏ 25 
bei Halévy. — «yڊsl, B hier umd E ۸6S, 10 «ıyÎ, Codd. o. p.‏ 
Vgl. S3, 9 und 1L6? , 15. Br scheint heute Djebel Silyam zu bheissen.‏ 
Nach Xa ist in AB Û ein Lücke angedeutet — liq9s B D‏ ~— 
zum 'Thell OC EË ganz o. p. voc. nach B 1O2, 25 uvnd BD F110,‏ 


16 — 15 ,88 .1ع .حش 8E‏ .م ٥.‏ €0 خیس ۸ س اصکرہ ©٥‏ 1838 س 4ے 
<oc. nach B 108,‏ ,عصغار 0 حعصغان 17 — .م A € E ٥.‏ قيضت 8 فیصب 


21 od .مۋ3‎ s. v. عصغان من تواحی الیم شم من مخلاف سنكارى‎ 
قربان مس‎ voc. nach Jc. s8. ¥. کیان الريك وآلباء موحلة كص‎ 
وظبوة س من اال صتعاء بائیین‎ r٥٥١. 8 D( — وحریږ‎ roe. B; 40 
o.p. Vgl. Jêo. II 265, 14 — 18 Von «lg bis gy fehlt in B — 
19 ا‎ fehlt in AD E unû jst zu streichen — E xa قابا 20 — 5ر‎ 
C€odd. عورد 21 — قابپىت‎ voe. B hier und D E x09], 11 سامل س‎ 


Langer Samik — šqqdy voc. B; O س وبق‎ sss A B C D o. ¥. D hier 
und DE 10S, 25 yey. Vgl. Sab. Denkm. 8. 25. — 22 وخاار‎ 


¥oc. B; AO o.p. Halévy Khidûr — 8 alal. Vgl. 6s, 16 — 
بقلان‎ v0. 8B; 4 8 0. P. €0 ىقس‎ 5D قغلارم‎ Hal. Bougldn — 


vroe. B hier und £95, 28‏ بوس 23 — 16 ,68 عشار ے واعشار 
م .€ .قريغ بصنعاء اليم يقال لها بيت بوس . s8.‏ .مةل dصu‏ 
Baus — «lias Toc. BD; CE o.p. A le. Vgl. Burgen und‏ 


Sehlösser I 52 Note 6. Gl. ‘Atbûn — qi Toe. B E; Gl. Nukûm (?) — 
24 ,چوپ‎ voce. nach Jêc. [I 3800, 13 ua Bekri 817 Halévy 
Sioub — «ylszw voc. D öfters, B 202, 20 und Bekrî 464. Gl. 


Sawdn — 25 پlڊڏ‎ 4 € ,أت‎ vo. nach 8B 125, 26 — قرجارى‎ )( 


s0 B; ACE 0.pض.‎ 5 .العضد 8 © ۸ القصة  قاب قرحارى‎ 81٠ 
Burger und Schlösser I 49 und 59, wozu noch Seite 19 einzu- 
sehen ist — 26 abۍ>‎ voc. B D hier und S2, 4 — ع‎ yi voc. nach 


وقال ابس لايك شرع بی عدی بی مالك ب 9 ,276 !]1 .٥ثJ‏ 
ی ج ی ا ي ا بالشیوى بيو حرةة 
voc. B D bier,‏ الصيع سس شرع E‏ ت غو ع jbl, B LOP, 23 voc.‏ 


77 Seite S0, 24S1 , 8. 


vor‏ الى چ D5‏ ~— ' قكىينسۈن 8 ,102 .اع .وجباییین ( وحباش 
fehl hn B‏ لجخ ذا (دسقی )&E‏ فتسقیى ه۷ 25 الغلجين 
E o. p. Vg. 200,‏ € لرجغ± 26 - اليساقين 0 السىاىن €odd.‏ 


24 — دهن 8 ۸ تھا — 8 .۲0۵ حرم‎ € E xg. gl. O2, 25, wo de 
Codd. Lag haben — Jêx Yyoc. B hier und a. a. O — D ۔صهیی‎ 


Seite SX, Z. 1 8® لطايف‎ — 2 AD sj. Vgl. S0, 20 — 
العوعل‎ roe. BD — 3 0034. .ىس هھ وحص‎ vg. LE, 12 
und Burgen und Schlösser TI 92 Kote 8 — de O & — ېسیەون‎ 


مسین Sprenger Alte Geogr. Arab. § 415 9S. 283 liest‏ النعم 
الرضرأاص بفتس أولء على 2 ,418 أجغە8 v١.‏ الرضراص 4 س اتعم 
لغظ الرضراص من لصا ارص ف ديار نهم من همدان وقي معد فضت 
,10 حوري الرصضرأض C033. o. Y. Es ist identisch mit‏ وحریپب س 
حصریب aber auch dort haben die Codd. keine Vocale. Vgl‏ ,3 
ت — etc., da von unserem verschieden ist,‏ 11 ,80 بیاخان 


voc. B öfters (D .)45م‎ Vgl. Bekrî a. a. O. Die Genealogie des 
Stammes fndet sich im Iklêl 10 Buch 8S. 132—139, Ibn Dor. 
275. Wiüstenf. @enealog. Tab. 9, 20 ete. Inschriftlich Mor 3 
(Hal. 155—158), Halévy Bled Nehm, auch von Niebuhr und 


Arnaud erwğhnt, — 5Š السر‎ Toc. B. Dasselbe سر‎ ist Z. 24 und 
X0S, 10 f gemeint, Vgl. besonders daselbst Z, 15, Arnaud 


W. Serr, Gl. W. Sirr, Jêe. III 72, 7: وقيل السر من تخاليف‎ 
صرح - الیمن‎ 4€ DE o. Pp. gl. 0S, 15 und 125, 26. Ein 


Ortsname m9" scheint Sabdische Denkm. 46 vorzukommen — 
خر‎ vo. 8 — مطة‎ roe. BD Èfters und Bekrt 582 &. v. 


مطرة . . .على وزن فعلة بلد قی ديار هبحا من الیمن بسکند بنو 


Diese Stelle geht zurüek‏ .سلاماری جیں اسنی بی عځر من تيدان 
آسنا (أصبا .عو۷) ولد المغصص من ولد مالك بى النمر [بن عذخر بو سعل 
oe.‏ یلار 6 س بی داضع بی مالک بین جشہ ب حاشی] 


Jãc. und Nešwãn s. ¥. — 8 يعفر‎ (l. viell. (يعقر‎ B يعو‎ D E بعقر‎ ebenso 
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oben Zz. 7 und‏ .1ع .,الشرقیۃخ تنصب یق خروواری ومرخۂ ردب مها 
ما قی ق کنا © 3 كرتا 8 8 17 — Noten — lies mit der Codd. zgawg‏ 
کوان und‏ کوان C€0dd. o. vr. B sehwankt zwischen‏ کسممارىم 18 


Bekrî 82, 187 und 484 voce. ورجیة س .8 .ەچ ی س کومان‎ 
Toe. BE; AC 0.p. — 8B wi, 4 5 ادش‎ €. o. p. Vl. O, 10 
und #۷09, 13 —_ 19 كان‎ v0. 8 8; 4 عابق± € قاتفغ — كراد‎ 
BE o.p. Vgl. 3102, 19 — (ولىقرار © 8 4) والىظرار‎ vo. 8 s0«و8خ حقرار‎ 


ohne Artikel — 20 setê, A Lu, B D Lis, CO E Lstuy. Ich lese 
sinê nach 92, 22, 24 und XO2, 20 — ëyy ¥oc. B öfters; 


dise Codd. (B inbegriffen) haben biswellen جر‎ , ebengo Jûc. IY 
487, 22 (يخلى .1) جرة بى ركلا 2 ,488 aصد جة‎ und Mak. 91, 5. 
Daxneben kennt Jãc. If 48, 6 galî ءiaiص جرت قرية من قرأ‎ 
mit der Nisha ,اة‎ ãhnlich Bekrt 289. Zu vergleichen sind 
ferner Jûc. III 249, 28 خر والجرة والجتڌى‎ und bn Doraid 
Kitû— al-Ištiqûqg 228 قال الهمدحانى فى الاكليل . . . .وولى عرو‎ 
بتع الياء وخوار فود ركلى ا‎ (d. ابر مالك رکلی (مکتی‎ 

ذا رة وينسب اليه جرتی وعو بطی حظیم و# عباد 3 ینسبون آ۱ 


فوڵی بکلی ذا جرة بطو 2 .8 Vg. auch [141 10 Bub.‏ .اش ذی جر 


C E o. P-‏ وچبرة Fs a‏ لر تیور باليمى وڏو سج ا ووا ر E‏ حال 
Cd. o. v‏ وجھهرارىم ~— 3 ,109 voce. nach B‏ و,وجیر 8 وحپرة ھ 


Vgl. #3, 19 — «yj, voce. B. Vgl. Jû. I¥ 958, 17: رى من‎ 
ا .حص نمار بالیسین‎ den sab. ]nsehrift. kommt das n. 1. E 
Yor, 68 ist aber nicht mit diesem, sondern mit ران‎ im @auf 


(S2, 11. JLIO, 6) identisch. — 22 ورمك‎ Toc. B hier, dagegen 


وسرصع 0 وموضع ۸ وموصدعۓ D 0. p. E‏ وموضے ‏ رمك 20 ,108 
دید € سشیید 8 سییبنة ےھ سیىة 23 -— 25 YOC. 6 J02,‏ 
ال رحاب :12 voc. B S2, 3 Vgl. Jûc. KH 761l,‏ ايا سییید 10 


رسای ی دیار همحارى بالیمى 402 :ه8 1ه مخلاف بالیمى 


sab. m37" (Hal. 151, 13 OM. 25, 2) — 24 B8 الكل‎ 
AC o.Pp. — Codd. .السونق‎ Vgl. Z. 15 —- جا‎ E o. Pp. B 


75 Seite ¥®, 25--80, 16. 


«السباعی ( والسناعی ٥‏ والشافی 8 وانشعاعی ےھ (۶) والشغافی - السک 
والصردف ist wahrseheinliceher‏ والشناچعى چesun Die‏ .والسسىاكى £ 
tلطە؟‏ ونخند 8 © ھ وتییغ — (و )ohne‏ الصردف 8£ ;8 roe.‏ والسېدان 
والصراعمخ .0024 ;ة4 50 واأضراxn‏ 26 — 14 ,*¥* mh BD. Ygl‏ 
was wielleicht die richtige Lesung ist.‏ ر والصراهمةة B‏ 
لسر — Seite S@, Z. 1. Die Lüeke ist in AB angedeutet‏ 


0 Codd. — 40C E lı 8 پان 8 .ص .0 .0034 يان — خان‎ 


r0. J. [1‏ عات 2 — حلا فو ردم ومنھا جیل باہن E18٥:‏ ھ 


612, 1: مضموم حصن ق جیال وصاب من اال زپید‎ Heta. Niebuhr 
Othuma. In einem Verse der Kalûaischen Kasîda fordert das Metrum 


jedoch Kali. Der Vers 296 lautet (طوبل)‎ : 


س وس 0 03 س 3 دجو 5 o‏ ?+ 2 
وفی عتم من ڏی رعیي ضراخم وقی رهت متنا صقور وانسو 
8 حررږ ھ جږر 4+4 — 25 Vgl. F5,‏ هر Codd. o. ¥. D‏ جهو س 
5 س ریےە 4 .وه 8 € یز — 18 S4,‏ اع E o. p.‏ زر 
.والكکورة feb in 8B 5; A‏ متها اط واللور von‏ س وسعھا 
voce. nach B 96, 11; Maltzan GF. Kor (Kaur). V gl. auch Jac, IY 370, 1.‏ 


voce. B 95, 26, Malan CHerddn — yey voc. B D Zeile‏ جردارى 8 س 
und 9S, 17 und Jêûc. IV 491, 17 Maltzan Marcha — 9 eygj3Î voc.‏ 10 


B; daneben steht ,الاجزون‎ ist jedoch durchstrichen; A E o. p. € 


Sprenger Alte G@eographie Ara‏ الاجرون 21 ,434 1¥ eûtۉJ‏ ,ترون 
für ein Plural von‏ ای-زون biens § 440 liest Abieûn. lIeh halte‏ 
ete. vg]. 97, 24 und 98,‏ عحرم von‏ اعدو مeنسw‏ ,[فو] يرن 
وحريبب ‏ 14 5ة طمودn voe.‏ وحخصىی 11 س ونتهھی 85 - 20 
— جب 8 ,190 Sprenger Allie Geogr. Arab. § 411 @ogaib, Bekrî‏ 
lies nach den Codd.‏ 13 — ر E mit Hacken auf‏ کرم 4 ;( vr٥٥.‏ قرن 
so Codd.; KO2, 9 und 109, 13 und Jêce. IY‏ فالعرش" س وشعاتید 
thatsichlich üiborliefert. Vgl. 236,‏ ا Beilde LAA‏ .العروش 12 ,486 


Z. 2 und 3 und Bekrî 82 وافلا 15 س من عروش ُو روش‎ roe. 
BD und Bekrî 82. Arnaud und Halévy: Wêd: Dûra — «رİڊ‎ 
تشران 5 4ھ‎ E o. Pp. € سے‎ Vgl Jûec. IY 486, 12 «lm und 
102, 9 wo 8 تنشزرار‎ E نشزان‎ haben — Codd. ول‎ E .و‎ Vg 
LOZ, 19. 9 السوبق‎ (so ist zu lesen) voc. B — 16 xwîg darauf 


والكور ر ناخ السسرو نوب لاسسرو واا یات سرو folgt in D‏ 


Seite %86, 15—F9, 25. 74 


Pankt unter dem _—Öآb;‎ Z. 18 ةضlحg.‎ — سباع‎ so ACE; B ستاع‎ 


5 موطیا — واللروف 8 16 س (م٥1ە) تستاع‎ A € o. p.; 1. vielleieht mi D E 
خدہ 17 — رداع 1 قراع 8 یرداے — موطنا‎ roe. B; Johannsen Histor 
Jemanae hat Hadad — šAilze A B C D o. p. — 20 A C E تىڪyll‎ — 
28 5€ .خب 26 — .م .0 € 4 (چېنغ .1) حن‎ Vg. Jêe. 1 126, 6: 
وقال ايى لايك وعو يخذكر اليمنى سلون كاتت الح‎ 

Seite F9, Z. 1. yqx<Z voe. B; AC E o.p. Jêde. ىيى‎ r 
.(شحیى‎ ۷g 6, 14 — حب یل‎ 40E o. Pp. Fe. und 


015 سل‎  ةيیررلا‎ 4 € o. p. BP السردسخة‎ Ei, wie es scheint, 
مهلم 4 س .عمقل صت خاطه]٤ والنقى 2 س قديمة .مةل عحظيمة س الودخ‎ 


lies mit D E pagzãn AB C o.p. — 5 jS so B; lies mit den Codd. 


s0 C€0d43. Ebenso‏ بغروتی× 6 س تتشید [ 8 دنسسد € ھ اتسیھ شنت ایک 
muss auch Burgen und Schlosser II 98 sj;ëq für yas gelesen werden.‏ 
vg. 16, 3, ferner [kl VIII BS. 44, Tarih Sand‏ .اkلGساجى‏ ۲ س 
الشواق تهرە 5[ ھە 4 .صp S8. 148 und Bekrî 290 — 8 š3 C o.‏ 


ولت lies‏ 9 - المسماە 8٥€‏ شال 8٭ — 23 voc. nach Jûc. VY,‏ 
صتعار 2 صنعا ٥‏ ھ صتعان 8 صنتعان س خی ٥‏ ےھ لح 8B‏ لى ۵ 5 
roe. nach 68, 24:‏ جرابی 15 س ودسعوری 85 18 - لے 5© 8 قید 11 س 
s80 A; B Glosse‏ عیاری س الدد ےھ .م .ہه 8 © الدی 16 — AC E o.p.‏ 
in € E bede ohne Tedd. Vg.‏ عیارم لیس بعیاری ۲٥‏ شدیی الیاء 
roe. B. VE. 2,‏ اضرب 17 - حبل دب € جانب ‏ 3 ,69 
مسیے 20 س ای حنش G15‏ 0 لن €٥‏ .ع ٥.‏ 8 تنیں 18 س 15 
ist in D‏ منھا — 8 ,¥4 gl.‏ مسشیے مسنڪ 8 .ص A 0 E o.‏ 


roth geschrieben, als Ortsname. Bin Ort مشهسا‎ kommt auch ®XL, 
15 Yor, ist aber mit unserem nicht identisch. — 21 gles B Jy — 


8 ھ وشروباة  والعمرة 8 س اسقلھا‎ © 8E ٥. وجروب ۲ .م‎ — 22 A BC 
ولاط‎ E والشقای س 12 ,24 .اچ۷ .راط‎ 8 ٥. .والسقاف 0 8 ھ .م‎ 


Ygl 53, 20 — B D حن — قرب‎ A واڵم 28 — جى 8 0 حى‎ roe. B 
ھ والشرار س‎ ٥© ٥۰ .مف3 ۔اع۷ .ابن ابان س والشراز 2 ۔ع‎ ٤۷ 485 , 7 مد بی‎ 
عذاصے فالشزار 5 فالسرأاب ھڅ .ص .0 © فالشرار 24 آباری بیہی میموںن بی جربر‎ 
Yoe. B —], دارا‎ ~~ D E >۵٥. سەک 25 س فلعرار‎ voe. B; © السك‎ D 


78 Seite #¥, 15—¥#5, 15. 


0e.‏ وعهامخ 16 س للعحاطر 8 للاحاضر — 72.10 .اچ۷ E o. p.‏ € 4 داپ 


سے کاس 


8 0; € ےۓ الخويةغ ([ آلکوي×± 17 — وعصام×‎ E o. Pp. 0 السحرن‎ ~~ D 


شنا 8 شا وملىقى 0© وماق الطيف 8 18 س الهرامى .ءه+ 
eەv‏ علصارى 21 — بيلتقى 8 20 — 2 ,6 ۷g‏ .وسل Godda.‏ 19 
وقتعود× 8 وتعوية 22 س .7 Z2.‏ .آچ۷ حر 5 050 الد 8 8 ~— 8B‏ 
v٥. D0 —‏ اسم س ثعية 2 8 24 ,189 وتعوپ# A CE o. p. D5‏ 
mit‏ وار an. zweiter Stelle jedoch‏ و لخجواز A C o. p. B‏ وار 24 س 
س دسوی Hacken auf dem jy. Vgl. 97, 24 — 25 yj AC o. p. E‏ 
ولست 0٥0‏ ول سے Pp. B‏ .0 8 ونيب هھ والجبيیب 0 ) و سے 
الرعازع بل :14 ,980 ]1 .ءۉJ s0 C04;‏ رارع 26 — 10 Vgl. 9S,‏ 
Vgl 9F, 26‏ و مىي مر قور Yoc. B; Codd.‏ قور سس يالبهوى قریب عن 
ےھ ;8 0ھ وتيا — 8 roe.‏ شران 2 س ٹکو 5 پڪ 1 Seite #8, Z.‏ 

lدو‎ Hes mit D E big. Vgl. KOK, 21, LOA, 13 und Jêe. I 
788, 9 ن 85 .وبتا ایصضا قربۂ من غری الیم والیها يضاف وادی بتا‎ 
dasselbe Wûdi Band, an welchem Stegfried Langer ermordet worden 
ist. Maltzan schreibt Bonrna. Vielleicht ist Schera® bei Maltzan nur 
eine Verschreibung für Schurdd — 3 ayı voc. B; AC E o. p. =— 


W. Ferames bei Maltzan. — 5 أصردف‎ J4y fehlt in den Codd, 
in B Ë ist eline Lücke von zwei Worten angedeutet. Vgl F4, 6. — 


E‏ ادع 8 ;8 YoOc.,‏ أديم ضهر 5 ظهر — 3 voc. nach F6,‏ السودارى 


2 

6 8 ro٥. الاسعوپ ¬ ;الاشعوي‎ 4 € 8E 0. الصلو — .م‎ voce. B8 — 7 
ھ وشمیر‎ € 0.8B. 2 وهر‎ E ربeسو‎ mit Hacker auf dem ww. Val. 
FA, 2323 — 8 ولون‎ Toc. B; AC E o. p., dafûr oben FA, 23 


Codd. o. p. Val.‏ وأمسرد-ر — roe. 8B; A € E 0. Pp.‏ وaپاس‏ س ودوم 
Die‏ .ردفان — 17 A € D Eo. Pp. Vel. SL,‏ حریر 8 حزریر 9 س 12 ,25 

2o05 
Vocalisation ist zweifelhaft, sie stützt sich auf Jãc. Û 273, 1 — وأضرحة‎ 


e‏ س 
Burgen und Sehlösser I,‏ اضوع Toc. B D. Es ist verschieden Yon‏ 


89 und شع 10 س اضغ من براحي اليم 1 ,805 1 .مۋ3‎ oe. 

B E والعسلم وڪمرة‎ voc. D — 12 هھ الس‎ ٤ السو‎ D السود‎ 

۷o٣ جنا وذ فیظی‎ fehlt in B — |i@ D E Îڌ4پېڊ‎ — 13 8 ® اتر‎ 

voe, 5 — 15‏ صڪكارة س پالعافےه © 14 — Codd. ohne Tedd‏ لشیے 

DD o. Pp. E‏ € 4 ,وحاظة س ومصتعد ۲ ٥C‏ 8 ومصتعھا ھ ومتها مصتعة 
J‏ 


Seite ¥6, 13—-F7, 1D. 12 
o. الصلو س بثنية .م34 ختص ەنا .ص‎ r٥۵٥. 8 هو منقرف .مل 14 س‎ ؟و[و٥ط‎ 
پم س‎ (an erster Stelle) so Jûc.; 1. mit A C g4ë (B D E ع‎ o. p.) — 


Hess. jam. Val.‏ خر Codd. o. Y. AC DE o.p. Jae. Text ë‏ خخير 
6 س شمالها .۔ءةل 15 _ خخير من بلاد اليم 19 ۷ .ث3 ete. uo‏ ,1 ,29 
E o. Pp. Fe.‏ € لی ھ۸ — D E ٥. p.‏ 4 لإنات €٥‏ 8 س یی .٥ڈ3‏ بصی 


wl. Vgl. Z. 22 ete. und Jêûc. II 162, 14 s8. ¥. — 17 من‎ Je. 
الصاو س منقرد 8 18 س .عث3 ست ٤اط الى حيل‎ €0. o. v. 


s0 34e. )(‏ عخی ‏ 19 س 34٥.‏ موسیں © قویں - الضلو 8 الضلو د 
A € E o. P‏ بعد 20 — (عکنى .1) عدنىی 8 عدتى 5 © 8 عریی 4 
لجو وباب 5 باب@ باب 8 باپ © 4 .ة3 ±0 وباب — وقي@ 8 — يعله .ة3 


C044 hier und 2.‏ انات س ومہھا 8 ومیاہ 21 — ف 003d.‏ ;.eۇلë‏ 80 وق س 
خدیر شدمالبھا .مۋل 22 — ت D5‏ .ص .0 ganz oder theilweise‏ 22 


س والاترنے 8 25 — ظھر 2 طهر 8 صھر ©0 ۸ 28 — حخحضر 0 حح ےھ 
B lj, Maltzan W. Wareedn.‏ ھڅ ورزأن س ل Codd.‏ )@( أمخه 26 
voc. B hier und‏ والببرة خحنے 8 5 نر 5 Neite % F, ZZ. 1 AC‏ 

2Z. 8; A 8 0. خوشبى - نىع .0034 2 - والەحد 0 والنبیرة © .ص‎ 
Vgl. #%S, 7 und Jûe. JH 360, 18 — 3 lies dil — & lies 


— بعیيخان 0 .م .80 s0 B bier und Z2 5; A4 ©٥‏ بعتداری س تتتصل 
nach B Z 21; Codd.‏ حرز 7 س لیات 5 و .ه 8B ٥‏ تات 6 
و E hier und B Z. 21 haben auf dem ersten , elnen Hacken,‏ رر 


E Z. 21, حو‎ VglL X9O, 2, wonach auch hier vielleicht حر‎ Zu 
lesen ist. — 8B day — السردسسةة‎ ¥oc. B; A o.p. O xwi! D 
كرش 9 4 ,24 اع .الرضا ۸ھ لما 2 8 س السرسشة 8 الردسة‎ 
AC E o.p. — 10 a= roc. B; A O BE o. p. — xq A C Eo. p. — 
11 دىش 8 موطی 8 موی 12 لوم ھ‎ 4 0 8 ٥. 8. 0 «بيبس‎ 
synonym mit ان‎ Man kann aber auch g«aڊ‎ leser. — 13 ACD E 
وندیغ 14 — حران‎ voe. B; A CE o0. p. 81. 29, 25 — 4 س قردىڭ‎ 
15 حمر‎ ٢o٥. 8; 5 العوادر 8 © 0 8 ~ وسکن± 8 خیر‎ — B 


71 Seite %5, 24-—76, 18. 


an weiter Stelle B O op. — 2°‏ ;رض € P.‏ .0 € 4 الاحسواضص 
n der folgenden Zele fehlt in B‏ السکاسك وط وجیل ۷o1‏ 
voc. B ¥*¥F, 15. — Codd aglكأi=m ¥. Vgl. 68,10 —~ 26 A BOD‏ 
20٠‏ ,2 اع االنشور 8 المسور 


Seite #8, Z. 2 الصدف‎ roe. B beide Male, D .قصضڌزف‎ gl. 
auch F9, 25 —- فژ|زلwلا‎ C04. o. YY. Vg. LOO, 7. [r den sab. 
Inschriften kommt TORN m5 (EHalévy 46D, 4) und aim) TON 
(Hlişn Ghurêb Z. 5) vor. Darmit ist ر‎ (Gen. 10, 26) zusammen- 


zustelen, was schon die arab. Gelehrten bemerkt haben, sO 


3~ 2 


السلف وفيل السلف وها قبيلتان فديتارن من قيال :8 ,119 111 .م3 
اليمن قل عشام يى مد ول ياقطن وین کان جن ر رود کد در 
ابی شال بی ارفخشد بی سام سی نوے الموذاف 2530 وسالف 
(#ا و# الساف وعو الخذى تصب دمشقى وحصرموت وقد سى 
السلف 4دت 21 ,¥ .م34 اسلف طعءسه .1ع۷ .يالسلف تخلاف اليم 
Mulk. 90, 2. — Jin, BODE o.p. A Jz cus ##, 19 Codd.‏ 
والمناجل موضع بغربى صنعاء :3 ,659 ebenfalls Jung. Ygl. Jûc. IY‏ 


fee n B —~ CD‏ sکاھا‏ من اسنات Qaصد‏ قید 4 س الیم لد ککر 
o Codd. — Š sjl= B O‏ العرحجبخ س فال 8B €٥‏ فال ےھ فاٹ س كلها 
ارم fehlt in E — ny voc. B; A‏ تجن — 12 ,54 o.p. Vgl.‏ 


قال أیرى :ئangeführ wûrtlich‏ 18 ,599 ]1 .eءۉJ‏ .الصلو 6 - العرصم 5[ 
o. rv. A € o. p. e.‏ .€0 المغلس 7 س الحمين#± جيل الصلو الخ 


,جع voce. B und Jûo. — Von‏ الىملوة (الغلس a٣.‏ ۷) ال کن 


2 س 


bis تلع‎ fehlt im Jûc., dafür steht: فيد فلع أبى المعلس األضى‎ 


أرجع ضلح .08 — طاعا 8 ضلعد± © ٥0‏ 8 4 9 ~ نسیی الیملوة 


E o. Pp. — 10‏ وتسون C0341.‏ وپییت س یں E‏ بینھیا س (14اە٤‏ کشرة) 
وراس عتا؟ وبين الطب 8 - الطبق ما بینهما 2 © 4 س شرس .ةل 
und‏ الهلكة )۷a7.‏ الكهملخ .مةل ;0 © >٠١.‏ الللهمخ 11 س القلعغ يكون 


يالش مار J ûc.‏ بالتمار o. Pp. E‏ € ھ االتمار 2 نظلل .عمةل س (الكهلمة 
B šıaš A OC D E‏ 183 س وعو والقلعة 8 بالتمار 5 Var. bej Jûe. und‏ 


70 Beite %5, 5—24. 


A 0 E o. p. SS‏ الققغاعة 6 — 8 r00.‏ وقرچعىن 


voc. B; AC o.p. D E‏ حبل 9 س یھی 5 تنناکی 
€D E o. pP. — Lies mit DE XۃÛخ; in B hat das‏ 4 وطلاف 


التساخسى 10 — oben and unten je einen Punkt, AOC o.Pp.‏ ح 
Troe. nach Sidarabische Studien BS. 53. Vgl. auch Jac. IV 412,‏ 


15 صت انط 8 0ه الصبرة س‎ Z. 14; 4 الصسيرة 5 الصيرة‎ 5 
س .الیصرہ‎ 11 Ges mit de¬ €0dd. دمت س شماليد±‎ vo. B und 
Jûc. VY S8. 19 — nq4=,y, Die Codd. schwanken zwischen (ys 
und y„gFy. Vgl. LOO, 7 und 18. Die Identitét ist jedoch nicht er- 
wiesen und hier vielleicht JF» 2u lesen — وعخاقی‎ C o. p. B jey PD 
وعراق‎ E وعرأاف‎ (s0 ist vielleicht zu lesen) — JI; در‎ 0 A; Codd. 
0. والوزىرە 2[ 4 ~ .ص‎ 8 ©٥ 8 المردر © 8 یره ےھ لمر 12 — .م.ە‎ 
85 والقواعخ © والفاحة — المرىم .€0 8 ,286 الریر‎ 8 ٥. والغواعکة ےھ .م‎ 
18 A 8 8 فیسکنارى‎ € ٥. Pp. — € عبس‎ A EB o. Pp. — لجع‎ B € E 


و رجي .15 س .10 .2 .اچ۷ .الصیرة س 8E‏ مذ غلطه٤‏ بلى 14 س .ع o.‏ 


e o. pص.‎ B xy „ mit زۆض‎ darüber — yz B E 
8, 8. — 16 بالقىا 5© 8 پانقنا‎ 4 © 8 o. حيس القناة 8 ,103 .1چ .صم‎ 


und Jêc. IY 179, 3 ذات لجنوب ردواب © قات 19 س قتا موضع ياليمرى‎ 
fehlt in B — 20 AO D E ieÈ اښ ت‎ voc. B; AC D E .ر‎ 
Ygl. 126, 8 تصd صر حص بالیمن من تاحیۂ أبن :4 ,881 111 .مۋ3‎ — 
21. شنا 5 tنص وەت‎ E لسا ت0 ےھ لفسا‎ B لاا‎  ہعشلاو‎ roe. 
D; CE o.p. — 22 D («ylswg. Vgl. LOL, 13 102, 8 ete. — 


ميتم واد کییر فید قری کشیےة :80 ۷ .ەۋ3 .1ع .5 8 r0٥.‏ ومیتم 
Es scheint mit W. Maidûm‏ سو یزار ع عظبمخ بالقرب من مينغ أب 
bei Niebuhr, dessen Ursprung auf der Karte in der Nãbe Yon‏ 
Abb vYerzeichnet ist, identisch zu seln. — yadi D hier und B‏ 


9S, 4 voc. نیز‎ A CE yg beziehungsweise «yu. Ich vocalisire 


nach Jêûc. 1 824, 10 8. الوب 2 (۶) الرویاة س .تب .ك‎ L0. 0. p. 
Ich Yvocalisire nach 1O08, 10, 11. Die Identitãt ist jedoch sehr 
zweifelhaft., — A pug — 283 giy voc. nach 6S, 5 — 24 


.69 Heite %4, 13~, 5. 


5 الجسيیى‎ ACE o. Pp. Vel. Z. 28 — مات‎ fehl in E — 14 
۸ یری 15 — ومن‎ fet in A Leke) O 0. p. چزداك س‎ ‰0 


B; D o.v. CE o0.p. 4 دك‎ «a ډردای‎ nach 6F, 24 — ACE 
قخير وصضیرے‎ me. Codd. .و حا‎ Vgl., SAM, 21 ڪا 16 س‎ Codd. O. Ys D الڪ‎ 
شم أف‎ Muk., مڪنا‎ (ohne Art.) Jac. und Bekrî erwãhnen diesen 
Hafenort nicht. — 17 «gluw, B® gliqwy, ACE o.p. D.o. v. 
Vel. 67, 24 und weiter unten Z. 283 — 18 A س والتڪنة‎ 003٩. وداڪلكريى‎ 


5 وتڭلارى 11 وىلاند‎ und vergاەieطم‎ 6s, 38 - 4 وطیاً 8 وظبا‎ B 0D 
0. والعشش 9 — واینکے 85 ~— .ص‎ 8 € [( ٥. والعسس 5 .م‎ m٤ 
Hacken über den w. Vgl. 6F, 24 und 99, 21 — ®8 € ][ والطلوے‎ 
4 شطة س امسة 20 وه 08 اتتا‎ C0 8 ٥ع.‎ 0 س حط‎ 0 


اللحاش .0 4 ~— .ص A € D E ganz oder thei weîse o.‏ والشعباني‰ 
E o. Pp‏ € الظہاب س ¡it vie. zu 1esen.‏ 80 الاچیاش E‏ ااخیاش 5 
دواد 0 .م .0 8 € ;.8 vote.‏ ردان 21 — 24 ,6¥ اچ۷ .الطضار ےھ 


8 € افربید 8 ابی 4 .۲ 0٥34. ٥.‏ لیریی س (برداد ۔ا) بے دان ۸ھ 


o.p. — 22 A۸0 شمھیے س 5 دہ اط٤ ڊبلى س .مp.ە & العقاعة‎ 
CO o.p. 4 شەمیسە 8 سيیر‎ 7D شير‎ E سير‎ mit drei Punkten 
unter dem ww. Ës ist daher Yieleicht qew zu lesen. Vgl. 7S, 
7 -- 28 4€ 8 الحخدون 7 ,58* وجوم 5© والڪدوم‎ mit Wechsel1 
von m in «» wie Kn. G1. Kaihen ,سيان ست‎ so alle Codd, 
BC mit Hacken über, E mit drei Punkten unter dem ww; Codd. 
o. F. B بلتقسی س سان‎ ِ٤ەطاé‎ n E بالاچسییک‎ roe. D2; A 
ئا خسىى‎ ı~ 24 وموزع‎ fet ih BE — 25 47€ ,السقاق 0 السعاق‎ 
ir. der folgenden Zeile B D الشقاى‎ ACE o. p. Vgl 53%, 20 — 

. الاجاحة 8E‏ 26 س 


Seite 75, Z. 1. ظا‎ ٥€ طھے‎ — 3 ie BE o. p. ACD 


c04. ganz oder theil-‏ اتنىل 3 - 8 .¥06 ال اکاری س وی 
و د welse o. p. B Jaxill. ‘Wegen des folgenden z رÎjhs sind‏ 
— ولڪ wahrscheinlicher als »Bienen.” — 5 biz — 4 ©0 ma“‏ 


5 پاأاzق‎ roc. B8 £00, 23. 104, 21 ekte., bier وقتشاني‎ lautlich 
genau entsprechoend den eg der sabãischen Inschriften und 
Cataban’ der griech. Sehliftsteller. (Vgl Burgen und Schlüsser 


I1 8S. 77) — dJ fehlt in C — «sls s80 AB D; O E pile — 


Seite %3, 21-—¥#4, 13. 68 


120O, 9 — 22 صافة‎ ungefahr im Sinne Yon ,حصارق‎ Vgl S4, 12 — 


1چ بوا 8 قیواری س ومایمتد © وماآتیء س .ط ٥.‏ 8 40 عنر 5 عر 
roe. D hier‏ بض -- 8 r0.‏ عتود 24 — 0€ voc. A4‏ ودا 23 — 26 ,69 


und B 1SS, 4. Vgl. Jêc. I 795, 10 — 25 D +o. oa 8 مير٫‎ 


identiseh mit dem torrent de Rim, der nach Planat bei Ritter 
Arabiewn XJ 195 aus den Gebirgen Ton Asyr kommt und unter 
diesem Namen das Meer erreicht. Nicht zu Yverwechselen ist 
damit «ay, oder pî, bei Jûc. und Bekri, weleches unweit von 


ید ی ع 


al-Madîna zu suchen igs. — وع رەسرم‎ ۰ B hier und X20, 


0~ 


10; D سنڪان س وعر رم‎ voc. B hier; dagegen S4, 10 .تخا‎ 
Vgl. Jae. s. v. IIL 168, 7T ete. 

Seite 24, Z. 1. ۸O s#™كı‎ E ردىاڪى 2 8 ,68 .1ع .تة‎ 
so Codd.; D naet — 38 والعميرة‎ voce. B D0 — gman voc. BD; 
ACE o.p. — 8 sqlae, Codd. o. v. — a fh المغلس ۳~ 8 ہت‎ 
voce. nach Jûc. II 599, 14, der aber النخيلتي‎ hat; B 99, 4 


B8 hier und AB >. 11‏ الصلو 4 المغلس 8 ,190 5 المغلس 


tلصلا,‎ voe. nach B 6, 13 und *S6, 6; Jةم.‎ 11 599, 13 ,الصلو‎ 
nach Sprenger Alte Geogr. Arabiens § 298 — Hç Çelu Maltzans 
فناچی س‎ 0d. o. Pp. ebengo Zeile 11, wo nur B AF bat. — 


A CE‏ ادیہم 5 — 238 ,6¥ .اچ۷ .دنكان .0044 ;8 0ء ڏیکان 
قعارى 8 6 -— ماق A4 B 8E‏ 4ات — 5 o. p. voc. nach B ¥S,‏ 
Codd. o. Pp. — gl A xs=| — «hw voc. B F9, 25; Jêc. V‏ 


السودار بغ اول وثائيد وبعى الحال المهملغ الف قم تون من :22 
7 س الس Die ]dentitêt ist zweifelhaft. — Codd.‏ .قرى الیە+ى 
کیا 8 .مع s٥0 €; 4 E ٥.‏ یی س من 8 ہیں - وینتھی 10[ 


5 ادیم 8 تکبا‎ A BOE o. — zi BDE ga. VEl. 
Mubît s. v., der aber bh! x= schreibt. „A heist »ver- 
sehrelen, verzaubern.” — 10 CO ”ı~q3&S — Codd. .سوا رة‎ Vgl. FEK, 
8 فنعاری ([ 11 س‎ 0d. 0. .ابو تی € ایی ابی 1[ ۸ اث -— .مط‎ 
Ygl. jedoch Z. l4, wo alle Codd aşî gg. haben. — 123 A 


1ع .حاط 4 س 155 Z2.‏ اچ .لە 5 پء 05 8 ىرد 
roe. BD; ACE o.p. Vgl Z. 21 —‏ ,بخ 18 — 22 e9,‏ 


67 Seite 38, T7—21. 


Bedeutung »Quelle,” weil dafür 69, 19 رس‎ steht. — ہش‎ 8O 
Bj; 4ACBE o.ڳ.‎ 2 االسریرى — ڭىس‎ 8 D5 8 ٥.8. 0 من السرص‎ 
Nicht zu vTerwechseln mit السريى‎ bel Mekka. Vgl dJûc. I 89, 
13: الاصاب 8 س وق اعيال صنعاء قريغ بقال نها المرين أيصضاً‎ ەءe.‎ 
5 - 9 < الشقيیقتيس 8 س وسيسة‎ 00. o. v. € E o. p. 
Vgl. 5&4, 8 — 11 كل‎ roe. B hier und in folgender Zeile; 
D9 لصب 8۲ خصین 40ے .و .۔ہ 5 لص کا‎ 
12 Codd. šعاeeلl‎ 5 .الغعاع#‎ g1. 6¥, 11 — واليار‎ 4 BO op. — 
کاری ھ 14 س وادی لخب حرص ۸ 18 د ۸ھ دہ غاط٤ راس‎ ٥ لار‎ 
بصلى 8 © 15 — 10 ,ھ5 .اچ۷ خارف 8 ومن‎ — وشعi‎ voe. B D hier 
n4 120, 4 وتعشّر ایصا من قری عتّر بالیمرى :10 ,855 1 .ەۋ3 .1ع‎ 
یی 16 س من جھغ قبادها‎ roe. B D hier هەصa‎ 120,38 _ اللصة±‎ 
nãcht zu verwechseln mit xXz™m_Jl,Ül in Lande der Šar‘ab oben 


68S, 4. - ليغ س هة س غلطه؟ ليغ عتط اللكة رم۷‎ +۵٥. 8 0; 0 الىد‎ 
E xul. Vgl L2O, 4. Dieser Ort ist Yerschieden YOR لیت‎ bel Jêe. 


IY 83876 und öگغوr8: وليخ من قوی ا[أطايف‎ und Bekr! 497 ete. : 
.وهی ارض مر الطایف على أميال پسیر ةة‎ n identi ciren it es mit Lie 
auf Niebuhrs Karte (16° 30' nörd. Br.), unweit von Dsjesûn 


fe in B.‏ ثم بعی خلب 17 خلب 8 حلب ۸٥0‏ س جازان 
S03. hier und Zz. 19 o. v. Vg. SA, 10.‏ صضشیلی 8 س 
26 ,69 .اع .عىلاف 0 ٥.8B.‏ 8 4۸ھ قسیسلار - A B E‏ 
roe. B L4, 17 und Jêe. HH 798, 12:‏ رغاقفغخ — من 2 ب 18 
رغافة قري على مرحلة من صعدَة باليمن فيها معدرى حدحيى وتو 


5 ت ج کم عه کيا بسك نة وخا 6 یی ید 
حح E ii‏ 

9e fehlt in den Codd.; in PD fehlt‏ 19 — وسقیاری 8 س غنم 

g1. 20, 4 —‏ .اثر C0dd.‏ 20 س میل 8 .ع A © E ٥.‏ مشل س عیہں مشل 


s0 A B DP, dagegen £20,‏ ونای س والفحَّا B € o. Pp.‏ والقەا 
dieselben Codd. šqlî. ÛC E o.p. Die Lesung ist also zwei-‏ 4 
felhaft. — A lë C B o. p. Vgl. oben Z. 14. — A hier und Ww. u.‏ 


.4 والعر س ۔دوصاری 8 0© 4ھ بوصاری س 8 م غلطہ٤‏ من 21 س صیبا 


Es ist identisch mit 69, 28 und 125, 14. — B‏ .والعر E‏ والعر 
De Goeڑز). Yg‏ نھر .1) دصر امار — وال ٥ E8‏ ھ۸ — .ع ٥.‏ 8 © ھ واناغیغ 


Seite #2, 15—%3%, 7. 66 


LES, voe. D صصصار 16 سس المضرب‎ Toc. nach G9, 1 — رقاعة‎ 
YoC. B. — 00dd. قعیاری ۲ © 17 س ونرد وتمک 2 ويرد ودىد‎ -- 8B 


voce. D0 — 18 ©‏ وقېلڵا — Codd. o. ¥. — wy voc. 8B D}‏ قنمل 
للشرب ( الشرف 19 س وچضد 8 س شبالی 8 بلاں خلان 


8 5 الھڵغ 0 - وجنوبها‎ roe. 8 2 — ږوبXxeو‎ € D o. Pp. E وعو‎ 


Vgl. 69, 22 — ق‎ s0 B; C o. p. DE المو قر والموضر‎ und 
vergleiche XLIA, 4 — CD E ابر — وال^دحصضص‎ 0044. ٥. .أيل» 2 .م‎ 
vgl. 69, 21 — 21 وخ‎ vo. 0 —~ 22 5 غر‎ Coda. o. p. 


Vgl. 6o0, 13 وص سرا یسم‎ Vagl. پې صسریم‎ GD, 15 — Fi والللايي‎ 
BC o.p. — qۈۋ,‎ CD E o. pp. 8 .وشضۆضب‎ vg. 69, 6 — 23 
€ 8 وقری س فرچجار وفرحارم‎ Codd. o. ¥. — 1 mit den Codd. 


٥‏ قم اخخھا 8 24 — 00d. o. v. © 0.8B.‏ موتك وشمالی 
Hier beginnt Cod. A wieder. Vgl. 55, 18, voce. B‏ .وتضىرأعم — @s‏ 
وحید ان 25 — AC o.p.‏ أرب — A BÛ o.p.‏ ودضراح LILA, 23; E‏ 


AC o.p. —- وشرقی‎ E وسراعی‎  ینرطم‎ vro٥٥١. 8B — وکریفی‎ E op. 


1چ .مير 8 میر 2 میر 8 مير ھ (۶) امیر 26 - مکزیف ( قکری ٥0‏ 
.سیب E‏ €0 8 سحڪیب ۸ - 20 ,69 


Seite #73, Z. 1. پت‎ ٥ 4ھ عیيس - لبت‎ € o. Pp. B یس‎ Vgl. 
K2O, 3 — خىۈوا 8 یران‎ Codd. und über der Zeile .رارم‎ 


- 


6 und K20, 3 (Vielleicht ist eyaۍ=‎ zu lesen). — Lies مانیها‎ 
fûr İl. giıy le des Cod. BC DE o.p. — 2 BD Jaw — 838 
حرض‎ vroe. B D hier und weiter unten; A C o. p. — منھا 8 متها‎ 
السعیقے ھۓھ 4 س‎ [D( السقیقۃ‎ B € o. Pp. Vg. 69, 17 —- Dies mit 
ےھ‎ €٥ 8 منھا‎ — ٣€ 8 وپلک اط وبالی ۷0۸ .عر ۸ھ عحر‎ Z7. 6 feطاt‎ 
in B — ğŠ Lies mit CD ”أil)‎ E ا‎ A .الماح‎ ~~ Ties mit 
E فامریىنى‎ Codd. zweifelhafز مطرق س قفرت rەdە فالدر ەه‎ Cc. 
o. ¥. ABC o.p. Ygl 69, 19 — 6 .شھاب بى لعاقل‎ g1. Jê. 


وقیل شهاب بی العاقل بی عانی بی خولارں وقال ابر :12 ,489 1۷ 
womit XLJIA, 23 zu vergleichen ist, —‏ ,لايك پبنه شهاب من کلت 


1 gn Codd. o. ¥. Man darf es Yielleicht mit yg. bel Jêc. 
IY 581, 16 identifeiron: Jاقب معیین الیم ف خلاف ستنکاں قریخ‎ 
ل معین‎ urd danach voecalisiren. Ich habe aza voc. in der 


65 fete $®, 8-15, 
l999, 21, wo ABD jil, und C E jay haben — 0 فسشقى‎ — 
4+4 فیهریق‎ 8 ٥ E العرب - .قم يتلو وأدی معردق) <[ معردق‎ 
س العرّب .1) المعرب‎ Q1. المعقر 0 المعقر 5 اللدرى €0 - (5مع4“-7ه‎ 
BC E gêzî G1. Ma'kir. Vgl. 54, 1 — 0ة العر‎ Codd; E mit Hacker 
auf dem ر„‎ (l- س (العثي‎ 8E جیلاوی 6 س صا‎ 8E ٥. حبلابت € .ع‎ 
8 وقعار — جبلات‎ roe. B; €D E 0. p. — 7 قم يبتلوە‎ Jêûce. IIT 
78, 19: ا س قال ابی الدميتةة تلو وأدی سهام‎ voce. Jãc.; B 
hat bald ۾ سرقف‎ bald .سرکد‎ Ygl. auch Muk. 103, 13 und Bekrî 713. 


Gl. Surdud — gS! voc. B; CE o.p. Jc. A9 Gl. el-Ahajir 
mit Trübung des # in +. Dasselbe „s39! wird auch JLO3, 26 
und XOF, 8 gemeint. Darvon zu trennen ist „SY im Lande 
der “Ans 92, 19. KO9, 4, Jac. V 13 und Burger und Schlüğsser 
1 89, 17 ننم 8 س مساأاقط .مةل س‎ ge Toc. B, fehlt Jac. Ygl. 
6S, 20 وماضی س‎ C وماصسی‎ D ومظ ن‎ E وماخ‎ Jûe. ست وماضے‎ 
الصيف .ەۋ3‎ 0d. o. v. — .برد‎ Wüstenfeld fihrk dieses Wort 
im JIndex zum Jûc. als nomen loci an und Mordtmann iderıti- 
fcirt es mit dem inschriftlichen Dr (Zeitschrift d. D. M. G. 
XXXII, 206). Es ist aber ohne zweifel Yerbum und zu tüber- 
setzen: »hierauf ergiessen sich.’ — xieqÎ so Jûe. sachgemãss 
richtig; B C D sw 85 تيس ~— مە‎ GS0dd. o. r. C E o.p. 
لثةءe. .اع .تیش‎ 6S, 24 — راuصتو‎ roe. B; E .ءل ونظار‎ 


voe.‏ وقيھمخ س .عةؤل 1٥ط‏ ااطه٤‏ وقيهمة وجنوبي حفاش 9 - ونضار 
B hier und E X13, 3; wohl identisch mit Kaihen bei Gl. — 11 J@‏ 
ویتلوه ق العظم :(19 ,678 ۷]) مور fehl B Vg]. Jê. s. v.‏ بتلوە 


;0 اط٤‏ قخار و 18 س وبعی الاتا زبيد واليد يصب أكثر أودية اليمن 
G1. ra).‏ شرىب 8 s0 B D; 0 o. P.; d. mit‏ وشیپ فذحار 8 
ونڪ Vgl. auch X95, 6 — 14 ey roe. DD. Vgl. 69, 1 — B‏ 
س وتظار 8 ودصار 0 — 2 ,69 .اع .مه 8 وتحلى © وتخلى 5 
81 .وساحذ 2 € 8 وشاحى voce. B; CE o. Pp. — 15 E‏ والعضى4 
voc. B D‏ وس — 6S, 24 — Azzy, Codd. o ¥. CE o.p.‏ 
;والصرر 0 وأمصرب voc. nach B %9, 17; Codd.‏ وأمْضرب س 5 وسمع 


Seite FHL, 171—F@2, 4. 64 


15 8 س بسیل 5 - عىلعى €0 قبیلنغقی‎ 16 ie CSodd. o. r. Vg. 
Mulk. 91, 2 #خu« قلاق‎ und Jê. [1 787, 18. 1¥ 489, 18 
17 القن 0 العتي 8 العتح € (۶) الفتص‎ E o. p. Vg. £00, 21 — 


nach B X00, 20; Codd o. p. —~ bhi, Codd. o. Pp.‏ و لإغتةة 
Vgl. JLO0, 21i und X127, 17 — 18 ji fehlt in E. — 19 Wört-‏ 


lich Jêc. 8s. v. حار ۔مۋ3 حال س وقل این المت '(817 11( رمع‎ 
©0 حار‎  یوارھج‎ oe. nach B £05, 8 und Bekr und Jc. öfters ; 


Jace. جەران‎ ~~ 20 Jêec. und D hier «j, ebenso B XLO4, 26, 
sonst Codd. رر‎ ٥d6 شر رى‎ VglL Halévy Öl, 4 TINTIN =— 


die Einwohner Yon Hašaran’”’?, voc. nach B KK, 15 —‏ » اا حشور 


E D2 الشحيغة‎ E الشاجبة‎ CO o. p. 3ê. .او .الشكنغ‎ 68, 138 


fe in E —‏ شمالی س شمالید .eۉل‏ س .جنوب .ەۋ3 21 بیتی× 5 
g1. 68, 12 —‏ .وسپ (Va.‏ وري D E 0. Pp. Je.‏ € وسر 8 وسوی 
شجیارى ٤‏ 5 8 22 — وحسی 85 ([۲ وحتی 8 ;.eةJ s80 € und‏ چ 


o. ¥. OC o0.p. Jۋc. جیلارى — 13 ,68 .1چ۷ .سڪتارى‎ 0d. o. Pp. 
لثe. العرکیۓ س جیلین‎ 8B 85 ٥. p. €0 [0 .العركة .عمقل العركکيڭ±‎ Vع1.‎ 
6s, 11. — وجبلار‎ s0 Jۋم.‎ 00d. 0. p. 8 بخوال س وحبلارى‎ 
B D Jig CB o. p. Jûc. Jij. Vgl. 54, 1 — 28 وضع‎ fehlt 
ia 8 قال اب :15 ,202 111 .مۋ3 25 س حسان 8 0 غسارں 24 س‎ 
وأوله 5© س الدمينة ويتلو وادى رمع من جهة الشام وادى سهام‎ 
السود — 16 ,68 .اع .بغبلی .ەقل تفیل س وآدی وراش‎ roe. B D — 
26 kb B U 7C لڵنهبى .ەل س الیب 0 8 الاجنى س اا‎ 

Seite F23, Z. 1. Jae. جنویبی‎ (ohne »„) — ا خرو‎ hier und Z. 9 B D 
ج‎ = (B6 mit Hacken) C E o. p. Jûce. س دهردۆ) .eةل س الا خرو‎ 2 


وبقلارى س واعشار .ة3 وعشار ۲2 .» .ه .0034 وعشار س الشبالى eءةل‏ 
Codd. o. YT. CDE‏ وصیاکصان س وشو ال CO E o. Pp. n~ Jac.‏ ودقلاری D‏ 


o. Pp. — Jae. جیلان‎ —~ kç, voc. Jêc. und B — والصلى 8 والصلى‎ 


5 والصلى‎ © ٥. +. 8 .والصلع .ء3 وصلى‎ g1. 68, 15 — 8 باللدرى‎ 
sls so CD; BE 2s Jûc. gêlas, Gl. voermutbhet less. Vgl. jedoch 
دد ووا و و‎ 8^. j 


63 Seite FH, 8-—16. 


23 — صاکتارة‎ Yroe. B. g1. 6F, 24 — وحص رار‎ C0dd. o. Pp. Vg. 
99, 15 und Jûc. IY 485, 4 Wenn aber Jûc. FI 229 sg. +, وراز‎ 


حراو مخلاف اليم قرب زبيد . . . ويقال لقريتټ حرازة وڍہا :828 
und‏ راز s0 vrerwechselt er fal cher Weisse‏ ,تعمل 'آاطاق روت 


د 
Vgl.‏ .وتسان B5‏ ردسیان D‏ ریسان € رسیان B‏ روسیان 9 سب راز 
م ودلىقى 8 g1. 58, 2% °٥0‏ .الركى .0044 الركب — 24 ,67 


القرتب من شی v.‏ .ەھ roe. DE und Je. 1¥, 52 1Z.‏ أئقېتىپ 10 
fe n‏ ووآدی زبیی 11 — 26 ,¥ Vg]. auch‏ .واأدی زبیک يالبەى 
اع .حرب 8 خرب 5 ححب 0© جزب س بعد 5[ بعید — 5[ 
und weiter‏ ذو جب من قری نمار باليم .8.7 18 ,70 11 34e.‏ 
unten XKO4, 12. — ipl. Es ist wahrscheinlich nach LON, 7‏ 


وشرعاة 2 واشراف شرع zu ergênzen. DE haben‏ (قرد )۷ar.‏ قرف 
ترا voc. B bier und 92, 17. Vgl. Bekrî 82, 11 und 803 s&s. v.‏ 
وشرن بظافر الحتيى من ذمار وبها قصر برجا : Wenn aber Bekrî hinzunfügt‏ 
die nach JIklfl in den Beled-Hamdên‏ , شرن 8O0 hat er die Burg‏ 
der Nahe von‏ د« ظاقفر انلnئنيندر™ bei Damêr, und‏ شرا liegt, mit‏ 


Raida mit Kıqص‎ Jıq&i bei Damûr YTerwechselt. — ر ورتم‎ r e- 
schieden von aş auf dem Berge wai bei Jêc. IV 1017, 17. — 
0 سكم در‎ Q1. 37. 81 والشیلال س قسکى 0 وسكي‎ 0D 
0.p. E mit Hacken auf dem wv. Vgl. 68, 10 — E ي سيل‎ 
—~ 18 B xw OD o.p. E xxw. Vgl. 868, 10 — بابڪيخ±‎ C0 
ganz oder theilweise o. p. Gl. Mitth,. 31 با اڪ سب‎ (falsch) — 


Die Codd. haben bier‏ .کڪ Gl. Mitthk. a. a. O. corrigirt‏ ر 

D ي‎ #8, 6—T und allen folgenden Stellen isé die Lesung 

in A zweifelhaft E scheint gu zu haben B O D ;ع‎ l2S, 9B جح‎ 
e: : 2 

ونم 0 وڅ 8 14 ,£54 ;کے 8 C4 D‏ 6 ,£35 ;2ے„ D5‏ 

5B‏ شیر ۲ جر ©0 س بسیلل 8 D‏ سیل — وبلعى © - 6 ,1385 roe. 8B‏ وملع 


8B €‏ ;ص Yg]. 6S, 10 —- 14 E صust mit Hacken auf‏ .خەر 
und Yergleiche Bekr; 287:‏ بمغطظ القيل 16با س .يكيمص 0[ vv.‏ .© 


Ji. Er ver-‏ الهمدانى وباکمض مغط الفيل الخىی جا بى ايرفة 
(موضح ہین اذيصرط والکردی) wechselt augenscheinlich das in Nordarabien‏ 


س ودمصادھ 8 .ص .٥ہ‏ 8 © ویضامھا س ميض g6legene ضa> mit unserem‏ 


Aeite 70, 20—FK, 8. 62 


haft, — وکہوری‎ D o. ¥. Codd. o. P. 1. وخسوری‎ und YTgl. LEN, 
it س هولت0 هى 20 س عمك مك‎ ٤ رتلیف رفیف 2 ردسقی‎ ٠ 
Vgl. SS, 4 -- وضنکارى‎ €0dd. o. p. )B mii Hacken auf .)من‎ 
Vel. I20, 12 15S, 4 Jûc. HI 66, 20. 482, 9 und Muk. 88, 
10 und Note A. Zu Yergleichenrn ist noch Jac. ll 253 lL Z. 
BC o.p. Mar ist nach der eben angefükhrten Stelle geneigt 
es mit mq zu identificiren. Vgl. jedoch L160, 26. Jûc. kennt 


برك ڌےہاحصییب× بانيسەسرى وکو یں :15 ,590 1 يرك auch einen Ort‏ 


erdings wird‏ .هيارم وحلی وعو تصغ الطريقع جیر حل ومک 
es, wenn der Zusatz richtig ist, als zu nördlich liegend nicbt‏ 
wie es das‏ والمعقد mit yl identifcirt werden können, — Lies‏ 
Metrum X160, 26 fordert. Vgl. auch JSS, 4; Codd. hier o. Y.‏ 
Codd.‏ وتاکیل 2 وناحیل سس وحووسان E o. PD» Û‏ وحغوفیان D‏ 21 — 
D0 voe.‏ ~ قمر سراة € وسراۃ س تلو سراة جنب ٥0 E‏ پتاوعا 23 س .م .م 
. القرر س دى © ;8 n‏ الطە؟ ويتو — ل003 0 ناو 283 س الک صر 
ies mit DE‏ .الشكر 24 الطاليى 5[ — Codd. o. ¥. CE o.p.‏ 
ذال آ یوی لام بلی بانيمرى من 9 ,189 11 .ةل eطعت1eچver urd‏ لیشکر 


4w) voc. nach Wüs-‏ يسر ران 25 س .ديار ااژزد 3 بار ویشکر 
roe. Wiüstenfeld 11, 20. —‏ ۋر أن — 19 ,11 tenfeld G@Feneal. Tabeller‏ 


سواءة س والىمر 0 8 زوالنمر 8 انص 1es‏ .ور 26 — وعامر © وعامى 8 
CO E o. vr.‏ آمب BD‏ چب — 15 Yoc. Wiüstenf. F.‏ 


سعبی © 8 المغترف × 5 2 لیل 8 جيل — ر 8 1 Seite *Y Z.‏ 
وو وأف 22 ,373 ¥[ roe. BD 8S, 11. Vg. Jc.‏ اللیت س شتاب 8E‏ س 
:20 ,501 1¥ .eۉJ Vg1.‏ .مر کویپ 4 س باسقل السراة يخقع ق اليڪر 
مر کوب وف تاف لملم عاي [ه فيل وأسقلى ټلناأنخ کو ا آهل اليم 
gl. Jc. IY 10251. Z.:‏ .الل siehe auch Bekrî 523 — alla D E‏ 


.4 .1ع .مطار# س يلمتم ويقال الملم ....موضع على ليلتين من مکا 
مطار . . . قريغ من قرى الطاثف بينها وبين تبالة ليلتارى :18 ,561 1۷ 
عکاظ بین 4 ,705 111 34٥.‏ .اچ۷ .عکاط ٥٥44.‏ عکاظ 5 س ع عرام 
ننتھی 8E‏ 2 تنھی س 8E‏ ہز اط٤‏ حتی 7 س والغیر 8 س تخلة والطاتف 
8B‏ والشقان 5 .7 .ه 8 والشقان 8 — 20 ,53 .1چ 00d. o. v.‏ موڑع 
,ج6 .1چ .ددھهاری 8 ٩٥0 ۲D‏ فپحجاري _— 10 ,53 .1چ .م ٥.‏ € والسقان 
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Vel. 20, 4. —‏ .و عار 00۵d.‏ — .ع .0 CE‏ ولب 8 وخآہ. 


5 وغرامی‎  قیارغو‎ r٥. 8; 8 وغرابۇ‎ D وقرانق‎ 0 o. Pp. ا8‎ 
L2%, 18. Es ist möglicher Weise ( ğiîyê zu lesen und mit الغوات‎ 


244, 9 und 2F7, 26 zu identificiren. — Wlyey, ¥oe. B hier 
und JL25, 14. — 26 Lies mit den Codd, K™wgs und Ygl. ER4, 


24. — وقیلارىم‎ €0dd. o. Y. B D E 0o. Pp. — وا‎ voce. D hier B KA, 
19 und Jê. ]] 578 1. Z611e وقیواری س حدقا بلی بالیمی من بلاد خېلاارى‎ 


voc. nach B F3, 22 قبوان)‎ sic) und Jûc. IY 219, 2 یوان موضع‎ 
وپوصاری س بصعحدة من بلی خولاں بالیەن‎ r٥١. 8B 23, 21. £24, 6 

und Jûc. I1 759 1]. Z., wo «رyخ‎ für وار‎ zu lesen st — ار سيين‎ (P) 

8 الرسی 1 الرسی‎ 8 ٥. حذيغا - .24 ,66 .9 ,58 .اچ .الرىسة © .ص‎ - 
Codd. o. ¥. und theilweise o. p. 


Seite FO Z. 1. قور‎ Nicht zu verwechseln mit ع۽ۃڌëlı قور من‎ S9, 
7 und 9S, 1 _ اتاقى± 5 اتاغبد 8 اتافہ±‎ € o. .ص‎ Vg]. $3, 21 und 
LAA, 19 فاذوڕارم 8 فانرأن 8 € فجراقی‎ D0 .قابزان‎ 1e habe nach 
12@, 9 فاڊرأێى‎ gelesen, was jedoch nach Vergleichung Yon LLS, 


العر ڪر 2 س شے mindestens sehr zweifelhaft ist, — aq B‏ 2 
roe. BD E und Jêe.‏ !بخ 8 — lأzdرıJ&yٍ Codd. ohne Tešdid D‏ 
كبيبة قل لخسي (لفسی .ل بى اچد الهمداني ;:12 ,284 ۷ا 
١‏ المعيل 4 س قربغ جنب ف سراته باليمى اللبيبةغ وقال رجل جنبى الخ 
Toe.‏ فعیان 5 االعيل فدوننا .مۋل ;8 ,69 D; B0©CE Juz). Ygl.‏ 


.فشب مول وشب 8 7 س .افحت 8E‏ 6 س فظبامھا .مۇق _— 8 
سسمہ وعرضها B‏ وطولھا سسس آلہلای J ûc.‏ نلان — Jûc. und BC Ae‏ 10 
ربا 1l. Lgl Landb. und de Goeje — 13 lê so Jêe.; BC‏ 11 
بعیی 15 س .قاد .فل اشم س والنيگل 8 ;58 u4‏ .ث3 0ھ 
B8‏ ~— جعيى 8 جعاد 17 — .عة E‏ عد s0 J3ûc.;j BD aq C‏ 


Codd. lig. —‏ و — bis sl fehlt in CO‏ رأیها Yon‏ 18 س ,اما 
voc. BD bier und LLS, 12; Jae. [1‏ وwعیا‏ ~ انشھرار voe.‏ 0[ 19 


ےر 


93, 8 f. und Bekrt 787 haben Lqzw. Die Identitit ist zweifel- 
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× يى ارت يو سعیک عمرا بی مرة (مر .1) وهو الحدهر شت‎ )si٥( 
الحعمارىم س لطيٰل عمره وګرتمخ بى مر 2 ألهراتم‎ B se السرعمارن‎ 


5 اخىرف 17 ~ الركمان‎ vo. B BE 118, 8. Inschr. AR (Os. 8) — 
ةXقیہقشلاو‎ C033. zum Theil o. .ص‎ g1. *38, 4 راس الشقبيغغة كه‎ 


SS, 38 — 18 ie roe. BD. Umgekehrt 113, 11 وئتسمى خر‎ 
عخر بتع با‎ sA®. Sab ist der Name des Ortes, ‘“Odar der des 
Stanmes, beide werden durch einander nãher bestimmt. VglL Jêc. 
8. YT. عر‎ und kl X, 85. - وسیپ‎ s0 haben die Codd. fast 
überall (Vgl. F2, 26 KL3B, 6 und X92, 26. nur I253, 14 haben 
BE und 126, 17 B wy3wg. Es scheint, dass an allen Stellen 
qaw, 21 lesen ist. Die Vocale sind nach B L235, 14 ge- 
sez. — ,رض‎ CE 0. Pp. D ;وص‎ voce. nach B X120, 3 und 
Jêûc. II 243, 11 8. ¥. — «gw CE o. p. voc. nach B L120, 38 — 


3 سش 19 — a8 Tesdîd öfters im JIklîl.‏ .ع نيار Codd.‏ علیان 


80 B bier und #3, 7; Codd. o.p. — » voc. BD. Vgl. 
,2چ‎ 25 und ¥3, 5. — ظریف ( کریىی‎ E اچ۷ .طرنی‎ 2, 5 
und 239, 2. — € حیخارى — ومسوارأن‎ roe. Newên s8. ¥. — 20 


©0. (بهفه السراة .1) بهنە 0 بها 21 — .26 ,82 .1چ .وامر رند ادر‎ 
E االقى س وتسمی‎ g1. L386, 2, wo B ls vocalisirt. Danach 
iat Sprenger’s lë (4 GF A § 52 Ende) zu berichtijgen — OC 9b — 


22. ایخر‎ 8٥ انحر‎ D5 8 عوبر — 2 ,114 .1چ .نخر‎ v0. 8; © قوبر‎ 
BC o.p. — Codd. swung für فالیہحض س ال وډيعاة‎ B E o. Pp. g1. 
2, 20 — قال‎ voc. B #2, 20 — sgh, 850 D hier und B 
¥2, 20; Codd. o. pص.‎ — alah CD o. p., seheint verschieden von 
مطری‎ Z. 19; ¥2, 20 dەگاع كليب 238 - فالموغر‎ voc. 8 فعنم س‎ 8 
~ı CE o.p. Vgl. *3, 18 und I26, 2 — فال تفر‎ voce. B 
126, 2; E قالعر س فالخنفعر ەنط 5 فالخنععر‎ vo. DE — 24 
وحرجب‎ ro١. 8 2. الشو س‎ ro٥. 8; £14, 25 8 السو 8 © 4 اسو‎ 
D0 ومرارم 25 — اشرو‎ ro0. B; D ومرارم‎ CE .ومر‎ g1. 2, 28. — 
8 والقعاع×±‎ Codd. azlael,. Vgl. 6F, 11 — والیار‎ Codd. o. Pp. Vg. 


وسوی البار ڊلد باليمى بين صعدة وعشر 5 ,463 1 .مۉل 4سس 12 ,* 


+ 
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Gtenealogie Yon yy IRU &, 60 kommt a”رlڊ‎ vor. — والصرجة‎ 
haben. B hier und A XKSS, 2; Codd. o.p. — 9 الشف‎ roe. B 
öfters und E 1L3, 4 und X25, 20. — 10 E ق‎ © o. p. — 


© والمقطع س والظانع 8 والطالغ‎ © E o. الاجریب — .ص‎ €0. o. r. Viel. 
besser mit D hier und E LI3, 6 الاجريیب‎ zu vocalisiren. B Glosse : 
عخذر 2 -— .وعو ارق‎ D ye. Ygl. die Genealogie der ست عخر‎ ٠ 
Iklil X& 35 ff. — pi9 voc. BD hier und sonst, Š LK3, 10 und 
126, 13; 86k 129: الاقنوم على وزن ضعبل جبل ف ديار عدار‎ 
;مرم الیم وریما قیل نوم‎ Bekri 290 ha حن‎ Vgl. aber Nešwên 
Schams al-“U14m «&. v.: قعل بوأو توح عنم أسسم وجل ص‎ 
اليمن من عمدأن وولده الاعترم قبيلة ضخيةة مى قياقل فمدان‎ 
غ£Wشاوجل‎ roe. B8 ber, 5D .اش‎ Vel. 2, 21 und HI XK, 66. 
—- 18 ¥, voo. BD XIZ, 9 und IKI VIII; B hier By, umd 


ùber der Zeile ig Aş, Codd. o. p. — قاخغر‎ 8o CO; B فالغو‎ D قاختقوۍ‎ 
E sets. Vg]. 22, 22 ەصa‎ 1&2, 8. عصيان 14 س‎ D hier und B 


LIAR, 9 شمان‎ Codd. sonst o. vY. Vgl aber IJIkll XK BS. 32 


وعصمان بن لأارف بغتع العيى وضم الصاد بطتارى و# الأعصوب (الاعصرم .0 
سقراری اعط ٥‏ ہس واآلیح یشسسب وادی عصان من بلىی حاشی 
ja fehlt in den Codd., ist aber nach JIkl KX, 51 er-‏ عیخون سس 
وأولى مالك ين .0 roe. D. Vgl. IEF a. a.‏ رم 15 — gãnzt.‏ 
,2 بنو قعط .1ع .القظعيين 0 القعطبين 80 .ع ٥.‏ .8 القعطيين 
واولى مالك يى جشم بن حاشد دافعا وزبى!ا 21 ,& 74141 aصە‏ 7 
ve. 8B £12,‏ والقشب س وقعط والحسىد والمشهد وعصمان و وات 
voc. D. Vgl. S2, 17, 344, 3 und Iklt X&,‏ معمر 16 س 71 
8 ا سي - د ن ت 

قاوڏی ارت بون سعل [بی عبلود بر وادعک] معمر بن ارت : 46 
بصم للميم الاو وكسر الاخرى وليس هذا الاسم الا ق هيحان وق 


سے ئ 


واول مر :66 ,× 1611 .ع۷ .والهراقم س العرب معمر بغت المیمین 
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و حاڪن بظن وآدران بطی وتنملا بطضن وص یر بطن والقد ام بطو 
حجة جبل بالیمر فيد محينة مسا voe. B und Jêûc. II 215 []. Z.‏ 


xo; Ql. Hadje — 8 «ley voc. B D. Das Tešdid ist auch durch das 
Metrum gesichert. (Vgl. FO, 5); Ql. ‘“Ajjdn. Nicht zu verwech- 


seln mit rie im der Nahe Yon Haiwûan (Vgl. Index). — والمعيل‎ 
voc. D. Vgl. %0, 4 — a“leyو‎ voc. BD; G1. °U%# — ووعي#‎ 


D roe. ووعیلة‎ Codd. o. ¥. — «yT voc. B weiter unten. Vgl. 
Muk. 92e. Jc. II 889, 14: حملان موضع باليمن مى أرص قىم‎ 
المغخرپ‎ d1. Funlên — والماخلفة 0 والمحلاقد 08 وال تلفة‎ 1 
Mihlefe , kaum mit ill beã Je. 8. v.: موضع اسغل مخ‎ den- 


tigch, — جور‎ ۰ B ¥2, 17. Vgl. Jûc. s. v. Muk. 92, 38. — 5. 
pXAš voc. B öfters, D bier, E Zeile 7 und A KL9O, 21; Mulk. 92, 3 


فکم طن من ebenso Jûec. a. a. O. Nešwên s. v. «ie‏ رثدم 
و حرفا س e‏ س الطهوه ٥‏ .وط .ہ٥‏ 5 الظهرة س مى حاشى 
والقمضا والغكى €0 ;8 s0‏ والقحمىی 6 والھری 8 D5 ٥. p.‏ 
s0 B hier‏ وaڭرچ‏ — و voe. D; E o.p. Cs‏ وجعرة — والعحی 5 
وشطب roe. B fers; D2 E‏ وشنظہي س مخر und A25, 25; Codd.‏ 


O o. P. — yy voc. B (S mit Punkt unten) E qy O D o. p. — داصح‎ 
5 بشیع — ع‎ Vgl. XIZ, 9 und Bekrî 859 صر يع‎ 
بخبیار عہدان مر البمر پنسي أف یح چو ر م (ريام .1 بر نهقان‎ 
الخذىیى‎ E واف رببام می تفر‎ A (تهغان .1( من‎ 
.انو جاک وت×‎ vg1. auch k1 X Buch S. 7. Inschriftlich yn 
(Hal. 615, 26) Gl. Je’ — 7 Je voc. B hier und E KLIL3B, 15. 
Vg]. [%1 > 81 وعمل بى للخارف بكسي الهاء والميم ويفتصهماً‎ 


roe. BE KIB, 17. ~~ &kقrعلاو voce. B hier und‏ ول5طسايى& 


LI3, 20; D hier واأ-عرقسة‎ —~ dk cigs voc. nach JIkll X T1. 
Vgl. auch daselbst S8. 62 ;وميك بى قحم وعو مئك‎ E £3, 


8 Toc. موتك‎ —~ 8. Lies mit den¬ OCodda. اغالب علبھا آل‎ — 
الکلابے‎ voce. E KX3, 20 — ali, s0 B bier; D a١رlڊyو‎ E وداری‎ 
€ وارك‎ £38, 16 BD وبارى‎ Codd. o. Pp. {lies (ەدساوى‎ der 


5? Béite 69, 1—2, 


dort الكتر‎ nebe الشواری ,ڌخار‎ und سور‎ ala die Qaellgebiete 
des W. Lda, was auf al-Djeber”r der Gl.sechen Karte durchaus 
nicht passt. — puay YO. B hier und XOS, 21. Jêûc. IV 533, 


ا 2 u‏ ن مام 
ولم تن قحم @ هام ویبسازل ویش ور نغتے مر تسار ووز 
Ebenso 488, 7. 1002, 2. (Für Ja ist vielleicht wa zu lesen,‏ 
besser past). Dage-‏ مسار Je) und‏ .€1@) ببسازل سهام was nebon‏ 


gen Jêc. I 777, 17 .سير‎ Bekr 560, 5: مسور موضع اليم‎ 


سمی بمسور بی عرو بن معد ی کرب بی شرحبیل (شرحبیل دفسکه بی 
von G1. mit ama‏ والظلمۂغ 2 ۔یتکف بی شیر ذی لھناے الاکمر 
norãwestlich von Sûda identificirt. Ygl. jedooh #خalز‎ X13, 10‏ 
welches der Lage nach besser zu Tuleima zu passer‏ ,21 ,202 


scheint. — jz, s0 B; D jelly Gl. W. Or (müûndet in das W. 
Maur). — التقلی‎ B اللنی‎ D E تضخلی‎ sonst Codd. immer 
ohne Artikel Jè“, 8 ثڭلى 8 10 ,190 ;ڭى‎ mit der Close 
جلى 8 9 ,194 ;تخلی × ضخقف على وزن توسی‎ mit der Gone 
.عل وڑںن تویی کیا یق الاصل‎ ۷g1. Bekr! 194 8. v.: جيل تکلی‎ 
على مشل توکی قال الهمدانیٰ قل وعو جبل یالیمی نسب ال لی‎ 
d. آبوی عرو یی شر حبیل نش ميل nڈہکہ) ہی بنکف بی شمو (شمر‎ 
ذىی لجنا الاكير قال واذا نسب اليد قتصب الناء فقيل التخلى قال‎ 
وقد سكتاه ولم در بد هامةغ من الهوام وتلك متعارف فيد وق جبل‎ 
.حضور‎ gi. auch 193, 24. Demnach ist vielleicht hier الخضلى‎ zu 


lescn. — lla, roe B; G1. Kaiidb miündet in das W. Seris — و‎ 
voc. B. GI's Nimr ist gegen die Uebereinstimmung der Codd. %3, 17. 


HIB, 18. LOO, 21. 193, 15 und des Jklfl X Buch 8. 62 zu 
verwerfen. Es kann allerdings neben Naml auch einen Ort Nîr 
gegeben haben. — yg voc. BD; Gl. Seris — D hier und E 
LEB, 18 voc. ر‎ Vgl. Ikll X Buch. 8. 62 فاوڵلیى قادم بن زيد‎ 


[ابن عقریب بی جشم بی حاشد] عبد الله بطى وقحم بطى وقيلاب 


7 


مسور 2 موی اعمال صنعاء اليم قال شاع vu: ET‏ .218 
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واوٹنی حددو ... :65 .8 × 717 4دت بی عبد الل بی قادم شاحدذا 
Gl. S@hiqiia — wسyılو roe.‏ ارت وعو شاحن وتضارا وماعرا ,جاجدلا 


BD. Vgl. Je. 1I 907, 9 الیم 1( فيد عذ#‎ P( وتیس ايضا جيل بالشام‎ 
;حصو‎ 11٤1 78, 26 جيل تيس ونضار وبکيل‎ u4 1۷ 1007, 17; d1. 
Tais — ,ضار‎ roe. BD.; Ql Nudhûr — jhi G1. Moat — وجراق‎ 


voce. BD. LI3, 20 وسار س راق‎ G1 Sr وس مع‎ vote. B hier 


unda F2, 5D ,یکیل س وسمع‎ identi cbط‎ mit €2, 9. Nicht zu rerwech- 
seln mit dem Stamm und dem @#ebiet der Bakîl. Zu Bekrî 157 
وأدی بکیل بالیمن‎ vrg1. 7. D. NM. €. XXXVI, 8. 332 — 25 وسردى‎ 


und II 292,‏ 18 .8 ¥ .عل Vg1.‏ ,حقاش 0 وحفاش - .5 ,ھ5 .اآVYg‏ 


Diese Bestimmung ist falsch. — «lstll—ng. Vgl. Jêc. IV 630,‏ 
ریس شان حدعن ياڵ يەر :21 ,886 Vgl. Jac. II‏ رب شان .26 — .20 
ایر عحل (عدی (i.‏ بی مالك بى سحن بى حير وألید يتسب جبل 
.ملحا المطل عل تهامة والهجم (والمهجم .) واسم لإبل ريشان 
وق (الھہحاتی) گ موصضع آخر ریشار هر جيل Ebenso Bekrî 433 §. YT.‏ 
ریشان میت باليسمى .0 a.‏ .۾ Dagegen liegt in Bekrî‏ .ملەان 
stêljil eine Verwechslurng Yor. EËs ist daselbst wie in‏ صرواے الج 
وقضج — zu lesen.‏ تەسا dem dort folgenden Verse cls, für‏ 
— 4 ,69 .1ع .ومے عحوبد ٥‏ وھے عحوتد 8 وفے عخودد C8‏ عك وډ× 
Vgl. LI3%, 1 und IJkl{t X Buch‏ .ارتا so BD E; C‏ ا8aaقاقغ‏ 


(xl. Gl.'s al-Mid-haju ist daher zu verwerfen. — ( ğخwlêls‎ 
so LLB, 1 und Jklêl a. a. 0.; B [0 hiەr والعاشى 5 والعاسى € والغايش‎ . 


Seite 69 Z. 1. 5 vo. وظمام — وعک 8 می ع — صكار‎ Bekr 6 
;رطام عقب معروفة قریبخ من صڌعاء‎ Jûc. IVY 234, l4 ظيام‎ Vagal 
auch Jûc. llI 547, 2 f Die Angabe تajږض=ڪ—‎ بpزآق وظمام محينة‎ 
scheint unrichtig zu sein. Nach J93, 12 ist م‎ mit dem وأدیي‎ 


Xe» identisch. — JرİiوشudJgو‎ von G@1. mit eš-Sarijt idenificirt. — 


wo‏ ,13 ,193 .1چ .لبر 8 وال بر 20 ٥.8.‏ .0 والڪتر 8 ولفتر 
haben. Gl liest und identifcirt es‏ لتر allo Codd. {auch D E)‏ 
mit al-Djeber, was gewiss falsch ist; denn Hamdêãnî bezeichnet‏ 


55 Seite 88, 18-26 


öfters لحرو‎ f, obhne Punkte oder mit Hacker auf dem >. Jêe. I 


161, 17 und II 202, 17, ferner Muk. 92, 1 اللخيرو ر‎ Wegen der 
Vocalisation Yg1. Zz DM ¢ XXXVI S8. 366. Note 4. Ql. Hatrnet 
el khûridjîja — za zw Jûc. IY 437 وک سیعة بلای uصصتط چگ‎ 
Die Unterabteilungen eines Stamme werden nach Gl. in Südarabien 


durch »Drittel’’, »Neuntel’”, »Siebentel’’ bezeichnet, — 18 وکسوزن‎ 
80 Toc. B JO—, 9. 11. Jûoc. IV, 4317 und 996, 1 s. v. Vgl. Muk. 


91i, 6. GL Hauesar inschriftlich ial PAR (Sabdische Denkmiler 
8S 50) —- lg, Gl. Lakdhb — وججيڪ‎ so voce. D.; B hier ماجيخ‎ A. 
KOS, 10 ;مجيع‎ Ygl. Jak. Hist. I, Fan, 2; Jûc. 421 s8. v. und 
487, 12 urd auch Muk. 92, 1 (Hs. o. <.) haben وکىرار س کجتے‎ 2 
وکا 8 وکرار‎ voce. nach B XLO5, 10 (“— Jûc. IY 437, 12 کرار‎ (۰ In- 


schriftlich 2™™™ (Hal. 625, 19. 380. 82) — ay habe ich gegen die 
Hass. nach Jûc. IV 535, 20 8. v. und 1002, 2 aufgenommen. Die L A 
der Codd. ist jedoch herzustellen. Gl. Masdr. — 19 انْوزظ‎ Yoc. B LOS, 
25. Gl. Mausa. — jÎgz=s Codd. l=, oder l=g. Yg. O5, 15 — ظهار‎ 
C ٍglb. Vielleicht ist, obgleich die Lücke in den Codd. nicht ange- 


deutet wird, Yor ظهار‎ etwas ausgefallen (etwa وأرص‎ he. Vg. 7. 14 
De Goeje) ê es 1k منهل‎ für çye zu lesen. Vgl. 103, 18. Gl. Tuhar 


ألحعبيي س النشقى السيقى © النشقی 20 س کا D voce.‏ ~~ (ظهار) 
الخة 20 ,73 hier und #2, o. v., voc. nach LOG, 17; Jêc. HI‏ 
Vgl. Wiener Zeitschr. f. d. Kunde des Morgenlands I S$. Sf —‏ 


vw, Codd. weiter‏ ماظع ٥‏ وماضتزخ 21 — .8 voc. B bier und F2,‏ وشم 
٠1ع‏ ۷ الصساتح — 20 ,73 Bé Jûc. IH‏ مساط unten biswoeilen‏ 
Vgl. Burger und Schlosser‏ فذخار — Jac. IY 544, 4. Gl. MaşdrnaS‏ 
g1. Jac. IVY 450, 1‏ مع س قشر ع B‏ اقرع 23 — .21 S8. 20 u.‏ 


Bekrî 518, 1 — حلملم‎ Toc. B hier und LIB, 18; D hier لملم‎ 


G1. Halamlam — «yë, Vgl. Rutgers Historia lemanae p. 27 und 
8. ¥. Karenum — SAalf, G1. Mandad — awziîy, voc. D; Gl. “Asam. 


Daron zu trennen ist قزر سم‎ in Gahran LAX, 15 ud تلاق عشم‎ 
Muk. 88, 10 — 24 وشاحىن‎ g1 BoE 802 : شاحذ موضع ف دبار‎ 


رىم قال الھہدانے تې وډسک کدی ادت (لسارت (l.‏ بى شیبف 
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ورمع g1. JA. 1 817 s5. v.‏ رمع — (صهبارى 7 ,20 11 .مۋ3 ک) 14 
— مع باپ 8 واپ — 4 ,91 Bekr 411 s. v. a, (diptoton) und Mulk.‏ 
کكلاں ... واليمانبو اليم 12 ,240 17 .ەۋ3 .1ع .8 >o.‏ ککلان 


g1. ferner‏ ولون کڪلان بالضسم وککلان من اأشهر خاليف اليمن 
Jc. III 560, 20 unda Muk. 89, 5 und 112, 14. Ql. Bdb Kohlan.‏ 
Die Codd. haben das Tešdîd nicht und B Yoc. meistens‏ والصلى 14 
hat aber auch F2, 3‏ , الصلى in Uebereinstimmung mit Gl.’s Sulaj‏ 
steht), und 1O3, 22‏ ع 3e. 11 202, 19 wo falschlieh‏ س الصلى 
steht. Ebenso bat Jêûe. III 415, 21‏ الصلى wo jedoch in E‏ , الضلى 
الصلى ناحية قرب ويد باليمن كل شاعرعم 
قعجبت حناق للخصيب واعله ومور ويممت الصلى وسرددا 

Vgl auf Jêûc. V, 23 und Burger und Schlösser I 55 Anm. öŠ und 


e قرب‎ und zwar südlich vom W. Sahûm, wie auf Gil.’s Karte 
ersichtlich ist, — qil D yëغÛî,‎ Codd. hier und F2, 4 o.p.; 
103, 14 40٥0© والعرب 17 ,20 1] .eۋJ کم والغرز 5 والعرز 8 والعرر‎ Var. 
ألغزب 8 20 ,103 ; والغرب‎ Codd. o. P. Eis ist mit Gl. “Azsab zu lesen. — 

Jê. ¥, 437, 14 )feblt im Index) und weiter‏ .1چv‏ .لغسارى 5D‏ لعسان 
Coda. öfters رÎgزb. Vg1. Burger‏ صضورآرى 15 — A öfters. Gl. Li'sû4n.‏ 


u. Schlosser I 85 Anm. 2 — ihn Vgl. LOS, 8 Nicht zu verwechseln 
mit îh im Gauf (S3, 1. LO, 18. xez, 13. X69, 7), das auch 


in den Inschbriften (3™0) erwaãhnt wird — ومغری‎ ٠ Jûc. 473, D. 
603 s. v. und Muk. 91, 4 und Note. — 16 «„qٳla.s‎ Vgl. Muk. 91 
Note #. Die dort angefihrte Stelle aus Jûc. s. Y. O betrifft 
تخلاف لکقلن عە؟ اوا قصه خلاف حقل جهران‎ zu trennen. — وعشار‎ 
so Codd. An anderen Stellen schwanken die Hss. zwischen ر‎ iع‎ 


una .أعشار‎ vg. Je. II 202, 18 und Burgen «u. Schlüsser I 83, T7, 
ferner Bekrî 463 ob. — ,ڻر«‎ Vgl. Jûc. I 702 s. vr. يبقلان صح‎ 
.دون زبسیسن وحلحه سي قیاع أل سهام مى تاحية الكخرا‎ H6 : 
Bouklan — ceylegw Vgl. Kaa Sahmdûn bei Gl. — 17 4ا ووچ‎ Coda. 


53 Seite 68, 10-14. 


Kalê’. Vgl. F1, 15 und X00, 19. — 9 E sےسڊ سراة الكلاع‎ 
(falsch). — 10 8 D5 والساخلارى © والسەلال‎ Vg. FK, 12 und LOL, 7. 


ووادی حیصضص :14 ,4 E o. PpP-;j voe. nach Je. [VY‏ € ,وحھض س 
wofir nae L0K, 5 zu lesen ist:‏ ,وال حیض اجی هیر جیا 
JA. 1 224, 11‏ .1ع .وشیھد 8 وشید [ وسیة ‏ احی حییے حدا 
Bin Berg j=‏ مو vo. B F1, 18, dagegen O4, 16 B‏ وحەر 
finrndet sich auch im Gebiete der Sakasik F5, 25 urd FF, 1B WE‏ 
.و جيل حمر عو من حصورن السکكاسك وعو غير حمر جبلاری اویتمط وھ 
(wie‏ حمر Daraus darf man schliessen, dass arn unserer Stele auch‏ 
dem‏ ا zu lesen ist, E hat „ZZ, indem der Copist j=‏ (ڏخر ,صبر 


berühmten Hlamir in dem Beled Hamdêãn verwechselt zu haben 
scheint. — «lezi, voc. nach Jac. 8. ¥. IV 796, 12: وتعمارى حص‎ 


dem unser Namên auch identieceh et.‏ اص ,ق جيل وصاب الین 
الع ركيد 5 € العركيi‏ 11 — .9 Vgl. FX, 15 und besonders J03,‏ 
E o. Pp. wonach Sprenger Alfe @eogr. Arab. al-Arkijja liest. Vgl.‏ 
el, 22 und X03, 9 ( Jêce. II 20, 15) und Kalê‘ische Kagşîdah‏ 
— جچبl‏ ± V. 282. So ist auch zu lesen Jûc. II 817, 9 für‏ 


س الش كيين voc. nach B X20, 7. Hier hat B‏ ال شراحيمين 
آل سمغ الشراحيون :246 g1. Kal ische Kaş. Y. 244 und‏ .آل ا سلیۃ 
D E figen‏ جیلان 12 — .4 ,£05 roe. nach B‏ ;وود D‏ ووتی„ س 


hinzu Xa — wi voce. nach Jûc. II 817, 8, III 202, 18 und 
Bekrî 180 s. vY. Von den Hess. Toc, B انس‎ oder و لجيجب س آنس‎ 
voce. nach B 2Z. 5. CE o. p. PD بت کب‎ Kw, CD E o. Pp. voce. 
nach B XO04, 12. Dagegen voc. B FX, 21 سس چا‎ Vagal. Jêe. II 
817, 8 — gay CEB o0. Pp. B guney. Vgl. FHL, 21 O4, 14. 15. 
und Jûc. a. a. O. — 13 شڪ بان‎ 80 voce. B hier, dagegen LO5, 6 
ا‎ CE o. Pp. Jêc. a. a. 0. الشجيةغ س سعحنانر‎ roc. D hier 
und B 1O5, 3. Jac. II 81l7, 7 وصم بي اکتساوی  سس الش كت‎ ۰ B; 
CDE o.p. Vgl. ¥2, 2 ( Jêcec. III 208, 18 (ص کار‎ unû LO3, 
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und 402 nordöstlich vom Berge Şabir. Teh schreibe اخلان‎ nach D hier 
„O0, 14 und BD 190, 2. Ob damit e(ركخ‎ Jûcût IY 768, 8 und Bekrîi 
577 1. Z. zu identificiren ist, bleibt zweifelhaft. Bekrî’s Zusatz J an 


ٹڪنة من 10 ,920 spricht dagegen. — Ee voce. nach Jacût I1‏ اسار 
.ایغ ا بیتد وہییں زی تمانیة قراس وكخلك بپیند وییں السنايل 


Vgl. auch Muk. 113, 2 und Note. — 4 والساکسيل‎ voe. nach Tharafa 


XII, 12 (Hd. Ahlwardt) Jaws HXH, xii, Bekri 483, 2. 765, 
3 und Jêûcût VY, 21. Dagegen Jêcût IIH 56, 8 s. YT. etc. ferner 


Mulk. 53 ete. 2 Vgl. noch Mub. s8. v. a وروی‎ 


Yoe. B — E ¥oo. B #00, 17. Vgl. Mulk. 91, 2 Jèacût 
IY 472, 12 und 485, 21; 8 وقرعى والنتكرة‎ roe. B hier und 
#5, 5. Vielleicht ist so e JLOO, 16 für XsejŠ zu lesen. Vgl. 


ری حص ق جيل ریمة من نواحی الیم :.۔v‏ .8 1 ,62 1۷ .٥ۋJ‏ 


D xXمرحو.‎ Es ist viellecht mit Xl 100,‏ درق 8 وخرقغز س 
K25, 22 identisch — Xmlng, voc. B £00, 16; verschieden‏ 16 
im Ge-‏ بوصارى nicht zu verwechseln mit‏ وبوصارى 5 س امل von‏ 


biete der Chaulan. Ygl. 69, 26 etc. und Jac. I 759. — ون‎ 


Codd. o. pص.‎ Ygl. 100, 18 4 وخی مك0 وبر‎ E ولفیر‎ ٥ والخیر‎ 
Lies والریادی‎ (ohne Tešd;d) B والرباذی‎ D والرىاذنى‎ E o. p. Muk. 9L, 1 


D jazi, B o. v. Bo. p. Vgl. Jûc. I 855, 13 ff.‏ وتعکر س تخلاف الریادی 
,958 1 .34 والىرواجى 5 والرواحى 8 والرواحى 20 ,27 und I1‏ 
قسربة من ایال خلاف حراز قم من zاaون7‏ صەة نص الرواخی 11 
Die ]dentitat ist zweifelhaft, —‏ .اال الش جم ق أواشل کک 

1 Toc. B. — 6 BD ووحاظخ — ووحف ار 8 وح قاق € ووەحغات‎ 
voc. nach Jac. IV 907, 3 Muk. 91, 3. Vgl. Burgen u. Schlösser 
1 85, 11. — lS Bp او 0 و ا‎ 
E o.p. Vgl. XO, 4 — lls. voc. B Vgl. Jûc. HI 357 
o. p. Vgl. XOl1, 4 und Jûc. IV 435, 15. — 7 .الشاعى [ الناعى‎ 
Vgl. 101, 4 dەfت٣r ویار س النفبس‎ 03d. o. .وجار 8 .صم‎ g1. LOL, 6 
und JL93, 3. Jêc. V, 32 kenrnt einen Ort JJ, — AJqصو‎ roc. nach 


Jûc. IY 810, 15 .تقيل صيى‎ vg1. auch [11 441, 7. 8. Y. ق س صيد‎ 
€ الوحش 8 — ر‎ ist eine Colonie der Eid im CGebiete der 


51 Seite 6F , 238-—65, 4. 


حصن منیغ ۆبڪارى باليەن مون أرضص الدملوة على جيل :14 ,279 11 
حصى 7 ,857 11 .ة3 «ەچەچە0 .يقال له قور قريب من خلاف المعافر 


Mu). 90, 1 ناlەیر )g1. Note r). Die Lesart‏ .مخف فیاحان 
wird durch Maltzan”s Dobhan (Reise in Siudarabien S. 395)‏ قبكساى 


bestãtigt. — 24 tl, CO DE slg. Vgl. Jac. II 162, 15 — وجا‎ 
Toc. Jêûc. D Lz, CE o.p. Vgl. 54, 12 — وڌڪر‎ voce. B bier 
und Jêûc. VY, 20. Dagegen Jûc. H 12, 6 HI 66, 9 und Bekrî 


808, 2. 883, 6 ويرداد — 5ر‎ babe ist nach B 4, 21 umd 99, 16 
und Jãcût hier aufgenommen; die Codd haben sonst keine Punkte, 
nur BD hier haben sSİi3,ڊ.‎ Dies crweist sich aber jetzt nach 


Glaser (بسرد‌اد)‎ vorausgesetzt , dass er der Namer des Ortes Yon 


Hingeborenen aussprechen gehört und ihn nicht nach einem 
Cod. festgestallt hat, als die richtige Lesart — gjlztegy voc. B 
Ru, 8; B hier iرlڪصy.‎ gl. #5, 2. — والظياي‎ roe. B 909, 7, 
8 طن٥۲ .مةل والظارى 5 والطضار 5 والظاب € والطیاری‎ 1٤ 12, 6 الضباب‎ 
(Var. lai .)طض‎ Vielleicht ist Dub@b bei Niebuhr zu vergleichen, 
es liegt jedoch viel zu südlîich. — شش‎ شzعil,‎ 0024d. يس‎ mn والع‎ D0 
والعسس‎ Vg1. 2£, 19 und 99, 21 والعسيس)‎ scheint mir jetzt 
wahrscheinlicher) — ylqwy, B o. p. O D E glyys. Vel. F4, 28, 
wo alle Codd. eyl4wyg haber. ia, ist elim bekannter Ort im 
Jemen, daher die Verschreilbung. — 25 Xgl, voc. nach B hier 
und 99, 7; Codd. zum Theil oder ganz o. Pp. — wi fehlt in B D 


٠‏ من 8 ومن س يعقر 

Seite 6S Z. 1 izi voc. B. — 8 el B D ohne Tešdtd OC E 
o. p. Vgl. 100, 19 —- ڪلة± 8 خخ‎ mît Hacken auf den zg) Codd. 
o.p. Vgl. F4, 1. F5, 5 und 100, 22 (nicht xu verwechseln mit 
تخلغ‎ sتdlich‎ von Mekka) — خلا«‎ (s0 11e) B hier "لار‎ (mit Hacken) 
CE o.p. Muk. 90, 9 ey Kalaîische Kaşida V, 238: 

وف التجڪة الاتجاى ابنا * ونكلان ضرب ق اللاحم منهر 
ادسووع وتحلاری ابتا متوب + وiklر wozu der Commentar: “* zı)‏ 


« 
وخلان يی عرو بی فیس بی معویخ بی جشم العظمی ب عیی شیس 
Ygl auch VY. 237. Damit identisch ist Nachldn hei Maltzan 207‏ 


Seite 886, 20—6%, 23. 50 

Vgl. Iklil X, 39 und Neschwaûn in meinen Stdarabischen Studien 
72 ھصnص.‎ 2. — 22 0 س .شم حن aصu کی‎ 28 8 0 [٥ س من‎ ٥ أبی‎ 
ججیی ہی سین العلہی 121 ,× 7167 .1ع۷ .لسیں الھادی یڪیی‎ 


jÎ fehlt in D. Ygl 5S, 9.‏ لر 4 - .الهادی 
Seite 8F Z. 1. Neschwêãn s. vT. Ag giebt diese Stelle in verkürz-‏ 


Toc. BD hier und B 221, 17. — 2‏ جاع — ter form wieder‏ 
النصال 5 س .تعير 0[ تعب 8 س .حصد 0[ تقصی 8 قصسخلره ٤‏ قصدر 


5 اضطر .61 ہ .لھا ۲ قیها س الیغال‎ de Gdoeڑe‎ — 7 بلاد‎ feb in C D. 
القرص 5 س وسط €0 8 س‎ - ٥0 85 وبلی © 9 — لمسافة 0 بمسافة‎ 
غچXاgھم‎ Codd. o. v. BE o. p. Val. Je, s8. v. IV 692 l1l. Z2.; Mu- 
Kaddasî 88, 9 ote. المتضے - المهاجرة‎ C€0dd. o. p. und ocale. Vagal. 
LKLێS,‎ 6. 250, 8 und Burgen und Schlösser J 81 Note Š5. — 10 


Vgl. S3, 15. ILLS, 7 und‏ وف B‏ یف o. Pp. D0‏ Eل€‏ حیبق 


Iklil X 45 53 — byڊ‎ voc. B hier und X26, 13, fehlt bei Je. 
und Bekrî und ist wohl identisch mit » Beled Barath” auf der 
Karte Halévy’s südlich von Nogrên. — 11 iaslê&l! voc B 69, 25 und 


القغاعة من تواحعی صعی شم أرضص ودن باليەن :6 ,14 Jêûce. IV‏ 
امن 12 س RC E E‏ بر خود بد معدری الخوي 
[n B fol‏ راء 18 — .وکانىت 7D 8E‏ — (موی على 2( عgl mit den Codd.‏ 
لار 0 ہ ومیں بھا مہ خولاں 2 ہا میں بھا خولاں ٥ E‏ دا رومیی ڊھا خولاںن 

16 وا ولخ — مون الیموی [ ق آلیہی 85 بالیمى‎ E .ولا‎ ~~ 17 le Von hier bis 
ویزداں‎ 7. 24 Jêcût III 66, 2 agofûhrئ:‎ Xıږ>ح| وقال کسی ہر علی بی‎ 
بىى على 08 .یی بعقرب الیمتی الهمداأق‎ ist zu streichen. —- 18 بصل‎ B 
الیمری sذط والشام ط٥۷ ہ € سذ ٤اط؟ ہین — يغصل‎ 7. 20 fehl in B. — 


19 تسق س هو € ہی‎ Codd. zum Theil o. p. Joc. عرص 20 س شن‎ 
Jac. .رض‎ —~ 21 sa fehlt in O und Jêûc. — D xin تقس‎ — 


roe. 34e., CDE‏ فکیى المعاقر بى بعغفر © 22 س عقميداً .مث3 
g1.‏ .غر Je.‏ قعرٍ 2 .ص zum Theil o. p. Vgl 53, 12 — jd Codd. o.‏ 
العر جبل عحرى بسمى بلك وفيد يقيل السيى Jê. 111 638, 22 8. v.‏ 


ياح بط ا[ياكر به جيل .eۋلJ‏ جل 23 — .9 Siehe auch 9S,‏ یری 
B ie‏ üکتاری ‏ الہکے “حيط ہد 8 اتص .1 الجر حيط so nach Jêc.; Codd.‏ 
o. v. CD zum Theil o. p. E eylك™us, voc. nach B RL, 8 und Jûc.‏ 


49 Seite 6%, 4-68 , 20 


٥0 اذا — غومك حذا 5 موملك درا 8 بومك هذا س الیک‎ fehl in BE — 
5 E .لمري‎ —- 6 B28 (يحيك .) ندىك € 8 .بتيتك 8 8 — بتوبتك‎ 
ینغ س‎ orn 7, 80. — 9 الطیبغ‎ feb iı E. — 123 ye fehl in 
8 — ترتغع 0[ 8 — وقعست بکت 0 16 — میا 82 ممن‎ - 7 
& ولیت‎ fehاt‎ n den Codd. — 18 Codd. ,حب‎ oder o. Pp. D و وحصت‎ 
iı OD E folgt كك‎ dk. — 20 8 جناڭك 21 - .ونرممىت‎ s0 C0. oder 


0o. p.; Hes vielleicht dili. — 22 5 تmاضضع ن‎ — 23 Lies mit D E 


ابریت 2 (7) لویت ست نخر 5 24 .9 ,35 مقاہK‏ ت2 ےہ س او رھ 


.دما € ما — وتي 8 ورضیہت س لودت od.‏ اودب o‏ 7 أدردعت B E‏ 


Seite 66 Z. i lI Korên 17, 23 und 41 — 3 „î fehlt in O. 


Vgl Jêûcût IL 8, 86, 5, wo الهمد انى‎ für Jika zu lesen ist. — 
من‎ fehl im Jۇۉۋم.‎ — اليشر .8 — یلد .عeقل بلدرھی‎ Korûn 22, d44 — 


s80 Codd. und Jêe. a. a. O;‏ لغم العطيم E‏ العظيمة [ المعطلة 


dagegen falsch Jûc. I 869, 6 s. vT: wËl_iš. Vgl. Bekr 198 und 
Burg. und Schl. 1 80. — Yon saqa bis pژllîî‎ Z. 5 fehlt in B — 


s0 voe. B £2, 12‏ واتاقى 8 س (طم1sمf)‏ القوة 8 ,8869 ٤‏ .مۉ3 لعو 5 
آقافہت قال الهم حانى ڊعضnaqa‏ 69 und Jêûc I 115, 9. Vgl. Bekrî‏ 
یقول اة على لغ من يقول ق قابت قابوة (على قول من قول قاوت وقاوة 
9 ,× 117) وعو ق بلی مدان وعى (١ء1ء)‏ دار الكياربين من ولف 
ئ کار سیب ډډ عرو بى سيع بى السبيع (بى السيبع بى سيع .1) 
> 11[ ۔یی صعب [بی معویخ] ہی کتیر بی مالك بی جشم بی حاشد 
B‏ اکثر س اخاقة .1 — .)ث und 830 (Cod. Miles) sehreibt ıقlÎ (mit‏ 29 
التی ذ كرا .ەژەهG‏ مل وأنھا Je. ; 1. mit de¬ C034.‏ 0ھ وایاھا 9 س اکتری 


Bekrî 256, Sacy Chresto-‏ ,12 ,569 ]1 .eۋJê‏ اقل 1 -~ .اران .ھل 
Var. bei Jûc. Bekri‏ لسر — mathie II 154, Kumil 174 dè‏ 


und Aghêni YI 82 .لرك‎ g1. 229, 18. 18 بتاحرف فیھها‎ Je. 
هصa‎ ©5 .اخترف کے تضرف .س کرفهھا 8 0 یخجرفها 8 زیتصر فیها‎ 1٠ 
Burger and Schlüsser II 91 Anm. 8 — E azn. — 14 اجرل‎ Jêe. 
اعضاڊهم ج جزل‎ je fehlt in B. — 15 تlقوو قات .٥4ل وقفت القطاف‎ 


V1. 1 X, 14, 388 und 39 die denea-‏ .المعیحیو 19 س بالكروم عتف 
.عشره 8 عنتی 20 -— .غنم logie dieser Familien — aqgت ¥00. 8; 1) E‏ 


4 


Seite 62, 7—635, 4. 48 


وجبها 8 - .55 ,12 f. — 7 sll Korn 2, 252 — iكمو Koran‏ 
جبران± 10 س .ام 0 أو 9 — .20 ,81 Korn 8, 40 — lia Korn‏ 
يستماتع 11 — 124 ,2 Codd silq oder o. p. — YÎ Korn‏ ;8 80 
— وتعیتد 8 0[ 15 حغظک الل 5[ 12 — .س۹ع so D; CE o. p. 8B‏ 
اطراف البلاد 20 س .وذلك 8 تسمع © 17 = .درجاتك © رجاقك 
— .کوىی 85 — E 0. Pp.‏ تخیر ٥‏ 8 - اطراف 5 اطرات د5 الاطراف €٤.‏ 
BD‏ 23 — .بقیقهم 8 8 کقرتهعم س تطلاتد 8 بطانغه 21 
ما يقل بی 26 — 5 8 1ت 16ط الى الل 25 س .والرکوت ® والرکوات 
Jıgziis le, darüber Ö und „Î ێS, C‏ ڊ4 8 fehlt in D (Lücke)‏ 
fet hm B.‏ کرم — مما پستشقل بی 1) دعل 


Seite 63 Z. 1 ai fehlt in O< — 4 [Lies mit den Codd. قlwس‎ de 
Goeje]. — 5 © 8 ولا بغوص - النھم× 8 الهمة 5 8 التھ× 8 — .ريأ‎ © 
5ئ — قیھا 8 متها س ویصطر 8 10 س .مصەااوگەععسه ا الى س ویقوص‎ 
mit C D E šعÛn‎ fûr لوبت — لغصبد اگ لغطء 8 12 — .مطالبخ‎ B ber 
der Zeile; Codd. sl. — 13 ©0 للو زر[ 7 اليد مطمع 8 16 — .اشتغل‎ 

5 
A İرحعلل.‎ —- 18 8 بعد‎ mit der G10 جاتر بالتنويرى ف القع‎ 
ۋە القتاطیر 21 س .اسرصت 5 19 س ۔وغیره وترکد...‎ 8, 12. 8 
haben alle Codd.; die Verbesserung „bz, ist daher abzuweisen,. — 


25 لکل‎ Korn 24, 11. — 26 agin fehlt in E — qyض,‎ Koran 36, 78. 


اط اکير ۷٥۳‏ س مقع 5 امتع 2 س .تبت لل © 1 Seite 6&4 Z.‏ 

صلی ب 8 — س 62 على 8 - 8 2Z. 5 felt n‏ يک 
Johannsen Histor‏ .1ع (آبہږی على برى عيل الله بى العياس )5٥.‏ سليماأان 
لہا 10 _ أ صنعاء Iemanae p. 115 und Jãc. Index -— J3i fohlt in 5E; D5‏ 
83 ہس ۔یقخر rمووەط‏ س ارا 8 اری 11 س ۔دیغی €٥‏ رایی س مھیا 5 
وابشرت ‏ فکرتھا لك [٥‏ دک کر بها 14 .طبییا ٣ت D verênde‏ جلیسا 
Korn‏ كما 17 — B.‏ .0 € مخنارا 8 © 16 .وبشرت 0 وسرت 8 
fet Mh B D. —‏ بك bis‏ ولعمرى ¥01 20 -— .طلبھا 1[ 8 19 - .18 ,60 
E٤ کWفقاح. - 22 ks Korn 27, 40. —~ 25 D‏ جاعك 5[ 8 21 


یخم 8 لسو 5 26 س فاخا 
امین 8 ال شرمین Koran 39, TG‏ لشم شر 1 Seite 65 Z.‏ 
;ڄل Korên 39, 24 — Lies mit D E‏ وانقشعر 2 — (JÎ fehl).‏ 
in E ist es aus gl verãndert in dl — Jel fehlt in B — 4‏ 


47 Seite 60, 13—62, 8. 


dÎ 80 B; es ist mit C D E go zu lesen — dıle E suke und darüber ;ز¡ۈ—‎ 
1. علي±‎ und vergleiche 7Z. 28. — 138 قعل .@€03 ثقعل‎ oder 0. p. 


للھلکنة © 18 س .9 ,59 ۋە يغار 17 س .87 ,12 ۋە اليس 15 


الرجف× س 45 ر6 صڈإه قطع 19 س االمعروف ٥‏ وکاند ٥ ٥‏ وکان فدھ 
کک 21 س .41 ,51 ۋم .اٹویى هلك 5 20 — .6 ,29 Koran‏ 
gegen die Codd. kann fis nicht gelesen wer-‏ .-رم@ D‏ مت@ 
dern, gãbe auch keinen guten Sinn. — 22 Aa, Koran 2, 271. —‏ 


ge fehlt in B. —‏ — ویصبیید ehlen n 0. — 28 1e8‏ بعض und‏ خیقغۂ 
— .99 ,9 صۋor‰‏ .وتربص س عشیوتك 8 — مکاتتک 5[ مکانیک €0 24 


Codd. o. Pp‏ تتغچکو س اخر B‏ اول 6 — .82 ,68 Korn‏ عسى 

Seite 6X1 Z. 1 fie C E Qis. — 2 Anfang ist nach einer Glosse 
in E einzufûgثn¬: ونت أليوم من (ف .1) آخر أيامك تغدو على الظلہاء‎ 
و ڪٿ ([ 8 وقی اصبڪ ي تلت س وترو من@ (عنة .1 وقد الج‎ 
قبس 3 س .(150 «zەtھ) بی زاتیة الشيباتنى 81 عو س‎ Korn 18, 
48. — 4 0© ثظرى 6 — .قعصت 8 5 بالل‎ Korn 21, 87. — 
7 فردە — انھهى € 9 — .12 ,48 4ا0 استویت س عن € 8 من‎ Korn 
38, 61. 11 5 الخ۹كبى‎ , weiter ەصاtەد .الكَجیى‎ — 18 Von 
فاتاە © قانابە 14 س .0 ہت 6اطە؟ 16 .2 تعال عط ورضیہت‎ — 15 BE 
قحا فلك‎ orۋn‎ 48, 18 und 19. له وقدیم حومتی 16 س‎ 4 

کان سے مس 

in 8B. — 17 وان‎ felt in € — 1 تى‎ Korn 57; 10; Codd. 
ایغق‎ oer o. انى — .صم‎ feb in € — voi haben die Codd. zum 
Theil mit Hacken über ع‎ die Verbesserung شغرب‎ ist falsch, —- 
بالود بالمودە 8 0 ;€ 8 8&0 بالیخە‎ Ibn Hisch 810, 7 de G@oeje) — nai 
Korn 49, 4. — 20 8 dwع‎ 8 .عشرڭ‎ — 21 ]Lies mit © ور جوا‎ v. E 
und d. @.] — ies jعلا وكارى‎ una verg1. K0rۋ«‎ 6, 155. - 22 8 فقرب‎ 
]. [قب‎ vr. &. uصd‎ a. @ — .ظ نص المخلغيى ءەطناسعق 8 المضالفين‎ 
28 ولا رکاب حتا؟ ورکاب 8 س 6 ,59 دإ پوجف‎ ٥C ايل ولا ر کاب‎ 


من الاعاب س 58 ,9 rۋجم&‏ يلمز 8 24 س .60 ,9 صۋor&‏ المولقغة ‏ 
fehlt in OD. Vgl Korûn 9, 91. — 25 zi» ê Korêûn 41l, 53 —‏ 
.۰ ,9 nۋؤإمK‏ تغيض 26 س .(أئقباء .1) أنقباء © تقياأء 


Seite 62 Z. 1 مرجو — 5 1ز اط اقل — 101 ,9 nۋrإoە‰ سايقو‎ 
Korêûn 9, 107. — 2 ğıjı orên 9, 118. - 3 فا‎ Korn 70, 19 


Seite 58, 25—59, 12. 46 


und‏ دسوت± 8 بی 25 ۰س ,.فکسر علىد 8 فکتب علید 5[ علي 
dartiber „ xq. — 26 Lies mit den Codd. Ji, -— xia fehlt in D.‏ 

Seite %59 7Z. 1 “aq 8 .وھا 8 ~— .درق‎ Vg. Korn 7 ve. 

20 — کیا‎ felt D. — 4 لا يظمح‎ ٥ أنظطمع‎ m~ ست‎ febhlt in B. — 


5 8 س مصحة‎ 8D س االغیبۃة‎ 6 ٥ واغراہ سے ذلك سسا المویظغا‎ 8B D 
متلد ياللاعى 8 دت معوم1ا@ الکاتبیس - € مڌ غلطە٤ أرى 8 — .ع .ه0‎ 
nei. Vgl. Korn 24 vs. 8 — .مغل باعل الکغر تمت 8 ہا 88و10@ يزلقتی‎ 
Vgl. Korên 68 Ys. 51. — 9 يلصقتی € يسلقى‎ E يصلقنی‎ D( .يطعنىی‎ 
Glosse in 8 mai .ملد باعل النقاق‎ Vg. Korn 88 vs. 19 
کات متّلد بالذی وصغد الله بقولہ اعرص را (ولی .1) 8 د مموما@ يعرضص‎ 
الەمت‎ ×يتاڪ٣پq.‎ Vg]. Korn 17 vs. 85 und 41 va. 51. —~ 10 B 
,.قعادت ([ فعارت € فقادت 8 قصارت — 22 ,٦4ھ دڈإہK ینظر بی‎ 
11 واصیے‎ Kore 18, 48. س‎ 12 Îنيعص‎ Koran 18, 88. 89. ~~ 18 
-ەقل 16 — .وآری يحرف 0 14 — .83 ,25 صۋإo& جعل س فلا ( قیا‎ 
hannaen Historia Jemanae p. 114 lãsst diesen Jazid auf al-Haggêğ 
b. Manşûr folgen , dagegen heisst es in dem Buche JÛ gi ëرã‎ 
تاردۓ ببموی الميمون‎ (MS. v. Kremer S. 21): حي قحم مع ي‎ 
زاتدة الشيبانى واليا ق سنخ اربعين وماتة .... قم اساتهل المنصور‎ 
اليمئى لجا ډن المنصور تمر عل الغرات ب سالم تر عسرلد‎ 
.بیزیک بسر منصور خل الھدی‎ ۷81. Jêedt nex. بعى 18 س‎ D 
.کاب الامیر 72 19 س .ٹیل‎ — 20 Da» Eingeklammerte fehl in 
D. — 283 قب‎ fehl hh 8E —- .فرق © 6511 مصطە .0033 نغ‎ 
٥ لغیر 2 8 بغیر 25 س .0© طت غلطه٤ واری نعادی 24 س .ما عادی‎ 
8 من عنی الل 8 © نص 8را 26 س .وخلت 8 دخلت ضبر‎ 

Seite 60 Z. 1 خjڌ‎ Korên 34, 11 — gy. fehlt ii CDE. — 
2 ةة‎ feطلt‎ mh €٥€ —- 80٥0 لى 4 س .ليجعل‎ 0D 8 ٥. طلي× 6 س .و‎ 
0 5 ليخم 8 — .قحر .0044 قذر 7 .مظلیتہ‎ € E 0. Pp. 8 لىعم‎ mit 
Hacken auf dem g — ,„iğı, C E o.p. D قذره س ویعذر 8 ویقدر‎ 
CD E چ 1 فهرعا 10 — .قىص 0 قت 9 - . 8 ججج .ص .ه‎ 


س بومتی ال €0 زکیب 8 11 erطParb‏ .ومن بش آل 11 س .پی اn2ذط‏ 
Johannsen Histor Jemanae 116. — 12 E‏ .1ع .عبی الل پر مصعب 


نھ 0 تھے کب ا2 5 کیت لی ھ ( کیت :ق کیت ساق 


45 Seite 5#, 1—B8, 24. 


s0 B {mit Tedd), was auch rom‏ ايار ج 2 ےہ .احم من املاتد أيصا 
Metrum gefordert wird. — qa FH Py. Vgl Glosse zu Zeile 1. —‏ 
جی ق ٥‏ س (بعيتيك خطەتط) 0024 ماله s0‏ بعيتك 5 س .وضب»ء 8 8 
f٤‏ وقی؟ 10 ,بالی © بعلتف س تفقسك 1 8 س ,دار €٥€‏ 6 س لیل 
E. o. Pp. B‏ افیا © ساقتغا 14 ¡in Ba O‏ على ,€ in‏ 
E H6‏ آی الکوسے Lies mit D E gۆbliw [Y. K.], D GQlosse‏ ~~ ا 

ضىکشقی €0 B;‏ ‰0 قتسلپ 16 الاعرات E‏ € _ السناط الكوسي 
woh die riechtige Lı A. —‏ فتنکسي dennach i8‏ ,دکستب E‏ قنکسب 5 
ت .أقنطعوڈ © 19 س »موق وش fehlt in ÛC. — 18 D‏ من ألايتاأء iî‏ 
voc. nach B. —‏ مرطل 1 - .ری 5 20 - .سوال من افھهحدی 5 


— ھک 8 قچھر س بیقر ۲٥ط s0 B fer,‏ بعر — 8 felt in‏ مل 22 
طکی .ل طکت — le fehlt in D. — 25 dq feblt in D‏ 23 
.خی± 8 1i mit 2D‏ من 26 - .طخبی 85 
الق 88 2 - .وھ 8 - لمل 5 لإہيل 1 Seite 5S Z.‏ 
وقال ال ای (اللعحجی .1 غ :8 ,280 ۲1 .ہ3 ۔1ع۷ .المطلے ٥‏ الرچان 
الاترجۃ وق قرول عیسی بی حید بی یعغر لخوالی بربید یقول عید 
ق الکتاب ... س (من) آتشاء ٥‏ اتبخنا 8 .خالق بی ابی طلصةء 
الجدوي fehlt ir E; die Lücke ist nur in B angedeutet. — Š5 D‏ 
I e‏ 


وعت 10 -— fet 1 E.‏ وى — 24 ,66 g1.‏ .الدىيىى € الوسى 
11 .صوآیل und‏ عالت 0[ س عقى ([ عصضى _—- ت3 fehlt in B; E‏ 


8 0# س .اخسن شعر شعن 8 وجا س يسترق‎ 18 8 
یب [ € س وارتقعا © س اخالا‎ silî, gegen das Metrum, scheint 
eine Glosse aus a Commentar zu sein, der il al auع ألنوابب‎ 
verkürzt erklãrte. — ږۓ‎ O las — 14 OC رجاء 15 — .بيغا‎ B8 E 


0. Pp. — #yaêy fehlt ih E. — 16 ابی‎ fehl iı E. — 17 Les ۔و تع اجب‎ 
وات 18 س‎ im Sinne Yon ولات‎ [Landberg und de @Goeje i 
اقبتنا 19 س .[وات‎ D0 ابراحھیم 21 س .مساشل ۲ رساشل  انشا‎ 
.برع عیی الل‎ g1. Johannsen, Histor Jemanae p. 116. Den Bei- 


namen څجیی‎ (voe. nach B) führt er nur bei Hamdênî — »ار«‎ 
fehlt in D. — 22 D فکسف 0 24 _— .فشام بی الابناوی € س واقام‎ 


Seite S55, 18—B5F, 1. 44 


Jûcût yyy. Vgl. Bekrî 190, 8, Ibn Doraid 247 und Sprenger Alte 
Geogr. Arabiens § 406. — ١ص‎ roe. B D5, 18. Vgl. Burgen ung 
Schlösser I, 8S. 44 und 90. — ھ4 ويتى‎ 8 ٥. ;ونتری 71 .عط‎ Sprenger 


liest a4 und vergleicht Têre bei Maltzan. — 1l. (ğjıÈs, mit D; 


8 8 .ەه ھ ولڭىق‎ TS ما بینها 16 س .السرا 8 السرور‎ D 
ا ا 17 س وبيتها‎ 8 Jîjî voc. nach Jãe. s8. ¥. — القصي‎ 
feblt in D E; A سيخ‎ Yon hier ab bis 8S. #2, 24 واتنەراع‎ 


feblt in A.— 19 slgiue D fûgt hinzu e ڈیڈ 1e8ر1 21 سس روا .1 20 س‎ 


SS TS‏ ا ا ا 


.طباع 5 € - .بطليموس 5© — Codd.‏ 
صناتع ق 2 — .م €8€ بافيء 5[ -— اللسللارى 5 1 Seite 56 Z.‏ 


nur in B. — 3 D .ولاکس 8 سس اکسرۍ‎ — 4 D ليل‎ Û o. Pp. — 
5 .مطرف بی مازری — واقوت 5 واقرب‎ g1. hn Kutab 260. — 7 
س © ہت tلطہ٤ اھ‎ 2D عقر‎ 00d. o. ¥. — 0© E .وأخوە‎ ~ 8 geme 
wird .عیی الرزای بی هیام کمیوی الصنعانى‎ ۷81. Jلۋe.‎ dex, Mu- 
kaddasi 322, 7, Fragmenta 371. — ©0 قارع الغيول 9 — .السخد‎ 
fehlt in C€ — «yiy so B, es ist wohl mit C D E lhyg 2u le- 
8e۸. جنیة — (و مصطہ) اپو عصیة 8 س‎ )( B D o. Y. E دة‎ 
11 © المنتحر 5 المنخر‎ 8 ٥. ووضاے 8 13 — .عبید ©0 .م‎ und mit 


den Codd. وأتنئيل‎ und vrgl. über die Todesart des Waddêab OCultur- 
geschichte I 146 [v. Kremer]. — 14 mڏlو‎ © خر ج× من — وکا«‎ 


, (ميتن لخ o.‏ تیل JGodd.; nur C hat dafûr Xun (GR. i.‏ ‰0 منزلة 
was ich jetzt für die richtige Lesart halte, Die Ã. der Codd.‏ 
scheint durch eine Verschreibung aus sljin (n der folgen-‏ 
يخغقل .1 بعقىی“ — den Zeile entstanden zu sein. — 15 YJ BO YY‏ 
مرد 0 (۶) مزا 17 = واخموتی BD‏ 16 - یععی & بتعقی € ینققی 8 


f1 n 0.‏ لس 20 .تعصب ¬ 18 االاتیاری 5 0© س مررا 8 


— من 5 مشل ‏ وخیارە 8 .م ٥.‏ 8€ 0© واخیاره 21 -— .وخبرت=± 8 ٥€‏ 
برجو 8 س اوتا Cod.‏ 24 .اليس 0 اما حو 8 دد غاطه؟ قال 2# 
E syle.‏ 26 


Seite 5# Z. 1. Dieser Vers fehlt in C D, in E steht er am 
Rane mit der G@lossge: Jدی عى الیيیت من املا (لکلاي وسر‎ 


43 Seite S54, 24-—B5b, 14. 


voc. nach Jêoc. II 212, 6 und Muk. 90, 1. 112, 14; D voc. j> B 
anderwãrts auch والصهيب سسس يدر‎ E5 څ وصھهھىس‎ 0. Pp. VEL Muk. 
90, 1 note ¢, Kalãîsche Kagîidakh Vers 230 und 246 und weiter unten. 
öfters. — 25 Lw an zweiter Stelle feblt in B ëË — İqiawê B DE 
الاق 26 ~~ .قبسكتها‎ oe. nach Fe. JI1 875, 10 und Muk. 2, 4 — 
D 3 .يسکون‎ 

Seite 55 Z. 1 88ا 2 - السلنماف × الیسلمافق 5 السلیباق 8 السلماأن‎ 
تتال 5 8 .الجوع‎ 003d o. منکىت - 8 ا1طە£ ت 4 .صم‎ 0d. o. Y. A 
مىكىش‎ D .مسکت‎ Yel. Je. 1¥ 61, 10: قال این فاتك منکت طبن‎ 
.(محينة السخضطيين .0 و# بقية الملوك من آل الصوار وله كرم وشرف‎ 8s غا‎ 
identisch mit « Mankat », einem Dorfe in der Nãhe von Zafêãr , das 
Ritter Arabien XI T45 nach Seetzen anführt. Vgl. anach Burgen und 
Sekhlösser I $. 388 Anmerk. 2. — السخطيين‎ so Yoc. B D hier und 


ال صر .003 الحسوار 5© — 56 Neschwûn in Sûdar. Stud.‏ 
و مداه ساری ےھ ٦‏ س .می اٹلھا ٤‏ 8 منھا 6 س .ومساکنھا ےھ 5 
roe. B‏ رفاح المساننی 5 المسايل ه السانی 8- .م .٥ہ ۸0D‏ قرغ 
LES, 4, Mug. 89, 4, Jac. Il, T72, 6. Dagegen ist das, was Jãce.‏ 
ورداع اخلاف من خاليف اليمن وعو خلاف :وة 20 Zz.‏ اsط1هيوك‏ 
خسولان وعو بين تجد وحمير (حمير .) الذى عليه مصانح رعين 
مم تلاقف ددعت زطععاوا وییی نى مجع الکی علب ردمان ورن 
st n der Nhe von Mea rib, wêhrend unser gis, südlich‏ ولان 
ردآع von San‘a liegt. Vgl. Burger und Schlosser LL S$. 31. Neben‏ 
خاطا wird von Bekrî 406 auch gis, überliefert. — AD E‏ رداع und‏ 
ودکتعھا 8 س .وپلحرت .1 و 8 من 9 س مخلط 8 (خاآطاد . 
zum Theil o. p. gl. LOL, 20 nd O2, 138. —-‏ .€0 والرتاديورىم 5[ 10 


a 


voc. nach B 9A4, 4, LOL, 20 u.‏ جیش 8 حسیش ےھ حییسشس 
1O2, 13. Vgl. Jûc. I 278, 10, IVY 436, 2. 10. 556, 15. —‏ 


س .ادها E‏ اقرع تاوا 1i‏ س من B‏ وحن — Toc. B D E.‏ زډسید 
de oben zı 2.‏ .۷81 .وردأع — متشی 8 می ھ (7) منسی 12 


S8 angeführte Stelle aus Jacût. — 14 ]l. ورن‎ A B öfters aj, 


Roeite S54, 15-—24. 42 


ist šjl zu lesen für ëjl Jo. II 184, 10. Vgl. weiter unten %6, 5. 
جچلوسا 15 س‎ eben e. 1¥ 612, 8; Bek. 644 قیام‎  اھپ‎ 3de 
الشعب .٥ثل الشم س بح‎  فاجعلا‎ 0 >٠١. العجاف‎ J4٥. und Bek. 
طaط‎ e” س الطوال‎ 86k. جچکدم 16 س .بعتوں 8 کاتھا‎ 00d. 0. r. 


und zum Theil o.p. Ygl. Š&, 12 — ب‎ BE وهي حى من‎ 
اليمىن‎ 1st ene Glosse, de in den Hs. als Xal auch bezeichnet 
wird und schon im Exemplar des Jêûc. vorhanden war. — 17 محر‎ 


(النجودية .1 الى ...4 folgt i¬‏ اليمن D gyalana. — 18 Nach‏ 
وتال اي لاك من المخن النجدجخ 17 ,127 34٥. ٤1‏ .ا۷1 .لإتح 
مرعأفق وکان قد D‏ س ومسساڪ ی هوا E‏ 19 -.بانیمىن تى من أرضص السکأاسك 
Vg. Je. a. a. O. ZZ. 17‏ .يل A € 0. p. B E‏ جېل — p.‏ .0 € 8 سعاد 4A‏ 
ساو رة Codd.‏ 20 .قال عیا رة وال جچنی مسجڪی باه معان ہی جیل 
Codd. ohne Vocale u.‏ س ڏ کو B‏ — والید بذعب الروأر D0‏ س 


ب کګ 


وقال ابن اتک جا محiqة‏ :4 ,12 grossenthoils o. p. Vgl. Jãc. II‏ 
او قربغ للمعافر کذا ق کتابے وعی لآل الکرنحی من بی تمامةغ آل 
g1. ferner Je. II 66, 8. 367, 5. EV 484 1. 7. 485, 1‏ .حمیر الاضغو 


(alle Stellen gehen auf Hamdanî zurück). Die Aussprache Lz ist 
durch das Metrum gesichert. Vergleiche Kalêatîsche Kaşidah V. 234: 


¥ د 37 E‏ س ت )7 س E‏ دد ٤©‏ 9ے ي 5 
وتا ملوك الاصبڪين بابین دٹی جیا منا ملوك تخسر 
س سے تر لد کے š‏ س 


la ist wohl gleich ¥23 der Inschriften und viclleicht eine 
alte Niederlassung der Gebaniten. (Vgl. Burgen und Schlösser Sid- 
aralbiens Il Seite 71) — 22 ى”a3iéi!‎ ACE o. p.;j Kalêîsche Ka- 


ا الک نکی .7 .1 484 g1. 99, 9 und 3e. IV‏ .الكرىخى طەھثş‏ 
roe. B weiter unten;‏ وجیشاری س ال 48 ال س .مع A €8 ٥.‏ قمامغخ 
يسنا — 11 ,59 Codd. o.p. Vgl. Jêûc. JH 177, 5. IV 486 und Muk.‏ 
ھ رعیایّ س B88۳‏ الطە٤‏ حمیر من س خلیطا 478 28 — وسکتھا ۸ 
ودسکی مڪخلاف جيشار :4 ,£02 .1ع ۷ رعس unlesbar D ٳسعe, E‏ 
و B‏ ٥ه‏ وردان بطون من يريم تى رعين . . . . وفيها الصراربون والرعديون 
ٹھا س قری 118 24 — .7 o.‏ .0034 وصراری — (ورعحی .4 ورد .0033 
حجر ویدر — وتنسب 8 وینسب 8 بھا B‏ فی علھا ٥‏ ھی لھا ےھ 


+1 Seite 54, 1—13. 


achwanken die Codd. zwischen yãzl! und yêzkl, voce. nach Jêc. IV 
576 s8. v. und Muk. 69, 5 und Kote 7Z. — ءaaKd‎ Cf£ Muk. 


69, 6 ککرة‎ und Note Z. Nach Petermann’schen Mitt. 1886 Januar § 9 
existirt Kedra noch heute in der Nãhe von Marwa — İqiwq A 
البيی ےه النيف 2 س .سكغها‎ 5 E الیتی‎ » mت‎ Ausnahme eخںnes‎ Bruch 
theiles, der zu Haulan gehört »; falscher Weise wird Nabad für ein 
u. loci gehalten Peterm. Mitt. a. a. 0. — 3 عیږو بوي زبک خو بت‎ 
fehlt iı B — AJ; A Amal, Val. Jêc. II 615, 10. — 4 فرق‎ A 
جحطور س ونڪ‎ ۸ € o. Pp. BP س يطو .عةل توصو 8 خطوں‎ 
پالقبا‎ s0 3ۋe.;‎ 00d. بالقنا‎ a+. .وسار ھ س حظررى بالقنا .مۋق تەط‎ 
5 الھاچہ‎ C043. bera ohne Vocale. Die Stelle Jêc. 8s. v. ist zum 
Theil dem Hamdãnî entlehnt, aber verstû melt : کشر اغا كور‎ 
1. من اأعلاها واسافلها وشبالها بعد (لعك .) السردى (وعى مدبنة‎ 
.1چ .ومور 6 .آلناس 8 4 الاس س (۶ سردد‎ Je. 1¥ 678, 17 تال‎ 
ابی فاتك موریۃ (مور بد ۔) محینۃ يقال لها ملحة (بلكة .1) لعك›‎ 
lies و‎ —~ [Lies mit Ë hier und D 1S8, 19 EE Codd. o. Pp. — 
7 س سعل العشبرة 13 ,11 111 .مۋ3 8 س .مشارف طeءلو٤ .مةل مشارب‎ 
والشقیقتارى 0[ .ط.٥٠ € 4 والسقیقتار‎ E والسقیقیارى‎ m6 Hacken auگ‎ 
dem .س‎ Je. 1I1 104, 18 السقيغتارى‎ g1. ¥38, 9 und 120, 1. — 


لڈة٤٥. خلب على اسغل وادی حرص‎ voc. nach D bier, BD wei=- 
ter unten; Codd. sonst ohne Yocale, B hat auch öfters خلب‎ und 
;خلب‎ Jae. s. v. وجب (وخلب .0 اسم 20 ,97 11 .اچ۷ .جلي طەەاھ؟‎ 
واد بتهاشم اليمن لينى سعد العشيرة بين لجون (لفرص .0 وجازان ؛‎ 


وتال اب اتك الجر :5 ,954 1۷ 34٥.‏ .ع۷ .الهج س ب ےھ بنو 9 
ACD o0. Pp. voe. nach‏ ضملی 10 س .قريیغ صیمی (ضمد .3 وجازان 


Iklil Cod. Miles Appendis 96 وصشھى الاعل وضيى الاسغفل‎ B roe. 
weiter unten Aa. VglL Jac. TH 480, 15 und 20. — وف‎ B3 — 


Val. FB, 14‏ .المصارقى 8B‏ المحارف ھ المکارف  €٥‏ ھ الطہ٤‏ و بلد حکم 
voce. D hier, B weiter‏ (قصبياأ8) وصبياأا 11 - .2 ,3120 und 20 und‏ 
2 من قرى حشر 14 ,367 unten, Zkll App. S$ 95 und 3êo. III‏ 
- .ویساحلد 7 وید ساحل ۸ وساحلد — .28 ,۷ طeسھ‏ .آچ۷ .من تاحیۂ الین 


12 8 از — (قتقىل .1) فىقىل‎ J6. 1 612, 11 falseh .ھار‎ beso 
ل‎ 


Seite 53, 20—54, 1. 40 


diesem gerechnet. Bekrît. Kûmûs 418". Der Gleichklanrg von Haida 
und Haidûn mag zur Yerwechslaung der beiden Stãmme beigetragen 
haben. Nach Ffamdêûnî stammen die Magîd Yon Kudê‘ah, nicht 
Yon Ašš‘ar. Vgl. auch Muk. 91, 1 und Note a. Jûc. I 699, 14 und 
748, 15 ist aber gewiss nicht Xa fûr Xa zu lesen; da die 
Wohnsitze der Magîd fern von Bakarêûn liegen. — 8B au je 
.جارىم © س‎ g1. Wüstenfeld @eneal. Tab. 1, 15. — 21 بى لاف‎ 
A وقرسیارع — ولاف‎ ٠١. 8B; 40 o. p. g1. Jۉe.‎ 1] 874: وقال ابو‎ 
۴ 3 ت خ ج ت‎ 
م ايك الخ‎ 34٥. س وقد ےھ قد 22 - .ولھ ف جراتر الغرسارى كناٹس‎ 
و ت خخ 2 د‎ 

83 - .مجيی .مةل س ارب .مقل aسه‏ 8 کار 2 .ع .٥ہ‏ ٥ھ‏ جارد 

اليم — بل 8 4ص JF@e.‏ س (الجارة اverbesser)‏ وجىملورى التجار .مةل 


fehlt in B. — 24 اعت‎ voc. BD. Vgl. auch LI9, 17 und Jêe. 
11 280, 1: وقال آيرى أف الحمينة الهيذاف (الهمداف .1) الحصيب ال‎ 
Ritter Arabiern I 231 schreibt nach de Sacy Chrest. I1 455 alkhassyb 
نط ااطە٤ وعی  (لقصیب)‎ لۋe.‎ 25 A۸ واحی ھ واقی  للاشعربی‎ 
und darüber Asil, OC E o.p. BD und Jêc. Aêlg,. Vgl. aber 67, 26. 
E909, 20 und L3, 25. جيس سس توأدعا څ 26 س‎ AÛE o. P- B .حح جس‎ 
Derr Ort wird sor Hamdani noch öfters erwaãhnt. Vgl. Index und 
38e. 1] 880 8. حيس .... می نواحی زډید باليموى ينها ويي .؟‎ 
پيد آڪو يمم للماجد وعى كورة واسعة وعیى للراكکب (للرکب .1) من‎ 
(i. ;الاشعریى (الاشعربیین‎ ferner Hês bei Niebuhr 224 und Wüatenf. 
lemen. — aji voce. nach Muk. 91, 1 — Kall, A. O E o. p., voce. 


س 


nach Jêc. IY 88, 14: ىرأديعeو .القاحيةخ وعى للاشاعرة فيها خولار‎ 
Vgl. auch K9, 20. — A D E للاشاعر‎ 


Seite 54#, 7Z. 1 8 فیخان وخۈلار‎ — 1e8 وال‎ mit D; A O o. p. 
Vgl Jûc. II 724, 9 8. v.: قوال وادی قول يالییسن بان القامةة‎ 
شامی زییک بيتهما بوم وقشال بينهما‎ E Kalûaîsche Kasîda Vers 
244 C0٥2٤: ومتهم (من الوصابیین .م8) الامیر عبد اللد ډو ڊوسف‎ 


الذى ملك مدينة زبيد وجعل عليها سوا ومن ف كل واد مسن 
أودبة انهامة مخحينةا جعل فيها جامعا وقاضبا قعل ق وادی نول 
مخحينة المعقر؛ وف واأدى سهام محينة الكذراء؛ وف وادی سردی مي 
المهجم؛ وقی وادی مور ملینغ بلحة (بلاحخ .1 وفی وادی ا 
sonst‏ ,والمعغر 0 .ص .0 © 8 الىچعرە ےھ s0 8E;‏ المعقر س محينة القريیضة 


89 Beite S3, 15—20. 


Z4٥. 1۷ 852, 15: س بوقال اب الاك ومن مدن تهايم اليمن نحي أل‎ 
16 ۷01 سرو‎ bis الغوت‎ feblt in A — Lies mit O D E und Jc. لفارت‎ 
ڏیىی‎ J4. falsch eyإ.‎ Die Genealogie des اصبڪ‎ yÎ, die Hamdani hier 
giebt und welche wohl auf die Ueberlieferung der Gelebrten. aus 
dem Stamme Hamdên zurückgebt, weicht vor der Genealogie 
ab, die sich in der Kalêûîschen Kasîda wiederholt fndet und die 
auf himjarische ‘Tradition ا‎ ist. Sie lautet zu 


دہ 5 ہ3 ت 


يعنی قا أصبع وو as0:‏ وأصَبَّح منا أ2 توەسون ویحصضب 236 Vers‏ 
الاحارت بي مالك بى زیی ہی قبس ہی صیغی بی زرعا عغا بی سیا 
Aehnlich nur mit Auslassung einzelner‏ .صر جى الاقيال والليك 


Zwischenglieder lautet dis Genealogie im Commentar zu den 
Versen 264 und 266. Genau wie die Kalatsche Kasîda giebt auch 
Neschwaûn (Vgl. meine Südar. Stud. Seite 52) die Gtenealogie an, 
nur schreibt er fr عصوع عوك زرعةے پڊ سيا صخر‎ 1d 6دخوeطe حمیر‎ 
.الاصغے‎ Jêe. fbr 8. v. ومس جج کار سام يسوی یل :۲4ا0 جج‎ 
اللاح یىی أدبب الیمى ژد ک اسي بها آل ترناجة راع اليج اجات‎ 
.قیها کان حيا چ کو ستن اه‎ &s صاحب لانرج 17 ,193 ]1 .مةل غت‎ 2u 
lesen fûr ,قال اللاحجى ف الاترجةخ :ا 3 ,280 .صاحبب الابرجنة‎ fr 
.وتال الحچیکی الخ‎ Derselbe Verfasser und dasselbe Buch wird auch 
Jêûc. IY 438, 16 und 796, 14 gemeint. — 18 gq, so voc. B, von 
Jêûc. II 478 8. ¥. رقiخ‎ angeführt: Xin قال اجس الصایك اہین بها‎ 
ختفے 19 س .تقر الج‎ voe. B und Jêe. 8. v.; A € o. حنغر 5 .م‎ 
Vgl. Johansen Hist. Jemanae 276 - ğîgyilg, voe. B; A CE o. p. Jêe. 
Text gıda Yaz. غÎggls.‎ Vgl. auch 9F, 9 und 98, 12. — من‎ Jê. 
und ,۔عرنییں .عة ل حریرة -— .20 ,88 .]آچ۷ .بری ےھ‎ —- 0 Codd. وەسورع‎ 


aber sonst öfters ;موزع‎ %9, 22 voce. B موز ع‎ Vgl. Jêce. IY 680, 


3 s8. 7. .وال اى کایکی فن مدن تهايم اليمن موز ع‎ Niebuhr und 
Johannsen schreiben Mûza'‘, eine Aussprache, die zu Movéx êurd- 
ptov der klassischen Autoren wohl passt. Vgl. Sprenger Alte Geogr. 
Arab. § 64—66 etc. — sll, voc. B %4, 25; ACD E والسعاق‎ 
B lag, sonst schwanken die Codd. zwischen , ةة‎ ud , السقاخ‎ , 
vereinzelt kommt auch ilkiwo vor. VglL Sprenger a. a, O. § 64 — 
کید‎ C03d. bier und sonst o. v. [ch vocalisire nach Wüstenfeld 
Register wo es heisgt: »Magtd bl. Haida vermischte sich in Iemen. 
mit dem gleichnamigen Stamme von el-Agsch‘ar und wird daher zu 
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د م 


وجریرن — E ٥. P.‏ € الصتر ھ الصبر س الیمی ٌى رت وبر سقطری الج 
يقع .ه34 يقطع ا A CE 0. p.‏ برأ —- جjڊرة Jêûc. und A4Û‏ 
CC Jêc. ٍ‏ 6 ~~ .م 004d. o.‏ ایتا 


ڊسها J ûe.‏ الها 4 —— fehlt in B.‏ 5 ٭ تصاری 2 Seite SB, Z2.‏ 
الرحابنة 6 س .مةل 16ط أئیء س و .ۇل قیقولورى 5 - .(الیھا )Var.‏ 
س .@ وار دچ B Gloss‏ اشا س فنوا be۲‏ -- ال جاخ 8 الرصباتبية Jêc.‏ 
10 سس ا و لو 
وتال ا یی کسی ب چى Wirtleh Jۋe. 111 621 1 Z2.‏ عحن 
وکو اقام Jêûc.‏ وی اقلم الهمذأف (الهمحاأق .4 الیمتىی عن چ 

طریق .مةل طربقا 12 - ۔پرتبر 8 بربر 11 س .حيط 47 : ج 
ود هری ھا lı, feblt in Text des Jûcût, aber einige Hss. haben es; A‏ 


für لين س س وریا وسو ردھا‎ Toe. B; AC o. p. E ىى‎ Jûce. hier .الڪيق‎ 


Vgl jedoch III 66, 7 (nach Hamdênîi) and 381, 17 s8. vr. Unriocbtig 
Bekr 260, 1: قل دارم قان زياد المعروفة خی آبین وجاني ھن الت نهل‎ 


2 ب 


آهل عحری ویسمی اخ بصم اء ونشحيى الياء هكا قال الهمدافق 
ویسکتنھا  [‏ وشربت 8 س ۔ڊیبار مل ك .مةل 13 -— .23 ,67 g1 auch‏ ¥ .وضبط 


4 بده 
و ويون D‏ افْربون B‏ امرنون A ÛC E‏ ويون وسا کنھا .مةل وسکانھا 8 


in der folgenden Zeile Codd. o. p. Jûe. ax beiden Stellen ريون‎ 
(beziehungsweise mit „). Ueber die «gڊja‎ oder آل مص‎ re1. [E 
Buch XX Seite 21 f, wo es immer ohne 'Teschdid geschrieben wird, 
Die Aussprache ist auch durch Metrum Yon folgendem Halb- 


سے دہ ا سے سے 


verse gesichert : ا ی والغتى کک‎ sl. Vgl. auch L124, 19. — 
14 ولڭماچيون‎ 4 ٥ 8 . واخماحیور ەbاەڭ 3سن واخباجەيوۈن ˆ8 .ص‎ D 
واخماحصیين‎ Jêûc. und Muk. 102, 5Š چياجميون‎ Die Aussprache ist 


(فعّالل) الكخماحم gesichert durch Neschwûn Schams al ‘Ulûm as. v.‏ 
من اشراف حمير من المثامنة منص من ولد چاحم بی ذى عتكلان بن 
شرحبیل بن الحارت ہن مالك بین زید بسن سدحد بن جير اأاصغر 
Siehe auch X24, 19 — «gill, fehlt in Jêc. und B; AO o. p.‏ 


Muk. 102, 5 .الاح‎ g1. 124, 19. —- 15 اير منافر‎ 4 € E 0. p- 
Gemosint wird رgqچشk مح بر منافر الشاعر‎ ) 200(. g1. Musca 
451 Il. ZA. Jac. IV, 644, Mubarrad 747 und Aghdûni XVII, 9 ff. 
Auf Seite 10 Z. 4 YT. u. sagt Ispahênî: قان کان ابی منضاذر مسن‎ 


ER‏ ير ٥‏ عرو — أعل عحن واا صار أل اليصرة ق طلب الاب الج 


87 Seite S2, 12-—923. 


Xs. Siehe besonders an letzter Stelle Note m. Analog ist daa 
dort angeführte Xoy Und Hqqg3 — Lies ,قال تة‎ voce. nach Mukaddasi, 
70, 1 Note a — mq so Jêûe. und A J27, 8; Codd. o. p. B 
غریر 18 س .حابر‎ 3۵٥. عریر 8 عزیر‎ 0 ٥. الشرجچة س .ع‎ )s0 1i8) A0 
o. Pp. BDE X=>yJÎ Jûc. hier (yerbessert) الشر ةة‎ ebenso HI 275 
8.¥. (aber ohne Artikel) Vgl. auch Muk. 53 etc. und weiter unten L2Z1U, 
1 قاجة س‎ 5٥ لةۋeع.; .1ع ماحد 8 فناجیة 5[ 8 وفہماأاحہد ےھ‎ 127, 9 
ازن ھ اران‎ B E 0. p. —- 14 8B [5 ٤ عتثر‎ 40٥0 حیضة 810 - عي‎ 
جاور 17 — .13 ,51 .]1ع حیصخ 8 € ھ‎ s0 Je. 1 548, 14 und II 102, 
17; فکفلك 18 — لچریرہە © ےھ لچراشے — ۰ع ۔۵ 8 0 8 نھاوز ےھ‎ roe. B. 
وكەرأن‎ ro٥. 8. قال أبرى أي المت (الحمينخ .1) :5 ,80 11 .مۋ3 .1چ‎ 
کمرا جريرة وعو حصي لى ملك عاف نهامة‎ und Muk. öfters, beson- 
ders aber 103, 7 كران رة ل الجر شیها محيزة ولھ مال جلو‎ 
قرسا — تسمی العقل بها حبوس ملك الیمی ؛‎ roe. B D. Vel. Je. 
874, 4: ريع 19 س .قال ابي لايك من جراشر اليم جراتر فرسار‎ 
ACE o. p. voc. nach Jac. s8. vT. I 967, 1: قال ایو کک من‎ 
یلب س جرادر ائيمن یبر زډلح الج‎ CE o. لي 8 علب ےھ .م‎ 
للفبشة .مة 3 بلی 8 بلا .م .۵ 806 4 المعزی‎  یرنتشتق‎ 4 8 
ganz BD zum Theil o. p. — 20 Ie voc. B; E o. p۾ص.‎ 4 0 احلھا‎ 
ھ مسالیاخھا س جلويھا .مةل‎ € 8 ٥. پرجر؟ س طمعاو؟ مساجھا .مثل .ع‎ 
Codd. o. v. Jê. 1 5483, 14: وذ كر لحسر ب اجى اليمنى بى بعقويب‎ 
الهمخاف (الهسحاف .1 فقال وسى سواحل اليم جراشر الت نجاور‎ 
ك بپ مس اف سے سے‎ r 
اليمىن 1 - جیا [ حل س جریا بیرق الح‎ 34٥. مطالح س ابي‎ Jêde. 
وقابلی — حاف؟ .قل صالی — منھا 8 عنها 22 س .مطلع‎ s٥ €0. und Je. 
nãmlich «3e. — 004d .الى خارى 0 الیجارى‎ 11s mصتt .الى خارى .ەۋ3‎ 


[Eis wird wobl der چیل ونی‎ oder (حافوڌذىی‎ gemeint. Vgl. 
beispielweise Edrîsî I, 44 De Goeje]j. Im Jûc. l1 543 folgt: 
وھ جربرة سقوطےا مما يقطع من عحرى تابتا على السمت‎ wofاîir‎ nach 
2. 23 u [٥8٥7 وګی وجردرة سقوطوا ھا بقطع بین عدن وبلی الرنے :وذ‎ 
سقطری 8 س .قاتا على السمت‎ “oc. B. Wörtlich Jac. III 2 16 
وقال سی سى اچ بسو بعقوب الهمحآق اليمتى ومماأ جاور سواححل‎ 
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Codd. o. p. Vgl. SJ, 26 — BE İجgخyg‎ — 4C E nly — 
4 رضاع س موضعها ھ‎ AOD 0. ډسنو رپإام 5 — .ص‎ D verschrieben 
یسرام 6 س .هذه نشور شم‎ » Diese Angabe wird ron Wellstedt, 
Reisen I 103 (Ritter Arabten I 553) ebenfalls bezeugt: » Die Be- 
wohner des Djebel Achdar nennen sich Beni Rijam und 
behaupten, nie ein Oberhaupt gehabt zu haben; nie habe eine 
Invasion des Tieflanrdes ihre Höhen erreicht, nie- 
mals hãtten die Imams Abgaben von ihnen erhalten” — iq) 
AC Ë o. p. 8B رسیوت‎ D الي سيساأسرة — سندحی‎ ist ywahrscheiniich : 
»AÃAus Rajsût stammt die bekannte Familie des Baisarî’”” de Goeje] A 
السباسےة‎ D ةسايiiلا‎ B € E o. Pp. — 7 Codd. A bede Male — 
Codd. يتروجورى - دهکدها‎ 004d. 0. اڈی .€0 — وقلس وحور .8 .م‎ 
العخس 9 س مه‎ s0 4 0. ¥. 8B [0 E ,القرس‎ was viellelcht die 


richtige Lesung ist. Vgl. jedoch Ibn Doraid 143 العتس‎ von Azd. — 
قم بخزعطظی ال‎ Je. 1¥ 1086, 6 angefihrt — 10 بڕامس‎ so B und Je; 
Š EB o. ساس ۸ .م‎ ۲ e Es ist vielleicht nach D wag zu 

lesen und mit Jarûmes auf der Karte von Maltzan, einem Wêdi 
nordöstlich von Aden, zu vergleichen. Dagegen spricht jedoch die 
Reihenfolge bei Hamdêri, der die Küste ir der Richtung Yon 
Osten nach Westen boeschreibt. — 11 bly, so Jêc.; ACE lı» B 
س یہی ۸ "یی — وبسواحل .مةل س (17۶ء ع ت۴« رت .1) قا 5[ دیا‎ 
0ھ العمیرة س المنذر ےھ س بین (7) 8 ص 8 بى € ۸4 ;eةJ ‰0 من‎ o. p 
D yezil, voce. nach B %4, 2, Ygl. noch %79, 21, an allen Stellen 
noben lei! — syjlzll, B E hier sرlغlly,‎ aber #4, 3 sjlgil. Vgl. auch 
Mukaddasi 85, 3 ëرlê‎ und Note e. Waãhrend Hamdûni hier, wo er 
dem Laufe der Küste von Osten nach Westen folgt, ةرlعi,‎ aJ 
sehreibt, hãlt er an der angeführten Stellen, wo die Beschreibung 
der entgegengesetzten Richtung sich a die umgekebrte 
Reihenfolge ein und spricht von ëš ا‎ «» Vergleicht man 
auf der Karte Ras Ãra und das gelegene Ras ‘“Amaran 
(Ritter, Arabien I 673 und 674 und Maltzan’s Karte), so unterliegt 
es kaum einem Zweifel, dass šyls mit dem ersten Cap identisch 
ist; minder sicher ist die Identitãt von š,agJî mit Rês ‘Amrûn, 
da Niebuhr auf seiner Karte neben Ara einen Ort ÛÖmmera ver- 


zeichnet. — 12 šقةiîlغê‎ 4C o. على معد & علايقە 5 .ظ‎ g1. 119, 8 
Jûce. 8. Y. Index geogr. zur Bibl. Geogr. Arab, oto. — زډبیک‎ A0 E 
0. 8. قهارم س‎ ro0. 8 Zھتاe‎ 17 — قا ۸ فعظين±‎ B 8 o. v. D 


Mukaddasi 58, 4. 86, 3 und 69, 6‏ ;ءطنخ 1 ,120 .1چ sie.‏ فعكيتغ 


85 Heite SL, 17~52, 8. 


werden, wofüûr aus Hamdênîi zahlreiche Beispiele angeführt werden 


können. — Nach فخب القمر‎ iat mit der Codd, und Jêe. zu leser 
صصت8 صت) وتا س بصن من مھرة‎ ٣٥٣ بلغظ .عeڈل دد ٥ھ (علی وزریم‎ 
الغغار rمنط .مۋل العغار 5 ( الغقار 85 الععار ه4 ;0 0٥ء العقار‎ dagegen 


وهو صموضع ری یقال ل خب العقّار قريب من بلاں v.:‏ .ھ 9 ھک 
D e Jêe.‏ قار ے 068 باخرے 8 احیرے ھ فاخیرے 
Verbesserungen (Bd Y. zur Stel'e) rsekesE Gk‏ و ET‏ 


g1. De‏ یر ے موضع 16 ,506 11 woh mit Hinbliek auf J0.‏ ,قاخبيى چ 
Goeje Hadramaut p. 11 und Adjd:ib al Hind ed. Y. d. Lith, S. 170. —‏ 
g1. 45, 18 una Mukaddasî 70, 1‏ .قااشقار طء‌sءلە£‏ .eةJ‏ والاسعاء 18 


&عwا,‎ daneben kommen auch ٽسعی‎ (Jêc. und Bekr und slam] 
vo۲r ہیں س شرقیا .عژل س اص ۸ھ س‎ fe C033. und ist nach 
Jêc. ergãnzt — تıسqډر ردسوت 0 ودنسو 5 € ودسوء 8 ودنسو څ&‎ 
لۋەe. انصت ويسوف‎ dem Zن8aخz٥ ریسوت اگ .1ع .وقی ڌ کرت یق موضعھها‎ 


ریسوت قال ابی ایك وق منتصف :10 ,886 ]] und das Folgende Jãc.‏ 
مونل 8 5 ۸ھ - و E‏ وعو 19 ساحل ما بین عیان وعخری ریسوت 


=+ رى ~— [ە €0 D0‏ ق الیر .1] والىر 8 5 © 4 .380 غ1طەf‏ فالی 20 — .کل 8 پل 


(یانی 1 دادی €٥‏ اق ھ .ةل طعصھ ٥ء‏ یلو 21 - .وطریقہ ٥‏ ۸ س عار .عةل 
aber‏ ,الچ E‏ € 4 النىی 22 س .وعو إمكە وى .ەۋل s8. des‏ ویییں س 
ب wegen des folgenden dyjiwkl ist das mase. vorzuziehen; auch‏ 
spricht dafür — Lies mit B Š und Jêc.‏ (دغرتن in B und Jae. (Codd.‏ 
حدحیی .0043 جییی 23 س .یسکیی 5[ س ظقار .ةل عیاری س وډین الطرينى 
Vgl. 52, 7 und BI1, 2 ferner Wistenfeld. @enealog. Tab. 10, 29 —‏ 
[ەزGoe De‏ فغتکوا .1] دعبکوا ھ4 .ص .0 8 فقتلوا 24 - .مص ٥.‏ 8 الچی ۸ھ الغمر 
س رجلا ٥٥03d.‏ فقتل E‏ قتلوٰا ٥‏ 8 فقتل بھا س فیجیر ٥2‏ غر .0033 میں س 


felt BD E; AO‏ لجديحى 25 سیر 2 عمر 8 - یسمی D(‏ بقال لد 
C043. o. p. — 26‏ القيے س .ص .ه B8; C€odd.‏ 0م ايلوا یحی 
sic ÛC o. p. OCarter p. 28‏ نر رښب 0[ خنزردىتب غ A‏ ;8 80 وریت 
(Sprenger § 129) traf Hassarlt (cg) in Hasik. Vgl. S52, 3‏ 
V1. oben 7. 16.‏ .اغبت 8 .ص 8E ٥.‏ € 4 الغبتثش -- .4 und‏ 
Seite 52, Z. 1 lin fehlt B — Ueber dwlz= Ygl. besonders‏ 
ومروناط 4 وباط — 499 Sprenger Alte Geogr. Arabiens § 133 und‏ 


s0 A an erster Stelle; Codd. hier, und an zweiter Stelle‏ الغا 
auch A o. Pp. — 3 magjiiخ>‎ so o. v. BD hier und Z. 4;‏ 


Beite SK, 13— 17. 84 


lisîrt nach Jêûc. hier und 1036, 10, ferner II 339, 9 s. v.: دمض‎ 


Muda 58 Kote e‏ ;من قرى عر من أرص اليمن من جهغ قبلتها 
fehl in B —‏ بطر 14 — und 69, 6 schreibt i™eۍكJ — AJب fehl Jãc.‏ 
قلت انا دما من :٣٥نط‏ .مۋق طمna‏ ۔voe‏ ھا س ا Jae.‏ واوا € 4 وآول 
und‏ دیا auch EH 543, 5 8. v.‏ اع ۔اواشل بلاہں یار من جھغ الشہل 
فطبو 8 فطيرا 00dd.‏ ;.eۂلJ‏ 0ی فطنہی 15 س .حدما v.‏ .۾ 10 ,584 
وو ا م3 ;ايىك 8 .ص .0 8 5 ۸ فاچیكةغ 0 فالڪ یع 


الاڪ م ڪن س ا ق الجر باقصسی عار بينھاأ ebenso II 114 8s. v.:‏ 
وین عکخر سیون اليكربون راس الاڪ کن لھ عتحم ڌ کر کقیر فاته 


vVg1. Sprenger Ate‏ .مما يستحڭ بح راكب الجر ال الهنى والاي مت 
Geogr. Arab. § 136. Ibn Haukal Seite 7 und 104 und Mukaddasi 13, 7‏ 


haben XazazaÜt, ebenso die Codd. weiter unten L237, 8 — الغرنك‎ 
AC o. p. Codd. und Jêc. 0. ¥. — ايى‎ s0 Jلؤe.‎ und B D aber 
0. ¥. A 0. p.j CE أذ‎ Vgl. ZIL, 1. voc. nach Kûmûs und 
Tag al ‘Arûs — Î A4 İaڊg‎ — وأنقاد‎ A € ganz B E zum Theil o. Pp. 
Jac. وانقار‎ (verbesgsert mlۉëiîg).‎ —— 16 مذو الکیس ۸ے ز.عةل 0و ليشن‎ 
8 ىش‎ D E o. D. -- 1ع العبب .346 المغيت 8 الغيت‎ 7. 6 
17 فغب القمر‎ g1. Edrîst nach De CGoeje"s Mittheilung (Jau- 
e 1, 54: غب اأبقمر ومعتى الغب‎ e هدd وڊینهما (تسرمة‎ 
ا‎ 


اذ كر جبل مستحير على هيعة القمر أبيض اون "ولک سیی 
Carter P« 45 (Spren-‏ .بابل اقم i‏ قوبس وبباضد › 


ger Alte Geogr. Arab. § 119) sagt: »this part is called Jibêl 
Kamar or Schaher.” Sprenger fahrt fort: »Nach Hamdêûni 92 
(= —l, 170 ist Qamar, der Mond, der Name eines Zweiges der 
Mahra. Man fasste also obige Benennung auf, als bedeute sie Ge- 
birge der Qamar oder der Schahr, d. hk. es erhielten die Gebirge 
ihren Namen Yon den Bewohnern.” Hier scheinen mir zwei Miss - 
verstaãndnisse vorzuliegen: erstens die Verwechslung von Schaher 
bel Carter mit S§chihr respective Scbhabr ( ,ڪر‎ wêhrend es nur ein 


anderer Ausdruck für »Mond” zu sein scheint, nemlich وشهر‎ zweiltens 
muss aus Hamdêãani nicht geschlossen werden, dass der Ort nach dem 
Zweig (eçybڊ)‎ ron Mahra benannt wurde; es kann auch umgekehrt 
der in einer Gegend wohnende Stamm nach dem Orte benannt 


B88 Seite SNH, 4-—13. 


CC Akliwblbl. — 7 Das Folgeonde wird Jêûcût IV 1035, 15 #‏ 
قال ال۔کسی ي بدعقوب الهس خانى aus Hamdûni angefûhrt:‏ 
ادما 8 8 .(الهمدانیى .1) الیمثی صغخ يمى (اليمى .1 للأضرا الت 
واححى 10 سس قصل 9Y FB und Jao.‏ ~~ .وأقمارها 0 سس (أڌما .1( چې تي 


Toe. D hier und Jêûe. hier unda IY‏ اله ية 11 - لتى .ة3 
وتشليىت s. v.; Bekrî 227, 1 schreibt ql — J0.‏ 22 ,954 
Co. pP.;j an‏ وكئىخ± 8 وكتىڭ± 4 B8 D5 E;‏ 80 وکانن س و کتبا وجرش ومناکدرا 
anderen Stellen haben die Codd. XiXS oder zum 'Fhell oder ganz‏ 


ohne Punkte (mit Ausnahme von XLlG, 93, wo BD Xia A 
Kn. bieten und Jl9, 6, wo A Xi hat). Bekrî 226 1l. Zeile: 


وقال اجى بي دعقوب الهمحانى ق كتتاب الاكليل يبنبم وحبوتى وجاش 
ومریع من ديار مخذحے کال وعکذا الهجيرة والکنتخ قال و اليوم لبتى 
سەك دا] .وتال الهمحاف وغات عش من اأرضص ferner 684: iii‏ رهف 
النجحية اة قلعت وکننا من خالیی مک الجر : Zıusatz Bekrî’s‏ 
fr Xıqaaİ zu lesen, wie es 8S. 467 richtig steht. De Goeje].‏ 
کنتغ Weger der Uebereinstimmung der Codd. mit Bekrî habe ich‏ 


aufgenommen, wie B D und Jêûcût III 680, 22 (ti) vrooalisiren. 
Sonst schreiben Jêûacût hier und JV 238, 18, ferner Mukaddasî 88 , 
9. 111, 4 und Ibn Chordêûdbeh س جبل السرا 8 12 .± 5 ,107 .ص‎ 
ال .مل عل‎  فعش‎ 00d. o. v. und zum Theil o. p. 3و٥. شع‎ 
mit der Brklãrung sںږنع‎ Jıۈێ .عفش‎ gl. aber III 229, 19 وأصاة‎ 
ىر 8 ;0 aصه .مثل عنر س الريك‎ 4 0 ٥. س ال ام .ؤ3 س عثر 8 .ص‎ 
خیم‎ ۸ € o. p-. BE ,م„‎ roce. nach Jc. hier, I 357, 23 und If 
385, 12. Alle drei Stellen gehen auf Hamdanîi zurück, sonst ist 
mir dieser Ortsname nirgends Yorgekommoen — س .اف .eۉۇل ىاع‎ 
س س ډو و ٹچ‎ oe 
18 کدمل 5[ کیمل 4 ;8 0ي کیمل‎ € E o. v. Jۉe. كمل‎ falsch. 
Ibn Muğûwir bei Sprenger Alte Geogr. Arabiens S. 32 Kodommol, 
welches von Sprenger mit Kotumble der Admiralkarte (Br. 17° 52°) 


iûentifcirt wird. — iضaح‎ 4۸ CO حمضة 8 صخ‎ DD E 0. v., vo 


Diese Verse fehlen auch im Divên das Tarafah {ed. Abhlwardt) und 
sind +rielleicht einem andern Dichter dieses Namens zuzuschrei« 


ben. — 6 © صدرگ س فیس یس عیلان‎ Toc. B urd Bekrî; D 


e1 B € und ¡st in‏ تقی ;البرایر عاھنا نقی الغنم :8٥ا1‏ 8 س .عصیةة 
الرأبر ههنا جمع 8 والیراڊر هنا جیع پربر وعو نعف الغنم ۲2 ;.ع .۵ 5 A۸‏ 
86 وانیراتر عھنا 8ط الہرایر ط٥٣‏ رھ الطه٤‏ بردر البرابر هاهنا نقى الج 
11s mتt D‏ براتىر 9 — ٥.8.‏ ھ4 يشوتون D(‏ بيسوقوۈن 8 بيسىۈنى — €0€ 
scheint keine Hücke zu sein,‏ 8 زنرنى مله دربر .0043 برید 
D E xi, B hier und‏ ربغ — In den Codd. ist sie nicht angedeutet.‏ 


LAO, 12 رن‎ LIG, 7 voc. E رقب‎ AÛ o.p. Miles bei Sprenger 
Alte Geographie Arabiens § 369 Seite 240 schreibt nach dem Ge= 


س 


hör .RBunntiya; Jûc. Bek. voc. و وتيا‎ ebenso wird diese Vocalisation 
215, 20 vom Metrum gefordert, wesshalb ich dort und sonst auch 
Ranja aufnahm. Miles und Codd. B scheinen die heutige Ausspra- 
che wiederzugeben. VYgl auch Jc. II 918, 1: وق حد اة ظي<‎ 


ge¬‏ بياذ wofüûr auch‏ ,يقال لھا زین کد فو مضبوط فی کناب رام 
sein scheint.‏ ات رتیخ schrieben wird, welches eine Yerschreibung für‏ 
roe. BD; APD‏ 0ھ الیل 10 س وتوا A CD o.p. 8 ± E‏ وترپ س 
zum Theil C ganz o. p. E Jill Vgl Aghûnî XII 42 wo ein‏ 
von gleichem Reim und Metrum‏ عض ڍڊey Lobgedicht auf gn‏ 
angeführt wird. — Von yw! bis Kabe fehlt OC. — 11 an lies mit‏ 


o 


den Codd. ye. — 12 Das zweite «qڊ‎ fehlt B — لقطقی‎ voc. nach Ibn 
Duraid, Kitêb al-Ištikûk 141 Note m. — 13 ڌم‎ BD قتلتتم‎ Bە1‎ 
18, 13 et Div. cod. Leid. f. 162 7. .والناجودا! .0048 - قبلتنى‎ - 4 


س 


وذات عرق مهد اهل العرأق وعو 12 ,651 111 Zur te11e vg1. 34e.‏ .وذوات © A‏ 
٥0ھ‏ المطایا 15 س .قصل بھ ما ٥‏ قصل ما س خی یہی تنجد وتهامةة 
Bekrî 13, 14 A L..}f Codd. lqlikl — 16 cy so Bekrî; lies mit den‏ 
Codd. eye. — 17 Folgender Vers ist Jûoc. HI 651, 18 und 652,‏ 
.جنوبھا 8 — E‏ € ھ ااطە٤‏ ھی عنیى ال الي 21 — angeführt.‏ 1 
رمال E‏ 8 دمال ھ شہال 26 سہ 
عراقی ۸ س ماخوف .1 س الشحكر 2 4 والبكر 1 Seite 5¥, Z.‏ 
A o. P. 0©‏ سیخ 2 س .عصراق القسریخ 12 ,628 Vvgl Jûe. XII‏ 
س 2m‏ ےھ صیۓ 3 س .ودسغصل € ودستوصل ۸ھ وسنغصل — مسے 


8} Soite'ad, 1s 8 


CDE o0.p.— xin لڵيال يعف٭‎ ebens0o ¥4. X1 206 1. Z. umd Bekr 
7, 9 dagegen Jûc. III 66, 9 xin س .مند ,ہ68 سنتھا بعى لیل‎ 
3 س .وراد ھ وارة‎ 4 ۷٥٥ لین عط عیں‎ ؟ہطاt‎ 8B 7 س وعو یسار‎ 


6 © براق — وصغفنا 8 س اشعارها الكثيرة‎ Bekr 12 v. 1. Zele un 
Jac. III 300, 20 القماف س اأبى راڈ‎ o عسو‎ Bek تسa اليماف 4 .مةل‎ 
ھ بپتعوف سس‎ 6 8E ٥.p. 8 والطياق پبسعوفا‎ #o voc, ADE, Jêce. 


und Bek.; B Text والطياة‎ Gilosse والطياة‎ mit ]آb‎ ela; Jêce. füùgt 
binzu .شی والطباق شجرتان‎ - [eber عيوو يسن ډر اق‎ VEgl. Iklil 
1O0tes Bach Seite 134 ff, wo seine Genealogie angegeben wird. Da- 
selbst heisst es ferner: ayia قاولی براق عرو جس ډراضة قارس‎ 
وشاعرها ق عصره وتاجدها وعو صاحب الللية المشهورة تى العرب‎ 
.الج‎ Das Gedicht, in dem die hier angeführten zwel Verse Yor 
kommen, beginnt 

سے سنت < کت0 س مص بس © 27 ’د اع اص کے ت سے ب 2 

(کا ٍ ی انمع لی اتوم صا ألاقاط قام جاك 

a N E a e sS hr EE ادا اللیل آدجی و‎ 
und zãhlt 17 verse. Jklil $. 136 wird noch ein 6-zeiliges Gedicht 
von ihm mitgetheilt, dann heisst es: قاو لے عيسو بسن بر افخ ارت‎ 


۔غاولى ارت عير وكارى معمرا وادرك لأسين بى على عليهيا السلام 
Daraus geht hervor, dass “Amr b. Barrûkah Zeitgenosse Muham-‏ 


دحتددل ھ س .الفلبُ الذكي 5 الذكا © الذكي 18 س mad wer٣.‏ 
fehl B. —‏ الکتانی× 15 — .م .0 8E‏ تiكىنيكى‏ €0 تتاجتنيك 714141 u2‏ 8 
Lod.‏ ھابى 5 4 ڪڳى 17 .ملسا & جiwl‏ — 13,2 Vgl. Bek.‏ 16 
وڪوا ٤‏ چوا قلإ - 1 ,214 o.p. — 18 Vgl Div. Hudailitarum p.‏ 


و 2 و و ا 
Y1.‏ فىخ E‏ هنی ۸ھ بقغیی 21 .8 اط٤‏ بسر کلاب 20 س .غل 
Labîd Mu‘alakah ¥. 17 und Bek. 13, 9. — 22 gy «ys feblt Codd.‏ 
دھذی 8 هخی 4ھ تھی 23 — und isë nach Bek. 13, 3 ergãnzt.‏ 
جه واف ک8 واف 94 دک الرعید عه الین ب دى 1 
,جل من 11 ,18 8oK.‏ بعض س ودراے 8 وترے 25 
fehlt A BCD gl.‏ چ 3 — .على مسطع B‏ بمتيط1“ 2 Scite 5@, Z.‏ 
s0 D; €‏ مقتل س وفذکر مقنل عو :05 ئنص Bokrî 13, 5. — 5 ies‏ 
مهب ھ قضیب س € 4ھ طز جد steht‏ یہی —- مغبل 48 مقل 5 .۔عp.٥‏ 
Val. Jûe. s.v. IY 130, 15 f Verse desselben Metrums und Reimes‏ 
yon iè chne Angabe des Vaters. Auch Bek. 13, 7 fehlt AqعiÎ gz.‏ 


feite 4S, 4—4A9, 1. 80 


عكار اول من طلع من# آل اأرص تجى فاصحير :15 ,868 1]1 .مۋ3 
so Bek. und Jêe., felt Codd, —‏ تدا 8 - ۔(قی ص ۹جاریھا جنغ 
.قصاعها 8 11 س .باحر م٤٣٥۷‏ صت aصه‏ لار ولفر 0 ۸ س وعو سراتى .مةل 9 
المدينةخ ومن le il, Bek. und Jêc. leg. — 13 Bek. und Je.‏ 12 
fehl Je. 1‏ وحاجارا س sie.‏ ارا 0 14 — .بلاد محم اتتلیت 
Bek. una‏ الیاجار س والاھہا .مۋل 16 س نحو 0ھ بلاد 15 س .22 ,77 


٤‏ واتعروض پڪ ذلك كلد 17 س .ودحعاط 5 س اليكر .مةل 
وعیارى .00343 — وما والاعا من الیلاد أ .مJê Codd. — 18 Bek. und‏ 
dagegen 11 206 und‏ ,بل خلکه 3 ,78 11 .مۋل بلیها 19 س ,والشکر 
Jê.‏ النحجد s0 0d. und Je. [1 206; Bekr‏ ,الناجی ‏ بینھا Bek.‏ 
fehlt Codd,‏ باھعلچا 28 — .اڵعهى 8 - ونه 4 لهنه 20 _ .۔تهائم ون جى 78 11 
— بیلغ © بغ 24 — und Jêûc. und ist nach Bek. 7, Z. 6 ¥. u. ergãnzt.‏ 


خیگی Bek‏ حبص .0044 حخَیص 25 ہ .بلغ تاحیتۂ تلغ .٥ل‏ اتتھی 
وتال ایس تنغ کی مکان خیطی فان ولم zıyږyض mit dem Zusatz:‏ 
خیطی وتال بعص الکییں ہو خیش فلت صوابء خیص بالصات لا 
Jee. 1¥, 1020, 22 falsch‏ ; خىص .7 g1. auch Bek. 830 s.‏ nبالش‏ ... 
حتى بلغ الشام غغفطعند :9 ,66 111 Aıserdem siehe noch‏ .بیص 
EO UE‏ ویسمیان يسو مین 
واظريھما 1021 ,1¥ .340 واظوبھا 8 وأظويھvا Seite £49, Z. 1 0odd.‏ 


(Fleischer Yverbessert دتدتیٰ ےھ یپیلی س (وآطدهما‎ 8B ی‎ CDE 0.P-. 
غسرواری — فکھماری €0 قتان 8 سیاں ےھ ;.eةل ہ5 قناری -— ببحو .عقل‎ 


welches mir richtig zu‏ وران DE o. Pp. Je.‏ € غرواری 8 عرواآن ےھ 
sein scheint. Für die ÛL A cylsge spricht der Umstand, dass sowohl‏ 
und‏ قXس‏ ريسم nebe‏ عروأر 20 ,£26 hier als auch 125, 15 umd‏ 
aprtiay, erwaãhnt wird. Dieses «ylsyge scheint identisch zu sein mit‏ 


oz 


der Harrah Benî Sulaim bei Bekrî 849 und Je.‏ ہت عرواری الکرات 
Jãc. daselbst Z.‏ روان III 647, 14. Dagegen ist davon zu trennen‏ 


19 f, wofür غزواری‎ zu lesen ist; denn Yon letzterem sagt Jûc. a. a. 
0. وقال تصر عروار جبلا بيكة وعو لإجبل الى ف تروتء الطاتثف‎ 
وقیل ار الماء یجید فيد ولیس فى لجاز موضع باجید فيه‎ ..٠ 
الساە س وی کسرواری‎ n Diese Thatsache past aber nur af غزواری‎ 
Ghazoar bel Burckhard Trav. in Arab. p. 84 nach Ritter Ara- 
bien 151), von dem Mukaddêãsi 79, 10 sagt: وعي (الطاتی( على‎ 


29 Seite A, 1—4AS, 4. 


Seite 4¥, >. 1 الطواف 4 2 س .دورتد 8 — مطىقة © مطيفة‎ 
8 اجار — ۸ ط٤ من‎ Codd. o p. 8 یک 4 س ۔حهاز‎ E دباںیل ھ 5 س ,عی‎ 
ڏھروت س‎ €0dd. o. vr. فال 6 س‎ Lies mit AB DE gJl C o.p. hebr. 
هبد‎ Die Wiedergabe der hebraãischen YTocale ir diesem und dem 


folgenden Wörtern deutet darauf hin, dass einerseits das Segol 
der A-Laut sehr nahe war, andererselts der Vocal û im Arabi- 
schen mit Umlaut ([mêlakh) gesprochen wurde, worauf namentlich 
die Wiedergabe Yvon D— und "32D durch plw und jk hinweist. — 
7 8 وباق 4 ;8 50 ویاقت  وخام‎ 03d. ا81 واتنما 8 س .م .ەه‎ 
Bekri Seite 6 und Jûcût IIL, 76 — Jûec. und Bekr ةuıqjıeج‎ — 
Bekr وأطرارعا جمیح أقطارها ءۋ3 9 س الانهار واليحار .مةل اليح‎ 
so Bekrî; Codd. lebi, Jae. الغرات 10 — .واطرافها‎ feb Codd.; 
Bekrî und Jãc. لJيقأ ھ التهى حح :10ي 8 القاقل س أ الغرات‎ 
bat noch gly)! (1. عجاٍإلkا(‎ — يظهر‎ J4. ua Bekr. فخظھر‎ —~ C0. 
على 11 س .اط‎ 8k. ع‎ 3٥. دقع ~ على اطراف لجریرة‎ Bek. nd 
لثe. آل عیاداری واخی  ف .عمقل من س وقع‎ fe C043. und sk 
nach Bek. und Jêc. ergãnzt. — 14 و‎ «yaكtqiî,‎ fehlt Codd. und 
ist nach Jûc. ergãnzt — رض¦bë,‎ Codd. «yı¦bs fehlt A und Bekrî; Jêc. 


.ةل ولك 15 س .(وقطر von Goeje verbessert in‏ وقطن (Var.‏ وقطين 
۔ببلاں حکی .اه8 أل يلاد .عل 16 س .وآتعطف مغريا تصيا أل دصلك 


EL 


verbessert nach Jêûc. und Bek.‏ ساiحل‏ جUىة‏ ,مک5 €0dd.‏ 17 س 
8B‏ وساحل - ولڭازە 2 .ص s0 Jۉe., Bek. und B; Codd. o.‏ ولار س 
2 ايلة 18 س بوا ساحل تيماء وایلة اجاە8 وساحة 8E‏ وسارحة 
p. gl. Fe.‏ .0خ fe Bek.; in den Codd. isk‏ وساحلل رایخ س اپل 
eye Bek. und‏ 19 ~— .بلغ 1 قلرم II 745 letzte Zeile — Bekr? und B‏ 
Jêc. d. — 20 J fehlt E. — 21 oڻlب fehl B — B vocalisirt bmi‏ 
Bekrî jeg — ge fehlt Jûc. — 22 sya B D zum Theil o.p.‏ ~— 
Bek‏ نرلوا بھا 25 س اثنقحم ۲ تقل ۸ تقک س سروت 8E‏ دوں €٥‏ ۸ 
اشعارعها Jê. bier‏ — فی und Jêûc. İ\9وyJji. — 26 Jêe. und E‏ 
.أاشعار# واخبارم 2 .2 206 11 واخبارعا 

وهو تهامة وعو هعابط .مةل 3 س .وذ کر 5 وقل 1 Seite 4S, Z.‏ 
.الكرمين Bekr 8. 7 Z. 3 von unten dafür yerschrieben‏ الباکے من ±4 
کعاری اجی 7 — والاھا Bek.‏ صاقبھا — fehl Je. und Bek.‏ وحکم 5 — 


80 ;.مةل‎ C024. الساحارى النجى‎ Bekrî .الصسجكارى‎ Vgl auch 


Seite 4%, 20—46, 26. 28 


B; D hier und weiter unten عليیها .0033 علیھيا — نط‎ — 
20 ظلوعھا على‎ ehli Codd. — من‎ fet 0. وجى 8 وجى» 21 س‎ — 
درج 8اط وتصغی ەب‎ Ende Z. 22 fehl B. — 28 ,وقماتى 8 وسيع‎ 
im 7141 وخىس‎ mi dem 7Zusa7 ,عم بطلميوس‎ dessen Berech- 
nung von der der seinheimischen .Astronomen wesentlich different. 
Vgl. Burgen und Schlösser I 417 Z. 9 — © .عليها الشىەس‎ 

Seite 45, Z.2 ١0 [5 .عليها الشس‎ — 4 11s نتاجرأرى‎ — B haf nach 
مطلعها 5 - .وتاشا درجة# طەمت رچخ‎ ٥ تڪو س طلوعها‎ € ٰ-p 
8 [5 .نڪر8 بجي‎ — 8 von درج× اط وظوٹھا‎ fet 8 — 4ھ عشرة‎ € E 
عرضھا 10 — .0044 ا1طfe عرضھاً. ...و 9 س .وکمسین ۲ وعشرون‎ feb 
©. — 11 عرض 129 س .وعتشرورى درجغ 8 5 وقلاشەى 8ەا‎ h1 8. 18 امہ‎ 
AO o-p- ا‎ ABC ار 8 وا‎ Ygl. a 


450, 8, wo غریۂ تاککم جنگ‎ zu 1esen, i8 5ری کم‎ , ferner L9, 
25, 1SS, 3. — 15 Yon عرض‎ bis 7. 16 Bnde fehlt A — 16 عwسٽs‎ 


5 عرض 17 - .وسیع‎ fet BE. — 18 الا سيعا 8 الاسعاء‎ vg 5k, 
18 und 216, 28. — in fehlt Codd. — 20 ى١رازقئا‎ B; Codd. hier und 
weiter unten zum 'Thell o.p. Vgl Jûcût II 2723, 18; 738, 9; IV 
538, 11. Istakhrî 208. Ibn Haukal 270 —  شۈيح‎ go CO weiter unten, 
8 جنس ۲ حنش‎ 0 طتer‎ ٥. س .مع‎ 21 ۷٥n حبش :اط احدحی‎ 7. 2 
fobhlt BD E — «ge Codd. o. وسیع 26 س .ورور 8 وعشر 22 — .ع‎ 
AC šiعستو‎ — 8 درج اط وخمسة اإمYY س احی 40 س وعرچټهاأ‎ 
46, 2 feblt B — xجys‎ fehlt AER. 
Seite 46, Z. 1 طرد‎ ©٥ £ اما 5 — .۔ارجع .0033 ماتخ وارجح الظہل‎ fehl 
ACE. — 7 lqin fehlt B 0O — ailaw D E axis lw [Besser xiSlw wegen 
س کو 8 مکاری ڌڈی 10 س .۔عخہ ف ٤چاہ٤ ھ ۳ا علی س [ەڑەoeەG وما۔کہ‎ 11 5 
ھ س وجواس‎ B8 ونتسار چ‎ CODE وسیع س ومنتا ره‎ BD E شاق 12 س .سح‎ 
xXswy fehlt B — slf. In BE folgt g9®. — 13 q3 fehlt A C. — 14 le fehlt 
B. — 15 "ت“™‎ fehlt A; Bekrî Geograph. Wörterbuch 5 : قال ایو المنخر‎ 
.شام ہر ہد بو النساقب الکلبی عر أبیح‎ 16 4٥ معاویة عى‎ 


— ëšya voc. nach Bekrî; B gi — موش‎ so Bekrî; Codd. şaz 


B n. Vel. Beladh. I, 4. — 17 ® رم ~— وقى سال‎ Bekr fale 
کال س من‎ Bەkrڈ‎ n4 5 ۔خالیغ 8 خاوی 20 .بیکنذ 8 19 س .فقال‎ 
21 14ط قیھا — ولیس بنج ھا خیها وتھامتها .ه8‎ D E — ,ھا‎ fehl 
Codd. — کتیر‎ 80 B; Codd. o.p. Bekrî ga اأحی س‎ 8B واحی‎ — ٥ 
ولان 8 االا رات‎ Bekr Jî, — X=! fehlt BC — Kiz AC 
ومسینین ھڅ ومسترن س مسکا‎ CO yun, D نوrWشمو.‎ ~~ 25 BD و تھ اة‎ 
© کلھا — منازل@ 4 26 — وهام‎ fehl BD E. 


2T Seite AB, AA, 19. 


CE o.p. A xsl (uaxedoviu). — 10 AC واقرىطىس‎ B8 أوقرنطس‎ 


HH o.p. — A واب لوری×‎ BC o.p. E وادلوريس×‎ Ap, unsere form 
scheint jedoch auf ixAupizs zurückzugehen). — 11 E والسسعطظ‎ 
8 واكىانسا © واكلاتيا 8 وكىلسا 4 واكسيانيا س والصغىد‎ D 
واکناد ىا 8£ واکانیا‎ )griech. rapor , Eels , cooydidyy) 
رض اليمسن الج‎ )griech. dpa Bla , BEevla, gta ailronm lot). — 
ماری 8 قراری ھ قزار 18 س‎ CD 8 o P Vel. 40,7 (Qalbevla) — 
تیطس 10 8 ويسھى دىطس ۸ھ وتسجاتیطس‎ اewتو‎ € E o. Pp. (tree 1e) 
وعارادسا دضعا € وعارادسا حدقا 8 وعارنیا دطعا هھ وغاراماتطيقا س‎ 
عاراادعا 8 وعارانیا بطیقا‎ e 74( — لوديا‎ ۸ © اuدود‎ B دوا‎ 
1 دوتنا 8 قوتبا‎ )u3(. وتٹیلیغیا 14 س‎ A zum hel CE ganz 0. p. 


8 وقول وقولید 48 وفنغولیغ س (ع/×۸ء») وقیشقیا‎ B وقى لىخ‎ (Foe 


pul) — 16 5 8 النیرارى 17 ملت 5 اللات — العامر‎ 0 E 0. P. 
85 المیران‎ ٥ اسىركهيا 8 واشترکتھا 5 اشترکتھما  اننهران‎ mit dar- 
überstehendem ËÖ AÛ اش ر کتضھا بیوتھا sەi] اسركنهھİNn ګظ‎ oe e[ 
- النىشتىى وۈحل 5 19 .ص .ەھ .0034 دنیوتهھما 4ھ‎ 8B fەطائ‎ 
ىرتشىلkاو‎ - قاتىتپ‎ 4 B zum Theil CE ganz 0. Pp. — 20 ف±‎ feb 


iı BD — il, 8 sg 4۸08 0». p. واظهار‎ C0. 0. p. 
4ط انال ودفی 2 - [بیلاتہتی .۔ا] .۔علامتہ 5 €0 ملایمتد ےھ 21 س‎ 


خ«نەطەە 3) ق الوتی 0 الوتی - قطع ق الاح D; Gdilosse am Rande‏ 


سسس .المريى E‏ الوح für «yê Ton «yê, verlesen zu sein). — 23 CD‏ 
سس زیادة 1 س عل بعض 5 0© من دڊعض 8 يعض 24 — eya fehlt ABCD‏ 
8ش لقص 25 _ .حافة ٥0‏ 86 اأمحاقد ےھ ز;اأقحاقد 8 5 tتص [1٥s‏ اخغاتح 
.وناڪ .0033 ]G 0ej]‏ وتاكوە 26 س .طباع - القحٍ € ففحر 8 .م .0 

Seite ,&4٭4‎ 7Z. 1 <iq A B E 0.p۾.‎ €٥€ .التلت € الييبت - قلتە‎ 


2 s>, fehlt B — وتڪ‎ so B; Codd. „i5, oder o.p. — 5 مر‎ € 3 
عل 6 — .لھ کل 8 وقل س مغد 5 تب س‎ fehl in den Codd. — 
Coda. اظھهے 'فشضل‎ ہdمإ‎ ٥. غلبا 7 - .اظهر أغصل 8 .ص‎ ]G ee] Codd. 


اتلs5s‎ oder o.p. 8 امتاe‎ )lies (خاذيا‎ e قیکون‎ 1ies بكور‎ mit den Codd. 
~~ Bis scheint keine Liücke zu sein; die Codd. deuten dieselbe nicht 
.اشرق ھ ف اشر 10 — ٢٠ن 8 5[ 8 4 اقا فلذنلك 0© 9 س .صد‎ 
11 ومشارکنھ‎ s0 €; 8 ومسکنھها‎ 4 [D 8 ,ومساکتھا‎ das woh] in den Text 
aufzunehmen ist. — 15 Ks A4 Kw. — 17 ا اصول 8 اید‎ - 9 
اجى €0 واحدة — وکل 8 وطیل کل‎ —- Yon بساعخ sاط یطلےع‎ e84 


Selte A42, 25—43, 9. 26 


Codd. lLXËlz.s (xaadatixs#. Unsere form scheint auf Şaadailt zariüek~ 
zugeben) — |qilaiaÜi Coda. o. ایکلیانا ھ4 .ص‎ - 8 € E8 واورح دىا‎ ۲ 
وروح ا ھ واورح تیا‎ (px tv). — 26 Codd. sركلأاو الاربرة +ەطە ر‎ 
ist nur ein anderer Ausdruck für yaki ملتقى‎ (eer or i) —- 
اوسا 4ھ اقوریا‎ 8 ٥ اتورشیا 2 انوروسسا‎ E اسو روتسا‎ (decupic). Viel- 
leicht hat es ursprünglich سرد با وعګی ڙر‎ gelte 

) وقلیقیا 2 وقيليعنا 8 وفلعناھ .0.8 8 © وقىلقيأ1 Seite £3, Z.‏ 
قىقوليا 5 قېقىڵuا‏ 5 fehlt im Griech.) — li? O E o. p. 4 İulygêa‏ 
واخاتيا 8 وااnا (rapepuala feblt im Griech.) — bJ, (a24) — A O‏ 
وقرنطس ھ وقریطس ‏ (26 ,10 , 8± .1چ .eاعءیرة)‏ واخابا .1 و(حاتیا 5 
6 ,84 4س اقريطىس 10 ,8£ .1چ .8 .° 8 0 وفريطش 0 وەرىطش 8 
A4 € E o. pP., die Wiederholung‏ وتو رکاند ©٥‏ 8 س .(/مء) قریطیس 
س E o. Pp.‏ € دقیقہ Yon ygãژ ist jedoch aufalend — 2 A İulaıaa B‏ 
8 ونغوقولىا 2[ ودعوعولسا C٥‏ ویقو قولیا 8 وتقوعوشسا والاس ۸ے وبقتعولیا ھ 
يقطريشا 38 - .القتى 5 السو B € D o. Pp. A‏ ]eزdoe]‏ القبق س ودعواعولسا 
E 0. Pp. Fm Griech. folg‏ ااsطراننا‏ 2 فظرننا 8 فظطرادuا‏ 0 4 )ı04م (Gar‏ 
B‏ سردفا ھ (7×:م07) سیریقا 4 — .وعی لاد 8 ویلاف — hier xacrypis‏ 
الىانى ەە الشانى .0044 الحاتی — .۔ط۔ہ 8 €0 سيرقا ۲ سیردعا 


o. Pp. g1‏ 8 تیبايیس 0 مە نینانس 8 ساس ۸0ھ (ءءے8و8 تیبایس 
وطرق ( وطق علي وطععا ٥‏ وظطرف علو وطیعا 8 ۸ س واتواسب 

fehlt‏ الطرف 5 — 2v.‏ رeمr)‏ وطرق قلوه وطعا 5 علوه وطيقا 
B8 € o. pP. eer 77 14( —‏ ماطاغوىطس E‏ ماظرعوینطشس 4 — 8€ 
ومارونطاننا © ومارودطانیا 8 8 وماووفطادہا صن غnderقrەv‏ وماروعطانا ھ 
وی بلا ~— wiedergegeb‌e‌n)‏ و evre $ u isk durch‏ وeارونطادuا‏ 1 
st arab. usa und gebخrt in die Z. 8 [Goeje]. — 6 Codd. İlgbles‏ ائXلس‏ 
(yvaıTouaic; die hiufige Wiedergabe Ton x am Ende der Wörter und hier‏ 
sogar Yon &ı durch arab. Î zeigt, dass û mit Umlaut (mêalah) gespro-‏ 
ام uت)‏ سوریا النانی 5 الثاق 6€ الاق — من chen wurde — 4C‏ 
B‏ وفوداحشا ھ (وا روحم مo×)‏ وقشوماجینا س سولیا 85 5[ 8 سلulا‏ 0ھ 
s0 A )xerr eo) ;‏ وقابادوقیا س وفوباحشا 1 ودویاحسا 8E‏ € وفویاحسا 
dd. o. Pp. E‏ طپرینیا — 5 الط بلاد 7 — .وفانلاوقuا BCE 0.p. D‏ 
€0dd. o. Pp. (er)‏ وفالطیقا 5[ — (ح )رر sonst rup‏ enrieمrup)‏ طويuwuا‏ 
AD lıglw BE o.p. OC bulw (leravi). — 8 A «lu B E 0. p.D‏ 
ey. — 9‏ 3 8ة = أرض ال عرب العامة س الانسارى © 
)griech. lı, kn, repel ,‏ الهتى س 4€ tاhطfe‏ القاصى 
pdx) — D #qقyı Codd. o.p. (Es ist nach Muster der anderen‏ 


nom. loci auf it gebildet. Vergl. 34, 8. 35, 4) -— B مقحونية‎ 


25 feite AB, 6B, 


لبش 7 س .واصكاب صەطەط 805 0odd.,‏ 1tطfe‏ وعم — طیاعھم 80 
۔(مشاکلتد .1) شاکلید ۸ شکلھما 8 س ze te e or.‏ = الا وساو 
)griech. o8: elo”)‏ وي شاجعورى فق وسح رب ال الان 4ھ 9 

نع s0 A; lies mit D‏ يع 10 ,شبد عيش ےھ س وعیشتهم سبیهة 8 
برأطاذيا س شاکل © 15 س .لذللك ۂھ ق قلنك 14 - E.‏ 4اط مشاكلة± 13 
felt B; E‏ جمانيا so Codd.; oben immer lqilؤ¦byڊ — Yon Jiaپیو is‏ 
A CE‏ س er)‏ errم8)‏ براطاطادہا 4ھ 16 — .1ط بقال) وبراطط تیا خوط 
واسطوادیا (ep aay) — A‏ وھرماتیا E € o. Pp. BP‏ 4 وجرماتيا س وعلاطا 


7 س )6e rep.‏ وتاسطوانسا 8 وتاسظراتیا 0 وپاسطراا 0 وداسطراما 
)grieeb. xo rup. Aus xo sk wabrsehein~‏ القیروآن وبلات سوريا 04d.‏ € 
D E‏ € واآتحوما 8 واتذاما ھ۸ 18 س ,قلسطین A‏ — (1٥كroraمع‏ القیروار ط1 
E gaz A B zum Theil 0. Pp.‏ € قاراآنیا — شاكل 0© — o. Pp. (3ouuczix)‏ 
ومنحنا & .ص B €D ganz, A zum Theil o.‏ ومیخیا س (۵±مع) راتيا 1 
(unix. Unser Lı\yay, geht anf die Form gLy3is zurüûck). — 19 Lies:‏ 


ve057. — 20‏ 05م )tr‏ وروس 0 وقعوس ±4 — ACE o. pp.‏ قوقلادىس 
B bw (rapt TH eitpaicçs keiag) — OC‏ اسا D E o. p. A‏ € سیا 
es nach‏ ; جار 2 .ص ٥.‏ 8 © برچان 8 مدرحار ھ جرجاری 21 س .شاکل 


den Codd. برجا‎ (griech. pxavla, dpgevia, garTTiduy et0.). — وماطتا‎ 
Codd. xalbzyleyge,و‎ (Die Verschreibung ist durch das folgende مارماریقا‎ 
Yerursacht) — الغوروأن‎ (= supvsis 4#) — B |aڏaرامامو‎ ت٤ ھ ,کیا‎ 
وا‎ Jleyles (rapeatpıx4). — 22 ABOD القاصیى والطرف‎ E ۲ 


sڈgj-جla (das Weitere bis‏ نومیذب B‏ جومیی تاوفاوجوردسا ھ س القاصی 


ونومنیکبا وفار حورد ىسا 8 تومیذيا وقرخورىىيا 7 دومسىددا وشا رحو دما fehl) O‏ 
الخانى griech. vovgdls, xaupxgndovis. — 28 ى١تاھلا fەطلا 4; € 25 E‏ 


(zum Theil o. p.). — In ACD E folgt auf bugil das Wort نخ‎ 
(E xX). Es scheint eine andere Schreibung für luy, zu sein. — 
بیاتونیڭ‎ fet 03d. = griech. Gırur 2) — وروجا‎ (Ppl) felt 
n 40; [7 وقودكىعا 8 وورنتحىعيا ودوباحخىقا ھ وقولحیقا — وفروحیا‎ 
0 وقر نىعا 8 وقردك قيا وقودكیقيا 2 وفرداخىعا وفولاکىعا‎ )grieek 
xoAxs , unsere form geht auf xoAxıx# zuriück). — 24 Ka A CO 
سقلیة‎ 8 ٥. واتاطاکیة هھ وابطالبةغ س (ع/۸٤×:) (صقلي× .) صقلی× 8 .مع‎ 
5 وانحلاکي×‎ 8 ٥ 8 وأنطا كىخ‎ )ire2/( — €0. وادولیا س (ع/ ۸2ع ) وعالےا‎ 
ABC E o.p. (drouaiz). — 25 ١و غيت بلاک اأيمن‎ arab. us 
Vgآ]. قوییقا 8 دوسا ھ۸ قوتیقا — 7 ,38 ھە‎ € 8 ٥. قوتنىقا 2 .م‎ )Po7( —~ 
L4 


Beite A1, 6—4AB, 6. 24 


(griech. xvpvalel, alyurToc, SuBalcs, MaRERPIRH Öxote , 
rpayaolurTich, BdpaBin, diaviu, géion aiionr i a). — واسوان‎ 
A ws; beide L A A kommen vor. Ygl. De Goeje Index Geogr. 
zur Bibl. Geogr. Arab. — 7 ناصح‎ g0 Jûcût IV 751, 18j A BÈ o.p. 
8 اضع‎ CB ۔باضع‎ Lies باضح‎ - B û4 se“, aethiopische Benennung des 
jetzt unter dem Namen ga. Masauwa bekannten Hafenplatzes 


an der abessinischen Küste [Kremer] — A4 ڌڏ«‎ lg — وع يذ‎ 


AD o. p. B wse, mãt Punkt unter dem J 8 وعىخارى © وي3‎ 
Vgl. Jûacût HI 751, 2 und Bibl. Geogr. Arab. Index Geogr. — 
.طباتع 0 8 — .[ەزەG0] 122 biفعوF .اچ۷ معاد التبر = وأرضص المعادن‎ — 

س والمقایل 8 ھ۸ س وطيعها © 11 س .ما ےھ من 10 ۔ف طباتع 0 فق طب 
ھ مغریییں 13 س .آل 8E‏ س المشتری ھ 12 — .ڊ lq fehlt B D; C‏ 
تدبی - هذا الموضع 8 — جبیعا 8 14 — .۔مدور 0٥0‏ مدار س صغیمیی 
الغ ریب 17 ,اساد ۸ے باسيابح 15 س .دخلبير ونعيد 4 وتعبيفد 
grieehisceh: rew‏ وبسخعملورى الي — ال عردب ® .ص ACE o.‏ 
Toiog 38 vouigaeots Ka) BSIeciy xax! Sear ravroiwy Qpunoxnelzis xp &-‏ 
o. Pp. — 18 AC‏ € ھ وادیإنا س ایشا طcتآاچماامpوعں‏ (شتبا ھ سنتةا س :0 نع ع 
Griech. xe ê‏ واق! ملکوا الح 19 س اٹغسهم 0 - .ع ٥.‏ 8 وییدلون 
fêv Tals UroTayvaîs TuFEVO! xal Satvo} xal ixpOAdyot Ka} Uro-‏ 
povyTikol, vv 3 Tals jyeuoveilcis, aUpuxgo!t Hau! EYAR Dpovec.‏ 
Der arab. Uebersetzer scheint 3srvof/ vor süpyusgo: gelesen und‏ 
BE o. p.‏ ي 20 — ibersetzt zu haben.‏ ال عظمغ وجیروت e1ءاdu‏ 
— ومتهم 8 A‏ — (e1مxer)‏ متمکىوۈن E‏ متھکموں 21 - .کشیرة ۸٩٥‏ 
grieeh.‏ كشخیرة .00۵3 کتبر — کتیر © کشیرو س أالامهات ۸ الاخوات 22 
للانسا ےھ للاشڭ 28 — dHronolucg Tw Ti yaepaucs * yori.‏ 
ھ یتقی س (4٤0۲ر0م۲0»»)‏ استکخفی 0D‏ ااعضاء aصه‏ دساحی ۂ 24 
وأڭفا قضل & 26 — .( 0157 )x±x0‏ الناكسة× 25 — .دىعى 8 € دىغى 7D‏ نبغى 8 
fehlt AB D E (griech. xat gdaıoTa ol rep! TAv xdTuw xapav Tis‏ % ~~ 
alvUrmTou).‏ 

Seite 4®, Z. 1. laaw feblt BDE — Yon «ıa bis p® fehlt 
Codd. und ist nach dem Griech. ergãnzt. Vgl. Z. 5. — 2 الغتخصكصضص‎ A 
ق الج 8 س (ن عم نeا) الاحصیى‎ ±KنilgS‎ (griech. gayıxol Te xa}! xpuDicmy 
wuaTnplwoy ErirsAgoTikol. xa} Amc Îixavo! rep! TT aaltigart) ; 


ت تکية arab. Zusatz — iza Û‏ ويعیلون بمعرفة dermnach ist siq Î‏ 
ادس ۸ھ تيیایس 5 س .امور التعلمیة ه س ودىعكلون ھ ویستعل 4+4 
XqwÎ (griech.‏ الصسغى ۲[ ای شى الصغسى 8E‏ 8€ السغسى 


oi 3è rept Tv SyB aile xel Sacoiy xua} TpoyAoduriIsiv) —- 
€5 وطرق علودىغى .0033 - وواسىس‎ )4 € 0. P.(. — 6 48 ولذلك‎ 


23 Seite A40, 8—41 , 6. 


mit 8B CD iabiخ†y‎ xu lesen) — ÎŠ yê, Griech. rou grlav, 
xxpnioviatu, HPpinhuv, Woufaviclvl, VEOCEMOVTTIV, YOAPKUOAYTI™ 
xOUG, uaupiTavicv, Va&ITOUAIaEY, GETavYVITIY ua! Thy Séeiy 
êyovrae mpegs AıBidvorov THe SAue oleouaedunc. — 9 السرطان‎ bek ür 
ة٣ ھ4 ويحبه  السرطار والعقرب والسمكة‎ ٥. ونخرعا 8 2 8 .ص‎ € 
لاقل © اکشر امل ےھ 11 -- .وشرق 0© ۸ھ وشرف 10 س ۔ویرھا‎ ) 
rel 7o::) — 0 .قتيلكت صعةق قصد وتیلك © 13 -- .سیب ےھ لسيب‎ 
ھی 5 14 س‎ — 15 1es mتt‎ 4 00 8 يتزوجىى - اللاق‎ BO 0. p- 
تىتروجهھى ۸ھ‎ 8E .روحون‎ Unger wiedergabe des griech. Textes 5c 
Hx}! TOU yduous Baprayiy TOTTI, Kx FOREX Tale yagou= 
uévats Toi: Bacinels rpiTxz cuvép $ E7021. — اقتخصضاض‎ s0 BB; 
س تھم طەچەw علی اtوst ق — بھی 0 تھی 16 - .م .٥ہ 8 © اقتضاص ۲ ھ‎ D 
لار ھ الا ار 18 س لباه 5 التنافدء € الخأاصد هش الہاعبغ  لتهمتهم‎ 
(Bravdpor êv Tot Tae puss) — الھلکةة س دعردوں ۂھ يقدموںن‎ 


isekطgriee)‏ بافريقب× 20 -— .واشرار 8 وشرارة 19 س .الغلکكة وش 
ol gaêv repi TYv voumuidiay xx} xapsxtndoviay xa! RDpisiy). — 21‏ 


g1. oben‏ ويوسیبدXدي±‏ 2 ودومودد € ونوس خی 8 .ع .٥ہ‏ 5 ھ وتومیدبۃ 
gre.‏ اشنتراك 22 س .العمرسری 5 المقمر س لار ۸ س صاقبهاأ 8 س 6 Zz.‏ 
xoivwvıstoi,. das sonst durch šlwlagn j#@Î wiedergegeben wird — E‏ 


(griech. oid rep} Thy weTrayavITiy‏ اويا e( B‏ ارو ااع) لصب 
xox} guoaupiravicy xa! yatTouaiav). — 28 leg, lies mit BE pyag. —‏ 
انشاحجرات unüûbersetzt bleibt xpew Pivo. — 25 A‏ ;كاخلاقى ا[لسباأع A_‏ 24 
t=‏ 3 م grieeh. û‏ لیسوا بچاد بيتهم 26 - .وخصوممات وعداوات 
.iwaعg( AAanwy drégscSzı; alles Uebrige ist arab. Zusatz — A‏ 
Seite A4, Z. 1 4 quai — gde s80 Codd. (besser JH) —‏ 
s0 D; E‏ قزار 2 — ينقلوغا 0 .م A zum Theil E gaz o».‏ بنلغوھا 
)grieeh. oi ree rh Pu aera‏ قسواأرى € قژرآرى 8 .ص ٥.‏ ےھ صفسراری 
g1‏ ¥ .والسويس 8 toe} vacauuvITiy xe} yzxptaatuT1«%») — A wg‏ 
Jêacût III 189, 8—12 und De Goeje Biblioth. geogr. IY Index‏ 
st da8 Oma j adenrecb. in Spa‏ وپلیٰ بی امیت س السیوس الاد .اgٍ0٥ع‏ 
der griech. Text ist‏ اححرار 3 — .41 nien. Vgl. Ibn Chord. p. 7T9. lst.‏ 
nicht sehr genau wiedergegeben: #AseUIN spol Te «al Rr AoîT Tot‏ 
Isc (blwaii) xe PlAsepyror nal eibyvdpuovsc. xatapolrs xa}‏ 
نادور 4ھ .ص dvuréiTaukror eloly oç êriray. — «gبا€خب 8 ٥.‏ 
ya (griech. Keuamvt‏ ٤ھ‏ امو 5 - ونقا 80 ویعا ھ 4 س .ماخایوںن 
س ملوك (sie) Spuorelovre=). — 6 by fehlt 4 — wun B‏ 
s٤‏ 11ەVi)‏ قساردى (D E‏ € فردری 8 فاردت ۸ھ [[606] فسادون 
الغسردأن € E o. Pp.‏ 4 السقسیسروان — (26 zu lesen Vg]. 7Z.‏ قارض 


Seite 39, 12-—40, 8. 22 


dvaroxrehv cuvapoy iv —~ @g bis yy feblt im Griech. — 14 O وواجھ‎ 
س‎ 15 ies مکخورات 2 کرورات ±4 و@ © 16 — .واپننخلرى 5 5 © 8 ]ص‎ 
(xa! Ams revixdks , ebenso ist «g3ghu—e Z. 9 die Uebersetzung 
Yon z7rovıxo/) — min E 0. معغرات ۸ منعوتات 7 متعويات 8€ .ص‎ ; 
es ist syn. mit agian und fehlt im Griech. — ¢ye fehlt B; D 
نيوتیغ © تيونيغ © تیونيغ 8 دىوتى± 4 17 س ف‎ 8 o. Pp. )griech- 
ol gdv rep! Tv PDpuyicv xa} Biduviay eal xoAsgis#y) — A xg وئر‎ 
8 وقروجیة 0[ وفروحي×‎ € 8 o. س .۔صارت حالR ےھ س شاللون ےھ — .ع‎ 18 B 
.سبي 0 ۸ س (0۸48e74ء) تقات 8 قا 8 6 aصەn .ھ۷ نفا ھ ھی س امور‎ 
19 €. 4 وتکشیے ھڅ و کے — سودق‎ eer ee’. 
20 AC dli. Das Eingoeklammerte ist eine Glosse Hamdênî’s, die 
mitten in den Satz hineingerathen ist — ilp>, BE o.p. A xJ 
(Rr avSpot). — A وارب‎ (roa ex). — 21 ھ يري‎ 8 ٥۰ ع‎ €٥ س رهی‎ 
وفھرفن 0 ونهرین 8 ;ھڅ tاطە؟ ویھربى‎ E ودر هنن‎ (Pelyoucas:t fudy 
Tas Tv dvpav cuvouciag). — gn. fehl 4 — ھ — وهی 40ھ وع‎ 
التدی اآلیمییں ھ س السلا‎ تاعطقnمو‎ )griee. Pl O FB} oC et 
xa} ğğsvoroioüra! Td Sau rd GpeDPoug Rroxnort Tav Se§iaiyv 
a oS a). عنل المصافة فى للخرب عت؟ و المصافقحة ےھ 28 س بال ے & 22 س‎ 
griech. 32 Tas rpdkğeıiçs. — 24 B سېور يا‎ and س رها‎ Kیلوغنفو‎ A € E 
0. وفىقۈڵىە 0 وقىقولڵە 8 .ص‎ = re put ; her steht aber im Or gina 
xouueaeynvh. Vgl. Noten zu AO, 1). — ۸4A0CD xټوداeو‎ 8 وقىاد وة‎ 
(karaz adoxic) — eis Arab. Zusatz; B فی شا رکون ھ 25 سس وتخمر‎ 2 
A ;مھودبوى‎ grieeh. 7 pec ka ro py xe} ÊrıBovagurixdy xa} 
êrirovov. Der Zusatz «qq3Ùi J scheint durch 3#, 2 verursacht zu 
seir, sodass unsere Stelle genau dem angeführten یعرقون اڑل حق‎ > 
sign (AIeor, hier rovspöv lat. improbi) entspricht ? 

Scite 40, Z. 1 ۸4 šډoن وقیلیقتخ± 8 وقیلقیة Aڕ — )ء23(‎ D0 صد‎ 
Theil E ganz o. p.;j im Griechischen folgt hier ragQPuaia. — 
3 حريیخ‎ C0dd. o. p. (I00) — Hاساوgnوy‎ fehl Codd. (griech. 
xKotvavixot xxl êuropixo!) — &Kilols, BC Lol, fehlt DE (griech. xa} 
eUxoa0 zep! TA: OU EAAAY 2+). — 5 ما یس 8 بت اأحية 5 لاخ‎ 
لاحي جنوي المغخرب انا؟ لغرب و توي‎ ter r to: Bn). —- 


6 وقزارى 7 والنوغا 8 — بلاں 4 جنوب‎ ]@Goe[e[ A o. Pp. BOD 
والعرار 8 والقراری‎ — AB العراة 8 س قالسوس 5 افردقییۃ‎ A العرارى‎ 
س العراف 5 الغراه‎ C033. نومیدی س اخسری ۸ھ — وات ےھ وعاتد‎ 
تود دد ھڅ‎ B €@ تھوکنک‎ D مودک 3 موت یک‎ (vou ped ice Vagl. Z2. 21( 
A ,و,حاطولیە‎ 8 ٥D وخاط ولیخ‎ E o. Pp. Trot yaro sk viel. 


21 Seite %5, 14-—30, 12. 


bers. —— 15 وزحل‎ fehlt B. — 16 اسو ع الج‎ griech. 30 xa} ebeivn= 
TOTEPD LRAAOY xa} Uroriun pa. Das Weitere Ton ,هھ وساتس‎ zun 
Theil das Gegentheîll der Vorangehender., ist Zusatz des Arabers. — 
17 A urspr. jju ,و ىت‎ vrerÊDderk مکرھم 18 — uوسىردھم ¬ڕڌ‎ B 
الشاش س ييل 8 بارص بلج 9 - .سواترعم ےھ ; © 1ط٥٤ اسرارعم  ملتھم‎ 
ADEË o.p. — 20 رالمواسى iehاursprmg 4¿ للموسيقى‎ verêؤnderk‎ 
1¬ أئليوسعى‎ )griech. Pde) — Von رقيعا 8ط وصضصار‎ ist erk 
render Zusatz zu gigs. — 21 agals fehlt B D — 8 bew. — 
22 4 ا ) وسار وماطيقا .0043 وسىر وماطىقا‎ rsprngkieط‎ wohl im ge- 
nauer Wiedergabe der griech. Vocalbuchstaben lables sls, wo- 
raus sich die Formen hier und ober Z. Š5 erklaren lassen.) — A 
دصاصد ےھ 23 س .اليعطقات‎ 8 ٥0 E وجقاء س فصاأح× 5 مفضاضة‎ sie B; 
D ءل#lêخ,‎ ACE o p. (griech. dvHgepe xali aioTupê xo upd). —- 
24 zn fehlt E — ۸C x=, — ilj, AC 0. p. D ëراعوو.‎ —~ 5 
٥08 .أو بارعا ۲ او حاورھا 8 ویاجاوڑعا ےھ 26 س االمسکوںن‎ 

Seite 839, Z. 1 توب وألليىر‎ C3 الش مال واللشر ق‎ )grieeh 


Ty Sêv EgovTrs xrpdc xiBdvora) — E dh. — 2 A EE 8 


E o. P-‏ € وقروجی‰ — (»اvس3:9)‏ تتتويىغ C o.p. D SENC E‏ و 
(Ppuyis) —~ [m Griech. folgt hier‏ وفر حح ۸ھ وقرو ید D‏ ورو ید B‏ 
noch HOAX, Cupia, KOutgaynvy und ragQPuxix nach xiaıxie A‏ 
ولودی س E o. Pp. terr 30y)‏ € وفادقفىغ 0[ وفعادوقیغK‏ 8 وفبادوعتڭ 
BCE o.p. A #šygl, (Auli; die LA von A geht viell. auf Xurse‏ 
zurück, das aber ungebrãuchlich ist.) — ۃšKغqlq,و A xlëulusg C E‏ 
A4 € E o. Pp. B‏ وبقیسل -— وتذێْمے 8 8 س .(ء/ء×2ء») وقیلقی 5 .م .0 
لاشغرا ک× 5 س ودشىك C2. —- 4 A‏ مF)‏ و«ودصل 2 متو وتقیل وتعبل 
bis bugil ist arab. Zusatz. — 6 SÎ fehlt C und im griech. Text‏ 
ویس 4نا — ol rep} TAaçs xupacs Tareas — O gd (+ êrirety)‏ 
darüûr griech. ds genTépa Sev roikliois xal êy xaupios dvdpgeact‏ 


rpocayopsioy7 e. — 7 &_ ادس‎ 8⁄٥0 أودینیس 8£ ودنس 0 اوديىس‎ 
(ds RIwviv FF RAS rae Fair ÖvéucagovTec, KOA} MUTT YY Pt o 
TIvê gera Spnvdov droSdovres xÙro7ي).‎ — 9 x= Codd. o. p. — 
فلغ الانقس‎ rتeht1ge‎ Wiedergabe Yon ou or, das oben 36, 22 
falsch durch awd eq ibersetzt wurde — «gle C ما کون‎ — B 
اعیان ہ لخروے :8ا 10 س .٥م و) السو‎ fet B; ie mit AD 
ویصیروری — عداأت‎ Die beden Sze sind dem inne nach nicht identisch 
(griech. xarTadouvAaolgevo!t 3È} aUTrolc, xal Foxegiualts dhronelsig e~ 
pirirTroyres). — 11 حأ‎ fehlt B. — 12 ACD lgaîîls 3 griech. xara 


‘Seite 33, 5—B35S, 14- 20 


Griech. Qpolvisss 3 xax}‏ 1 ما € من 6 س .8 الطە٤‏ وحم غاشسی 
fehl BC‏ الخينى ق3 10 — .ختjnaiaڙۓے xaxdaTor xot êpxlvıo — BD E‏ 
griech. oij} xara Tiv RpaRiey Tv sidailmovx Vgl. 36, 17 — DPD‏ 
یاکبووری € دیرو 8 ٥۰8.‏ 8 4 بکیزورى 12 - .وتعلنها ھڅ وتهامتها 
واللازمة A4‏ 18 — عار 4 B 2li CDE o. p.‏ فغاق س پاڪنرور. D‏ 
— .ص E ٥.‏ للافاونه € الاقاویخ ےھ 14 س .والمعاق 0© س وملاوا امناو 5 
8 .7 الاحخااند 4ھ 18 Z2.‏ 0oعeben‏ الاقاويغ± 8€ 2D‏ 17 — .على 5 لاچل 
ديوس قوریدس س ( 1ط لشاتش عاط التی د٥۷‏ 19 االافاوںع 
8 دسعورنXحس‏ € دسقو نس 8 دىسىوفۈرىدس 4 (151م0x0:&)‏ 
]goe[e[. - 0‏ الغوص 5 0 نص 118 ;العوص 8 ٥. Bp.‏ © العرض س وسعورذنکس 
- .لحيل 5 لمال .0033 22 سوقھا ھ س ماق ےھ 21 .ال ساحلھها وھ 
مسامتھا ےھ €0 .م .ہ٥ E.‏ مسایہمهاأ 23 س .اة E‏ المعتیرة 5 © 
A. verëndert in xnlwa oder xaılwe. — 24 ail fehlt B; A_ pë E‏ 
- العنیره 8 © العنبرہ 5 8 العتبے دد E A۸‏ غلطهء لإمل س اتشے 
D0‏ — تسیمد ھڅ .صم .0 .8 يغتقلۍ 24 — .وتر 8 .م ٥.‏ 0 ھ غر 
م o.‏ €8 تغفق - لڅېی E‏ لجو 4 .م .ەه €5 8 لچېى 25 س .فیلنقطها 

۔حععد ۸ س بخلك 5 س («یقتی) تع A۸‏ 
E‏ € اسیا الشہال 0© 2 - .الثالت امود وو ھ4 1 Seîte 3S, Z.‏ 


o. p. اساھ‎ D س آستی‎ & اuزiاف.‎ — 3 Griech. TE repo THY Rp- 
ueviccv, UPRGVIGY 4 ACTIVA, BARTPICVHV , KOCTHPIV, CHP , Cau- 
powaTrIuMvy , OEetocvhv, ooydiaviy xel TA rpds BoPURHMOATHV Keil aEvte 
Te öAane ojlroupguivys ete. Demnach muss es ursprünglich aãhnlich 
wie 35, 9 gelautet haben: ğخرشملاو ووصغها ماتل الى جهخ الشبال‎ 
من جمبع الارض المسكوتةخ وبالوألجب صارت مشا الليتلت الى قيا‎ 


ین الشمال والمشر ق وعو متلت انتومين وللميزان والدلو والذى يحبر 
.£ 9 ,0 .اع یي اليلدأر المشتری وڑحل أا اا وین الى الغدوات 
Wahrscheinlich aber hat schon Hamdûnî diese Stelle wegge-‏ 


lassen. — ABD أرمينياة‎ —~ BE bhغخغwJî,‎ C Lücke — A Kiang. 
Vgl. Jêcût 1 94, 21 .و8‎ vv. وأرض 5 سس .وق صبانها سموقند : السغل‎ 
وآرص البغرخر 8 وارعل دعرك التخغخرعغر‎ 6D E چanz‎ oder zum Theil 
oP. — AC واسور وماطعا‎ B وأسور وماطىقا‎ D E ا وسور وماطیغا‎ 
6 اێشترى 8 .وحة :قكهC وليه 7 — ونلعنوى څ‎ griech. eB ov 
gulv Siz Te xa} xpévoy; es scheint also dass وزحل‎ ausgefallen 
is. — Fr ail bis یر‎ griech. hur 0 م‎ u ٢ ٥1. میغضیین 10 س‎ s0 
C03. صته اذ ييقتخي النميمةخ والسعاية - لسو هة للشر — (حال)‎ 
Zusatz der arab. Uebersetzung — 138 4ر‎ B; O0odd. 0. الکتیر 8 .ص‎ 
besser (r oAu Tse). — 14 aql, bis والثنظى‎ ist Zusatz des Ara- 


19 Seite B6, 5—3¥F , 5. 


وآ پبهمخان griech. rapie xe! guli tol $ repoiuy fir‏ ده کدران 
dfir grieoh.‏ الرعرة عط وپطیب ٦‏ - .0 8 1ط من المشرق 6 س .اشرق 
xa} FAwg Eeicly RBpollaıTror xal xaazpoi. — 8 AB xazi — A4‏ 
Meso-‏ س ال ية 8 5D‏ 8 لجريرة 9 س .ولطیاثع 8 لطباع - وائطرفی 
TEE‏ رة لاتها ہیں دجلة واألقرات 13 ,72 potamien Vgl Jûc. II‏ 
griech. Ta rep}! Thv BaBunoaviay xa} econorapgicavy xa! Bacupicw). —‏ 
Das grieeh. decuple sk‏ .ور 0 ıوز E‏ وز ۲ نوز 8 بور ےھ اتور 10 
durch „“AwJ, unrichtig wiedergegeben , daneben ist aber auch eine‏ 


verstümmelte Schreibung von „qi geblieben. — 11 Codd. ةqaeذعwill‎ — 
للکوا کي‎ s0 C044. — 12 Coad. .حل ودی‎ eh habe nach dem 


Griech. geãndert. Vgl. auch Z. 5 und 8. — ¦ الى‎ griech. 
Ta refî TY ivdieyy xua! Gdpieviyy xa} a — 13 @rieckh. 
oppo: xo!) audcepTos xa! Supiddsts, wobei die Haãufung der 
Ausdrücke im Arabischen zu beachten ist — _İaص‎ ly ©0 وصاى‎ 
(d. طاق ۸ تظاف 14 — .(2 وضاح‎ BE کک‎ TE 
س±‎ D(5 ± — A CD E dS. Velleicht ist zu lesen 


CGodd. Loa grieeh. ow‏ 16 — .سيیتغخ اخلاقهم کاخلاق 


7س 


atic. — إلا‎ B -و رض‎ — 17 AC دورسلم‎ B E ر‎ D يو رشقم‎ 
(hebr. gt). — 18 اوراشل‎ A CE o. Pp. BD oÎ Vgl. Jo. 
سے ےھ قصبیة س ۷ .ھچ‎ E ganz o. p. D ll 8 لصىة‎ 
dpa Biu ei zi cov. Die Erklarung وجار‎ A eke. st selbstver- 
stãndlich verkebrt. — 19 B Lugs ADE o. p. CO lausgs (Dove). —- 
وګی الاجراء الى مما بل الشمال وألحییر tصنمطەء +8 — ول 5 وأ‎ 
من هلا الریع بکلیان‎ ausgefalen zu sein; griech. rT Ec ore 
rpg BGoğğoAliBa Tol Saou TerapTnteopiou, V gl. 84, 11 — يېل‎ € E o0. Pp 
دعم ھڅ‎ ) FP tL EL FRA THY uote oC v). — 20 0 س شال‎ 
21 .الاسى وليل ےھ ودی 82 و,الاسى‎ - 22 Griech. 0 EAA 
oTO! TOV RHAAGY ETOPILOTEPOL Ka}! CUVZAAGRHTILO} #HavoupyiTepo: QÈ 
xa} Ser AoxnaraQPpovnTal, xal EriBovuAaeuTikol xc} SOUAOMU NOL, KAI 
ŠAwe RAAnorpéranaoı. Missverstandlich wird 3SEe120 era DPpovuTal 
aurەط مننهھاوتيين للاسوال‎ wiedergegeb en, ebenso 0u ل0‎ u 07 یور نفس‎ 
دون © ھ ڏوو 25~ .زيادة 5 رجاحة 24 .بالسخا 8 س معاملة ۸ 28 س‎ 
Seite %F Z. 1 Codd. egal — A س قلذلك وھ 2 س .مشا كلو‎ 

grieeh. Mirep de drirav Spaco eT: xal AIeot‏ منتھوديى A.‏ متھورین 
xa} êrıGovAsurixoi; das letztere ist durch «giléë Z. 5 wicderge-‏ 
geben, alles Uebrige ist Zusatz des arab. Uebersetzers. — 3 A‏ 
بطلییس ۸ 5 س ر( یصدق (undeutlich) C Oo (i.‏ مسصان 


ا 


Seite 35, T7—36, 5. 18 


griech viv, Bplauiv , yYsdpwcie ,‏ ومکرمارى 8 وسکران 6اس 


2 
e 


د2 E‏ 
وتوز ٥‏ ودرر 0 ورز 8 ونی ےھ واشى 9 — raplav, antiav , epo.‏ 
س .ما تحاف ےھ مال أش — (griech. gecoroT a ulav, tocupisty.)‏ ورزو 8 
العیوات 2(٤‏ 8 - اق 8B‏ 12 س .قالواجب ۸ 10 .تاحي± € 5© 8 A‏ جه 


B‏ ادس ھۓ ox aT aii) — 13 CEN‏ ت ت 8) العدواری €٥‏ ۸ھ 
CO DE o. p. Tv oUÙrwg oiliKoleCTOTHCCU TOY, —‏ الم كېرسى 
gri. foiv dvo~-‏ السلس € أفسىس 4ھ .م D0 € ٥.‏ 8 اسیس 4ا 
gdlovTreç , Tùv 3} Tol xpdvou * pgidpay 3è ry fHarov. Nach Jm; ist‏ 
en Wort ausgefallen und zwar schon im griech. Original, wo die‏ 
und n‏ مر A 8 ©٥‏ نور Liicke durch * angedeutet ist. — jie D E‏ 


B Glosse ام‎ lA_S. Der Uebersetzer hat selbst die Wortfolge ein- 
gebalten giSpay ¥ 7y fatoy. — 15 اھتوحaح‎ 8 ویبصونوری س وقوعها‎ 
Codd. o. p. — Nach siĞl,.e.Jl folgt in ABCD gGazy, griech. 
xetiepolvral re rap’ airors TA yevvnTıxê pdpıe , 312 7y (= (بالتى‎ 
rêy rpocxelaévcoy Bort épuev OXnluaTio dy ÜvTa orepaaTixdv Pgs, — 
16 ھ ?القریع - بالولى 0 بالوڵن‎ D 0. .صم‎ BCE کكشیرة 8 17 الغريع‎ 
ووتوپ 8 18 س .كرون‎ ACD E o.p. rudnrTal. —~ ijl B; Codd. 
o. Pp. QDiadxocgotr pty Siz Tùy Tis §; die entsprechenden Ausdrücke 
f٣ والنظافة والبيسع‎ fele — ,السام 4 ر ولنظاقة‎ verêndert in 


BDE o. Pp. CO gpl RBpodiairo: — A= sie Codd.; D ja†؛z‎ — 
کتیر‎ B8; C033. o. .ص‎ — Yor ومنتھم‎ bis بسیط‎ fehاt‎ im Griech. — 
20 دسترون © س ولا 0 4 21 س .سط 0 ھ س کالبراعم× 8 مشل البراعمة‎ 
8 فتسترون ےھ مسغتنرون‎ كلdئXiل‎ felt E. Lies mit 4 0© 25 كلXخب;‎ 
gut wêre auch AdÛذÛ‎ رggiwي‎ sy, was sich eng an den griech. 
Feoxt anschliesst: dvaPavddy S3} #roioivTazı xa} ol taTaxpiBdnv Tas 
piç Têç yuvaîxaç cuvovciag. — يسەدقنسون موتناعم‎ YÎ, fehlt im 
Griech. — JÊ „A Jji) BB die ê 7d oy rol cexXnaaTio ol. 
22 4 .ال کور 4ھ س ودىغصبو د غ×6ك«ۋاەY وتنصبورى‎ - 28 Grech. 


nur Tore #AagilcrTolg alToyv ouvérecey ةێr‎ TOY uunTiéipay Téixva:; 


griech. xal Tac TAO: KU-‏ ويکقر 24 - fehl.‏ والاخوات والہنایت 
yv cocetg T—D oTSe roireTo Fai. Das folgende 32 Tac daz Rya»‏ 
rozte fehlt in der arab. Uebersetzung. — 26 Vgl. Cöêrên 17 va.‏ 
Yon ewnپو bi8 lea fehlt im griech. Text.‏ — .109 

Seite 36, Z. 1. 4 ىال‎ 80٥ الیخ 38 — عال 8 2 ,ڪل‎ A4 B٥ 
الخان‎ eer 24 یرت‎ e14. - © ھ بهمذاری 5 - .انقسهم 5 © 4 س ترذ‎ 


17 Seite 34, 9-—B5, 7. 


Recht. Der Zusatz ıa» رض‎ 3s ist veranlasst durch eine Verwechselung 
vor KqigAên in Egypten (bn al Fakîh 57, 13, Muk. 193, 17. 194, 5) mit 
Macedonien [Goeje] Xgl, Codd. hier und weiter unten o. p. A mit 
(IA2upis) — gi, fehlt Codd.; griech. AAAs xa} xafa — Lies mit D 
8اا ھ ز;خایا‎ € £ iP ~—— 10 Lies mit D lylخl;‎ & اlخÎ‎ A BC o. p. — B 
E ,'قرنطیبس 0(7 و‎ 4 CE o. p. )zم/r4(‎ — والیلی‎ s0 €0. g1. Zele 


22. س‎ A ادس‎ BCDE o.p- lT اسیا س‎ €E o. Pp. 
ایسا ھ‎ 8B سیا‎ D اسنا‎ Crepe r ipa: del. — 11 قبرس‎ 
D wy E o.p. A رن‎ ٤٥0 قهى 12 س .(٥م07») هرس‎ 8 
اعرا ر هه والعخرا اء 138 — .وی‎ . Vgl. zu B5, 1. — 14 وزحصل‎ feblt 


Codd. ist aber EE nach dem Griech. EE Vgl 35, 4. — 
ايا‎ fehlt Codd. (griech. ةrı‎ 3è xf lat.: insuper). Vgl. 39, 5. — 
وا میعیط ۸ھ معتیلی س الطور ےھ الصور 15 - .۔بلاں ےھ بلدان‎ ×» 
TECNHERTIC pEéVOt ARAKOY dréBsnosy uo}! xKEeExwpatgévol TOTS 
Te oûdpacı xoi Tals uyaîs. — 16 8B D xڍjڪl‎ AC E o. p., griech. 
DiAdaoucor 8B xal QixouaISaTs PiaeAeiIspot, was im Ara- 
bischen erst Zeile 18 wiedergegeben ist: ی١ و يون اوسقى‎ 

¡st die UV ebersektzung des griech.‏ 17 - .الاغاق الملجة وال 
والاڪھان 18 — خlص aÛTovduot xa} SnpoxpaTixol xa} vouosTixol. — A‏ 
griech. xa! QPiaaywviaeTa}! xxl QPiaordSNapo!r Tats xapdlzig. — 19‏ 
.والیصتیف ھ ).م .0 ااeط1‏ صسuع)‏ والتتضف × [ 8 .م .ہه © والتنظغ 
heist im Araۆbisehen «ein anverktrautes Ceheimnis‏ کاkمین‏ ئلاسرار 20 
wohl bewahren”, soll aber hier die Wiedergabe sein von gevuoTnpimv 32‏ 


8 اعسات ۸ے العشہات س ااسرار @êcTeu oeuvTeAecTixol. — BOC‏ 


ê rv er pov rT F eee‏ العشیات 2 .م E ٥.‏ © العشات 
سس مھا ھھھ اسنا ٥‏ اسیا 8 اتسا ھ .صط۔o E‏ € اسیا 23 س .رفم 
entsprich e To road TpuQnTtai slo — gii‏ مخرقين 24 
~rsة CODE o.p. A4 gud B gian griech. xal Tol cuguaTos‏ 
— .البحن € — دولون € ٥. p.‏ 8 2ھ يرورم 25 — wlnsicu Fotoipgesevo1.‏ 
OG03d. o. p. daru‏ وقوريطيس -— .ص.0 Lies mit D lıl†î, Codd.‏ 26 
أو اأقريطية .1 )ص .0 folgt noch in den Codd. ةخbيıرۍو (zum Theil‏ 
وعو اقريطية إمكه 
الزعليبم Vg. zu 84, 18. — A‏ لغار Seite 35 7Z. 1 ءlرذعلل A‏ 
griech. 3ı wêAAoyv ES ruy gy auvouct tut Pixkopgaxa ets. Ne-‏ 
یری kann P74 soyie1 wie‏ (امەتاپ منطن) ben Aoyıxoi‏ 
bedeuten ; lat. tngeniosiores et doctiore8. — 3 Kaikan‏ العلم النعليمى 
— وتلافا 4ھ .ص oder o.‏ وراة AE o. p. D5 xسw3قم. — 4 Codd‏ 


اتسا 4ے BC E o. p.‏ اسسا 7 س PTET.‏ = سیون انملك 


cC 


Seite 38, 11—B4, 9. 16 


genommen — İaiqزو‎ 4 CD E 0p. — وقالطيقى‎ 4 € 0. p. BPE 

fehl‏ وأبوڵىڭ 13 — .(lأlerev)‏ وسىلىuا 003d.‏ وسہاتیا س وھا 
-اfo‏ ,على وزڑری ۷٥۸‏ n6مص8‏ عص ,پیترلخ Codd. aber der Zusatz Ke‏ 
vergleiche Jaûcût s. v. III‏ ( سور ڌx dert die Ergëênzung. Zu Xe (E‏ 
Ibn. Haukal 127 und Mukaddasi 61 und 153. — 14‏ ,15 ,730 
B € D E o. P. A xw; eh kann in‏ رینی± — .€034 ٤٥16‏ وصلہرینيغ 
Bezug auf Xyiıygj nur zweifelnd auf Jêûcût s. YT. ıرqš IY 199 ver-‏ 
BE‏ ودممرل× 3 فیھة لے مطد E‏ مط weîisen. — Kخılkln A۸‏ 
ےھ ]Goe[e[ CE o. p‏ للعصریۃ 17 س .یکون کشر اول ھۂۓھ 15 س .و مرد 


وذظاقة — وللتعب 40 — 0u4(‏ م4 9 peu‏ للاجريةخ 5 للصربة 8 لاحرد 
اوی 8 الا 20 — .(ون0مے9»ء) ونضاقة 8 ونطافة [ ولطافة € وطاضہ ےھ 


ھ يقعل 24 س .قبچا منکرا 5[ 22 س الیدکور ۸۲5 س قصاروا ےه 21 


Tep).‏ eم8)‏ سطرانیا €03d.‏ 26 س واممواسات 1 سہ یقح 
Seite 34, Z. 2 Vgl. B7, 2uye griech. adIadtoTepor. Die Brklã-‏ 
rung @i «yı % ist aufallig. Vielleicht erklãrt der Araber das rück-‏ 
sichtlose , anmassliche Wesen als mit den Begriffen der Religion {der‏ 
Gottesfurcht) nicht vereinbar. — 3 B lJ AC DE o.p. — BDE‏ 
[ اعصاپب 4 س .سعیہە ھ۸ - .۔طp۔oہ €٤‏ علیا 85 قالنا ھ س سا 
e00 EA oT kal ebe! «ke‏ بشاشة ےھ س اهل 
س واككاب مواساة ناگ ومواساة © — عقف xovaevikol). — 5 A BCE‏ 
— .(#ع) والضعى 4 والضعى 00344 — طويننا ےھ .ع ٥.‏ .033 طورینیا 
€CD E o. pP. — Nach tgilxw fige en mit den‏ سvاتیا‏ 8 سناتیا ےھ 6 


e 


Codd. سییر للكرية‎ (o. pP.)}. Der griech. Text hat allerdings nur: 
Sey Tb QPrordIapev, aber die lateinische Uebersetzung lautet: 
libertatis, simplicitatis, munditiae sunt amatores. — 7 E ةxKفأضنلا‎ 
(wie öfters ض‎ fr وما يقع ق جزبرة العرب 8 — .(ظ|‎ ist en Zu- 
satz des arab. Uebersetzers. — E Bİ D lj ABO 0. p. — ق‎ 


ACE o.p. B برد‎ D برق‎ (griech. Optzxs), es ist aber wahrscheinlich 


yon den Arabern چق‎ gelesen und mit Barqah in Nordafrika iden- 
tificirt worden, womit die Zusãtze ږı+an وى رض‎ Zele 9 und 
و& سواحل مصر‎ Zele 11 wohl] stimmen. — 9 B8 ےھ ومافاد ونىا‎ 


مقخودسة CD o.p. — Kaige so B (uaxedorisc); A‏ وماقاروسا 
CDE o.p. Die Codd. haben hãufig das 'Teschdîd bei griech. Wör-‏ 
tern der Endung fx, was die Toprsetzung leicht erklart. Ich habe‏ 
principiell das Teschdîd weggelassen, es fragt sich sehr, ob mit‏ 


15 Seite BL, 22—33, 11. 


aslou rop$uol. — 23 4۸4 مدسطیقو$س‎ B8 سىطعوس 0© دسطظعوس‎ 
DD سطىقوس‎ Pol. rek x0r. —~ 5 ABD BE الغرټی‎ € .p.; 
aber Ptol. dSpazaBıixol xéAzrouy — اججيون‎ A العيون‎ oder لوب‎ B 
ا حون 1 جنثوب €0 احوب‎ EB حون‎ Ptol. xliyaiou reAadyous. Die Wahl 
des Wortes وبالاي‎ fir ly, mag von réAzyos beeinflusst sein. — 
فنطس) وتق اس ( ودعطس 08 ونعطفس 8 عطس ھڅ‎ ٤ 
== FdvTog wie ایتوقہا aصتا 7املع سس أوروقا‎ = A07) — Codd, 
مارطىس‎ oder مارطیس‎ Ptol. gatwTidos Aiuvncs. Vgl. oben 19, 11. 

Seite $2, Z. 2 عضgll‎ Codd. عilgkll.‎ Die LA der Codd. lãsst 
sich jedoch trotz des griech. Tf SJécs:r viell. vertheidigen. —~ Coda. 
االمتثلتات‎ 4 ۷o۸ ای واط انسمی‎ Z2. 9 fھطا‎ 8B. _ مالطوع ااطبا ے۸‎ 
©0 فالطو عالطا 8 مالطو غالاطبا 5 فالطيغا لاطبا‎ Pt. kerê Th «e~ 
royaiartiay — Îna Codd. رڊعها‎ Ptol. 2 3} eolv aie eDpOTHV xae2Aol- 
tev. — 5 C gyi DE وااشىارى 7 وادادسان ٥ھ واا سباری س اوروقا‎ 8 
8ا يعت 6 — .وااشاں‎ mit 4 DE اعىى الکىی‎ und rg. Z7. 6 und 
11. ائیوٹیا ط٥۷ 7 س‎ bs من‎ feb C0d.; Pol. ض7‎ xere Th ay 
axiSroriav, 3 Sy Te aEeydAans Bolg vdérior gépocg RU xAAoITO n~ 
ادسا 1 لسا € انسا ےھ اسیا‎ E س .اسا‎ 9 A CDE bier und Zele 11 
سقوتیا س وھو‎ ٥06(8 ە٥.م۔. اسیا 10 س .(×/9ںءت) سقویناً 8 سعوینا ےھ‎ 
E o.p. 4٥€ 8ھ انبوقہا 12 - .اس 5 ایشا 86 اسا‎ 0 ٥. p. 0 اسوقا‎ 
E انوا‎ )ziror). — Lies mit den Codd. لييو الى ب«‎ 
A CE op. 8 س او شمال © وشمال ۸ شمال 8 — (ا8) ئسوا 0 ىو‎ 
14 00d. ;وقال أيضا 5 15 س .وجنوب المغرب‎ dae وابضا‎ entsprieht 
jedoch dem rdéaıy 3} xa} des Ptol. — 17 xz<ièy jp febhlt Codd. 
wird aber vom griech. Text gefordert: Tv êټvayvTridy‎ Axa dvet 
Qlciy xrpdç aùT— 7d replégos TeTapTnidpiov Hrsp ێxsîvo‎ rpùe oAmv 
Tv oisoupgivyy,. — 18 أوروقا‎ A D E وروا‎ O أورها‎ B Legg. — 19 D 
بمیل 20 .۔الځی ہیں‎ 004d. لكلل 22 — .ویمیلل‎ fehlt BE; 
5 .مال 0 یمیلل 24 .۔وحدا 8 س من کل واحی‎ 25 00d. .کوک‎ 
.والکوا کب 8 26 س‎ 

feite 33, Z. 1 dÃyı so E; Codd. hier und Z. 3 X^zyq oder o.p. 
(ougrapxas Bevo etsy). 5 Von الال 8ط والدڊر‎ Zeile 7 felt 
8 — اوروقا‎ 003d. 0. ۔والدمی ھ والرسی 0 8 والرامسی 8 — وروق 1 .صم‎ 
احل پلای الصغظالیغۓ 10 س‎ ist en usa des arab. Uebersetzers — 
وجرمانيا‎ €D E o.p. وباس طرانیا 11 سس ودر مانا ھ‎ OD o0. وماسطوينا ھ4 .م‎ 
fehlt B (@zcrapvias) — Codd. lullsg lalgaîs (0. p.), dageger Ptol. yaaa, 
roui — A خqlةwg‎ BD ۃlaقuwو‎ © وسیل‎ 8 XhrzZzعuwو.‎ Die LA A 
der Codd. füihren auf die Form X4kakw ; trotzdem habe ich wegen des 
fه1g ەھ وسقیلیا ها متك وقی تسمی اكثر حح الاسہاء بالهاء دە‎ 


Heite 29, 19—3K, 22. 14 


fehlt AOD E, ebenso im Ptol. Ãةypıor‎ 3} xal xairol!l Isc. — 21 
,واخغلاق التالیقف‎ ¡st die VC ebersetzung des griech. x! 7 uo 4- 
kspov Têv Edmwv. — 28 Von iy bis Rwgs, Seite 3O Zeile 4 
fehl B. — 24 .عوك مزالج@ زھ 24 س .16 .2 .اچ۷ کبیرا 0 كأ‎ 
VgL Ptol. re Tv dépov ebxpaciasg. — 25 B feblt A Ptol. A2? 
ol oeQPidpa. — 26 آلوأن‎ fehlt C; Ptol. Tofs TE xpd pact teécor. 


Seite 30, Z. 8 xšqgÜî so nach dem Griech. x} rep} TYv Tov 
Selmwv ioropiav IixcvdTepo: Codd. ك‎ Iai. — 5 وقوعها € ھۓ وقوغھا‎ 
(Vgl griech. xa} aro Tas puxte xivjosig gler1i@RdAoug Te 
xyoucıv). — 6 O0odd. التعلمة € التعلميخة‎  ىأ‎ C03۵ أداق س أل‎ 


sic B; lies mit CD E‏ تذ کا س ماتلخ الج ملغ 0© 8 س لوال ھڅ 
A “yaKas Vgl. Ptol. ol gêv rpdç êw aêA2ov #eloly Û ê î ev @-~‏ ت ذکیرا 


pwivor und Z. 13 den Gegensatz uli. — 9 س اعا ےھ انقاسا 8 اقسا‎ 
5 مخکررة ومتیامتة ھ۸ 10 س .۔طباتع‎ P1. evv x dy — 
A. E ان س قی بړی‎ fehlt B. — 13 س کشیر امور 8 أكشر ام4‎ ھ٥‎ 
بع 4ھ اول 14 س .ودسیروتھا‎ Pl. e rT ks ÊrıToks. — 16 A 
نطظی وی‎ كلځÉكو‎ Po. 4 6 rob r0 vure 80 x87 صل 19 س‎ 
A yea Ptol. dvrixsıpuévws — AC DE isl lil Yiell. besser. — 
باریة‎ gi B -وتارفة‎ ~~ 20 »Î fehlt Codd. Ptol. Sepgors # Yixporfs 3% 
EÛxpATols,. ¬. 21 اأوضح‎ A OC الموضح‎ D fehlt الوح‎ 3 Ptol. ror Sia 
Féicews TEY — A sigh Ptol. % Upoc F Tareivorura #4 B2 
rapdDeciyv. — 22 „mils griech. irrixoi Tıveg , dem Sinne nach 
besser entsprechend — A C D Ë ıe, — توآاتى‎ € 0 8 ٥.8. دعاعی ھ4‎ 
Ptol. vaurıxol. — 24 A واأنخشار‎ — A4 CE طياتع .( طباع‎ Ptol. 
Pice:s). — 26 اما تاعا‎ fehlt B D E5; ©0 .ونما‎ 

Seite ®1, Z. 1 عل الخيعيض‎ fehlt Codd.; Pol. te} rê: 3È 
ds Frirav, OUXOS xal xal’ EHvg ExacTov. — 8 Hier und ZA. 
5 4[( الارضص ھ اليران من رص القلوذى (5 3د ڊطلبمسوس‎ 
س االمیورة‎ 6 A وط‎ Yor س بوالماء والھواء ےھ 7 س .کل بہے طممہ على‎ 
8 ما اعصنط اھت؟ ےھ ط بيعت 9 _ الاطباع 08 الطياقع ه ق الطباع‎ 
هط وو'ڭ 13 س .والسماك والمثلتة 4ه 12 س .اراده الله سيحاتد وتعاف‎ 
und ir der folgenden Zeile B dq, E dy. — 14 8© zلپاقلkا‎ — 
003d. س ولا 0 19 س وول 8 18 .كواکب 480 15 - .تەبیرە‎ 
20 اعاتwس‎ 8B 0; A سنا‎ D5 ایا‎ fûbhren auf die L A iw, welche 
HEH hat und vom griech. Text bestatigt wird: Bıxıpougévns Te Tis 
xal eas oilrougédvng ale Técoape Terapriuopis. — AO 
سار 2 - .اوی‎ Codd. o. p. E أىراوڵيس .€0 س تاز‎ P01. م‎ 


18 Seite 28, 15-—29, 19. 


gende bis Seite 44#, 10 ist ein Excerpt aus dem Buche Kizušiou 
Hroxegaiou Tu\oucitwc TET B1IBAos obvTakıc Norimbergae MDXXX VY 
in fast wortgetreuer Uebersetzung. Vgl. Buch II Cap. 2 rep} Tav 
xal oa Evy Diugcdrov. — 16 Kl E verschrieben xlas. — 


18 وأستىقا الىطار 4ھ‎ € 5 ٤ بلتعرف 4 ليعرف 19 وانساقی النظام‎ 
lL س‎ E 8ا ;8 هو 21 س موجودة‎ 
mit ACD E ;و9„‎ denn gell ist Praedicat von nlagJ'. Ygl. den 
griech. Text: THs yap xab jaas oixouuduyç dv ةêv}‎ Tv Bopeicmyv 
TeTapTnpopiwy olons. — 22 xigأختم‎ feblt COC — تاکیب سجاری‎ 5 


sic; Ptol. dr— rol İiongepivoU gaéxpı Tol Sepivol Tpo-‏ ولشب انی 
«unter dem Zodiakal kre”‏ تسب "چاری iکڈ‏ ک rıkoi. Der Zusatz‏ 
erweist sich somit als eine Glosse Hamdãnî’s oder eines ãlteren‏ 
م( 24 — Uebersetzers, die mitten den Zusammenhang unterbricht,.‏ 
Zee‏ العرض iAùs fehlt Codd. Vgl. Z. 26. — 25 Von Ûİ bis‏ العرضص 
Ende fehlt B.‏ 26 


Seite ®9, 7Z. 4 وشعىر@ 5 -— .دعص 8 عض 4€ يعض‎ A € E 
اشعارم‎ ~~ dw fehlt bei Ptol. (xal Tac Tpijas olaor Te xa} aces) 
تلۃ 5© قڪلة س‎ Pt. xe TA opt oeuvre t01)  &فيصق‎ 

E ٥. Pp. )PtolL Ha! T@& weyéiSy cuvyTe~‏ 5ضبفة ([ قصعد € قصسيیرة 
fehlt Codd. und ist nach dem griech. Text:‏ حار 6 س AT‏ 
FoF de êri)‏ كبر D‏ کش — xa! Tas QPicerg Seppo! ergêãmzt.‏ 

(Ptol. ols 3} xaxol ger‏ شام 8B‏ عام 5 عام 7 — لامور 5 ألا 
D‏ ھی 8 س aitiorcg. Viell. ist xove nach 3% CGE‏ 
A لJلک. Der Sinn dieser Stelle ist aus‏ بل - E‏ tاطfe‏ قط ہس قن 
dem arab. Text sechwer zu ermitteln, er wird deutlich, wenn man‏ 
das Griech. vergleicht: xx}! ol gdvov aÜrolç öpêuev oUruwc ÊxovTas‏ 
BAXA xal TD repiéyov airoÙls Tol dtépog xaTrdrTnuoa kal TA BAAR‏ 
Cie tal Ta Qurê rap’ aùrorce ToreiTny êa QPavlfovra Tv SctIeciy.‏ 
Es ist also dem griech. Text genau entsprechend Z. 9 zu lesen‏ 


e 


لہا 15 س ومن بزبرة 8 2© 0 4 4نص 118ا 18 س .ولشضة 8 12 .وف 
[Goeje] Codd. lLeil. — 16 Codd. es D Aie aber Ptol. xaf —‏ 
ACDE o.p. Ptol. Foal rol Ewliaxsol xa} TH Tol YAiou‏ کشیرا 
وتخغشقها 18 .اتصل 4€ بيصا 17 — SegpgdrnTos eoruxdrtss.‏ 
gestützt auf Ptol. xa} Ûr— edevûs dvarmivopgévnsg Sepgol. Die‏ 
wi schocint mir richtig: »weil keine Wüãrme‏ تسعها ÛL A der Codd.‏ 
الغوم 19 — vorhanden ist, die sie (die Feuchtigkeit) aafnimmt”.‏ 


feite 26, 14-28, 15. 1i2 


B دورشبیاس‎ dC E دوۋشياش 5[ دسو رساس‎ ; es ist jedoch besser hier 
and Z. 6 بورستنس‎ zu 1esen. هھ 16 — .ق الطہل والعرضص 5 15 س‎ 
پبعہی س فان‎ ۸4€ [٥5 ور س بعد‎ feb D; E .ون‎ — 17 ACDE 
ومت@ موی عل - یوی‎ ist Glos8e in B und felt Codd. — الرجنی‎ 


ACODE o. p._ — اچ‎ 0odd. حساب هص حالف 8 20 .چا‎ 
~—~ Ich übersetze: »UÛnd zu den Dissensionen im Betref der Breite 
des ersten Klimae, gehört diejenige, worin er (Ptolemaeus) abweicht 
Yon den Astronomen von Şan‘ in Bezug auf die Breite Yon Şanê 
und die Breite von Ma’rib und die Schattenlãanger beider’”. Nach 
Ptolemaeus betragt nêãmlich die Breite von Ma’rib (resp. von Me- 
roë) 16° 4+ 2/, ر/1 لإ‎ = 16° 27 )8. 25, 22), rach den Astronomen 
Yon Sans dagegen nur 14° 30'. Nun will Hamdãnîi einen Wider- 
spruch im Ptolemaeus finden. Wãhrend er für Me’rib 16° 27' an- 
setzt, bestimmt er die Breite von Zafûr mit 14°. Da von Zafar 
nach Şanê, die beide auf gleichem Meridian liegen, nur drei 
Tagemairsche sind, was soviel als Ein Breitegrad ist (Sprenger 
Reiserouten XXXVI), so ergiebt sich fûr Şanê und Ma’rib, die 
fast im gleichen Breitegrade liegen, sine Breite von 15°, was 
jedenfalls genauer mit den Angaben der Astronomer Yon Şan‘ 
als mit denen des Ptolemaeus übereinstimmt. — lgbye 3ã Codd. ioyes. 
Seite 2F, Z. 1 5 E وخمسا 8 .۔ومکة تكو أخر‎ 003d. وسخسا‎ 

Vgl. 25, 22 — lo fehlt BC — ACE bji, — 5 šjd fehlt B D E. 
— 6 D hier und weiter unten öfters aaılbş. — 7 A 0 E شرع‎ —- 
س بيجا 8 نھان ےھ .م ۔ہ 8 0۲ بھان‎ ٥0 ترے 8 بلإوف‎ 


Codd. o. p. — šعراشلا‎ © الساهىة‎ A unleserlieط.‎ 11 الآاخن‎ 


ACE o.p. D مقتسیة 0 ۸ مستقیہ× 18 — انكر 2© ف 12 — .لإد‎ 
— اق‎ D; Coda. شلات 40 16 — .ون 8 وما 15 س .اذا‎ — 21 
اول 22 — .اقصی 8 ۸ھ‎ feb BCD E; A Ûy oder ېل‎ )es st besser 
ds im Texte zu streichen)]. — 283 xl A iJl und darüber xal} — 
لساب ساي .ھ۸‎ 
Seite 28, Z. 1 Xs fehlt A C0. — 2 gq s0 A B 0; 11e: فھى‎ — 
3 س .جرعاری وماخ 5© 4 س .ےھ الط أن‎ 5 ۷٥” بڊبطلمیوس اط على‎ 2. 6 
fehlt EË — ge lqealb fehlt Codd. — 7 س ۲ إاطه؟ الخى ق کړناۍ‎ 9 
طولھہا س ےھ ٤اط طول 18 - .8 اط٤ اهل 11 .0 4 اط٤ من طیل‎ 
Codd. lqigé. — 15 Lies mit A B D E und arab. Almag.; ىذylزlll‎ OC o. p. 
VglL über aنglژڑêl!l‎ De Sacy Notices et Extr. VIII, 169 f. und 
Jêcût IV, 167 xXqislê ferner Cat. Lugd. III, 80 [Goeje}. Das hier Fol- 


: 
11 ر‎ Seite B24, 10—26, 14. 
felhaft. — 14 Codd. دة‎ Dt 20 Ton الصيقى خم سخین‎ 
Z. 24 febhlt B. — 22 ye fehlt A — D .شهور‎ 


Seite 25, پاوسط 4 سا سیعون ۸580 8 ك :من 5 کن 2.د‎ 
9 الوتى‎ fohlt Codd.; nur in ÛC ist eine Lücke angezeigt. Vgl. 
Zeile 15; es ist üûbrigens möglich, dass یکون‎ gj sich auf das vor- 
anstebhende d|iټil‎ dۈظطÙÜÛقÜقل[ا‎ طezicht.‎ Nach dem griechischen Alma- 
gest: Id Bê #ةoT!‎ xa! Tg TolmUTus ێyxAlicewg‎ Té Te Tv Bipetov 
FéROY xaT&t ropuQyv yivecêzı sollte man im arab. Text. erwarten : 
من رومن خواص هذا المیل أن يکو القطب الشماف على سیت الرووس‎ 
arab. Almagest hat. — 10 lies qai. — 11 اق‎ 8; C033. الئىی 12 س .اقا‎ 


الشمالى النى ھی آمیل منھا اٹ الشہال 8 14 س .اتی عى .ة۵ہ٥‏ هو 
Zeile. Ich habe‏ ا ist ofenbare Yerschreibung aus der‏ 
auch Z. 13 lagi nicht aufgenommen, weil der arab. Uebersetzer‏ 
sich hier eng an den griech,. Text anzuschliessen scheint Urêp vis‏ 
êv +rotolyTe xravTore Td BopeidTepovy SaxuTol (= lain) FAV Juto-‏ 
متوسطظ D5‏ متوسطد ےھ موسطظ — QPalptrov, irê yy 3ê Tù vorıdTepoy‏ 
8 س ۔ذکےر ۸0 16 - .۔وتی ۸ھ قطب 15 .8 اط٤‏ سما س 
fehl‏ درج 0 — .6 ,13 g1.‏ الىطس € واليطس ¬ والىطس × 8 A‏ 
ben‏ 81 ماروڭ © ماروق 8 مارونى 8 A0‏ 21 — .وس3س © — Codd.‏ 
ىس Codd. xew — B0‏ ج14 23 — .18 zu Xl, 2 und K4,‏ 
سویتی س (وسیع وعشروری دقیقةخ 13 ,£4 nەhطە (l4 ¥ |g = 27' wie‏ 
.(پسوبتى .1) تسويىى 4ھ .م .0 D5 E‏ 
fehlt Codd. Vgl. oben LF, 7T f — ez‏ ,غ 2 Seite 26, Z.‏ 


الستیطس ([ 8 انسىطس €0 ك3«ن eيوG10‏ ه4 الضطس 4 3 — fehlt Codd.‏ 
Vgl oben LF, 23 f — 4‏ قمانیة وأرجعون Codd.‏ أريعون س سطس E‏ 


تيس 8B‏ ي ACE‏ ~~ لوسط € اوسطظ ۸ھ بوسط — fehlt CO‏ منj‏ 

يعانص Z7. 6 bêi LS, 18 dagegen 45° 1. — 6 Codd.‏ عشرة عط 
— کار ے نر Vgl. oben L9, 3 dafür‏ الات ھ )عانص 5 (0) البكر 
B08‏ انى & 7 ت سایس 8 استاس .5 سان ۸50 
طاناس ے4 س عانص .0034 9 س طاسا إمكه ظانيا ٩034.‏ 8 - .لاقاصى 
انم السبعة وهنا) السيع ‏ والاقلیم 8 0[ € 4 ;rbeوd‏ ط اتم والاقاليم 


den. و‎ es bezieht sich auf ىAیلllîلا)‎ — 11 A 8 B E 2 


besser‏ .۵ ليطن B‏ سطس ACDE‏ 1838 ~— افر AC‏ اساقل 


Seite 22, 1—24, 10. 10 


entsprieht im Almagest: 7 € P4 CE dv iyo sd a.‏ ريخا . . . من القضل 
Fhatsãchlich giebt Ptolemaeus auch nicht mehr die Schattenlãngen‏ 
an, wohl aber Hamdêãnît, trotzdem er diese Stelle mit aufnahm. —‏ 
برطاتیا 4 .ييلخ [ ميلغ - التى 4 الذى - المواضع 48٥‏ الوضع 2 
E‏ € فر علساہ 8 مات علہھا ےھ قافا علمتاه 5 س .اپردطبتد .چ4ص اھ arab.‏ 
f‏ من ایام س وما الموضحع A‏ 9 فظل 5 س (قا. : eت1)‏ قاری علمغاه 
و 
8اط ابودو ۷٥٥‏ - باجراتر 8 2 11 س .داگرة 0038 ~ ويكورى 4 10 - .8 
بورق وګسی B E‏ تور وک أوردقضی Zelle 19 fehl O0 — A‏ الGسماغ‏ 
ent‏ اپسودو سه اع ایوری ا 08 ابورق وحى اورىقی (0 اورنعی 
وحرایر دودر .lm»2gھA stellt (Almagest: 3è Têv ’EBoušwy vjowy) arab.‏ 
(Almagest :‏ توڭ CD E‏ ھڅ س داکرة ist x= TQ yprix. — 18 OCodd.‏ أورنقی 
من 24 س عشره و.. نتا 4 22 — .gîںl @odan:) arab. Almagest‏ :3 
ولا دعخوری 5 ;ےھ 4اط ولا يعدورى 26 — fehl D., — 25 Codd. i3.‏ 
و دګروږرن CD E‏ 
Seite 238, Z. 5 gn fehlt D. — 10 wig 4D gawg. — 11 A OE‏ 
حاشية ظل راس لجدى الف اأصبع وسيع وسبيعو أصبعا :مءوهd10‏ 
تمت طعم0د عط 8 ;ایی وتلاتون ققخ وتلاقون انیا من أصیح 
سخ س داترة ٥١ 8 8; 40D‏ اتک 8 - ۔وتسع ھ وسیع 14 ¬ .۔رجع A 8E‏ 
Almagest 66° 8’ 40° — Jë fehlt A —‏ ,صز Codd. zw. — 19 sj;‏ 
المعدل 4 لعدل 23 .عذه الواضع 420٤8‏ 22 .وعذا 4 وعفن 
الميادلة 25 س .المعحل وه 24 س االموازيغ لمعدل النهار ٣ت‏ العحل €0 
٠وی mm 26 E‏ باوسط Codd.‏ باوساط. ج امازل A‏ 
جل 5 حل 06 ھڅ ;[ەڙە0ەg]‏ جيل 38 — .اجى 5 اح 1 Seite 24, Z.‏ 
BD J<. Die Lesung Je wird bestãtigt durch den griechischen‏ 
Text: El 3¢ Tig RAG, Oewplss vexsev, xa! rep} Tu rı Bopeıo-‏ 
Têper ةێyvxxicewy ةټriğuToin TIV@ TOV ÖOAOCNKEPECTEPOVY CFU a‏ 
Fram (tT wy ete. Die letzten Worte entsprechen ziemlich genau‏ 
arb. Almagest fol. 24 v lautet‏ 1 .من جیل ما بلرم فیها صهوك 
ون احى احب اليحدت ع العلم ي بکشر ڊعۍعAa«‏ }| diese Stelle:‏ 
القطب الشبالى سيعة وسين جرا خيس حشر جرا من فلك البروج 
.08 -— خيب عتالك E‏ 5 س عة 1[ ۸8 سیعة 4 س .م تد 
BO;‏ عم 9 س ?باوساط 11 s0 0٥0۵3.‏ اوساط 6 لشمسة عشر لیٰرعا 
€0dd. xa — Codd. ew CO zwei-‏ وحیت 10 — lies mit AD Ê yn.‏ 


9 Heite L9, 26—22, 1 


26 بمغایضصس ریغنس‎ Alma. 4 ry ro Pou »2ة‎ 0a5 دمغاتص ھ4‎ 
ردسسں‎ BC E تمعأصص رتسس‎ D بمغارصص ردس‎ arab. Almagest 


Seite 2O0, Z. 1 gywy, s80 AO D; lies: xwiy mit B E; Ptol. 79p 5': 
5 — 155P 49' Rechnung 15P 49' 43". ——- 3 Rechnung 5O0P 41’ 52” 
Ptol. 5OP 88'. — 6 ye fehlt AD. — 7 ia, Rechnung 54 1' 
Almagest: 54° 30' (5 A’ ist für yš x’ verschrieben). — 8 A دمعارص‎ 
8 يعانص 008 عانص‎  سياتاط‎ 8D 8 طاناس 40 .ص .ه‎ Ama 
gest: 32 Têv Tol Tavdkidos êxGoaĞiv arab. Almagest 3ı خوچ‎ 


واأقغغان A‏ 10 متب .عرو ن B‏ پټ یی رة ج زازق N A‏ (قاتیدس .1( 


Rechnung DP 48° 55” Pol, DP 45. Die‏ 11 — .وخەسو قاتیغ 
folgenden Angaben über die Schattenlãngen im Wintersolstitium‏ 
weichen sehr stark von einander und Yon der Rechnung ab. — 16‏ 
Ama: 4‏ نتعغانطىس 8 درىغانطىس ( ٥-P.‏ 8 0 4ھ پریعغانطیس 
B‏ اطانہا ٥0‏ ھ ڊےطانیا — عgd"« Bpyavriou arab. A4lmag.: bi‏ 
arab. A1‏ طاتا ھ پرطادسا 8 80٥0©‏ 28 - .رسا ۲ اطاتنا 8 اظابیا 
Rechnung 177P 47' 27‏ — فبھا ۲ قیع س ابرثطاني 2g:‏ 
B D E.‏ 4 6اط من اصیح 26 — ۔وقلاتون ۸ واربعون 25 .46 17۶ .۴401 

Seite 2l, 7Z. 4 سıنوطقرېطا5‎ )(Almagest: 3 Karoupekrovou) A 
ا وطودسس‎ 8 ٥€ 8 اطېرەطويىس 0(0 عفاطرمطويىس‎ arab. Alma. 
رطادننا هھ - على قطر قطانيد البربطيند‎ ٥0 [٥ 8 طانیا 8 زنرطاسا‎ — 
10 «ya fehlt B. — 12 اailطbyډ‎ CEB o.p. arab. Almaag. sib. — 
13 تسع‎ 8 5 ٤ اصایع ےھ اأصیح — ست‎ )fasehe Verbesserung des 


Sehreibers, dضr وتماتورى 15 — .(185 وتَ‌+4س‎ s0 8 0 ; 118 .وتلاڭورى 8 4 1ص‎ 
~~ 20 lies mit AC D E PPo für Pos, Rechnung 20P 22’ 19°; A s م‎ 
No BPg Pog Pv COPofsg o PD 2 Py FF E Fog Pg Fo — 4 و و‎ 
4 © وشل راس لإجدى - 1 و وا«‎ ؟ءطاt‎ 0da. وأننا 4 21 س‎ 
الختقغقاصل ھۓ ; متو التقاضيل — هذا اوضع ھر س لستعیول‎ 8 ٥ 
التغاصسيل‎ E. o. p. Almagest: Or #xpnocdasda 3è êډvraida‎ 
ro reTdpTrou Tov piv Tapauğno s1 arab. Alimag. 192 ولم‎ 
۱ .عل قافنا تقاضل (نقاضل .1) الساعات بر بادة‎ v1. oben zı £0, 
16 und 19. عنی - الارتغاع لا جع 8 28 س‎ ھ٥‎ NE 
24 لا‎ fەطاا‎ 003d. .من شرے 5 س على المقاييس متال 8 35 س‎ 
26 .دنسب ۳ سب ھ تسیک‎ 


المیودة — .م .ہہ E‏ 2 دوضع € يوضع 8 Seite 223, Z. 1 A‏ 
bh‏ ;الغصل .0044 القفضل س الجرده 5 بەzx EY E‏ 


ن 


Bolte L5, 5A9, 28. 8 


drückt. Die Rethnung ergiebt 48° 2, sodass also 43° "/, der Coda. 
` jedenfalls falsch ist. Nichisdestoweniger ist die Desuhg <j gg wie- 
der herzustellen, weil Hamdêûnî sie auch seiner Berechnung zù Grunde 
legte, wlëhrend Ptol. 43° 4' alg Breite ansetzt, daher die Differenzen : 
Bquinoctialschatten PtolL 11P 11’ (Rechnung 11P 12’ 59”), Hamdênî 
11P 17” (Rechnung 11P 17’ 18”); Sommersolstitium Ptol. 4P 10’ (Rech- 
nung 4P 10’ 58”), Hamdêûnî 4P 13’ 36” {(Rschnung 4P 13’ 33”); Wim- 
tersolstitium Ptol. 28? 48’ (Rechnung 28P 9°), Hamdênît 28P 0’ 24” 
{(Rechnung 28P 24 29”), Es ist also die Angabe Ptol. falsch und die 
Yon Hamdûnî zu vrerbessern in 28F 24' das heist Zeile 10 ist X&qšs flr 
شیا‎ zu 1es. — 6 بالچریرة‎ 0 003d 1i5: ماسالیا ~ بان ديت‎ )A ma 
it Maroaxies) AF سالا 5[ مسالا © سالا 8 سالا‎ arab. Al mag. 


(ıê gicou Tidvyrou)‏ بنظس 14 س االنهار 8 من ألنهار 12 س .مسليس 
وقماری .16 — .نبطس .ععصاھ .طbوr۾‏ تيطس 8 kııزظضvس 4840DE‏ 
îy. — 17 Rechnung 31P 3’ 42° Ptol. 381P 1', — 22 (Almagest :‏ 
بسطروس 5 استطوس 8 اسطوس 4 (05 0v x07»‏ م7 1` Têv ryy êv oD‏ 34 
.اسطرس .چےہلھ .۲٣ھ‏ اتنسطروس E‏ (عنع«قططھ المسمہی ۲٥۸‏ باسطروس کے 

~~ 25 Rechnung 834P 16 Ptol, ‘834P 18’. 


8 س بمو من النهار فيها بها النهار 8 0 النهار فيها 1 Seite 19 Z.‏ 
B e‏ پرساس Almagest: ı4 Ty êxBoaiy BopucSivous AD‏ 
:اا وتسع 6 ہہ ,سار ے دستانىس 41025 .ەە پرسادىس 85 €٥€‏ 
Rechnung 37P 47’ 25° Ptol. 37P 43° falsch — xڍ‎ fehlt D, —‏ ج 

٣ ھ وارڊع دقاتؤ 0 س ,الشمانية عشرة 4 8 س بوتسع عشرة‎ 
yl BCD E sj guqyg Ptol. und die Rechnung haben 
tibereinstimmend 50° 4 trotzdem ist die L A der Codd. wieder her- 
austeler, weil Hamdênt 50° 15’ seiner Berechnung zu Grunde 
legt, also: Equinoctialschatten Ptol. 14P 20’ (Rechnunğ 14P 20’ 6) 
Hamdûnî 14P 25' 45’ (Rechnung 14P 25' 42”); Sommersolsti ium Ptol. 
ör 59' (Rechnung ŠP 54 52”) Hamdênî 5P 57’ 24” (Rechnung DP 57’ 26); 
Wintersolstitium Ptol. 41P 40' (Rechnung 41P 87’ 14") Hamdûni 42P 
8’ 36" (Rechıung 42P 7' 82"). — 11 ماأوظطس‎ {Almagest: it gde 
+: MaıdTıdog Atuvync) arab. Almagest س ية مو اخس‎ 
Codd. ونصف جرد 18 س .في‎ fehlt O, Almagest 51° 3/, 3/4 == 51° 40 
Rechrung 51° 29' — برطانيا — باقصى 4 باقاصى‎ Almas : 4 ry 
voriwTdTwey Tc BperTsris AD ilؤ¦‎ 8 اuاlط‎ © اuلاط‎ E درطادا‎ 
afab. Almagest .عل اجنب لجنوب من ابوطتیة‎ — 18 Rechnung 
15p 5' 10” Ptol. 15P 7. — 23 Die Minutenzah]l ist augenscheinlioh 
ausgetaller. Rechnung 45P 54 15'' Ptol. 45P 52°. — 28 ¢ fehlt B, — 


7 Seite LS, 13-—1S, 5. 


woط1 ,مس وعشروری‎ u 1esen; denn nach der Rechuung Dr chram’"s 
betrãgt die Schattenlãange 4P 25' 23’, womit Ptolem. 221/4: 5 = 4p 
26 wohl üpbereinstimmt. — 20 ay, 8C0 الى 5 المسماة — زي‎ 
سېیتى -- تسهەى‎ )A[«ag8 342 £ %4( 4۸ سودتى 8 سوسى‎ arab. 
A1» 4g 8 .سک 0 — ظلال © 22 س .سوسی ەلە سونس‎ — 28 A B O° 
.نغلاب € 8 — من € عن 5 س ,آتقلايپ‎ 

Seite L6, Z. 6 A B C SI. — 10 Almagest sz! vpadpPeTra: Sit TIT o- 
AeaafSocç Tis Sv @OnBaxidr, xaiouvgivys Sê Ep eiu — ih: 
Codd. بالجزىرة‎ .- ۸ 02 8E بارمیس -- تطولامالیس 8 نطلامانس‎ € £ 
٥۔.Pع.‎ —- نادس 5 لىس 2 ننس € ساس 8 انس ےھ تیبایس‎ 
arab. Almagest nur ( gيnرأ .(ارمیو .1) ”خطوطا على‎ — 11 Nach der Rech- 
xuung 6P 10 2°. Bei Ptolemaeus muss 30 "/, 4 (statt 86 3/, ^ g) ge- 
lesen werden, was ebenfalls durch 5 dividirt 6P 10’ ergiebt, — 


وخمسوری دقیقد Codd.‏ — .جخ €0dd.‏ قق 1es:‏ أصیخا 13 
»یکو trotz‏ وقلاتون 


)0fenbar ene E des‏ دقیق± ا وتلاتیں خائیة من اأصبح 
)A1maget: 2 T4 xr‏ باسقل ارض مصر 18 س Yorangehenden).‏ 
Xxupas Ts AlyérTou sklavisch genkhu nachgebildet im arab. Almag.‏ 
gd — 20 Die Rechnung bat 7P 1’ 52’ Ptolem.‏ اسقل الارض بمصر 
TP 1’ — xq fehl D — 21 «ye fehlt B Vgl. oben Z. 12 und 14 3,‏ 
aber weiter unten’ 22 ebenfalls gyn in aller Codd. — 22 xy fehlt D. —‏ 
DN E RB‏ 
Rechnung 18P 35' 5" Ptol.‏ 4 موسیح Seite LF, Z. 3 wiy, AD‏ 
وسح 2 وسیع 5 سس .تمان وعش رون AC‏ ,قماتنی مشر - 37 18P‏ 
— روکس ٣ن۸ P0) arab. A ingi‏ 4 .agصA1)‏ پانکجریےة السات e‏ 9 
fehlt ACD, von Jë, bis Jۈö, fehlt D — A4 Jii — Rechnung‏ 
Ptol. 8P 46'. — 16 liqewş (Almagest 3:4 Zp) A Î was‏ ''7 و ا 
fe‏ قیھا — سمرتس .102ھ .هھ سرا 8 سلمھ D0‏ تاموتا € نىسمرا 8 
قلات اصابح [وتسع دقاتق] وسن :”1‰ ACD — 4۸0O gq. — 18 ist 2u‏ 
weil! die Rechnung 3P 9’ 20' ergiebt und Pi. 3P 8 hat. —‏ عة 
الستیطس ٤چ D5‏ 8 السىطضیى )A]magest 3 EAM vTou) A‏ السبنطس 24 


°0 الشنبطس 86 nag[ھ .طraە ;السىتس‎ ~~ Rechnung 10P 24 2" 
Ptol. 10b 26'". 


Seite XS, Z. 1 Rechnung 25P 28' 54” Ptol. 25P 384 — wig A4 
مها 4 س ودج‎ BO وأردح دقاتنی 5 س ھا‎ Co ورڊدع جرد‎ aber 
Almagest gy 3' (& 48° 4). Der Uebersetzer hat 3'' (= 1,,) gelesen 


aber bei dor Angabe der Grade wird grossentheils die Anzahl der Mi- 
nuten angegeben und dieselbte nicht durch Bruchtheile ausge- 


Seite L3, 6—15, 13. 6 


A € D E‏ هتن 7 - .خلیے فلبس اولیطس :115ھ .طد×ه ;والیطس 
درجات 8اط الصیقىی دە 9 س .اقا 00۹d.‏ س r‏ طەiاءeseاnlە‏ 8 لمس 
fehlt B. — #zwî Codd. xXiw aber 9 (Widder) - 120 (Stier, Zwil-‏ 
linge, Krebs, Löwe) + 9 (Jungfrau) = 186: 2 = 69 = Alma-‏ 
gest E5. — 10 yحا fehlt ACD. — Codd. bugî J in B ist‏ 
14 س .الطلال ھ س جرع das erste bwsgî durchbstrichen. — 12 A BOC‏ 
A Jںlkl. — 17 Die Angabs Hamdênt’s 8P 18' 38’ stimmt ziemlieh‏ 
genau mit der Rechnunrg überein, nach welcher die Schatten-‏ 
linge 3P 18' 46 betrãgt, wãhrend Ptolem. 16 */g sg hat, was durch‏ 
dîividirt den Quotienten 3P 22' ergiebt. Die Berechnıung der Schat-‏ 5 
tenlãngen verdanke ich der Güte des Herrn Dr Hobert Sehra‏ 
Observators der k.k. Qradmessung in Wien. — 18 «giles so Codd.‏ 
0d. (cg hat seine Kraft ver-‏ اه s0‏ واأربعون 19 - .وقلاتور„ 11s‏ 
loren und ,Jö, ete. ist ein selbststãandiger Satz). — 20 BD E fehlt‏ 


© 


(Almagest 32 Tol ABouAiTikol xé‏ أدولیطی قوس 23 س من 
arab.‏ و أوالضعوس 2 اوالىطتغوس 8 أواڏبطبقوس BD‏ اوالنصضغوس ھ رن JF û‏ 


سس سارت Coda. Î ~ A COD‏ 24 -— خلیم قلیس لوالیطیقس ەە چa‏ لھ 
fehl B.‏ ەا 
= 27° + 60 + و27( وائشلىت Seite L4, Z. 2 BD sl — 0odd.‏ 
0 ~— ۔یکوں €٥‏ وکارں 8 مکار ےھ 6 س اتعلال ےھ 4 س و115 
3a Mepiéns‏ 46 == ماروبی :8٥1ا)‏ ماروی 1838 — 8B 2 E‏ اط٤‏ اصیع 


77 vu A4 مارروتدی‎ B۲ ارين‎ (sic) 0© مارو‎ (Es ist Meroê zu lesen 


trotz des .بريد مارب‎ Alerdings scheint Hamdaãnî selbst ماروجی‎ ge- 
lesen zu haben; die Breiten beider Orte differiren nicht sehr. Vgl. 
besonders ®7, 6) arab. Al mages qe ةرڊjج.‎ — 15 اذا © ھ اق‎ — 
17 Nach aig folgt B O xiqgz, welehes jedoch in B durchstrichen 
ist. Darüber steht b *=*۳*؟*(‎ biSŠ. — Codd. وا رډعسون‎ ~~ 20 ACD 
س .السبعيين‎ 21 004d. .رء‎ 22 480٥© وتسعىن‎ )15 + 60 4 5 
= 90 .قاتی× من أصبح 5 24 — .860(7 = 270 ۳م‎ — 25 Codd. سس .وأتنتی‎ 
26 Hamddûnî’s 10P 10' 36“ stimmt genau mit der Berechnung über- 
ein. Ptolemaeus hat 5iP: Š5 x= 1OP 12', — 26 A .وع شرو دقاتی‎ 
Seite 15, Z. 1 je fehlt BD. — 8 D5 .معدل تصف ألتھار‎ — 4 AD 
تاباطو - بافوضح‎ )ھاmag‎ 56: 3:2 N72 تv( ابانظو 850(8 اانطو ھ4‎ 0 
ساظیی :اوەعوص[ھ .وعو وانانطو‎ — 6 C0. .اقا‎ — 8 BOD E Ay. 
10 Codd, JÎ صارت 5ھ جسارت س‎ B8 ,سی )ا 8 11 س .جساورت‎ — 
12 40 وسبعون‎ )2 × 81 = 62 - 298 = 860(. — 18 F67 وعشرورى‎ 


8 Sqdite E2, 84B §. 


0ھ — حعلید ٥0۴8‏ جعلته 85 حولتہ ۸ (2) جحولت — عل ۵ صل E‏ 
B ¥. 11 A O hier‏ ا 9 — fehl AODE.‏ ئڭ — لمیل± 87 بمیلە 


BH. unter وشم 13 — .السو نة‎ ACDE hier u. unten pwyg, oder 


hier‏ ماوت B‏ مار 0ھ مارغ سس ءو لىس م oder‏ ورسم oder‏ ودس B‏ ولرسم 
und öfters. Der Ausdruck entspricht griech. yptDPerz! S2. — 14‏ 


طیروبای 0 ظررنای 8 طہرورتای ۸ («:4ے 8م7١۲‏ کے طبرویاق س رة ٥‏ 4۵ 
5 س ۔جچربرة پوبادس arab. Almagest fol. 17 xv.‏ طسوياى 8 نړیروناىی 0[ 


الوقى 5 .ص ٥.‏ 05 الوثر 4 زالوثر — رای من 0© 4 راس 17 - .اذا Codd.‏ 


E5 الور‎ d. bh. „die Sehne, welche gegenüber dem Aequator Tiegt» 
Vgl. Muhît al-Mubît s. v. und ,كشاف اأصظطلاحات الغسوى‎ 


HF 8. HM forner Ibn Faukal 2, 2: س .وقطعت وتر الشمس على ظھر ھا‎ 
18 Um die Angaben. der Schattenlãngen bei Ptolemaeus in die des 
Hamdêûnî zu reûduciren müssen jene durch 5Š dividirt werden, weil 
Ptolemaeus den Gnéemon in 60 waãhbhrend Hamdênî denselben nur in 
12 Theile theilt. Almagest hat 4P 25’, was durch Šö dividirt den 
Quotienten 53 ergiebt, aber genau gerechost betrãgt die Schatten- 
lange 4P 26' 21’ (Vgl Delambre’s Noten zur Stelle des Almagest in 
der Edition Halma’s) 4 26° 21°”: 5 53' 16°“, was der Angabe Ham- 
dênîs ziemiich genau entspricht. In der Note Delambre’s ist ùübri- 
gens ein. merkwiürdiges Versehen unvterlaufen. Delambre berechnet 

die Sechattenlãngen und kommt zu folgendem Resultat: 


Ombre équinoxiale Ombre d’été 
4P 26 21” 21P 23’ 27" 
Ptol. 4 3 12 2l S3 


Erreur 23' 9ٌ 20 28 


Delambre hat aber übersehen dass y'' , 8'' = 1q 4~ 1q also 25/ und 
dass yy“ = ll, also 20' bedeutet, so dass der Irrthaum nur 1 9'' 
respect. 3' 28" betrãgt. — 25 Codd. «şili, gw wie öfters bei den 
Zahlwörtern, so dass man die Nachlãssigkeit viell,. Hamdãnî selbst 
zuschreiben darf — !#jچ ڪر‎ Kgwi Codd. عشرة اجراء‎ false; den 
10/g (Jungfrau) | 180 (Yon der Waage bis zu den Fischen) 4 
10g (Widder) = 201. 


Seite 13, Z. 2 ألشىەس‎ fehl B. — 3 م‎ fh 8 D2 8. - 6 اوالبظيس‎ 
(Almagost: 34 rol Avdairou xéAazrou) _ھ‎ سىٹkÛٹانا‎ B8 أوالىطس‎ 


©0 اوالطيس 8 اولاضىس ([5 افالشس‎ una weiter ەصnte« لطس‎ und 
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alteste Handschrift (die Glaser’sche) nicht die Vorlage der an- 
deren oder einer der anderen war, well jener Codex, wie aus 
den. Noten leicht zu constatieren ist, eine Reihe von. Schreib- 
fehlern aufweist, die sich in den übrigen Handsechriften nicht 
finden. 

Die Noten haben nur den Zweck den 'Text kritisch zu sichern. 
Der ursprüngliche Plan, einen fortlaufenden Commentar zu Ham- 
danî zu bilden, musste aus verschiedenen Grûnden aufgegeben 
werden. Ein solcher dürfte sich am besten für eine Ueber- 
setzung des Buches elgnen. Dass jedoch an manchen Stellen noch 
Spuren des ursprürglichen Commentares geblieben sind, wird 
hoffentlich der Arbeit nicht zum Vorwurfe gereichen. 

Die dankenswerthen Verbesserungen, welche mein verehrter 
Frelhd Graf C4BLO LARDBER@ in seinen Critica Arabica vorge- 
schlagen hat, sind, sowet ich dem gelehrten und gründlichen 
arabischen Philologen beistimmen konnte, in der Noten Yer- 
werthet worden. Eire fortdaurende Förderung verdankt die Aus- 
gabe meinem hochverehrten Freunde Professor M. J. Ds GoBJB 
in Leiden. Bei der Entfernung vom Druckorte wëre auch die 
yerhaãltnissmãssige Correctheilt nicht zu erzielen goewesen, wenn 
Prof. Ds Goss nicht in gewohnter Liebenswürdigkeit eine 
Correctur gelesen und den Druck überwacht batte. Es braucht 
wohl bei einem so ausgezeichneten Kenner der arabischen Sprache 
und besonders der arabischen Geographen kaum hervorgehoben 
zu werden, dass De GozuJye sich nicht auf die Verbesserung der 
Druckfehler beschrãnkt, sondern auch für die Herstelung des 
Textes sehr werthvolle Beitrãge geliefert hat. Ueber einzelne 
Lesarten haben wir oft ausführliche ÇCorrespondenzen gewechselt. 
In den Noten wird man hãnufig dem Namen Ds GozrJB’s begeg- 
nen; es soll aber ausdrücklich gesagt werden, dass damit sein 
Verdienst um die Ausgabe durchaus nicht erschöpft ist da die 
wihrend des Drückes des 'Textbandes von ihm gemachten Ver- 
besserungen als solche meistentheils in den Noten nicht kennt- 
lich gemacht werden konnten. 

Bei der Anfertigung des Index hat mich mein früherer Schüler 
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folgende Datirung: واتغی اغراغ سر زجره سلح شه ا کرم‎ 
ست قمانی وسین وقي من الهاجرة ألنيو ب‎ 
C. Codex Constantinopolitanus (Köprtlû kv), 81 Blatter 
gross 4°, fast ohne diakritiscehe Punkte und Vocale , 
schliesst mit den Worton an ق عیہ مما ذف کرتھا الع‎ 
.'وطاتھا کغایخ‎ )D ruck S8. 283 2. 24. Auf dem Titel- 
blatt fndet sich die Notiz: xJ مى كتب الغفقير الى‎ 
تعالی می بو اجى ير حمد الروسى للنقى عفغا الله عنج‎ 
Von dieser Handschrift wurde das Ms. Schefer copiert. 
D. Codex Huber, jetzt im Besitze der Strassburger Landes- 
und Universitats-Bibliothek. Moderne Abschrift 156 


Bl. folio zu je 19 Zeilen. Von der Aréûzat al Hafé& 
sind nur die Anfang- und Schlussstrophen vorhanden. 
Die Handsebrift dist atiert : غداآع عة لعا الست بوم‎ 
> مون تهر ظقر شیر مر سغغ ۳ا‎ ٠ 

HB. Codex Berol. Glaser (Ms. Or. 4° 730 ace. 11272), 365 
Seiten. Die eigentliche Handscbrift begint mıl, 
الخی‎ ) (rack 2 Z2. 21), jedoch st der Anfang durch 
zwel Vorblãtter von fremder Hand ergãnzt. Ausser- 
dem hat der Codex drei grössere Lücken (von S. Šö ZA. 
3 bis 8S. 8 Z. 4, von 116,5-—120,2 and vor 128,17 
bis 130,6 des Druckes). Von fremder Hand sind fol- 
gende Stellen, die ich nach den Seiten des Mas. be- 
zeichne, geschrieben: Seite 72 erste Halfte, S$. 155 
ZA. 13 bis 156 Schluss, S9. 176 bis 177 Z. T7, S8. 178 
ZA. 1—4, 8S. 180 Mitte bis 181 Mitte, $. 192_195 
und 8S. 214 Z.8 bis Schluss der Seite. Die Seiten 172 
und 173 gehören nach 159 und S. 83863 und 364 
nach 353. Die Hs. ist dabir jlw gn ےن یوم لیس‎ 


4 3 ا 3 “هه TD‏ د #» +e‏ ا 
. شهر لڪ ألذىی هر من شهور سنخ سيح وتماهاتة ستغ اربخ 


Eine Classificierung der Handsehriften vorzunehmen fehlt jede 
sichere Handhabe. Jedoeh steht mir fest, dass die der Zelt nach 
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ihm ein gedrucktes Exemplar zuschicken sollte, Ale Antwort 
auf meine Zusenduang erhielt ich ron Hrn. GLASER die An- 
zeige, dass er »gelegentlich seiner Reise nach Paris” die 
Handschrift verkauft habe. [ch wãre in Verlegenheit gewesen , 
wenn ich den Codex auf dem Wege von Wien nach Paris bitte 
suchen wollen. Zum Glüek erhielt ich nach einiger Zeit die 
Nachricht aus Berlin, dass die Königliche Bibliothek die Hs. 
erworben habe, und îber mein Ansuchen wurde sie mir Yon 
Dr. Ross zugeschieckt. Die letzters Handschrift konnte also 
bel Herstellang des 'Textes nicht benützt werden, wurde aber in 
den texbkritischen Noten, welche in dem vorliegenden Bande 
enthalten sind, berücksichtigt. 

leh führe nun die FHaundschriften nach den Bachstaben an , 
wie sie in den Noten bezeichnet worden sind: 


A. Die Handschrift Miles {(Britisch Museum Or. 1383), 
ein südarabischer Codex, 251 Biatter klein 8°, der 
neben der Gazîrat al “Arab auch die himjarische Kaşîda 
des Neschwûn enthûãlt, Der erste einleitende Theil 
des Buches (rom Anfange bis Seite 44 A. 12 des 
Druckes) ist schlecht erhalten und schwer lesbar. 
Dieses Stück, das ich in London nicht zu copieren 
wagte, wurde spiter von dem unvergesslichen Pro- 
fessor W. WRIGHT für mich collationiert. In diesem 
Codex fehlen auch einige Blatter, welche eine der 
wichtigsten Partien des Buches enthalten (Seite 5D 
2. 18 وسى سفن 24 .7 72 اط وتعول العرب‎ ine.(. Die 
Handschrift schliesst : Iililî وکاوی العرأغ مى نساختةد بم‎ 
> جہادی الاخره سنخ دنمان وتسعماتة‎ )81٩( .۔عشردوی فی‎ 

B. Codex Berolinensis Spilta (Ms. Or. fol. 1196 ace. 
10883), 178 Blatter, vielfach vocalisiert und mit dia- 
kritischen Punkten rersehen, bricht mitten in der 
97. Strophe der Argûzat al Hağg ab (Seite 271 Z. 
14 des Druckes). Auf Bil. 28 am Schlusse des ein- 
leitenden Theiles (Druck S. 44 Z. 10), findet sich 
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Schon damals traten »gute Freunde” an mich mit dem Sca- 
liger’schen »Cur non edunt’”' heran. Bei der Eigenartigheit dieses 
Buches, das eine genaue topographische Beschreibung vieler 
Gegeanden. Arabiens liefert und circa 8000 Orts- und Bigen- 
namen euthãlt, die zum grossen Theile bisher unbekannt waren , 
bei dem Umstande ferner, dage auch die Sprache wegen ihrer 
Kunappheit und der dialectischen Fãrbung nicht leicht zu ver- 
steken ist, wehrte ich alles Drãngen ab und liess im Oriente 
nach Handschriften des Gazîrat al “Arab nachforschen. Herr 
Baron ALFRED TY. KREMNR, der darmals in Cairo weilte suchte 
selbst und ermunterte seine Freunde nach weiteren Manuscripten 
der Geographie Arabiens zu suchen , und so gelang es dem dama- 
ligen Director der viceköniglichen Bibliothek in Kairo, SPITIA- 
Bey, einen Codex zu erwerben. Die Erwerbung dieses UOodex 
wie der Verkauf desselben nach Berlin wurde mir mitgetheilt , 
und Prof. Lepsırus, der mir stets aufs freundlichste entgegen ge- 
komnıen isl, schickte mir sofort das Manuscrıpt ins Haus. Auf 
Grund dieser Š Codices und der Copie des Hrn ŠSoORBEFER in 
Paris, die zu einer ZAelt nach der Constantinopeler Handschrıft 
angefertigt wurde, als diese noch nieht so wurmstichtig war 
wie jetzt, ging ich an die Herausgabe des ebenso wichtigen als 
schwierigen Buches. 

Die ersten SO Seiten meiner Ausgabe waren bereits gedruckt , 
als ich durch Prof. Th. Nöldeke in Strassburg die Nachricht 
erhielt, dass der Reisende Ch. Huber eine Handschrift aus 
Arabien mitgebracht hatte u. z. die Qazîrat al Arab von Ham- 
dûnî. Herr Huber stellte mir sein Manuscript aufs bereitwil- 
ligste zur Verfügung, welches, obwol es eline ganz junge 
Handschrift und nicht besonders correct ist, mir auch einige 
Dienste leistete,. First als der 'T'extband meiner Ausgabe des 
Hamdêûni gedruckt vorlag, kehrte Herr Eduard GzLasER von 
seiner crsteun Reise aus Arabien zurück und brachte eline wei- 
tere (fünite) llandschrift des Hamdêãanî mit. Bel einem Besuche , 
den er mir in Vien abstattete, versprach er, mir sein Manu- 
seript zur Collatıon fûr kurze Zeit zu überlassen, wãlrend ich 
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Geschichte der Araber schreiben will, muss mit dem Stadium 
des Hamdêany anfangen , um sich einen Begriff zu bilden von 
dem Lande und der Leuten, welche so ausgedehnte Erobe- 
rungen machten. Leider ist die Handschrift so ungenau, dass 
das Studiam sehwer und der Gebþbrauch unsicher wird.” 

Den hier ausgesprochenen Gedanken liess Sprenger nicht 
mebr fahren, sondern YTerfolgte denselben i1iınmer weiter und 
brachte ihn in seinem Werke » Die alte Geographie Arabiens, 
als Grundlage der Hntwicklungsgeschichte des Semitismus” 
(Bern 1875) zur Ausführung. Dieses Buch, welches bekanntlich 
einen fortlaufenden Conımentar des VII Capitels vom VI Buche 
der Geograpbhie des Ptolemaus bildet, woran die Nachrichten 
der ãlteren klassischen Autoren geknüpft und durch die An- 
gaben der arabischen Geographen erlãutert werden, enthalt 
zahlreiche Auszüge aus der »Geographie der arabischen Halb- 
iusel’’ ror. Hamdanî, worvon inzwischen durch Captain S. B. 
Miles eine weitere Handschrift nach Europa gekomnıen war. 

Im Jahre 1875 war das Buch von SPRENGEE erschienen, und 
im darautfolgenden Jahre konnte ich wğãhrend meines Aufenthalts 
in London die Handschbrift des Capt. Miles im British Museum 
(Or. 1883) copieren (mit Ausnahme des ersten 'Theiles, der 
sehr verwischt und zerstörl war), womit ich am 2323 Septem- 
ber 1876 fertig wurde. Als ich im Jahre 1877 der Fabari- 
Collationen wegen in Constantinopel weilte, suchte ich in den 
dortigen Bibliotheken nach Handschriften des »Gazîrat al Arab’ 
und stiess nach langen vergeblichen Bemülhungen endlich ganz 
zufãllig auf das Original der Handschrift, von der vor zwanzig 
Jalren die Haundschrifl SCELFERS abgeschrieben worden war, 
die ich collationieren respective copieren konnte. Eine ausführ- 
che Analyse des Buches habe ich in meinem » Bericht über 
die EBıgebnisse einer Reise nach Constantinopel’” (Wien 1878 
Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissenschaften Bd. XC) 
S8. 5—39 gegeben, wo ich die Uapitel-Ueberschriften mittheilte 
und die Auszüge verzeichnete, die A. SPRENGER in dem er- 
wãbhnten Werke veröffentlicht lat. 


VO RFFOR T. 


Die erste Handschrift von Hamdûnî's Gazîrat al ‘Arab isl 
yor mehr als 80 Jahren von dem hochverdienten DirectoF der” 
» Ecole des langues orientales vivantes’” in Paris, Herrn Charles 
SoHEFEE, natch Europa gebracht worden, der im Oriente mift 
ebenso sichere °” Tacte kostbare und werthvolle Handschriften 
sammeln und copieren iess, wie er se in Huropa mit beispiel- 
loser Liberalitit den Gelebhrten zur Verfügung stellte. Die 
ersto Nachricht über diese Handschrift giebt der durch seine 
balhnbrecheuden Arbeiten auf dem Gebiete der arabischen Ge- 
sachıchte und Geographie mit Recht hochgeschatzte Forscher 
und Krıtiker Aloıs SPRINGER in seiner Schrift » Dıe Post- und 
Reiserouten des Orients” Seite XVIII {Leipzig 1864). Diese 
Stalle, welche den Werth und die Bedeutung von Hamdêanî’s 
Buch scharf kennzeichneb, verdient hier angefüûhrtl zu werden : 
s Die zwoeite Hilfto des Miirz verlebte ich ın Paris, and Herr 
Se HBIER zeigte und lieh mir bei dieser Gelegenheit ûnter An- 
derem » die Beschreibung der arabischen Falbiosel” gةıjج‎ xam 
ا‎ ro1 Abu Mohammad asan b. Ahmad b. Yaqub Ham- 
dany. Hr hiunterliess ausser diesem Werke das Iklyl (vgl. H. Oh.) 
und das Sudilr al-[likmet und siarb im Jahre 8334 d. H. Er 
war ein gelelhrter Astronom und Geograph und hatte eline 
vollsiTinliue Kenutuiss Arabiens , besonders des südlichen Theiles 
und «utıuner Bewokner. Sein Werk ist nebst Moqadassy 
das Tiiehtigste, was die Araber in der Geographie 
geleistot haben und giebt uns eingehende Aufschlüsse über 
die Vurtheilung der arabisechen Stimme. Wer in Zukunft die 
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ANSERKUTNGEN. 
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1L 
IIL. 8. Richtig ist 18 1/8: 5 = 8 18 

YY. W. Pol. arab, hat 442,8 fir 44 1/6 (2:8 fir 1/8 wie aater VD. 
WW 


Vk A. Famû. mass B0’ in 25” yerbegserk werden. Ptol. ar, hat 22 2;3 
' fûr 22 U6. W. Ptol. ar. hat 58 2/3 fir 58 1/6, 


YI, 
YII. A. Ptol. ar. 8û 1/8. Richtig ist 80 1/2 1/8: 5 = 6 10, W. 
Plol. ar. 541/8. 
, A. Piol ar. 85 12' W, Piol. sr, 88 1% {beids Mak f’ fûr ı8” 
verlesen), 


XH. A. Ptol. ar. richtig 43 18 10:5 = 8 48 (" fr yy; 8. 
Ptol. ar. 18 1/2 HB. 1 
XII. A. Pol. ar. 4 l8; 8. siad bsi Hama. dis Minuten avagefallen. 


XII, Freite Ptol, ar. 40 46”. A4. auch Ptol. ar. 52 LB; les: $2 148 
{g" fir ¢): ë = 10 26W, ies Ptol HBT L2: B = S580. 


XIY. W. Im Pitol, ist pF verachrieben far pi ¢" 8": B98 §, 
Hamd. revcingt mit der Breite 43° 13, Ptol, ar. iat ebenfalls 48’ 15” 
(2” für #°} W, Hamıd. ies 28 24 0”, 

3X&V. W. Pol. ar. l155 FP GF fir 4F}. 


KYL, W. Ptol. ax. 114 12 fir iF 1J2. 


XVII. W. Ptol. ar. 188 U2 H2 1S lies: 188 1/2 18 i18: = 
31 4t. 


XVIH. S. Ptol. ar. richtig 29 l2 1183: ë— = ğ BB’, W. Ptol. ar, hat 
3i0 1/8. Hamdênî rechnet mit der Breite 50° 18’, 


XIX. W. Ptol. ar. 289 2/3: b = 46° 58', Breite hef Ptol. graec, ök 12 
1/6 = 51° 40. 
KK. S. Hamdirî mass 49’ fir 47° gelesen werden. W. Ptol, arab. 
richtig 253 36°: b = g0 44. 
XXI, B Ptol. gr, hat vê A' {A verschrieben fir #). 


XXL. 


KXHI. W. Ptol. ar. 887 j4. 

XEIV, A. Plol. axr. B3. S. Ptol. srab. 891A, W. 87 23. 
KIC, 

XXVE. A mues im Hamd. 20 22’ 3" fûr 20 35’ 3” gelesen werden. 


Die Berechuung des Sekatteulãrgen, der die Bretteangaben Piole- 
ımaouê’ und Hamdênîe xu Grande gelegt warden, ist von Herrn Dr. 
Bobert Schram, Obserrator der k. k. Gradmessung i Wisn, aua- 
gafiikrt worden, 

Dern arsbischen Alrnagest Cod. aid. 680 hat Herr Prof. M. 3, de 
Gaaje in ÎIeiden verglichen. Zum Behufe der Vergleichang der Schat« 
tenlãugen des Ptol. mit deren des Hamdûnî mıassten erstere durch Š 
dividirk werden. 


ichende Tabelle der Schattert 


BHR. 
SCGMMERSOLSTITIUM. WINTERSOLSTITI 
Hamdênî, Ptolemaeus, Rechnung. Hamdûnî e 
gmeus. 
Lg 29" 4 TD key 4 18 û 24 2” 6 24 8” a 
l8’ 46"| 3 i88" Gey” | 8 gi F7 HE" FT BK 4B" AT ¢ ١ 
Si" | 2 2888| FF sll 8 aos" 8 too" | «PF ت‎ 
HB 8l” | ti 389"! Fa" 11 8F 10 10°86” 10 10°80” i. is 
Si} O 4V Î ye?" ji0 akil HMH aFTI!Î MUM STE" Î we 2 
س 2 ا‎ 13 1F 16"! 1 UF 80”; Fe ¢ ıı 8 
#98" FO &18"Î Fo” 0 4f 14 BO48"! 14 BOB} oe 0 
Fl" 1 Bi" Fey" |1 all 16 B855" | 16 gg 14” #y 9 
$ 50” | 1 BF" 0 2 0 18 36'b” i 18 3F pr 1 ااا‎ 
0 | 2 WHT IRB ey 'sR") 3 BÎ 20 8984"! 20 98Î Fy ۴ 
"Î 8 0 i6 Î F8 3 8 22 6FI" | 92 5¥ 34° مأ‎ 4 2 5 
Pid” | 8 aVl0"| He; 3 4% 25 2864” | 2b 28°16" | pf 0 ا‎ 
0'58" Fey" lai] s8 $ so و ف‎ 
d8" | 4 13'30” 28 2429"! 98 Û0 24" 1 وط‎ 
Fa" | 4 F30} uyo" Ff 4 89 3 2 49" B1 8 28" wea 
87| 6 8 0 «%2 ¢” B6 | 8s 16'0" | 34 IF6' | pee EE 
Föb” 3 VIG} «E ¢ ê 3} 37 4725" | 37 49'19” | pey ¢" 8 
ر‎ x gy" 1 ة‎ 59 | 41 3714” of و‎ 
2h 3 TA | 1 4 7 89" | 42 & 30 E 
HW 0 ITA, Ry 6إ‎ i 46 GH") 46 0 4l" | oF; 
4 BUH" oy 8 ar 5o 42" Î 60 43 48" | ۽ روم‎ OE 
2 O iN gy if" & iY 55 4855" | Bb BO62" | coy ¢ I 
HM" F7 pS Fo" UF 1 ! 6o ë0" | go sear") 4F, ° | 
3" | 7 B42" AF |7 89 1 or 44| oT e g0" | r4 | °* 
i" 7? 6049| ay 7 52l 34 SOF" | F4 STÎ ro £ ۰ 
8 8F 48” j YH 8 8 83 47238"! 88 B636" | yT 8 e 
25" 8 3621 102 53 286” سس‎ 
#1" 9 ğ 88 i88 8 40” | 188 
84" Î ¢ 23'27 166 23'0” j 186 25'57” 
10Î 8 469” R18 2 F7 | 220 2824 
19” |10 416 34 48'i 464 29 48” 
22" |10 40 18” HOT 43’ 52” | 1160 15'9” 
43” i10 59" 
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